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KAZANIE

NA NOWY ROK

Lucæ ii.Vocatum eß Nemen ejus.

Nazwane left Imię Jego

Oku przeízly gdzieżeś fię podział, gdzie twoîe 
Miefiące, Tygodnie,,dni, godziny, momenta,
á było tego ták wiele, gdzieżeś fię Roku prze« 
fzły z twoiemi Miefią.cami, Tygodniami, go« 
dzinámi, momentami podział? Vocatum efl No
men ejus: Oto tylko Imię Jego, fława, Echo 
zoftało Nomen ejus: był kiedyś ná święcie Rok 
Tyfiącny fiedmletny dwudziefty pi^ty, Yiużże
cię nieobśczemy nigdy Roku Tyfiącźny fiedm-
fetny Dwudziefły Piąty? nigdy! nigdy! ániwczá- 
fie, ani w wieczności. Rok Tyfiącźny fiedm-

fetny dwudziefły piąty cále zginął: Ah czáíy: czáfy* iáko nam mizernie gi
niecie' Uważałem u ludzi, nayczęściey ná oku, ná reflexyi, y ná ięzyku czas; 
A to iáke? Idzieíz mimo Kościoła, mimo Rátufza, uwàzafz czy niemafz ze
gara, ieft zegar, prżypatrujefz fię ktorąli też godzinę pokázuie rączka, 
ná murze, ná ścianie, obáczyfz odkryśloną godzinę: widzifz matematyczny 
pręcik, przypatruiefz fię, ktorąli też godzinę ten pręcik flíázuie.
dzie częfto ná fwoie pektoraliki, ktorali tám o ktorey godzinie minuta, o- 
ioż czas ná oku: bywa czálem w uwadze, bywa ná uwadze, á to iáko? Wyítá-
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$ KAZANIE
wią Kościoł albo odnowią,, wyftświą dom, Kamienicę, mato to.՛ left reflexya, 
Հ ná piece y ná kominy, áby nápifac, wyftáwiono álbo odnowiono tego á te
go roku, ieft czas u ludzi y ná uwadze. Bywa czas u ludzi yná ięzyku: 
zeydą fię ludzie uczeni do kupy, o czymże rozmowa? częfta rozmowy 
mąterya, tego roku byt ten Papież, ten Cefárz, ten Krok ten żył lat tyle, ten 
tyle.՛ zęydą fię prości ludzie, y między niemi częfla máterya rozmowy, 
moy Ociec żył lat tyle, Mátka tyle, bá y iá iuż fobie ráchuiç lát tyle, o toż 
láta ná ięzyku. A iá z tey okázyi pytam fię.՛ Ile fobie lat ráchuiefz? Odpowiefz 
30. 40. &c. á czy ieno fię nie myiifz? odpowiefz: nie mylę. Tak mię uczy 
metryka, dayże pokoy metryce, upomina Mędrzec C.4. Senećtus venera- 
bilis, пап annorum numero computata, nie metryką láta у fęJziwość rachować 
potrzeba. A czymże? Cnotą, Cnotą/ Czemuż? pf- 89. Kroi у Prorok Da
wid, widzi owego wfzetecznego, innego piiánicç, innego zdziercę, owwfze- 
teczny ráchowal fobie lat kilkadziesiąt; takiefz drugie rachował fobie piiá- 
nica у zdzierca, Dawid głową kiwaiąc mówi.1 Pro nibilo ear urn anni erunt. 
Zal fię Boże lat zgubionych, lat zgubionych pożal (ie Boże' pro nibilo eoruin 
unni erunt. Którzy żyią. á nie wedle Boga żyią.- pro nibilo eorum anni, 
iéfzcze żyć y nie zaczęli. Tego íàmego dam ná terazmeyfzym Kázaniu przy
czynę. Kiedy tego dowodzić będę. Láta náfze ládaiáko, dopieroż ná 
grzechach ftráwione, nie czáfy to, ále wielkie nic; pro nibilo eorum anni 
íowem: Cżalu ladaiako drawionego, niepowianiśmy fobie mieć zá láta. O 
tym Pánu BOGU ná chwałę.

W Kfięgach Krolewfkich márny o Sáulu,՛ 3. Reg; 13. Filius unius an
ni trat, cum regnare capifiet-. duobus autem annis regnavit Juper Ijrael. Saul, 
Rok ieden miał kiedy zaczął panować nád Izraelem, á dwie lecie panował; 
Rzecz uwagi godna. Saul ná Kreleftwo przez Pána Boga wybrány, przez 
Samuela natoż Kroleftwo námáízczöny, miał lát więcey niżeli dwadzieścia, 
wyraźnie bowiem o nim mówi Samuel do Ludu Izráelíkiego, Videtis quem 
elegit Dominus, quod non fit fimilis Uli, widzicie coto zá człowiek. A wozy m- 
że? altior erat univerfio populo, ab humero &fitrfunr. był Saul Młodzian do
rodny, у od wfzyflkich innych náydorodnieyf/.y, przy fwoim ni Kroleiłwb 
wybraniu y námáfzczeniu, altior erat universo populo, i akže tylko był jedno
rocznym dziecięciem? Filius anni unius-. odpowiada na to mieyfce Abulen- 
fis, Filius anni unius erat, id efl: quando fumptus eil in Regem, erat innocent 
Ճ bonus, ficat puer unius anni-; był Saul jednoroczny, kiedy zaczął pano
wanie, bo był niewinny y dobry iáko dziecię w iednym roku zoflaiące, 
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wtymże wyrozumieniu, to o Saulu Pifmo; biorą SS. Doktorowie? Grzegorz, 
Hieronim, Auguftyn. Daley o tymże Saulu mówi Pifmo.՛ Duobus annis re
gnavit, przez dwie lecie panował: Jakże to przez dwie lecie? gdyż mamy 
wyraźnie w Dziełach Apoítolftich; że pán o wał lat czterdzieści, dáie przy
czynę Grzegorz S. ná to mieyfce. Aćł: 3. Licet multis annis regnáfiei Saul, 
illis tarnen Jolis régnajfi dicitur, quibûs innocent fuiffe perhibetur. Kilká֊ 
dzieiiąt lat panował Saul, o d w uch tylko, panowania iego latach, wfpomi- 
na Pifmo: bo przez dwie tylko lecie, był Saul BOGA fię trzymaiący. Lat 
czterdzieści panował Saul, ztych lat czterdzieflu, | trzydzieści ośm lat po֊ 
fzło, iákby ich nie było.՛ ani o nich wfpomniono w Piśmie Bożym. Niewfpc- 
mniono o nich w Piśmie Bożym1՜ bo fię BOGU niedoflały, duobus annis re
gnavit fuper Ifirfiel, quia duobus innocent fui fie perhibetur. ¥ czyni do nar
S. Grzegorz reflexyą, illo folo tempore, nos vixifie gaudeamus, quo innocen
tes viximus. jeżeli godziny, dni, miefiące, lata -nálze, dodaną fię BOGU, 
cnocie, pocćiwosci, to czas, którym fię chlubić możemy, żyłem ná świę
cie tyle godzin, tyle dni, tyle miesięcy, ryle lat, leżeli zaś nie żyiemy 
wedle rozumu, wedle fumnienia, wedle Boga, iuz d*i:, fiie dni, mie
fiące nie miefiące, láta nie láta, czas nie czas, iużto iáko fzczere wierutne 
nic, do kom putu czá fu nie należy: filo folo ț empöre, nos vix'ffie gaude
amus, quo innocenter viximus-, Tego famego zdania, około márnic utrá- 
cmego czáfu, byli y Pogánie. Zá czálu Adryana Gefarza, był Mąż nie- 
tálci Imiçnie»! Simili us, o czym Dio Gaili us: Ten Urząd Stárofly ponia- 
wolnie przyiął, chętnie porzucił, á zá çzáfem od wfzyflkich zábaw uprzą- 
tniony na oddalonym od ludzi mieyfcu życie prowadził, y po śmierci 
fwoiey. kazał fobie ten nádgrobek nápifàc. Similius fie3acet: cujus atas, 
mult or um qui dem annorum finit, fed annis Jeptem duntaxat vixit. Tu 
leży bimilius, к tory ná świecie długo był, ále lat tylko fiedm iqVSeptem 
duntaxat annis vixit, jakoby wydał Similius. Byłem на Urzędzie, przy« 
tym Urzędzie, ftużyło fię przyjacielowi, ftużyło fię wygodom, piefzczo- 
tom, у było tego czas niemały, coż o tym czáfie rozumiał Similius. Ad
ías multorum annorum fuit. Byłem ná świecie dáley, złożyłem Urząd, 
pofzedłem ná mieyfce od zabaw oddalone, nátym mieyfcu byłem w úttá- 
wiczney reflexy i', iáko też to poćciwemu Człowiekowi życ należy, y iák 
należy, tá к żyłem, było tego lat fiedm. To láta, to moie láta. Simi
li u$ Jeptem duntaxat annis vixit. Coż z tego wnofzę: Oto to, ow ży
le lat kilkanaście wizy flek w fwy wolach, w lubieżnofciach, umrze, coż reżQ 
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latach lego trzymać? yon zginął, y líca zginęły. O tv żyle lat kilkanaście, kíl- 
kidziefiąc, wpiiátykach, w zbytkach, y umrze. Coź o latach iego trzymać? 
y láta iego zginęły, у on zginął. Ow żyie lat kilkariąś: ie, kilkadziefiąt, wfzy- 
fíek wzgromadzeniu więcey a więcey fortuny z ukrzy wdzeniem fąmfiadow, 
wdów, fierot, y umrze. Coż o latach iego trzymać? y on y lata iego zginęły. Ta
kim ni grzechach y niepráwošciach láta fwoie trawiącym Nádgrobek dawno 
nśpifał Kroi Prorok Dawid.1 Pf՛ 77. defeccrunt in vanitate diet eorum, (¡5'an* 
tt i eur um cum f flinatione. Żyli wprożnościach in vanitate mało to, żyli 
wnieprawościach, dni ich defeccrunt zginęły, lata i֊ h defeccrunt zginęły ? О 
dni! о láta/ ná nieprawościach, ná prożnościach dławione, diet, anni defe* 
cerunt, byłyście były, ále ¿ákbyscie nigdy niebyły! Czalu ná prożnościach, 
dopierož ná nieprawościach ftráwionego, niepowinniśmy mieć fobie zá láta, 
defeccrunt in v ani taie diet enrum, & anni eorum cum fe flinat ioné. Ni keze- 
mnośe lat náfzych, opilat Pfalmifta. Pfal 97. Anni noflft, fient aranea, 
meditaban tur, Láta náfze iák pajęczyna. Ná coz to láta nafre przyrównane. 
Czy do páiçczyny, czy do paiąka? Paiąk robi to, co hę zda, álbo ná miło, 
albo cále ná nic. Tácy fą niektórzy wfwych zabawach Ludzie, albo robią 
to, co fię nie zda przed Bogiem ná nic, to ieft.1 wfzyfłka ich zabawa śpią, ie- 
dzą, pilą, chodzą, ctefzą fię. Te zabawy wfzyitkie bez dobrey intencyi zá 
nic: albo robią to, co fię im zda, ále ná máto, to ieft.1 robią ná fortunę, ná 
honor, ná áffekta, ná refpekta ludzkie. Otóż páiçczyna, w którą komary y 
mufzki łapaią. Ah láta náfze, láta, w tákie páiçczyny rożnych zábaw ná
fzych obwinione, coż też o was rozumieć? Annificut aranea, oto nic potym 
nic potym. Uważałem między Bracią częftą pofwarow okizyą, Já ftárfzy, 
ty młodfzy powinieneś mi oddawać honor, ufzanowanie, wyftugę, ppzyftugę. 
Pytam fię iá ciebie Bracie ftárfzy, zá coś ty ftárfz^? odpowiefz? boni iię da- 
wniey urodził. Dawniey urodziłeś fię? Wybaczże mi Bracie Starfzy, nieto 
to ftarfzym czyni, y czynić w báezney uwadze powinno, żeś fię dawniey uro- 
d֊il, żeś ná świccie dawniey, ále to ieżeliś fię dawniey BOGA chwycił. Nie 
czafem ále świątobliwością powinniśmy rachować lata náfze. Pytácie fię cze
mu? Jcft dwóch Jákobow między Apoftołami, ieden fię nazywa wiçkfzy, á 
drugi mnieyfży.1 ten mnieylzy był Biikupem Jerozolimskim y zwano go Bra
tem JEZUSOWYM, ni coż tamten drugi nazwany więkfzym, to podobno 
był w lata Stárfzym? nie. Ten ktorego zowiemy mnieyfżym był w urodzeniu 
Starfzym, zá coż przecię nazwany Jákobem Stárfzym? przyczyna tego ieft 
ta, że fię prędzcy chwycił fiużby Chryftufowey. Widzicie poczym to Star- 
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fzeńftwo, poczym lita Jákob ráchuie, po świątobliwości życia, y potym, że 
dawniey BOGU ftużyć zaczął. Toż famo z twierdza fię Bárláámem, ten 
przyfzedł do Jozafata Krolewica, áby z nim o BOGU, Więrze, у o zbawieniu 
mówił, fpytany od Krolewica fila mafz lat? odpowiedział Annes ni fallar 
quinquaginta Ճ quinq; natus fum. Mości Krolewicu, zdami fię że mam lat 
pięćdziefiąt y pięć, ná co Jozafat. Videris mihi feptuagenario major, zdami 
fię.1 że mafe więcey nád fiedmdziefiąt, odpowiedział Barlaam. Refie dixifti 
ab ortu tot habeo, at mihi nullo emni no modo, inter vita anno s cenfentur, qui 
in hujus mundi vanitate confiumpti funt. Prawda Króle՞ icu, mam lat więcey 
od lat fiedmdziefiąt uważaiąc czas urodzenia, ále ná próżności lat fiła pofzło, 
te wfzyftkie zginęły. Jakoby rzeki Barlaam: Pięćdziefiąt y pięć lat BOGU 
iyię, to lata, co fię światu, marnoś i, próżności doftało, nic to potym. A 
tu fię iá was powfzechnie y lzczegulniexpytam, Panowie: fiła lat macie? uro
kliwie wy podefzli w latach, odpowie Starzec iá fobie ráchuiç, lat fiedmdzie
fiąt. Niewierze, albo przyiuymniey przyday, ieżeliś od wzięcia rozumu BO
GU ftużył, mafz blifko fiedmdziefiąt, ieżeliś BOGA poznał Chrześciańlkiem 
życiem wiat dwadzieścia, mafz lat pięćdziefiąt, leżeli w lat trzydzieści,mafz 
lat czterdzieści, ieżeliś dopiero przed rokiem chwycił fię fzczerze Pana BO
GA maiąc oko ná ftarość, y co zátyin idzie.1 ná blifko nśftepuiącą śmierć,toś 
dopiero roczniaczek ,fcptueginta annor urn puer, ieżeliś żył wyrwanego przez 
lat fiedmdziefiąt. to ieft: ieżeliś żył źle wpuł, dobrze wpuł, to cyframi láta 
twoie przeplatane, to ieft tuś Zyt coś, tu nic. Rzeczefz; álem fędziwy Czło
wiek, prawda.1 to żeś fędziwy Człowiek pokaźnie, żeś ná świecie był, nie żeś 
ná świecie żył. Tak wyraźnie Seneka, Li b.1 de brev vitx C. Հ. Non te fal* 
lat di er urn numerus, пес quenquam pr срt er annus, putes diu vixijfe, non ille 
diu vixit fid diu fuit. Jeżeli zábava twoim ná świecie nie była wedle BO
GA, byłeś ná świecie, ales ná świecie nieżyt, адо famo czemu? Odpowiada 
Arillo te les Lib- $. C. g. Vivere, bene agere eil, žyiefz á wedle BOGA, wedle 
fumnienia, to życie, to láta, Vivere, bene agere efl. Przeto Thomas á Kempie 
Śmiele fię z Zakonników tych, którzy chlubią fię laty fwoiey Profeftyi, á o cno
cie. o dofkonałości Zákonney wielkie cyt. Numerant annos Religiontsfed 
non cvnverjionis, Já powfzechną czynię Uwagę, chlubifz fię.1 lam tyle lat Ka
płanem, ále czy ieno dobrym, iam tyle lat Prałatem, ále czy ieno dobrym, 
jam tyle lat Urzędnikiem у tym, у tym, ále czy ieno dobrym, leżeli Káptáií- 
ftwo twoie nie wedle wokacyi, Prelatura у Urząd nie wedle powołania, у 
łata twoie nic potym, wyraźiiiey mówiąc: wielkie nic. Vivtre, bene eß agere,
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Cyfra to, nie wedle Pána BOGA przepędzone láta, feneftus eft morum non 
яппогит, mówi Richardus Viâorinus. Nie latami, ále poćciwym życiem, ále 
ob^ czáiami Chrześciańfiiiemi fędziwość nafra powinna fię záfzczycac. Láta 
bez cnoty nie godne wfpomnienia, czego famego mamy dowod z Pifma 
Świętego: Gen: 5. wXiçgach Rodzaiu Moyżefz ráchuie láta pierwiaiłkowego 
Świata ludu, Adam powiada żył lat tyle, Seth, Enoch, Matuzal żyt lat tyle, 
o Káimie, Iztnáelu, Ezáwie, o Abfalonie áni wzmianki w Filmie Bożym, bo 
у ludzie y lata ich niegodne wlpomnienia, Ztądci Job Cap: to. przeklina 
dzień urodzenia íwoiego. Perecí dies in qua natus fum. Bogdayże prze- 
padł dzień urodzenia moiego. Ná coż to Job dzień urodzenia iwoiego prze
klina? mało to, przydaie. Non compute tur in dtebus anni, nec numeretur tn 
wenfibus, niechayże nie wchodzi w liczbę dni у miefiącow moich, I rzeba wie
dzieć, że Job począł Cię w grzechu, у urodził fię w grzechu, á toż ten dzicii 
grzefzny przeklina, iák zgubiony, iák nie fwoy; Non compute tur tn dtebus 
anni, nec numeretur in menfibus. Nam reflexya: Bogaś obraził tego á tego 
dnia, iuż to dzień zgubiony. Non computetur in dichas, w tym grzechu 
trwałeś przez miefiące te y te, non computetur in menjtbus, iuż te mielące 
zgubione, non computetur in menfbus, trwałeś w tym grzechu przez laca, a 
podobno przez wfryflkie życia twoiego láta, zginęły wfzyftkie lita życia 
twoiego. Otóż dowody czemu, ládaiako ztrawionego czálu niepo winniśmy 
mieć zá láta. Kończę. ֊ .. ,

Fifre Lobbetlus Dom; 5. poił Pent Starzec pewny więcey niz ośm- 
dziefiąt lat maiącv zapądł ciężko, wiedziano c-niem że lada o, wiedziano y 
to, że fię od lat trzydzieilu niefpowiádaí, radzono áby wezwał Kapłanów, У 
z wielką trudnością ná nim wy i ęczono, że blilko zoftaiących Záiconni ow 
do dębie wezwać kázal, przylzli, ále pjąhji w O fobie Zakonników, nádc z 1 
potym у prawdziwi Zakonnicy, którym powiedziano, iuż tu ią Bracia wa r, 
zadziwili fię temu Zakonni Ludzie, wiedząc, że nikt z Rláfztoru nie wyfzedt, 
tam fię owi Diabli niby bawią, á prawdziwi Zakonnicy zytęfk.iieniem przeu 
drzwiami iłoią, wtym fiálo fię drzwi do Jegomości otworzono, meználezio- 
՝no ciała, tylko krew ná ścianie, у dym Z łofzka wybtichaiący, y Dufrç у 
ło diabli wzięli. Ah láta' láta rák piękne, rák śliczne láta, gdzieżeściehę 
podziały’ to fię to w was nieznalazła godzinka Nieba godna, zginęłyście ä- 

" ta, zginął y ten, który was ná obrazę Boga zażył. A tu fię ia iuż p} ֊ani cm 
bie Sędziwy Stárcze, gdyby ci BOG pozwoliłaby iedney godzinki, zebys 
iey zażył ná przejednanie BOGA, ná dofyc uczynienie zá grzechy. ,^У ս՜

Na Տնպէ» Trzeci' Krobio. у
miałżebyś tey godzinki zażyć, ále darmo, miałeś lat ośmdziefiąt, nie zażyłeś 
ich ná zbawienie, ośmdziefiąt lat zginęło у tyś zginął, iuż ci Pan BOG áni 
godziny, áni minuty czáíu nie pozwoli więcey. Tempus non érit amplias, 
Apoc; 10, Cap; g. A iá ko u Jána Ճ. czytamy. Tranjiit inenfis, finita eft aftas, 
Ö nos falvati non fumus, póki żyiemy, poty Czas złoty, czas żniwa, dofyć u- 
czynienia zá grzechy. Czas "żniwa zafiug y prac ná Niebo, mieymy ná ten 
czas złoty, oko, niechayże nam wraz známi nie ginie. Ergo dum tempus 
habemus opcremur bonum, ad Gal ՛ 6. Póki czas (upomina Paweł,) fiaraymy fię o 
dobro wieczne. Jeżeliś dobry? przymnażay záñug, ieżeliś lá daco? popraw fię 
У czyn za dofyć zá grzechy twoie. Zaczynamy Rok Tyfiączny fiedmletny 
dwudziefty fzolly, tego wam wfzyiłkim winfzuię. у życzę, niechayże nie bę

dzie firacony ná fwywola: h, płochościach, ná obrazie Pána BOGA,ale 
niechay będzie Rok dofyć uczynienia zá grzechy, Rok záñug y prácy 

ná Niebo, á co zá tym idzie. Niechay będzie Rok wieczne
go zbawienia, AMEN.

. KAZANIE

NA SW1ETO TRZECH KRÓLÓW. 

Ecce Magi Matth: 2. Otó Królowie.

M A teu (z Ewángeliíla palcem wytyka Chrześcian- 
ftwu SS. dzifieyfzych Trzech Królów, Kaspra, Melchiora, 
Baltazara, kłaniających fię Panu JEZUSOWI iáko Meffyá- 
fzowi, dáry oddaiących iáko BOGU, palcem wytyka Chrześci- 

ftwu, ná co? to to o nich świat ñárodawny, fiározákonny niewiedział? wie
dział o nich świat ftározakonny, wiedział o nich Prorok Izáiáfz y o nich 
Duchem Prorockiem przepowiedział Cap śo. Surge iIluminare Jer ufałem֊ 
quia venit lumen tuum, Ճ in illő anibulabunt gentes Ճ Reges in flendor ekor
tus tui, ventent de Saba, aur um Ճ thus deferentes, Ճ lauden։ Domino ан- 
nuntiantes. Jerozolimo przyjdzie czas, kiedy powitanie światło twoie, у 
wtym świetle 1 kodzie będą Národy у Królowie,, jirzyidą z Saby, złoto y kár 
dzidło ofiarować bęc., y Pána záfzczyczac będą, to Proroctwo Iïaiafza zprá- 
wdziło fię nádziiieylzych Tazech Królach SS. Widział dzifieyfzych Świętych 

Trzech
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Trzech Kroîow w Duchu y Dawid у o nich prorokował РГаІ: yl. Reges 
Tbarjis Ճ Infula muñera efferent, Reges Arabian Ճ Sana dona adducent, 
ader ak unt etan omnes Reges terra, Ճ omne տ gentes fervient el. Odd idzą zá 
czafem dáry Królowie w cielonemu BOGU, oddadzą y ukłon, y zá ich przy
kładami poydą wfzyftkie Národy. Widział dziiieyfzych Trzech Królów w 
Duchu y Abraham, kiedy mu przyrzekł Pan BOG. Gen; zz. Infemine luo 
henedicentur omnes gentes, wnáfieniu twoim będą błogoftawione wfzyftkie 
Narody. Coż to iert? Urodzi hę ze Krwie twoiey Mefiyafz, y fkorofię U- 
rodzi, Národy które BOGA nie znały, to iert Poganie, uznaią, go zá BOGA y 
Jemu fię lako BOGU iwo i emu, prawdziwemu Stwórcy Nieba y Ziemie, á dla 
zbawienia ludzkiego wcielonemu, kłaniać będą, y w tym ubłogoftawione zo- 
ftaną. Benedicentur in Te omnesgentes. Kiedyż fię to przepowiedzenie Bo» 
łe prawdzie poczęło? wten dzień, kiedy dzifieyśi Królowie, z Pogaństwa idą
cy, w Pogańiłwie wychowani, BOGA w Ciele ludzkim poznali, y Jemu fię 
pokłonili. Pytam fię dáley, kiedyż fię to przepowiedzenie Boże {¡kończyło? 
ninas z Pogan idących, y myśmy Synowie Abrahama, nie wedle cia^a, bo ze 
krwie Abrahama nie idziemy, ále wedle przyrzeczenia Abrahamowi przez 
BOGA uczynionego, bo nam fię przez wiarę ten Mefiyafz doftał, którego 
Abrahamowi, á w Abrahamie wfzyftkim Narodom Pan BOG przyrzekł. Te 
Proroctwa przywiodłem ną warzę pociechę, y ná umocnienie w Wierze, aby- 
ście widzieli.՛ że my Chrześcianie nie ślepo iáko nám zarzucają Żydzi y Tur
cy Pána JEZUSA zá Mefiyalza przyjęli, bośmy przyięli tego, ná którym 
wfzyftko fię (pełniło, co o nim у o przyiśęiu Jego Prorocy z Ducha Bożego 
przepowiedzieli. Spełniło fię między innemi y to, że mu y dary y ukłon 
Królowie z Pogan idący oddali. Ecce Magi, dawno to, dawno dzifieyfzyth 
Królów znano. A tu fię pytam, iakże to ci SS. Kralowie do Pána JEZUSA, 
przyfzli, y zá ęzyią manudukcyąr wiedzieli z Proroka Bálaama y z podania 
Oycow twoich, że ikoro fię Pan świata y Nieba národzi, pokaże fię gwiazda 
nowa przedtym nie widana tey upatrywali, iáko biegli w nauce Aftrologi- 
czney, zkąd nazwani Magi, albo Mędrcy, byli oraz y Królami.* dało fię, w 
fam dzień Narodzenia Chryftufowego ta gwiazda pokazała fię, o ktorey ’d' 
zdanie Doktorow, że nie była iedna z dawnych przez BOGA (tworzonych, 
ále nowa, y ná powietrzu wifząca ná podobieńitwo komety, Tę (koro po- 
ftrzegli Kralowie, w drogę fię udali, Izukaiąc Pána Nieba.* do czego famego 
ftużyła im pomieniona gwiazda, bo ich po powietrzu idąca, do Pálelryny 
prowadziła, drogami które mogły bydź naybhŁlze, zaprowadziła ich y tam

Nő Ginięto Trzech Królów. Ș
gdzie Pan JEZUS był złożony, y tam nád Izopką (tanek. Gwiazda ftánçta 
nád Izopką áSS.Kralowie do fzopy wefzli, y ználazlfzy Dzieciątko nieuwá- 
żaiąc,* e wgnoiu, w barłogu, między O iłem y Wołem: nádprzyrodzenie od 
BOGA oświeceni kłaniali lię iáko BOGU, dáry ofiarowali iáko BOGU, Zło- 
tti> Mirę, y Kadzidło, Mirę iáko Człowiekowi, Złoto iáko Królowi, Kadzi
dło iáko Sędziemu, morri S. Leo. Ecce Magi. Otóż dzifieyfi SS. Królowie, 
c-c do Hiftoryi, náfzey wiadomości godney. Ecce Magi. Wytyka ich palcem 
Mateufz á ęo rocznie, á nie mówi Ecce Reges. Oto Królowie, ále Ecce Magi, 
oto Mędrcy, ná coż to famo? Je fi wnich co ná náfzç naukę yprzeftrogçzbá- 
w,eaną widzieć, á coż takiego? Odpowiem Pánu BOGU ná Chwałę,

Rozum wedle BOGA wfpanląły, á zbawiennie wfpaniały. powinien by dr 
dla BOGA fwoiego, ná wfzyfikie przeciwności odważny, proyerb»՞ ><, ff*- 
ßus quafi leo, coif dens .abfterrort. Sprawiedliwy iáko lew. W ezymże է© 
fpráwiedliwy bydz powinien iáko lew, Ttornáczy fię Sálomon poniżey Pro» 
vei b.*/а, Fort iff mus ied iarpm ad nullius pay et occur fum. Zádney fię hefty i 
lew nie zlçknié. Táki icft, y tá к im bydz powinien Człowiek fpráwiedliwy, 
gdzie o BOGA idzie, nie powinien fię lękać żadney trudności, íádney cięż
kości, choeby ná niego pafzczękę iák beftya aż do ufzu rozdarła. Fortiff- 
mus be di arum ad nullius pavet occurfum. Plinius pi (ze L. C. g. de auimafl- 
bus. Vrfo caput ined debi li ff тит, leoni validiffmum. Dwie między berty- 
»mi widz.iemy duże у dzielne beftye, niedźwiedzia, у lwa, ále z tą różnicą, 
u niedźwiedzia głowa fiába, u lwa dzielna, Julius qua[i leo, Człowiek fprá- 
wiedliwy powinien miet file w głowie, w rozumie, przez podobne rezolucye, 
niech fi( Boże moy zemną dzieie co chce z moim zdrowiem, z moią for
tuną, z moim honorem, by renom iá tobie oddał BOGU, co tobie należy, 
Juftus quaji leo, leoni caput validiffmum. Taka była dzielność umyftu, у 
w lpaniałośc wdzifieyfzych Królach. Jdą z domow, przyfzła im reflexy a.* rno* 
te Pan pograniczny wpaść w náfze Pańftwa, у fortuny, á oni co? Jak fobie 
chce n á Iza fortuna, nam potrzeba BOGA fzukać. Jdą wdrogę.* przychodzi 
j jflexya.* Pśnowieście, Kralowie, idziecie á w poczcie nie w iákim Kralowie 
zwykli chodzie, nápadnie fwywolna kupa, zelży, zefromoci, w co honor Kro- 
lewfti? á SS. Kralowie: iák fobie chce honor Krolewflłi, nám trzeba BOGA 
izukac. Jdą do Jerozolimy, przyfzła reflexya.* Herod pánuie w Jerozolimie 
Tyran nie Kroi, bo wydarł Koronę krwi Izraelftiey, Synom Dawidowym, 
Herod Idumeyczyk nie Izraelita, pozabiiawfzy tych wfzyftkich, którzy po 
Dawidzie po Máchabeyczykach należeli do Tropu, pánuie w Jerozolimie, 

Թ »Syfiy.
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ttSyfzy że Króla fzukacie, przy idzie mu uwaga.’ to wy pewnie zmowę iák) z 
Izraelitami macie, ni (tracenie iego zTronu, i ná ofadzenie kogo innego 
ni nim; zginiecie? weźmie wam życie, á Święci co ni to? Jak fobie chce ży
cie, nam trzeba BOGA fzukać. To rozumna wedle BOGA unnyiłu wfpauia- 
łośc dzifieyfzych SS. Królów, táka у w nas bydź powinna. Trzeba o BOGA 
mowie, mow, choćby fię fortuna trzafkać miała, trzeba o BOGA czynić, 
®zyn, choćby fię honor ztrzaikał: trzeba у tego у tego upomnieć wedle u- 
rzędu, wedle powinności y wokácyi, upomni! choćby fię życie y ztrzafkac 
miało, Ecce Magi. Otóż nauka dzifieyfzych Mędrców, nam zbawiennie po
dana odwaga, przewaga, generozya, umyftu wfpaniałość zá BOGA, Ecce Ma
gi. Diley z Mędrców dzifieyfzych nam podana náuka. Rzecz) fię BOGU 
nie oftertami, nie komplementami, nie ftowami, świadczyć potrzeba. Tak 
Uczynili dzifieyfi trzey Kralowie. Pokazała fię im gwiazda, przyfzta im z 
natchnienia Ducha Bożego uwaga: iuż fię przyrzeczony światu, BOG w Cie
le ludzkim, naywyżfzy świata Monarcha urodził, o tym nam to ten ięzyk 
Niebiefki powiada. Narodziłfię Pan świata, to z objawienia przez gwiázdç 
uczynionego wiemy, ale o tym, w którym Kroleftwie, w którym Páiíftwie, w 
ktorey części świata fię narodził, o tym nie wiemy, у nie wnieśli tego.’ Ato
ro fię pewności dowiemy, poydziemy zá czáfern, у iemu fię, iáko Stwórcy 
pokłoniemy. Nie zbyli Pána BOGA tákiemi obietnicami, tákiemi oftertámi, 
ále zábráli fię wdrogç záraz, zoftáwiwfay dziatki, fortuny, poddańftwo, pośli 
zaraz, fzukali Narodzonego, znaleźli, у Jemu fię obecnie pokłonili, Jemu nie 
obietnice, nie ftowa, ále dary ofiarowali. Taka w nas zbawienna mądrość, 
od Mędrców Świętych przejęta, taka bydź powinna. WXiçgach Rodzaiu 
mamy Gen." i. In principio creavit DEUS Calían Ճ terrain. Ná początku 
BOG iłworzył Niebo у ziemię, toż dopiero iłowo wymówił, fiat, niech fię 
ftánie. Potrzeba było wyflawić ták wielką machinę, iákowa left Niebo, у 
ziemia, Pan BOG wprzód to wfzyiłko zrobił, nim ftowo przemówił. Daie 
tego przyczynę Ambroży Święty Ser. 96. Ut nos exequamur DEI gloriam 
non didit, clici is apud DEUtn fada priora funt. Rzeczą Pan BOG Niebo 
у świat wyflawił nie iłowy. Ták nam należy: chcefz wyfiawić fabrykę, dzieło 
zbawienia twoiego, rzeczą, nie ftowami nádrábiay. A to iáko? Uwikłałeś fię 
ámorámt coto pfe, fumnienie mówi,trzeba tego poprzeftać,nie mówże ftow, 
a podobno próżnych, będzie to, będzie, ále potym, popraw fię rzeczą fa
mą ■ wypądź tę pokufę od fiebie, á wypądz nie obietnicą, ále famą rzeczą. 
Çiflis apud DEUM, fail a priora funt. Winieneś, możefz oddać, maíz w tym 

fymnie-

Na Șvfițto Trzech Krolcw. R
famnienie, fprawiedliwość káže, nie mówże o tym po tym, oddam, fkore do 
lepfzey fortuny przyidę. To ftowa, á podobno próżne, odday rzeczą famą. 
Didit apud DEUM, fada priora funt. Trzebáby fię wyfpowiadac, ty wieli 
czego, nie mówże będzie to, ále po tym, ftówa to, á podobno próżne J)i- 
Eis apud DEU M, falla priora funt. Trzebáby fię chwycić tey у tey cnoty, 
BOG cię do tego namawia, ile chciwy dobra у dofkonałości dufzy twoiey, 
nie mówże iák fobie podftarzeię, toteż o naboźeńftwie pomyślę, ftowate 
próżne. Didis apud DEUM, falia priora funt. Roftropność Chrześciań- 
fta nam z przykładu Świętych trzech Królów podana, rzeczą fię nie ftowa
mi BOGU swiádczyc każę. Mámy wXiçgach Mcyżefzowych Ęxod.’4. Wy- 
fy?0 Pan BOG Moyżelza do Faraona, w intereffie ludu fwoiego: wymawia fię 
Moyżefz. Domine non fum eloquent. Pánié nie mam wymowy. Co toieft? 
Ták wiele razy wzywał do fiebie Pan BOG Moyżefża do rozmowy, nie wy- 
mświał mufię nigdy bełkotaniem, albo zśiąkaniemt trzeba poyść doFáráo* 
na, aż u Moyżefza wymówka. Non fum eloquent. Język U mnie niewymo
wny. Dáie przyczynę Niflenus. Dom: 8. Pent: Noverat apud DEUMrati- 
wiem efe unicam non lingua,  fed manuum, opera filiert apud tum potifimwn 
fedari. Infra z Panem Bogiem, iniza z ludźmi fprawa, ludzi zbędzieft 
komplementami, obietnicami, językiem: z Panem BOGIEM, leżeli zechcefis 
poftąpić fobie mądrze, po Chrześciańftu, trzeba żebyś do niego przyfzedt 
i rękami, to ielh czyń co fię BOGU podoba, nie obiecuy. Noverat apud DE
UM ratiunem efe, non lingua, fed manuum. Márny w Ewangelii Marci $« 
Dwie oíd by przyfzły do Pána JEZUSA w interefiie zdrowia, Niewiafta krwi) 
płynąca, у Przełożony nád Synagogą Jairui. Niewiafta profi zá fobą, Jairas 
zá córką o zdrowie. Coż fię ítáto.’ Jáirus człowiek uczony, wymowny, 
deprecabatur multis prawi długą oracyą do Pána JEZUSA. Chwáli Pána 
JEZUSA z świątobliwości, z mądrości, záffcktow, ypowáienia u ludzi,po- 
ftąpił у do pochwał córki fwoiey, oracyą Jairuj práwi, á tu ktoś zboku po» 
fzepcze, iużci córeczka umarła, żałofny Ociec profi zá córką; Jamci przy» 
fzedł z tym do ciebie Panie, żbyś chorą uzdrowił, bo to uczynić możefr, 
ále kiedy iuż umarła: profzę y zá umarłą, abyś ią wftrzefił, bo у to uczynić 

I możefz. A wfkrzefiłże ią Pan JEZUS? wfikrzefił, ále nie zaraz. Niewiafta
i zaś krwią płynąca, tetigit fimbriam vefíimenti ejus. Mafię nie doftow,ále

do ręki, tetigit fimbram, dotknęła fię fzáty Jezusowe у, я z żywą wiarą o wfze- 
chmocności Jezusowe у, iáko iey to przyznáie, Pan JEZUS; O Mulier fidet 
tua te fdvant fecit, y na ty ch mia lł ozdrawiała: ná co uczony Oliwa kommen« 
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tuląc mówi • Tom: i. Gone: у. Malier clamabai tperibus, Jairas ore, Niewîa֊ 
fia wołała ná Pána JEZUSA uczynkami, Jairus uftá ni, y wiçcey wftoráfa. 
Nam to cu nauka, rzadki bardzo, rzadki, któryby nie miał chorego w domu, 
ákogož takiego? Dufze- Rożni rożnie choruj o w ná gorączkę lubleżności, 
albo cholery, ow ná febrę á drżącą, drży na cudzą fortunę, ow ná puchli- 
*ę, uftawicznie leie, chodzi nálány iáko kadź, bo leie wliebie iáko w kadź. 
Chciałbyś Bracie, y chcieć powinieneś pozbyć hę regó y tego pároxyzmu du- 
fzy twoiey, nie wiele BOGU obiecuy, ále hę chwyć przy łatce Pána BO
GA, á chwyć Jegoż famego. Tetigit fimbriam veil iménti ejus, chwyć fię Pá
na BOGA przez cnoty, tym dalzy twoiey áffekcyom przeciwne.- To ieit, ty 
60 to goreiefz lubieźnoscią, albo cholerą, ochłodźfię powściągliwością y 
w'tey y wtey paflyi, á fzczerze? Ту со to drzý íz ná cudze dobro, zápal fię 
Sagrzey miłością bliźniego przez reflexyą, czego fobie nie źyczyfz, tego 
drugiemu nie czyń: Ty bracie coś to opuchł lako kadź, miarkuyfiç wná- 
poiach przez częfte uwági.že to ten zbytek, iert z obrazą Bożą, zuymązdro՞- 
wia, fortuny, (ławy, zuymą należytey poufałości do żony, do dziatek, do 
domowych.- wfzyícy ná ciebie ponuro patrzą, nie ley nie ley iáko w kadź, 
nie będziefz iako kadź. Nieftowy, nie, ále rzeczą lćhorzałą dufzę leczyć 
potrzeba, á Pán BOG dopomoże, ile ten, który fię nie iłowy ále rzeczą kon- 
tentuie. Dzifieyfi Święci Królowie, nie obiecowali (wolego ukłonu Pánu 
JEZUSOWI, ále mu fię pokłonili. Venimus adorare eut», Ècce Magi. Y to 
to mądrzy, a,nánáfzç naukę Panowie mądrzy, Ecce Magi. Chrześciańflia 
mądrość czyń co fię Pánu BOGU podoba, nie obiecuy. Ec.ce Magi. Jefzcze 
y wtym dzifieyfi trzey Królowie, ná náfzç naukę mądrzy. Erce Magi. Pośli 
do Pána JEZUSA ále nie fami, pociągnęli zá fobą wfzyiłkie narody pogan- 
ftie, do których y my náležemy. Pociągnęli naprzód poddanych fwoich, 
nauczaiąc ich tey prawdy. Jett Pan BOG Stwórca Nieba y ziemi, ten dla 
nas z Nieba, ziłąpił ná świat, tlał fię człowiekiem, myśmy go w ciele ludzkim 
widzieli, Jemuśmy iáko BOGU, y ukłon y dary oddali. ՜ Pociągnęli za fo
bą do Chrytłufa, y inne pogańftie národy. Tu fię Sprawdziło, co Proroc
kim duchem przepowiedział Dawid. Pial 72, Et adorabunt eum omnes Re•* 
ges terra, omnes gentes feraient ei. Przyidzie czas, kiedy fię BOGU praw
dziwemu, pokłonią wfzyfcy Kroiowie, y Jemuftużyć będą wfzyiłkienarody. 
Stało fię to za przykładem dzifieyfzych Świętych trzech Królów, poznała 
BOGA práwdziwego pogańfka Azya y wfehodnie kráie, poznała zá czáfem 
y Europa náfza. Trzeba wiedzieć: ciała Świętych dzifieyfzych Krclow, fpo- 

czywá-

fá Świętu ¿rzetb Kretovs. y
czvwály ná wfchodzie, potym przeniefione do Medyolanu, poty® przez 
Barbaroflę przeniefione do Kolna. Tam fpoczywaią, ále przy fpoczynku 
ciał, ci Święci Kroiowie nie prożnuią. Ci Święci wiáry náfzey Oycowie, 
po przeniefieniu ciał fwoich w kráie pułnocne, pracowali modlitwami fwo- 
iemi przed BOGIEM, áby pułnocne náredy w Chrytłufa uwierzyły, y uwie
rzyły. Po przeniefieniu w kráie náíze, ciał ich, uwierzyli w Chryfłufa Cze
chowie, Słowacy, Duńczycy, Szwedzi, Polacy, Litwa. Nie fami iakoście 
ftyfzeli Święci trzey Kroiowie, do Pána JEZUSA pośli, pociągnęli zá fobą 
У wielu innych. Ecce Magi. Так у nam nálezy. Mało to że fam BOGA 
fzukafz, ftáray fię abyś miał tey prácy towarzyílwo, ftáray fię oto ábys iáko 
náywiçcey do BOGA pociągnął przykładem, namową, nauką. Wtym to, 
dzifieyfi Święci trzey Kroiowie Magi, mądrzy á ná nafzę naukę mądrzy, Ecce 
Magi. Kończę.

Mówiłem o tym ná teraźnieyfzym Kazaniu. Dzifieyfi Święci trzey 
Kroiowie mądrzy Magi, áná nafzę naukę mądrzy EcceMagi: Mądrzy wtym, 
że przy wyfokiey ducha wfpaniałości, BOGA lobie nád wfzyiłkie fortuny 
poważali, mądrzy wtym, źe fię BOGU nie obietnicami, ále rzeczą famą o- 
áwiadczáii: mądrzy w tym, że nie fami doChryflufa pofzli, ¿ley wielu innych 
yowlzem wfzyiłkie národy pcgańikie do uznánia práwdziwego BOGA po
ciągnęli. Ecce Magi, otoż iefi fię czego náuczyc z dzifieyfzych Świętych 
Mędrców. Przydáiç dáley, mamy iefzcze czego fię od dzifieyfzych Świę
tych Mędrców nauczyć, y mamy ich w czym naśladować. Zaświecił im Pan 
BOG gwiazdę, y zá tą gwiazdą pofzli. Mámy у my światełka od BOGA, 
nas do BOGA r.awodzące, á ktorez to? Warny fiętego grzechu, chwyć fię tey 
cnoty, pámiçtay ná śmierć, ten у ow umarły nieípodziewanie á grzefzny u- 
marł, у zginął, radź o fobie, abyś ná podobną zgubę nie przyfzedł. Swiá- 
tęłka to od BOGA, ná nafzę oświecenie zápálone, iákoli zá niemi idziemy? 
Druga nam z Świętych Kroi u w náuka. Pofzli do Chrytłufa, przez wiele 
trudności, przez wiele niebefpieczeńftw, przez śmierć famę, z którą ná nich 
Heiud czuwał, w ten fpofob у nam fię przebierać do BOGA należy, áezy- 
niemyż to? mizerna bágatela nam w tym, abyśmy fię do BOGA przebie
rali ná przefzkodzie. Trzecia náuka, zdzifieyizych Świętych Mędrców, 
ofiarowali BOGU złoto, mirę, kadzidło. Maíz złoto, day BOGU przez iát- 
mużnę ná Kościoły, ná Izp'tale, ná ubogie, á prawdziwe ubogie Chryftufo֊ 
we. Nie mafz złota, ále msfz mirę, to ieit kłopoty, gryzoty, pochodzące 
ty wiefz z czego, ofiáruy tę mirę Pánu BOGU, przeą zgadzanie fię w gorz-
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kościach twoich, zNayświętfzą wolą Jego. Náoftátek ofiaruy Panii BOGU 
twoiemu kadzidło, to ieft Sákramenta, modlitwy, iátmužny, у inne Chrze- 
ścianfKiego człowieka godne uczynki, ofiaruy przeto: abyś fię Pánu BOGU 
twoiemu podobał. Dopomóżcie nam do tego Święci, Swiętey Wiary Chrze- 
ścianfltiey Oycowie, zá wáfzym przykładem, á podobno y zá wáfzym de 

BOGA zánámi wftáwieniem, my z pogánow idący, Chryftufa zá BOGA 
poznali. Niechayże mu flużemy tá k, iáko ná Chrzešciány nálezy;

niechayže y umieramy tak, iáko ná Chrzešciány nálezy, 
AME N.

KAZANIE

Ná Uroczystość Svviçtey AG J? i ESZ KT, 

Pánny у Męczennicy Chryftiifowey, 

Simile eft Regnum Calor urn, decern Vtrginibus. Mat; 25. 

Podobne ieftKroleftwo Niebieikie, do dziefiąciu 

Panien.

WYfoko u Pána BOGA flau Pánieňíki, niewinność Pánieiííka 
chodzi Mamy o iákieyfi Ofobie w Pialmie 44. Aßitit Regi
na àdextris tais, in vefèitu deaurato, Stanęła przy práwey rę
ce twoiey Krolowa w złotogłowiu. S. Gregorius L, 6. Expo i: 
in 1. R. 15. Quid eß ve fi itus aureus, niji henar, Ճ decar cor

poris Virginalis. Grzegorz Święty przez tę y Krolową, y tudziefz przy tro
nie Bożym ftoiącą, y w złotogłowiu, rozumie flan Panieńflti. Wizy Akie 
ftany w fwey doskonałości zoflai^ce, maią, fwoie u Pána rOGA refpekta» 
Ma Iwoie refpel ti flan Wdowi. O nim mówi Pfalmifla Pial: iji. Viduambe- 
nedicens, benedicam. Błogoflawic, y nie raz blogoftawic Wdowie będę. Be
nedictos, benedicam. Nád Wdowami ma Pan BOG miłofierdzie. Mamy w 
Ewangelii Luc: 7. Jedynaczek Matce umarł, Pan JEZUS wzrufzył fię miło
sierdzi em nád Matką. Misericordia motus fuper earn. Ambroży S. twier
dzi: że to ta Matka była Wdowa. Libr 22. in Lucám. Quia Vidua erat Ma
ter unici, non patiebatur moras. Mátka tego zmarłego iedynáka Wdowa, 

świadczy

Ná Uroezyflołł Swiętey Agniejiki. 
świadczy iey Pan JEZUS miłofierdzie, á bezodwtocznie, non patiebatur инн 
ras. Ma Pan BOG w refpekcie Wdowy, mści fię á furo wo krzywdy, im u- 
czynioney. Márny w Piśmie Bożym 2. Mach: 3. Heliodorul z Kościoła Je- 
rozolimfticgo, pobrał niektóre złożenia fierot, y wdow.iakźe tego przypłacił? 
Apparuerunt duo Juvenes,qui ciraifieterunt tum Ճexutraq-, parte flagellabant, 
multi։ plagis verberantes. Ze Heliodorul wdowom krzywdę uczynił,wziął po- 
tężne cięgi, á nie od iednego Anioła wpoftáci młodzianów. Maią wdowy 
fwoy u Pána BOGA refpekt. Ma fwoy refpekt y flan małżeńfti. Stan mat - 
ieńiki iefzcze w Ráiu poftánowiony, w nowym teñámencie Pan JEZUS wy- 
піой aż do godności Sakramentu, a do Sakramentu wielkiego, iáko mówi 
Paweł S. Hue Sacramentum magnum eß-, á to przeto że (łan małżeńiki, ieft fi
gurą iedności, która zachodzi miedzy Chryftufem, y Jego Świętym Kościo
łem. Hoc Sacramentum magnum eß, Ego autem dico-. inter Chriflwn Ճ Ec~ 
tlejiam. Ephes 5. Gen: 34. W Xiegach rodzaiu mamy, Jozef Оуса y Matkę 
fwoię,to ieft świętą w mśłżeńiłwie parę, nazwał fłońcem y miefiącem. I idi Solem 
Ճ Lunom, adorare we. Małżeńflwo, z naywyżfzemi Planetami w porówna
nie idzie. Ten ftan święty małżeński, Chryftus náypierwfzym Cudem, w 
Kánie GálileyíXiey uczynionym, przyozdobił, zalecił, ufzláchcit, y wftawił. 
Hoc iniťium ßgnorum fecit JESUS. Stan mśłżeńiki, ftan wdowi, ma fwoie 
przed Panem Bogiem refpekta, ále celnie Panieńiki. Aßitit Regina in ve- 
ßitu deaurato, squid éli veßitus aureus, niß decor corporis Virginalis. Stan 
Panieńiki, Krolewfki to flan, co do BOGA. Regina, y przy tronie, y w zło
togłowiu Panienki, prawdziwie takie, choczeście wedle świata ubogie, bie
dne, wedle Pána BOGA chodzicie w złotogłowiu, nie włoczciefz fię płocho 
po ulicach, po rynkach, dopieroż nie fzargaycie fię po błocie owym, kto- 
iym fię dufze zailagaią, na które niewinne oko Pána BOGA nafzego nie 
rado patrzy. Julius Chgclitanus pifząc ná owe ftowa Salomona Cárit; 6. 
Qua efi illa cunfurgens quaß aurora, pulchra ut luna, ele ¿la ut fol. Co to 
zá Ofoba, powftaiąca iáko jutrzenka, piękna iáko Xiçzyc, wyborna iáko Ron
ce, przyrównywa flan małżeńiki do Jutrzenki, wdowi do Miefiąca, á Panień- 
íki do Sh-ńca; á w czymże to podobieńftwo? Jako ftońce przechodzi wfzyft- 
kie luminarze, tak ftan Panieńiki, wfzyftkie inne pomienionc ftány. Coż гл 
tym idzie? Słońce promień fwoy rzuci, bądź ná barłóg, bądź ná gnoy, ná 
błoto, promień záwfze promieniem, aftonecznym, á bez zákalu. Так nale
ży Panienkom. Warni Panienki, náybardziey pokuły miotaią, ateście wy 
fię powinny ftárac náybardziey, ábyssie były nieftahne. Był u Rzymian 

zwyczay,
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Zwycźay, trafiło fie łzedł konfuî Rzymfti, álbo wieżdzaf w tryumfie do Rzf 
mu Hetman Woyfta zwycięzkiego, Rzymftiego, nádefzta Panienka Veíta- 
lis rzeczona y Kon ful ítán^t, y Hetman z woza zftąpił, Panience honor od- 
dat,, Więcey ma w Chrześciańftwie lian Panieńfti, BOG zá czafow Chrze- 
ścianftich flat fię poddanym, komuż? Erat fubditus illis: MARYI, to Pa
nienka, y Jozefowi, to niewinny. Wielki to honor rządzie Panem Bogiem, 
miało ten honor Panięńiłwo MARYI y Jozefa, ma y po dziś dzień, Ùnie
winności Panieńftiey, BOG ná zawołaniu, czy pomocy żąda, przeciwko 
pokułom, czy do tego, áby pofiepek, co raz więkfzy, w doflonałości Pa
nienka brała, przybywa nieodwłocznie Pan BOG, y fprawuie w du ¿y nie- 
winney Pan BOG to, wedle Pawła S wie tego i. Cor. 4. Virgo cogitât ea, qua 
Domini Junt. Panienka myślą, mową,, zabawą, záwfze w Pánu BŐG J, zá- 
wfze przy BOGU, Virgo cogitât ea qua Domini funt. Stan Pánitó Ai refpe- 
ktami, taftami przed Panem Bogiem wyłoko chodzi, trzeba żgb y po 
ziemi, należytemi fobie ściefzkami chodził. Po każę ia te ściefzki, к-o remi 
fián Pánienfki chodzie powinien, у wytknę ná nich palcem ślady Ag liefzki 
Swiętey, Panu BOGU ná chwałę, S. Agniefzce, у Jey naśladowcom ai zá- 
fzczyț.

Sciefzkę którą po ziemi Panienki chodzie powinny, pierwizą wy- 
tt eto wał Paweł Święty: O nim twierdzi S. Ambroży, że był niewinności nie 
dotkniętey. Super Epifi.՛ 2. Cor; Cap: n. Ten S. Paweł ná pochwały Pá- 
nieńftwa pilat wiele, ten náybárdziey z Świętych Apoftołow, zachęcał ludzi 
do zakochania fię w Panieńftwie, Ten fwoim ftanu Panieńft ego naśla łow
com żałobą, iść káže. 1, Cor. 7. Volo vos omîtes efe jicut me ip fum, à w czym 
że to? Był Pśweł ná ciele nie /kalanym, ale miał wolą do złego porywczą. 
Czytamy w dziełach Apofiolftich. Wybrał fię Paweł ná przes ado anię 
Kościoła Chry(lufowego, to iefi; zapędził fię ná to, co fię Panu BOG J nie- 
podobało. Krzyknął na niego Chryłłus z obłoku; Saule, cur me perfeque- 
vis? Szawle, czemuż mię to prześladuiefz, áž on zaraz odezwał fię z ochotą, 
ná wolą Pána BOGA fwoiego, Domine quid me vis facere? Tákich chce Pa
weł wizy íl к ic h fwoiego Pánieóftwa násládowcow, Voi u autem vos efe fent tne 
ipfum. Ciało nieftálane, chwała BOGU, ále chętki biorą, do mysli, co nic 
po tym, do iłów, do konwerfacyi, ná mieyfca, co nic potym.՛ BOG wewnę
trznie woła, lako ni egu y ná Pawła wołał, Quid me perfequeris? fian wládaia- 
kim zapędzie, fluchayże á z ochotą zákázow Pána BOGA twoiego. Tik da 
niewinnego Pawła, tak , do násládowcow lego należy. Kolo autem vos ejje
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fittet me ipfum. Taka była Agnielzka Święta. Y ona i á ko z ciała ze krwi 
złożona, miała w dziecinnym wieku, ponęty do fwywoli, do igrzyft, do pío 
chości, miała prawda, ále Pan JEZUS ná nię, iáko niegdy ná Pawła zawołał; 
Ștoy Agniefzko, inna twoia, y twoiey Pánieóftiey niewinności zábáwar dał 
։ey chęć, do Pána JEZUSA -Ukrzyżowanego, przeto o Pánu Jezusie Ukrzy- 
zowánym częfto rozmyślała, o Ukrzyżowanym częfio rozmawiała, O brag 
Skrzyżowanego do ferea przytulała. Jan Święty w fwych obiáwieniach wi
dział Panienki zá Barankiem; Agnielzka po łacinie Agnes, po polftu niby 
Jigniątko. To niewinne Jagiiiątko w młodym wieku., zá fwoim Barankiem 
dla zbawienia fwoiego przez nabożne, y męki y śmierci Jego rozmyślanie, 
ïdlâwicznie chodziło, Polzedłtzy wiata Agnielzka, miała pokuły .do zł ego. 
Trzeba wiedzieć ztiifioryi żywota Swiętey Agoiefz&i, .Semproaiufza &fco- 
fty Rzyrnftiego Syn,, dziwną .Swiętey Panienki ¡urodą zachęcony, -umyślił ij| 
wziąć zá Zon^.« Wielka to na Panienkę po kufa; Kawaler zurodzenia, zfon- 
tuny, z honoru» zalecony, Coź fię fiák? BOG ná A gniefzkę przez we
wnętrzną refłe^yą zawołał, iáko niegdy zawołał ná Pawła, áby wfwym nie 
wedle BUG A zapędzie flanął. Stoy Agniefzko, nie ten to two y Kawaler, 
maíz ty Oblubieńca w Niebie, Jemuś dulzę, ciało, -y áffekca twoie, poświę
cić y ofiarować ná záwfze powinna. Pofzło tá typu Agtiiefzka oderwała 
áflekta iwo ie, y chuci, od tey ponęty,którą po kufy poddawały, podrzucały, 
á obróciła tam gdzie Niebiefti Oblubieniec kazał. Mám-y w Ewangelii 
Mat: 12. Dziefięć Panien w iednym pokoiu czekały ná przyście Oblubień
ca fwoiego, pięt było głupich, pięć mądrych, wfzyiłkieiz fię doczekały O- 
blubieńca? wfzyfikiefz zá nim ná gody welzty? nie wfzyfikie. Pięć głupich, 
w ten fam czas, kiedy fię potrzeba byłp zá Oblubieńcem przebierać, oleili 
fzukáty, y drzwi przed niemi zawarto. Pytam fię: co to fą głupie Panny? 
Macie w przyfiowiu, kiedy będzie Panna tak też, w wieńcu chodzi, ále z by
li су nie z kwiatka,.mawiacie: pomyliła, pobłądziła, prawda : pomyliła у bardzo 
nie uważnie, bo dla mizerney uciechy, álbo nádgrody, albo refpektu, BO
GA, cnotę, pocciwość utraciła. Coż też o takich rozumieć? leżeli ták czę
fio mylą, pewnie ná gody Oblubieńca Niebieftiego nie trafią. A owe pięć 
mądrych,weizłyfz ná gody Oblubieńca? wefzły,bo mądrę. A w czymże mądre? 
Affekt Oblubieńca Nrebieftiegoffobie nad wizy fi kie (tworzone ponęty, refpe- 
kra, fwebody, fortuny, poważały,lamp ich zktoremi, ná Oblubieńca Niebie- 
ik.ego czekały nie przygafiły żadne fawcniufze, nadziejami czy fortuny, czy 
honoru, czy Iw.obody, powiewające. Pięć mądrych Pánién, wefzły zaObłu-
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biencetn Niebielkim na gody, a iakąż ściefzką. Po ftrętowaney wfzelkiey 
światowości, od BOGA odwodzący. Tak Panienkom modrym, prawdzi
wie ‘wedle BOGA mądrym należy. Depe po wfzyftkim, co od poeciwości 
odwodzi, a na gody Oblubieńca NiebielKiego trafi íz. Tę wam ścieizkę Pa
nienki, wydeptała Agniefzka Święta. Podeptała fortunę, honor, fwobody 
ciała, podeptała y boiaźn śmierci. Trzeba wiedzieć, fyn Semproniufza Stá- 
rofty Rzymfkiego, że nie mógł Agniefzki mieć wedle woli fwoiey wmałżeń- 
fiwo, wpadł w febrę, w gorączkę, o przyczynie'choroby dowiedziawszy fię 
Ociec, pofyła do Agniefzki: albo podź zá fyna moiego, álbo zginiefz. Od
powiedziała Agniefzka. Wolę umrzeć, žá fyna twoiego nie poydę. Mam 
iá Oblubieńca infzego, ktoremum áfí'ekta moie poprzyiięgła, á ná wieki. 
Miedzy znakami Niebiefkiemi, ieft też Panna, á gdziefz y iá ko oíâdzoua? 
Miedzy wagą y lwem, bardzo dobrze, potrzeba tego, żeby Panna była y 
miedzy lwem, y miedzy wagą: A to iáko? Potrzeba Pannie iłowo przemo
wie? powinna fię długo ważyć, co? do kogo? y kiedy mówi. Potrzeba tam 
weyrzec, tam álbo tam poyść dopieroż ma poyść zá mąż, trzeba fię długo 
ważyć, ba y trzeba fobie uważyc: gódy dzień, ále głody podobno ná záwfze, 
trzeba uważyc, co žáfpofob życia moiego, co záfpofob wychowania dziatek, 
trzeba uważyc, ten dożywotni przyiściel, á czy ieno nie będzie dożywotni 
nieprzyjaciel. Táka wága y uwaga do Panien náležy. Do Pánién należy 
uwaga, którą czyni Korneliufz Pilma Bożego Tłumacz, z okazy! Rebeki 
Panny Izaakowi ślubney, iáko márny wXiçgach Rodzaiu Gen: 24.. Sługa od 
Abrahama w dziewoiłęby wyftány, iákze Rebekę zártat? zadał niofącą wodę, 
zadał przy pracy, przy robocie. Panienka powinna bydż w zabawie záwfze, 
uchoway Boże próżnowania.՛ Czemuż? Otium pitlvinar diabalt. Próżnowa
nie, podufzka to diabetika, ieżeli fię Panienka ná tym wezgłowku przelegac 
będzię, wdanie, ale iako z diabelskiego podania, z przywarą á nie z iedną, 
ítánowi fwoiemu przeciwną. Uwaga druga z tey Rebeki. Człowieka od 
Oblubieńca fwoiego podanego podkała, mowiłafz co do niego? mówiła, ále 
y ná publiczney drodze, y bardzo krotko. Przedroga Pannom. Nie wdá- 
waycie dę w mowy, w rozmowy, ofobliwie pokątne, y przydłużfze. Pyta fię 
Chryzoftom Święty Lib: de Virginie Ewa byłah też leied y Panną? y odpo
wiada że była, gdzie? w ráiu, któż ią z ráiu, á co zá tym pofzto, y zPanień- 
dwa wyprowadził.’ Wąż, Szeptem y pofzeptem՝Swoim. Strzefzcie fię Pá- 
nienki, owych co fię to około was, iáko wężowie wiią. w kłębek iáko wężo- 
wie zwiiśią, iáko wężowie z cicha izepcą, iłrzcfecie fię tych, bo was z Pá- *
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nieńłkiego ráiu wyprowadzą. Trzecia z okoliczności Rebeki uwaga. Te
go dziewofłęba do Siebie wydanego, zaraz Rebeka opowiedziała Matce fwo
iey. Strzefzcie fię Panienki, mówi Korneliufz Skrytych, táiemnych, przed Ro
dzicami utáionych po leld w, kartek, świftkow, iuž to táka fztáfeta kryioma, 
bez trąbki, álbo z cichą bardzo trąbką, z gazetą chodzi wáfzey niewinności nie
przyjazną. Panna powinna bydź miedzy wagą, y uwagą. Powinna bydź 
У miedzy lwem: á to iáko? lwa tkniefz to ryczy, á tá к, że fię go wfzyfcy bo- * 
ią, tknie fię ciebie kto Panno á befpiecznie, ryknii.՛ á ták żeby fię ciebie 
wfzyftkie płochości báty. Lew kozłom niedoftępny, daleko kozłowie od 
lwa, ták od wáfzego flánu, kozłuiące Iwy,wole z daleka, nadewiżyfiko lew 
nieuftrafzony, tók niewinność wśfza Pśnieńfka, powinna ¿fig BOGA trzy- 
mne tak; żeby iey żadne pogróżki, ¡utráty fortuny, .áñekto-w, ¡zdrowia, życia 
nawet, od BOG \ nie ^dccwały.. Taką była Panną A.gniefz-ka-Świętą. Była 
miedzy wagą, у ¡miedzy łwem,. Ważyła fobie ¡niewinność fwoię,nad fortuny, 
nád honor .nad piefzczoty ciała,. Była.miedzy lwęm.bo Jey iáko lwa, nic u- 
fhafzyć przywodząc do utraty niewinności, ֊nie mogło. -Strafzono ¡nierzą
dnym domem, nie uitrafzyło to Agniefzki, będącey przy tey ¡nadziei, ¡przy
będzie mi BOG ná obronę, у ,w nierządnym .do.jnu, abym fię iaprzy moiey 
niewinności pozoftała. Y przybył: Odarto z Szat .niewinną Panienkę, BOG 
wyreflemi cudownie, y aż do ziemi przeftaw.aiącemi wiolami ciało iey po
krył. Przydał Jey Pan BOG y Anioła, ktokolwiek fię Agniefzki bez wiły- 
diiwie dotknął, Anioł go zabił, zabił y Starościc a Rzymfkiego, który fię u* 
porczywie, o iey małżeńfiwo ftarał. Strafzono Agniefzkę ý fiołem, y tego 
fie Agniefzka nie bała: Stało fię cudownie, że ogień nániecony nie Świętą 
Męczennicę, ále pogańfiwo ná koło fioiąre palił. Strafzono ná ofiátek 
mieczem, pod ten chętnie iżyię poddała, y niewinna Panienka do Oblubień
ca fwoiego pcfzła. Otóż Panienki macie ściefzki Panieńftwa wáfzego, śla
dami Agniefzki Święte y wydeptane. Waruycie fię tego, co fię w was Pánu 
BOGU n.e podoba. Czyńcie to, co fię BOGU podoba, mieycie wagi, y u- 
wagi, ná powinności walże, bądźcie nie uiłrafzonemi ná wfzyftkie pogróżki, 
was od poeci w o ści odwodzące, bądźcie nieuftrafzonemi lwami, á ták bę
dziecie przykładem Agniefzki, Oblubieńcowi Niebieikiemu miłemi Pannami.

Kończę refiexyą wfzyftkim uczynioną, z okazyi życia dzifieyfzey Swię- 
tey Męczennicy -Chryftufowey Agniefzki. Święty Maximus piłząc żywot 
tey Swietey, upomina Panienki. Att endite ô Pueda, quantis amwibus ab in- 
țantia ar deb at Agnes. Widzicie Panienki, iaką tö miłością ku BOGU go-

Ci rżała
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rżała Agniefzka, i w niewinnym dziecinnym wieku fwoim. Tęż Гате refle- 
xyą, iá czynię wfzyftkim ftanom. Trzynáíloletnia Panienka, zá Chryftufa 
odważnie umarta. My ták wiele lat ná świecie żyiemy, á cożeśmy dla BO
GA náfzego ponieśli? co ucierpieli? Nabożeńftwo zwyczayne dzilieyfzey Pa
nience, o Pánu JezusxE Ukrzyżowanym rozmyślania częfte: Jego Obraz do 
ferea przytalała, Jemu krew zá krew ofiarowała. Pytam fię was ftucbacze; 
kto was odkupił?Chryftus,czyta odkupił? krwiąfwoią, wielka találka,prawda: 
iakżeście mu zá nię wdzięczni? mácieli też wzwyczaiit, abyście przy wey- 
rzeniu na Obraz Ukrzyżowanego, wzbudzili w fobie to weftchnienie. JEZU 
Ukrzyżowany Ciebie kocham, у kochać pragnę po wlzyltkie wieki. Agnie- 
fzka żadną ponęty fortuny, od utraty niewinności odwieść fię nie dała: nie ták 
fię miedzy innemi dziele, ná utratę cnoty, у pocciwości, bogate fortuny fperi- 
duią. Náoftatek, Agniefzka Swięt-ł, żadnemi fię pogróżkami utraty zdro
wia у życia, od BOGA oderwać nie dała, á náfza też iáka, przy BOGU y 
przy -cnocie fiateczność? BOŻE, náfzego zbawienia ftátecznie chciwy, da у że 

nam to zá przyczyną dzifieyfzey Swietey Męczennicy, abyśmy ściefzka-
mi człowieka do&onale Chrześciaiilkiego, po całe życie náfzc 

chodzili, у Ciebie zá czáfem, ná wieczne ubłogoftawienie 
náfze dofzli, AMEN.
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Nunc dimitt h f’րղաո tuum Domine. Luc# շ. 

Teraz wypuść sîuge twoiego Panie.

Simeon Stáruízek modli fię, á temu, ktorego długo cze
kał. Erat expeítans confvlationem Ifràél, y dziś go z rąk Ńayświęt- 
Czey MARYI odebrał. A o coż fię to Starufzek Symeon Pár u JE
ZUSOWI modli? Oto fie modli nunc dimittis fervum tuum Domine. 

Niech ia Pánié umieram, á zaraz# á záraz. Ah Starcze, coż to naylepfzego
czy-
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Czynifz, śmierci fię nápierafz, á upragnienie? Nunc dimittis fervum tuum 
Domine, zaraz, zaraz niech umieram. Coż to Symeonie czynilz. Strafznac 
to śmierć, ftráizna, należałoby z daleka odniey ftronić, á ty ią do fiebie wa- 
bifz. Stráfzna to śmierć Symeonie, omnium terribilium terribilijjima mort 
mówi Arifi óteles. Jeft fię czego ná świecie firac hać, ále śmierć náyflra- 
iznieyfza. Bali fię śmierci, wielcy ná świecie ludzie. Mamy w Xiçgach 
Krolewflich/ Reg 15. Poimali Izráelitowie, Amalecytow Króla, A gag rze
czonego, przyprowadzili go do Samuela, aby go rękami fwoiemi w kawałki 
porąbał, y fiało fię to¿ Poczuł co fię z nim ftać miało, Kroi Amalecytow 
Agag. Et Pietit Agag tremens, y drżał iáko ryba, drżał Agag, bo mu śmierć 
w oczach ftaneła z owym bigofem, który mu dla niego, z niegoż famego go
towała, Et in frufira concidit eum Samuel. A gagu nie dawno przed tobą 
IzraelitoWie drżeli, prawda odpowiada Agag, ále ia też drżę przed śmiercią. 
Et Hetit tremens. Stráfzna to śmierć Symeonie. Mamy w Xiçgach Krole- 
ufkich, 2. Reg? 1. Saul w potyczc e śmiertelnie porażony, woła ná fwoiego 
Orężnika. Sta Juper me & tut er fice me. dobiey co prędzey dobiey, czemu? 
fuoniam me ter en t angufiia. ciężkości ferce moie rofpieraią. Nie iedna 
ciężkcśc konaiącego rofpierac będzie, oy nie iedna, nie iedna, undi fi on
gi fii a A ty fie S) mionie umierać nápierafz. Nunc dimittisfervum tuum 
Domine. W Pfalmie 48. upemina Dawid národy. Audite Omnes Gentes. Słu- 
chayeie moiey przefii ogi: es meum loquetur fapientiam. Y ia fię śmierci bo
ie. pytacie fię czemu? Audite, cur timebo in die maia? In ¡quitas calcanei cir- 
cumdabit me. Y iam BOGU zawinił, zawiniłem cudzołoftwem, zaboiem, 
niewinnego Uryafza.՛ była y wynioftość: kazałem głowy w Izraelu rachować, 
abym pokazał, co to ia zá człowiek, któremu fię ták wiele głów poddanych 
uchyla, prawda, żim zá te grzechy pokutował, ba y wychłoftał mię Pan Bog 
nie iedna plagą: Jedynego fyna ná mnie dopufzczeniem fwoim wfadził, dru
giego mi znagła zabrał, było to, że mi y miotłą powietrza morowego w lu
dziach moich z świata wymiecionych, dał cięgę, przecież fię iefzcze boiç,á 
kiedyż. In die mala, w dzień ofiarni, w dzień sțnierci moiey. Iniquitas cal
canei circumdabit me. boię fię żebym wfchyłku ofiatnim, życia moiego, iá
ko y wozy m nie \ odupadł przed Bogiem moim. Iniquitas calcanei circum- 
d. bit me. Symeonie, Dawid Mąż Święty, fiyfzałeś ty o nim, twoy to po A- 
brahamie Brácifzek, śmierci fię lęka, á ty wołafz. Niech Panie Ufnrę, á za
raz. Nunc dimittis. Symeonie, ten, ktorego ná rękutrzymafz, widzifz w BO
GU iáko Dofzcdłlzy w lata, ucierpi wiele, dofiánie fię przy Synu, y Náy-

Cj święt-
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świętfzey MaÝcE Jego, iáko Jey o tym prorockim duchem opowtådafz. 
Tuant ip fiu s animam pertranfibit gladius. Przyidzie do tego, że ten ktorego 
ná rękach piáfluiefz, y umrze, ále przed śmiercią zapoci fię, á zapoci fię na n 
ná prxeflrogç, iáko to śmierć ftráízna, rák wyraźnie Cypryan S. de paffione. 
Quis non timeat, fi timet is, quern omnia timent, fi paver iile, cui omne genu 
curvatur, fi Ule qui mors ejt mortis, 0՜ morfus inferné, morte propinquante, 
pertimefcit? Symeonie ten ktorego ná rękach piaítuiefz dorożizy lar,śmierć 
záwoiuie, przecież, nim do oftatniey z nią, potyczki przy idzie, krwawo fię 
z flráchem ná śmierć zapoci. Ary Symeonie umrzeć, á záraz prág nie fa. Nunc 
dimittis fervtim Tuum Domine. Kornehufz pifze Hifloryą o Świętym An- 
felmie. In Epift: Jacobi. Zńączek od plow dogoniony, idącemu do nog 
przypadł, ale drżący wfzyiłek, ktorego on ná ręce wziąwfzy, od pfow y 
śmierci uwolnił, á do fwoich z fobą wefpoł idących, reflexy ą uczynił. Tâlc 
drżeć Bracia będziemy, kiedy nas fzczwacze piekielni pokufami fwoiemi, w 
godzinę śmierci doganiać będą. Srráfzna to śmierć Symeonie, á ty na śmierć՛ 
wołafz, przyidź śmierci, we z mię z świata, á zársz, zaraz. Nunc dimittis fer- 
vum Tuum Domine. Nie boi hę śmierci Śymeon, bo przy nim Nayświętlźa 
MARYA doi. J;i wnofzę to nie będzie temu śmierć flráfzna, przy kim ko- 
naiącym Nayświętfza MARYA danie.

Boiaźń śmierci rożni rożnie y fobie y innym rozbiiali. A że od Chrześcian 
zacznę.Apofloł Paweł Święty ciefzy wfzyflkich, Śmierć żeby nie była okropną, 
przeczyć trudno, á le fię tym ciefzeie.że nie ieden,nie drugi, ále wfzyfcy w tym 
kłopocie -będziecie, pomrzecie wlzyicy. Statútum eftomnibus hommibus femei 
•mori. Druga pociecha, w tym Iłowi z.femel raz tylko, raz, w tym kłopocie bę
dziecie; Statútum efí femei mori. Święty Bemard boiaźń śmierci rozbiia 
reflexy ą. Mors bona, ejt laboris corona, feli citatis porta, vitre janua. Śmierć 
okropna prawda, ále zła, dobra zaś śmierć, i fl to prący ná.igroda, Izczę- 
ścia fortka, życia wiekuiflęgo bramą. Poganie, y ci fobie gry.zoty śmierci 
rozbiiali, kłopoty śmiertelne ciefzy:li, á czymże? Seneka mawiał. Cui nafci 
contigit, refíat mori.: uá tom fię urodził, ábym umarł. C cero Rzymfki fon
ful y Kralomowca, rozrywał fobie y incym z pamięci na śmierć, po
chodzące melancho'ie. Commorąndi nobis donum natura d-’dit, non manen
di. Dulza miefzka W ciele prawda, ále miefzka iáko w náiemnym domu, do 
czafu, nie ná záwfze. Alexander mawiał, Homo fum, ас proinde mortalis, ճ 
in cinerem redigendus, Ciało fiç mpie rozfypie, y coź z tym czynie? proch 
iefl, w proch hę obrocie powinno. Epámmonuas Woiownik wielki ms- 

lancho-
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lancholie śmiertelne, iuż konaiący tym fobie rozbliał. Epaminondas Dux 
vefier, nunc vivere incipit, quia fie moritur. Śmierć życie mi weźmie, gwał
townie prawda, ále mię Iława Káwaleríkich ákcyi, odwagi, przy nieśmiertel
ności zoftawi. Epaminondas nunc vivere incipit, quia fie moritur. Так fo
bie boiaźń śmierci rozbiiali, czy Chrześcianie, czy Pogánie, álež pofláremu 
kiedy umierać przyfzło, to im pod kolány zadrżało. Tcn,fię prawdziwie 
śmierci nie boi, przy kim konaiącym M A RY A ftoi. C. 3. Prorok Hába- 
kuk widział okazałą Ofobe, á iśkże okazałą? Operait Calos gloria ejus, ճ 
laudis ejus plena efí terra. Y Niebo, y ziemia, pełna Jey chwały, Jey zá- 
fzczytow, y przydaie.* Ante faiem ejus ibit mors. Poprzedzać ią będzie 
śmierć. Inni czytaią uciecze przed nią śmierć. Przez tę O fob ę u Proroka 
opifaną, rozumieć fię może Nayświętfza MARYA. Tá Panna Nayświętfza, 
chwałą fwoią zawaliła Niebo. A to czemu? chwalą BOGA w Niebie, iáko 
Króla Nieba, chwalą Święci Aniołowie, ֊Pátryarchowie, Prorocy, &c. ále 
chwalą y Nayświętfzą MARYĄ, iśko Krolową Nieba, y Krolową fwoię wfzy
fcy Święci Páúícy, idzie zá tyrn, że ftawa, chwała, Nayświętfzey MARYI Nie
bo zawaliła: Operutt Calos. Et lundis ejus plena efí terra. Napełniła chwa
łą Nayświętlza MARYA y ziemię, á to czemu? Chwali ziemia, świat cały chwa
li BOGA, iáko dobroczynnego Pána, ále chwali y Nayświętfzą MARYĄ, 
iáko tę, przez ktorey ręce, wfzyftkie łć/ki Bože ná świat, y na ludzi idą, iá
ko twierdzi Bonawentura Święty. Omnia nos babere, voluit per MARIAM. 
Nayświętfzey MARYI, fluży text Pifina Świętego, co do Ofoby która chwa
łą Niebo y świat zarzuciła, fluży y w tym.* Ante faciem ejus ibit mors. 
Śmierć uprzedzać ią będzie, śmierć przed nią uciekać będzie. Przed Nay
świętfzą MARYĄ ucieka śmierć. Jakoż dała fię Jey we znaki, dała fię Jey 
we znaki', rák du.fzą, iáko y ciałem. Dała fię we znaki dufzą, bo grzech tak 
pierworodny, iáko y uczynkowy, áby przy niey nie poflał, umorzyła. Da
ła fię we znaki śmierci y ciałem, bo y do ciała śmierć przyflępu nie miałą. 
Nayświętfza MARY A, nie ták umaiła, iáko zafnęła, do Nieba, z dufzą y z 
ciałem wraz wzięta, z gory śmierci groźno k:wa. Obi efi mors, villoría tudj 
Nie nad każdym śmierć, dokazywać może. Dałafię we znaki śmierci Nay
świętfza MARYA, y owfzem, przy kimkolwiek flánie, śmierć ofobliwie ko
nającemu y ftráfzna, y niibeśpieczna, ucieka. A facie ejus fugiet mors. To 
ieft. przy protekc)!, przy obronie Nayświętfzey MARYI, człowiek tak bę- 
dzie umierał, iákoby śmierci nie widział, nie umierać, ále z pociechą dufzy 
fwoiey, mile, ná łouic obecney fobie MARYI, zafypiać będzie. Apoc.- 6.
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Jan Święty w Two t ch obiáwieniaeh śmierć, ná koniu opifuie. Ecce etjuuf pat- 
lidus, Ճ qui fe deb at՛ ¡up er eum, nomen Uli mors. Śmierć ná koniu, ále nie 
fama miała Swoi շ/equity, Ճ inf emus fequebatur eum. A coi co zá jèquits, 
śmierci? piekło, ale nie famo. Nie pojedynkiem piekło, przy śmierci cho
dzi. Mą piekło zá śmiercią, idące, ma fwoie orfzaki, á ktcrefz to? Niedo- 
wiariłwc o tey prawdzie, left Pan BOG ná Niebie nadgradzaiący cnoty y 
oby cza ie człowieka Chrześciańflfiegd godne, á ká rżący niecnoty, y wyftę- ' 
pki; ma defperacyą,ma upodobanie w przeszłych grzechach, to zwyczayne 
Je qui to piekła, zá śmiercią idącego. Ecce equus pallidas, Ճ qui fed eb at fuper 
eum, nomen üli mars, (S' infemus fequebatur eum, A tuíiç pytam, cożfię też 
to z tą śmiercią, y z piekłem, za nią idącym iv oczach Jána Słało? Et mors 
Ճ infernas mi fi funt in ftagnum ignts. Y śmierć y piekło w oczach Jana, 
w ogień iáko w itaw wrzucono. Figura to ta, moiey propozyçyi, C'zyiP 
łożko przy zgonie obleje fwoią obroną, fwoią protekcyą, to morze taft Bo- 
flach, Nayświętfza MARYA, tam śmierć ze wfzyftkiemi Strachami, tam pie
kło, tam pokuły, do Szczęśliwego zgonu przefzkadzaiące, iáko w morzuto- 
ną. Et infernas Ճ mors, mifljunt, in ßagnum ignis. Czego lamego ma
my dowod, iáko w figurze w Oblubieńcu Niebiefkitn, ktorego fię affekten։ 
záfzczyca nabożna dufza. Ja prawi ná łonie Oblubieńca moiego, záfypiam 
Smacznie, czemufz to? Lava ejus fub capite meo, de icter a ¡Utas amp le x abi t ur 
me. Jedną ręką piąftljie głowę., á drygą fęrce moie. Smacznie bez ftráchu 
У bez- boiaźni záfypiamy, przy zgonie páfzym, przy protekcyi Niyświętfzey 
MARYI, Jedna jey ręka przy głowie n.áfzey, á czymże zabawioną? odga
nia wfz.yitkie myśli do niedowiarstwa, do rofpaczy, do upodobania lobie w 
dawnych grzechach prowadzące, drugą Jey ręka przy fercu, á to iáko? Náy- 
¿wiçtfza MARYA konaiących Patronka, zapalą fere? konających do m;łości 
BOGA, od obrzydliwości w grzechach przefzłyęh, do gęrącego pragnie
nia widzenia Pána BOGA, Przy tąkiey obudwuch rąk Nayświętfzey MA
RYI zabawach, á czy fię będzie czego Jękać człowiekowi konającemu? O 
Jánie Bożym piize Boljandús, Pocił fię przy zgonie ten Święty, á pot iego 
ocierała Nayświętfza MARYA. To fię to y Święci m.aią ná co pocić przy 
Śmierci? maią. Filozof pewny płynie po morzu, fala napadła, okręt tam y 
fam rzuca, boi fię, .drży Filozof nad innych, pytáią fię wfpoł płynący, 
czego fię lękafz nád inn j ch, albo maíz co nád innych? odpowiedział Éreti* 
ojam yebo animam, Droga u mnie dufza, boię fię o Jey zgubę, Co to ieft 
śmierć? ieft tç» pzas, ktorego o.dbiiámy od lądp doczęlhego życia, á pufzcza- 

my fię
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my fię ná wieczność iáko ná morze. W tym odbiciu od lądu, y Świeci fię lę- 
kaią, fpytayże fię ich, czemu ? odpowiedzą. Pretiofam vebo animam. Szaco
wne Duiże náfze, Szacowne, bo ná obraz Páná BOGA ftworżene, Szacowne 
bo ná to: áby BOGA widziały, BOGA kochały, y tym ubłogofiawione ná 
wieki były {tworzone, fzścowne, bo krwią Syna Bożego odkupione, chow a,y 
Boże aby nie zginęły. Tego fię to ftrachaią y Sprawiedliwi, przy śmierci. 
Strachaią fie daley, bo im ֊przychodzą uwagi/ śmierć, moment, od ktorego 
zawifta wieczność, w tym momencie pcmylifz, iużże do poprawy nie przyj
dzie. Wiele było którzy świątobliwie żyli, á źle pomarli, y poginęli. Te
go fię Sprawiedliwi lęka i ą, Dopieroż ludzie grzefzni, będą fię mieli czego 
lękać. Wołał niegdy umierający Aurelius Cefarz. Ex omnibus qua bábui 
id püffedi, 'duo tantum babeo, nimirumt qubd Deum efendi, cruciat um, quod 
vit iis temptis impendí, dolorem. Miałem wiele, iużci nie mam nic,£yiko zgry
zienie fumnienia, żem BOGA obraził, y bol ciężki, żem czas życia moiego 
daremnie lira wił. Będzie w uwadze śmierć poniesionego Pána, ludziom 
grzefznym konaiącym. Przyjdzie im ná uwagę Ditmara, który przy zgonie 
wołał: Oto diabli dulżę moię biorą; przyjdzie im ná uwagę śmierć Chryzá- 
riufza, który gdziekolwiek fię obrócił, diabelñwo ná dulżę fwoię czuiące 
widział: przyjdzie im ná uwagę śmierć Udona, który z grzechu ná ląd Boży 
wzięty, o Sądzony, ná zgubę wieczną, y diabłom ná katownie bezprzeftanne 
oddany, jeft fię c zego Strachać ludziom grzefznym. A któż ludziom, rák 
fpráwiedliwym, iáko y grzefznym, w potrzebach śmiertelnych pociechą bç- 
dzier Nayświętfza AIA RYA, by іепо fię do niey mieli. Przy kim konaią- 
cym Nayświętfza Ma RY A Słanie, śmierć temu ftráfzna nie będzie. Cze
go mamy daliży dowod, pod figurą Arki Pańftiey. Jo ft 3. Lud Izraelici 
fuchą nogą przefzedł morze czerwone, rozumieli że iuź w granice ziemi o- 
biecáney, belpieczną nogą wftąpią. zbliżśią fię ku Páleftynie, ;iż rzeka Jor
dan, Szeroka, głęboka, przeprawa prawie niepodobna, BOG cud uczynił. 
Egreffus cii populas de tabernaculis jais, ut tranfiret Jordanem, Ճ Sacerdotes, 
qui portaban։ Arcam faderis. Arkę przez Jordan niefiono, zá Arką przęśli 
wlżyicy, y wefoło, y zdrowo, do ziemi obiecaneyr figura to tu náizey do 
ziemi obiec áney przeprawy. Jużeśmy przęśli morze pierworodnego grze
chu Jctore fię wylało po całym narodzie ludzkim. Խ uno peccaverautomnes, 
ále iefzeze wylew grzechów uczynkowych, ciężki .to będzie wylew, doprzey- 
ścia w godzinę śmierci náizey, á któż nas przeprowadzi: Arka Pańfica, kto- 
sraż to Arka? Nayświętfza MARYA. I ák wyraźnie Ambroży Święty. Ar- 
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cam, quid nifi MARIAM dlxerimus. Kiedy Arkę przez Jordan prowadzo
no, ftáty w prawą y w lewą, ílronç wody, iáko dwie ściany. Tak fię przy 
náfzey śmiertelney przeprawie za protekcyą Nayswiętfr.ey MARYI danie. 
Staną w lewą, pokuły przeciwko wierze, przeciwko nadziei, o mitoüerdzíu 
Bożym, przeciwko miłości Pana BOGA náCzego, ále nam, zá pomocą, nam 
daną, Nayświętfyey MARYI, izkodzic nie będą., Staną, w prawą, cnoty, 
wiary, nadziei, miłości BOGA, oddania fię ná wolą. Bożą, ále ná to, żeby 
ват zá przyczyną Nayświętfzey MARYI pomocne, ná fzczęśliwą do wie
czności przeprawę były. Miedzy temi dwiema ścianami, to iefł miedzy po
kułam), ále nam izkodzic nie mogącemi, у miedzy cnotami, nas zá pomocą 
Nayświętfzey MARYI wlpomagaiącemi befpieczni, do ziemie obiecaney, to 
iefł.* do wiecznego"błogoftawieńiłwa wnidziemy. Y przyznamy zbawiennym 
nam doświadczeniem. Nic ma fię czego przy śmierci lękać; przy kim iłoi, 
y ftáwa, fwoią protekcyą Nayświętiza MARYA. Kończę.

Ze nas śmierć potka, to pewna, czy zła, to nie powna, czy dobra, 
to nie pewna. A zaż też to, pytacie fię, iefł śmierć zła? Jeił, o ktorey Pán 
JEZUS w Ewangelii. In peccatis vefiris moriemini.. Śmierć was w grze
chach wafzych pozabiia. Tákiey niefzcześliwey śmierci przywiodłem do
wody, w Aureliufzu, Udonie, Chryzáryufzu. Ditmarze. Niechay BOG od 
tákiey śmierci każdego broni, y obroni. Jeił śmierć y dobra, o ktorey 
Kroi y Prorok Dawid. Pial: ну. Pretiofa in confpt&u DEl, mors Sanctorum 
ejus. Szacowna przed obliczem Boikim śmierć Świętych Jego. Ná czym
że ta śmierć dobra, śmierć przed Bogiem fzacowna zaległa? oto ná tym¿ 
Aby człowiek umierał w wierze, o tey prawdzie.* że iefł Pan BOG, w nadziei 
o miłosierdziu iego, w miłości BOGA, w pragnieniu widzenia BOGA, w od
daniu fię ná wolą BOGA fwoiego, áby z konaiącego dufzą uczynił, co fię 
jemu podoba, á co po tych aktach idzie; oftátnie odetchnienie w tafee Bo- 
żey, to fpráwuie śmięrć dobrą. A któż nam do tego wfzyiłkiego dopo
może? Nayświętiza MARYA, ná ktorey áffektom wáfzym zalecenie, dowo
dziłem tego. Nie boi fię śmierci, to iefł świątobliwie umiera, kto przy 
Nayświętfzey MARYI umiera. Przeto z tá к wielką potrzebą, iákowa ieił 
dobrey śmierci, uriekaymy fię wcześnie do Nayświętfzey MARYL uciekay- 
my fię odzywaiąc fię częfłp do niey z Bernardem Świętym. Monßra te effe 
MatreiH, Jeżeli kiedy w godzinę śmierci, MATKO BOGA moiego, bądźze 
mi miłofierną Matką. Odzywaymy fię czefto, у nabożnie do niey z Ko
ściołem świętym Katolickim. Santfa MARIA ora pro nobis, in bora mortis 

noftra.
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яо/fc-z. Święta MARYA modi fię zá námi do BOGA, w godzinę śmierci 
náfzey. Wielki Duchownik Tomafz á Kempis, ząchęcaiąc do náboien- 
flwa Nowicyufzow fwoich, zwykł im mawiać. Micycie fię affektern, y ná- 
bożeńfłwem do Nayświętfzey MARYI, áby wam dopomogła do śmierci do- 
brey, gdyż trzeba wiedzieć*; iáko pfzczoły przed dymem, tak pokufy, fzatan- 
ftwo, nå zgubę konái^eych natarczywe, przed Nayświętfzł MARYĄ ucieka* 

Mieymy fię powfzechnie wfzyfcy áffek tárni, naboźenfłwami, fłatecznym 
obchodzeniem Świąt Jey dorocznych z nabożeństwem, do Nayświęt- 

fzey MARYI. A zá Jey pomocą, będziemy mieli izczęśh-
we z tego świata zeyście, AMEN.

KAZANIE

Ná Uroczyiłość S. SCHOLASTYKI, 

Zákonu S. BENEDYKTA,PANNY 

y Oblubienicy Chryftuiowey.

Simile, Regnum Calorum decern Virginibus, quinque ex 
eis erant fatuas y quinque prudentes. Math:

Podobne kit Kroleítwo Niebieíkie do dziefiąciu Pa
nien, z których pięć było głupich, pięć mądrych.

CO to ieił? Panny z którymi w podobieńfłwo Niebo 
idzie, iedne nazywa Ewangelia mądrymi, á drugie głupiemi. Ccn- 
fura to nieftawna fłanu Panieńflśiego, y zakał, powiedzieć fą też y 
Panny głupie. Oy fą fą światowe Panny, fą mądre, ále fą y bez 

lámpy, bez Ватту, á ítylem Ewangelilly mówiąc fą у głupie. A w czym że 
to fą Panny światowe głupie? nie potemu to tu mieyfce Panieńfłwa BOGU 
zśślubionego, BOGU święte mieyfce, ábym tu moralizował, wczym też to á 
częfto światowe Panny bez lampy, bez (łammy, á po proñu głupie Panny, 
quinque ex eis erant fatua, ná tym tu mieyfcu poświęconego Pánienñwa 
BOGU wizy Akie Panny, mądre Panny. Mądre to ęu Pánny, bo fobie obráíy 

Di ftan,
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ftan, który ieft w pici białogłów íkiey náydoíkonaifzy. Trzeba wiedzieć by
li heretycy, którzy albo fian Panieńiki zá pośmiewiiko mieli, taki był Lu
ter у Kalwin, albo trzymali źe Яап Pániciífti, nie ieft więkfzey d'cíKonáiošci 
od ftánu Małżeńfkiego, táki był Jovinianus, przeciwko ktorému piiał AugU- 
ftyn, y Hieronim, wielcy prawowiernego Kościoła Doktorowie. U nasKá- 
tolikow Artykuł Wiary, że Яап Pán tendu ieft doíkonalfzy, od ftánu mał
żeńskiego, y ten Artykuł Wiáry nafzey ma fundament fwoy, naprzód z E- 
wangeiii: Matt: 19. Trzeba wiedzieć, źe miał Pan JEZUS, mowę do Uczniów 
Swoich o panicńftwie, y małżeńiłwie. Te mowę zakończył tym, non omnes 
int elite unt verum iíiud, nie wí'z y fc y to fíowo rozumiej (á mówił to tu 
Pan JEZUS o Pánienftwie, zachfęcaiąc do iego chowania, у zachowania) (ed 
qtiibut datum eft, ále komu dał do tego Pan BOG ofobliwą łaikę, Jakoby 
mówił.- ofobliwa to łafka Boża. Acozátym idzie, ofobliwa doikonałośc 
źyc w pánienftwie. Drugi pomienioney prawdy mamy fundament z Pawła 
Świętego.1 i. ad,Coron.1 7. Ten Święty Apóitól chwali mSłźeńftwo, chwali y 
panieńftwo, ále chwali z różnicą, beatwr autem crit, fißc permanférit. Mał- 
żeńftwo święte, ále świętfze y milfze BOGU panieńftwo, y przydaie Paweł 
Święty: vo/ծ autem vos ejfe,ßcut me ipjutn. Ogdybyście wizy icy moim przy
kładem w tym ftánie panieńfkim żyli. Zacnosc tego ftánu wydał Pan BOG, 
w oczach Jána Ewangelifty А рос ą, Widział Jan Proceilyą w Niebie,Szły 
zá Barankiem mężatki, fzły wdowy, ále y te, y te z,daleka, Panny Szły zá Ba
rankiem tudziefz. Sequunțur Agnum quocunß, ierit, Virgines enim funt. Sza
cunek ftánu panieńskiego, względem innych ftánow, Święty Althelmus da
wnych Safo w Bifkup: Cap: i.opiłał. Virginii as esi aur un։, cölibátus argentum, con- 
jugium ar amentum, Stan panieńiki ieft złoto, wdowi Srebro, małżenfki miedź. 
Widzicie wedle zdania tego Spiętego Bifkupa, .wnáypierwízey Stymie ftan 
panieńflśi. Mądre Panny, BOGU poślubione Panny, bo fobie obraty ftan 
náygodnieyfzy, náyzácnieyfzy. Mądre Panny, bo fobie obrały ftan które
mu fię Pan BOG ofobliwiey swiádczy. Pierwfza na świecie ślubem czy ilo
ści BOGU obowiązana pára, wedle Świętych Doktorow MARYA, у JOZEF, 
jakże fię Pan JEZUS, tey niewinney BOGU przez czyftosc slubney parze 
oświadczał, oto MARYĄ wybrał fobie zå Matkę, JOZEFA zá Oyca, mało 
to.1 trat fubditus illis, po woli MARYI у JOZEFA chodził. Przez co Chry- 
flus dał znać, że ná proźby innych ftánow, kiedy nie kiedy uczyni dobrze 
Pan JEZUS, ále po wáfzey woli ślubne BOGU Dziewice Pan JEZUS cho
dzi, erat fubditus illis. Po Náyáwiçtfzey MARYI świadczył fię Pan JEZUS, 

у innym
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у innym przez ślub czyftości fobie obowiązanym Pannom. Mamy w Hi- 
floryach# Święta Efigienia Królewna Egipika, przez Świętego Máteufza do 
wiáry nawrócona, y Pánu BOGU wraz zdwunáítu Pánnámi ná wieczną czy
ftosc poświęcona, miała u Pána ВО0Д cudowny refpekt. Hirtákus Stryi 
iey był wpretenfyi małżeńftwa z nią, wymówiła fię z tego Panna, rozgnie
wany kazał zapalić miefzkánie, gdzie Efigienia zoftáwáia; Ale Anioł od BO- 
GA zeftany ogień z miefzkánia przenioft ná pałac, który tá к nagle opano
wał, że ledwie Hirtakus z niego uciekł, ále Syna iego diabeł opętał, á Hir
ta kus trądem zarażony. Joácbimus Perionius. Na obronę Swiętcy Teo
fili, Agniefzki, Łucyi, Panien BOGU czyftością poślubionych, Aniołowie 
z Nieba zeftáni. Świadczył fię Panienkom Pan BOG żywym, świadczył fię у 
umarłym. Nád ciałem Swiętey Katarzyny Panny, córki Swiętey B r gitty 
świeciła gwiazda poty, pokiey go do grobu niewłożono. Swiętey Rolety 
ciało zaizczycił Pan BOG kolorem Niebieskim у światłem. Zákonne Pan
ny, mądie Panny: bo fobie obrały ftan у nád inne ftány doíkonálfzy, y táki, 
który ma BOG wrefptkeie nád inne ftány. Mieyfca tego BOGU zaślubio
ne Panny mądre Pánny! To Córek Swiętey w C hryftufie Matki Scholáftyld 
pochwała, A Swiętey Scholaftyki, iáka odemnie dnia dzifieyfzego pochwa
ła będzie? Rzecze kto, ma doiyc pochwały Scholaftyka, że Mátka mądrych 
Panien. Wyraźnie bowiem mówi Sálomon. Magna Parentis glona filius 
fc.piens. 'Wielka Rodzicielka pochwała potomftwo mądre. Práwda że 
wielka pochwała Swiętey Scholaftyki,. iż była mądrych córek Mátka, wfzak- 
że ia powiem o mey więcey, Mądrych córek Mátka Scholaftyka, ieft to gło
wa á nád inne Święte Mátki wyfokiemi refpektánii od BOGA wynieiiona 
głowa.

Starożytność pogańika rożnemi obrazami, rożnem! podobieńfłwy 
wyrażała doskonałość panieńiką. Pifze Plutarchus, Fidias Snycerz ftśwny, 
figurę pánieúftwa wy ft áw ił.1 Panna ná żółwiu, ácož to chciał wyrazie? rozu
miem że to żółw w Swoim domeczku fiedzi, niegdyś główkę pokaże, ták 
Panna á zwtáfzcza wy ślubne Chryflufowi czynicie. Domek wal z dom Za
konny, świat iśko Sobie chce, y patrząc ná świat nie chcecie.od tego u was 
velum Zakonne. Ba y nie po temu u was czas, abyście ná świat patrzały 
mówi Paweł Święty.1 Vtrgo cogitât qua Domini Junt. Wáfza zabawa dzien
na y nocna, qua Domini Junt, zábáwa z Pánem Bogiem przez medytácye, 
przez śpiewania, przez zażywania Świętych Sakramentów. Siedzicie w do
mu Zakonnym, w domu Twoim iáko żołwikowie, niewytykaiąc głowy cie- 
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káwie ná ¿wiat, у ták wam należy, Święty Hieronim upomina w liście 
fwoim Euflochią Pannę, BOGU zaślubiony • nolo te Sponfum ąttarere per 
plateas-. Zelotipus efl JESUS, non vuit ab aliis vider i faciem tuam, forts va- 
gctitur Virgines fłulta, tu intrinfecus ello cum Sponjo. Jefteś Oblubienicy 
Chry (lufową, niechayże cię inne krom Chry(lufowego oka, niewidzi oko: 
płoche Panny po ulicach biegały, ále ślubne Chrylłufowi, to ieft ■ mądre 
Panny wfwoim domeczku, iáko źołwiki fiedzą. Y nie przykrzy fię wam to 
z Panem Bogiem, od świata oddalone miefzkánie, bá y przykrzyć n ie po
winno. Miedzy innemi przyczynami y z tey. Pilze Plutarchus, u narodu, 
który zwano Boecyi byt zwyczay, odwieziono oblubienicę oblubieńcowi, 
powoź ná którym ią odwieziono zaraz fpalono, żeby fię nie miała czym z 
domu oblubieńca wywieść. Coś podobnego dzieie (ię w Chrześciańdwie, 
dodałyście fię Oblubieńcowi Niebięikiemu Zákonne Panny, któż was w ten 
tu dom iego wprowadził? Pan BOG, y iego Święte powołanie, á ták wpro
wadził, źeście odeizły urodzenia, fortun, honorow oyczyiłych. Coże icie 
uczyniły y z Bogiem, y z powołaniem wáfzym do Zakonu. Oroście wzięły 
z Sobą zá fortę Pána BOGA, bo tu z Panem Bogiem żyiecie. Wzięłyście y 
powołanie, bo wpowołauiu wáfzym (látecznemi zoftáiçcie. A z urodzeniem, 
á z fortuną,, á z honorem oyczyftytn, coście też uczyniły, wfzyilkoście to 
zá fortą zoftńwiły, o tym wfzyßkim przy Zakonnym życiu á tai wfpomnicie, 
y należy to do (lánu wśfzego, abyście fię tym, czymeście ná swiecie były, á 
z zaszczytem o fob wáfzych były, niechlubily nigdy. W tym was upomina 
Auguftyn Święty. Lib ad Sactv Virg.՝ Dominica Virgo пес fermants jailantia, 
пес divitiis, пес generis nobilit atefe debet extoUerefed in hutfíilitate Ճ firi- 
tűs paupertate Chrt ¡lo accepta, debet quam diu vixertt, p érni ancre. Panienka 
BOGU poślubiona, powinna częlto lama z fob4, umawiać fię: moie Pańftie 
urodzenie iák fobie chce, fortuna ktorątn miała, iák fobie chęe, honor z 
záfzczytu Oyca mego, iák fobie chce, ia w domeczku moim Zakonnym po
kutnie iáko żołwik Siedząc, á Oblubieńca mego nadiduiąc w pokorze, gło
wy zuchwale, światu, fortunie, urodzeniu nie pokażę. Otóż Panna ná żół
wiu, figura doskonałości panieńikiey. Inni figurę panieństwa, wyrażali w 
ten fpofpb. Malowali Pannę, w práwey ręce trzymającą gałąfkę zieloney 
wierzby, w lewey ręce trzymającą roy pfzrzoł, głową zaś Nieba fię tykała. 
Tey figury táiemnica była ta głowa ku Niebu wyniefiona, znać dawała to, 
Panna powinna bydź mysią y uwagą w Niebie, gałąftą .od wierzby wyraża
ła niewinność^ ciała, y dulży, pSzczotka pracowitość. Wizyflko to miała 
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dzifieýfzfl Święta świątobliwych w Chry(lufie córek Mátka Schoiaílyka. Mia
ła niewinność dufzy y ciała. O Jey niewinności mówi Grzegorz wielki Pa
pież, Jey wedle (lánu Zakonnego Brácifzek: ab infancia DEO dicata. Świę
ta Schoiaílyka od wzięcia rozumu BOGU fię poświęciła, poświęciła BOGU 
dufzę, y tey niewinności duízy fwoiey, aż do śmierci dochowała. DowoJ 
marny tego, dufza Scholáítyki Swiętey, przy śmierci w poítáci gołębiczey w 
Niebo wyleciała, ták ią widział Benedykt Święty. To widzenie w poítáci 
gołębiczey, dufzy Swiętey Scholáftyki było dowodem, źe była niewinną y 
co do ciała, á to przeto. Cant: z. W pieniach Salomonowych wzywa do 
fiebię Oblubienicy, Niebieiki Oblubieniec, temi flowy: Surge,propera amica 
columba mea. Wftań pośpiefz fię do mnie przyiáciotko mola, gołębico 
mola, y przydaie.՝ Cap." 4. Tota pulebra es, Ճ macula non eil in te. Jedes 
piękna á cale y we wfzyftkim żadnego w tobie zákalu nie maiz.՛ w poliaci go
łębiczey Scholáflyka w Niebo dufzą wyleciała? Ja wnofzę że była tota 
fulchra, iák na dufzy, ták y n á ciele niewinna, iáko ná dulzy ták y ná ciele 
bez zákalu. Miała Schoiaílyka y pracowitość. Pracowała odważną pogar
dą wyfokiego urodzenia, pracowała ná áftekta Niebieikiego Oblubieńca. 
Trzeba wiedzieć, że była urodzeniem Hrabianka z Hrabiów Prowincyi Nur- 
fya rzeczoney; mało to.՝ dowodzi Hollandus z wielu Autorow, że była wnucz
ką Juflyniána Cefarza. A iáko inni trzymaią, była ltryieczną pomienione- 
gc Cefirza fioflrą. Piekne to urodzenie. Zá nim fzły fortuny, piefzczoty 
ciała, y iść były powinny y pierwfze świata honory. W tym práca : to wfzy- 
ftko dobrowolnie dla Chryftufza porzucić, porzuciła Scholáflyka Święta. 
Nádewfzyñko Scholáítyce Swiętey Służy, co Słśrożytność w figurze panień
stwa wyrażała, głowa ku Niebu wyniefiona, głowa wyfoka Schoiaílyka Święta 
nád inne Fundatorki Swoich mądrych córek w Chryflufie Mátka, á wedle 
mnie głowa wyfokiemi u BOGA refpektámi wyniefiona głowa. W czym
że to y iáko? Trzeba wiedzieć.՝ Pan BCG Kościoł Starozákonný założył, ná 
Rodzeństwie to ieft ná Moyžefzu, y ná Aaronie. Kiedy przyfzło Nowo- 
zákonny Kościoł zakładać, bierze y tu ná fundament tegoż Kościoła, Bie
rze Braci rodzonych, Świętych Apoftołow Piotra, y Jędrzeia, Jána y Jákoba, 
Szymona y Tádeuha, wfzyílko Rodzeństwo. W tym Samym Nowozákcn- 
nyrn Kościele wyftáwuie nowy Kościoł, to ieft zbiór ludzi, wedle rády Ewan- 
geliczney żyiących (á była to fabryka y Struktura, Zakonnych ná zachodzie 
ludzi náypierwfza) Kogoż zażywa ná fundament tego Zakonnego ná zacho
dzie Kościoła? O to zażywa Świętego Rodzeńflwa płci oboiey, to ieft Be
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ned y lota, y Scholáftyki, A tu fie iuż pytam, kto rey Fundatorce Panien Świę
tych uczyrnl Pán BOG to, żeby iey wraz z Fundatorem tegoż Zákonu ná 
fundament zażył, niemacie žádney. Uczynił BOG.z Scholaftyką to, co u- 
czynił z Ewą, ktorey zażył wraz z A (lámem ni fundament národu ludzkie
go. Uczynił BOG z Schoiaftyką to, co uczynił zXiçzycem к to reg o za
żył wraz z Słońcem ná oświecenie świata. Widzicie modrych tego miey- 
fca Pánién głowę? Scholá'tyka Święta, iako pieknie od innych Fundatorek 
refpektem ná fiebie Pána BOGA, wyniefiona głowa? Wyniefiona у w tym 
nád inne, że iey Pan BOG błogoftąwił w famychże córach, á błogo Bawił nád 
inne. A iák że to? widział niegdy NábúeáiodonozOr pt>fąg, u którego by
ła złota głowa, Caput ex auro optima głowa złota, ále pom »íze członki gli- ֊ 
na, żelazo, miedz, frebro. Wprześwietuyni Benedykta Świętego Pánieá- 
fkim Zakonie Scholáfiyka głowa, złota głowa, złota świątobliwości głowa, 
Przyznał Jey świątobliwość od wzięcia rozumu Grzegorz Papież, von Bene
dyktyn iákom namienił, ab infantia DEC dicata. Tenże Papież dla miłości, 
którą ku BOGUgorzała nazywał iąSeraficzną Panną•Scholaftyka złota świąio 
bliwością głowa, áie nád inne Fundatorki, bo nie tylko fama w tym świąto
bliwym Zakonie świątobliwością ku Niebu wyniefiona, ále miała wiele, bardzo 
wiele córek dofkonałością Niebu у światu zaleconych. Pifze Bullandus w Jey 
życiu, że miała Scholáñyka Święta famych Kięni ukánonizowanych Świętych 
pięcdziefiąt, mál o to BoUaudzie! w Zakonie Scholáftyki Swiętey, co Xiçni, co 
Przełożona, to swiątobliwoś i ná przykład innych głowa. Scholáfiyka Święta 
zgromadzenia fwoiego złota głowa, ále nád inne Fundatorki у Macki Zakon
nych córek, Z tym refpektem u BOGA wyniefiona, że nie fanga tylko gło
wą świątobliwości złotą,alg w tym Świętym zgromadzeniu w lży fi ko ciało, to 
ieft całe zgromadzenie wy foką świątobliwością zalecone. A fkądże to? Pi
fze Beerlink, że w Zakonie Scholáftyki Swiętey było córek Królewskich uka- 
nonizowánych Świętych trzydzieści dziewięć, Ćoż mowie o Córach Kiążę- 
cych: Senátorllďch, Pánoch, Szlacheckich՛ Do. komputu Świętych córek 
Scholáftyki Swiętey, należy Święta Kuncgunda Henryka Cefarza żona, ale 
oraz Panna święta Rádegundis Berecharyuiża Króla Turyngow córką, Święta 
Giertruda Pipina Króla Fránc'jíkiego córka, Święta A dáiogia Karola także 
Króla Fráncuíkiego córka, Święte Elżbieta у Walzburgis ze krwi Krolewljkiey 
idące Święte Panny, Swiętey Scholáftyki córki. Scholáftyka Swięja uro
dzeniem Szlachetnym złota głowa, gdyż ze krwi Cefarzow RzymflGch po
chodząca. śie nie fama. Ma to nád innę Fundatorki y Mátki zákonne, że 

w Jey

Ná UroczyÜoil S. Scholáflyli. 
w Jey Świętym zgromadzeniu urodzeniem á Páúfkim, á wyłoce Pááfkim 
fzczerç złoto. Trytereius, Sebeilius, Genebrardus, Kronikarze ß.enedy- 
ktyňíkiego Zákonu opifuią I zero ko, tá к wiele w tym Świętym Zakonie żyło 
córek Cefarfkic-h, Krolewikich, Xiążęcych. Dofyć cora namienił, że trzy
dzieści у dziewięć ukánonizowánych świętych córek Królewskich, w tym 
prześwietnym Zakonie rachowano. Coż mowie o innych, które nie we- 
fzły v/ publiczny regeftr kanonizowanych świętych Córek Scholáftyki Swię
tey, Nie fiągńiąc dálekkh wieków, obcych Kralów, w tym tu partykular
nym zgromádzeniu, ile córek Scholáftyki, ryle począwfzy od głowy у prze- 
łożcńftwa z urodzenia pierwfzey .próby Korony náfzey Polikiey, złota Świę
ta Scholáfiyka zgromadzenia pod Regułą Świętego Benedykta żyiącego, 
głową: złota świątobliwością, у urodzeniem głowa. Ale w tym nád inne 
Fundatorki y Mátki Zákonne refpektem od BOGA wyniefiona, że nie fa
ma złota głowa, całe iey zgromadzenie świątobliwością у Panikim uro
dzeniem izczere złoto. Otóż fłyfzeUście w czym to у iák-Scholáfiyka świę
ta mądrych w ChryBufie Pánién, nád inne Fundatorki Zákofme wyfokicmi 
przpd Bogiem reípektámi wyniefiona głowa. Kończę,

Mówiłem o tym ná fundamencie założonych ftow z Ewangelii, 
Quinf, Virgines prudente', quinque fatu*. Pięć Panien mądrych, pięć głu
pich, że w Zakonie żyiące Panny mądre Panny. Mądre, bo fobie obra
ły fián doíkoiiáifzy nád inne ftány, mądre, bo fobie obrały fian, ná który 
oiobliwie refpektuie Pan BOG, у któremu fię w ofobliwfzy fpofob oświad
cza Pan BOG. Poftąpiłem dáley do pochwały Swiętey Scholáftyki, gdziem 
powiedział o ni.ey to, tych Zakonnych, toieft mądrych w Chryftufie Panien, 
głowa Șchclafiyka święta wyfokiemi przed Bogiem respektami wyniefiona 
głowa, A tu iuż powszechnie czynię reflekyą. A u nas ieftże głowa, ro
zumnie wedle BOGA, fpráwy, zábáwy náfze rozrządzająca głowa? Jeżeli o 
tym myśiiiz, iákoby we wfzyftkim ciału dogodzić, iuż to nierozumney we
dle BOGA głowy zabawa; ieżeli o tym myśiiiz, iákoby fortuny czy fłu- 
fznyjji czy nieftuiżnym fpefobem przyfpofobić,iákoby fię wyżfzym,a wyżfzym 
honorem wynieść, áczynifz to: nie dla chwały Bożey, nie dla dobra pofpo- 
litego, albo prywatnego dufzy twoiey, ále dla prożney chluby у wynioftości, 
iuż to nie rozumney wedle BOGA głowy zabawą. Podźmy do woli, y ta 
należy do głowy, należy do tego, żeby zá rozumem chodziła. Jeżeli u cie
bie wola lgnie, ichnie, do tey у owcy ofoby co to nic poryta, do tey f 
owey zábáwy, która bez grzechu bydź nie może, do tego у tego mieyfca, 

p gdzieś
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gdzieś bez grzechu nie podał: dopieroż. ieżeli wola twoia nie tylko ofobamJ," 
zabawami, mieyfcami, nie wedle В JGA zarzucona, ále też náí >żnym w nie
cnotach upodobaniem uwikłana, dopieroż wola, nie zá rozumem idąca, wo
la po takich zabawach głowy náfzey, to ieił po myślach co to nic poty na 
id^ca, fpráwi to; że będzie zá czáfem bolała głowa. Będzie bolała głowa w 
życiu; á țo iáko? Zaydą fzkrupuły, gryzoty fumnieuia wżyciu, tá myśl тѳ- 
ia y ta у iefzcze ta, nie była wedle flánu moiego, będzie oto kłopot, tá chęt
ka, chęć, ba у wola, tego у tego chcąca przeciwko rozumowi, nie była we
dle flánu moiego, będzie oto kłopot. Po takich zabawach rozumu, у wo- 
i, będzie bolała głowa, у w godzinę śmierci. Myśli moie były te y te, poy* 

*dę ná Ąd Boży coż mnie tam potka? Kiedy у chęci у wole nie zá zdrowym 
rozumem idące- poydç ná fąd Boży, coż mnie tam potka po takich złych 
chęciach? Będzie bolała głowa у w wieczności. Zgubionemu człowiekowi, 
á ná wieki zgubionemu przyidzie reflexya, otoż owe myśli zgubiły mnieáná 
wieki, boday nie były nigdy. Otóż owo у owo złe chcenie zgubiło mnie á 
ná wieki, boday nie było nigdy. Scholáilyko Święta mądrych wedle Chry.

fluía Panien, Święta głowo ściśniiże głowy náíze, twoim zá nami do 
BOGA weflchnieniem, áby ná náíze myśli co nicpotym, ná náfze 

nieuwagi, у złe chcenia, nie bolały w życiu, nie bolały przy 
śmierci, nie bolały у w wieczności, AMEN.

KAZANIE

Ná Wiłępną, Środę, albo ná Popielec.
Daniel cribravit cinerem per totum Templum coram Re- 
gŕ ¿r f /äwf

(¿г Dan: 141.
Daniel potrząsnął popioí po całym Kościele przed 

Królem, y rzeki do Krob, uważayno czyie to lą 
ślady? widzę ślady mężów, białychgłow, y dzieci.

W Babilonie rzecz hę dała taka: woły, cielęta, bárány, y inne nnęfiwa 
Bałwanowi Bel rzeczonemu codziennie ofiarowano. "W dzień nákfá- 
dziono mięfiwa, ná záiutrz memafz nic, gdzież fię ofiary podziały?

Kapła-

Ná Wfiępna Srzodę, albo na Popielic. 3Í
Kapláni powiadali Krolowi, Bel poiadł, Bel ofiary potrzebnie. Dowiedział 
fię o tym Dániel, rzekł Krolowi Alości Królu nie day fię zwodzić, Bel martwy 
pofąg, pokarmu nie potrzebuie.pokażę iá, kto te ofiary ziada. Stało fię ofia
ry wedle zwyczáiu nałożono, Dániel potrząinął popiołem Kości ot cały,drzwi 
zawarł,zapieczętowałKrolewiką pieczęcią,ná záiutrz (prowadzi Króla,Kroi zda- 
leka fpoyrzy ofiar nie maíz, mięło poiedzone,rzecze do Daniela, widzifz.1 Bel 
poiadł, co ná ofiary przy niefiono,uśmiechnie fię Daniel,prowadzi dáley Króla, 
poflrzeże rożne po popiele ślady,y rzecze: uważayże Królu czyie to te ślady.- 
Uważał Kroi y odpowiedział, Rejpondit Rex: video veßigia v ir or tnñ, mulit- 
rum, U¡ infantium. Widzę ślady mężów, białychgłow, y dzieci, y dobrze 
Kroi mówił. Kryicmemi zpod ziemi lochami wychodzili Kapłani, ach żo
ny, y dzieci, ofiáry Belowi oddáne, btáíi ֊y pożerali, popioł ich ¿Wty wydał. 
Kościoł Katolicki pierw fzego dnia po mięlopariłach, głowy wal ze porrząia 
popiołem. Ná coż to? to podobno ná to, .áby fię potym y przy tym po
piele wydało, kto? gdzie? iáko? y po co biegał. Kto biegał? video veßigia 
widzę ia ślady ná popiele, którym głowy walże potrząśnione, biegali mę
żowie, białogłowy, miedziani, biegali po ulicach, domach, po Kamienicach, 
á biegali tak, że ow wybiegł z przykazania Bożego tego, ow z owego, ow z 
tey cnoty, ow z inney, w tych .biegach y wybiegach nie iednemufię noga 
powinęła, upadł, pod,upadł, upadła, podupadła, A iákže .biegał? w koto 
w koło źwyczaynię pod czas mięfopaflu ,w koło biegał, przyfzto do zawro
tu głowy, przy zawrocie głowy .prayfzło do nie uwagi, ná BOGA, ná podci- 
V c$՝c, á co zá tym idzie: przy (zło do upádku, á do ciężkiego upadku, á by
ło tego upádku nie raz: A po coż biegał?iuż.też to o tym wie każdy w fzcze- 
gulnosci po co biegał, wie y Pan BOG po co biegał lwywolnym zapędem — 
do owcy kamienicy, do owey ofoby, do owego (krytego mieyfca. Widzi
cie/ co to tu śladów wáfzych, biegów y zabiegów mięfopuiłnych przy dzi- 
fieyfzym popiele widzę! Deniei cribravit cinerem per totum Tein plum, vides 
vc fi ip i U viverum, mdierum, ď infant гит. Potrzeba żebyście pomyśleli o 
tym, te niecnotliwych zabiegów y wybiegów wáfzych ślady, przy náftçpu- 
iącym poście zatrzeć. Alee dam ia pokoy tey wáfzych mięfopuiłnych śla
dów krytyzácyi y cenfurze. Upatrywać krytycznie ná dzifieyfzym popiele, 
mięfopuiłnych- síádow wáfzych nie będę. Jednakże uczynię co z Kościołem 
Babilonu uczynił Daniel. Cribravit cinerem per totum lemplum, animadverts 
vtßigia. Miçfopuû wefoły iuż wziął iwoy koniec, melancholia czterdzie- 
flodniowa^naiłąpiła, iey początek popiołem potrz^ániono, ná tym popiele

E2 wytknę
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wytknę wam palcem ślady, ktoremi czterdzieftodniowa melancholia naftę, 
puiąca iść y zeyść wam powinna, á pokażę ślady ná famymże popiele, Ránu 
BOGU ná chwałę.

Prorok Daniel widział pofąg wy foki y okazały, u pofągu tego gło
wa złota, pierii frebrne, lędźwie miedziane, nogi z gliny, pedum pars quídam 
«rat fitlilis. Znágta kamyczek z gory upadł, uderzył o w poląg w nogi, to 
ieft w proch w glinę wpopioł, lapis percujfitfl atuam in pedi bus, aż ow po- 
fąg co to głowę wyfoko nofił, tcce flutua grandis : bá y miał iey czym nád- 
ftáwic, caput ex auro Optimo, uniżony, pokorny, zdrobniały, contrita Junt 
fariter omnia. Rozumnym pöfögöm reflexya, w y pofi fz fię urodzeniem, 
godnością, ecce Statua grandis. Wynofilz głową, rozumem, dowcipem,
caput ex auro Optimo, wynoiifz fię bogatą fortuną, pedas de argento. Wy- 
nofifz fię dzielnością, y mocą fit, femora ex are. Schyl ieno fię uwagą y 
reflexyą poniżey, obáczyfz y doyrzyfz żeś to ty z tym wfzyftkim błoto, 
glina, popioł, zdrobnieje u ciebie wyniofta fim razy a contrita funt pariter 
«muia. Doświadczenie uczy: rozpuści ogon paw.- co piorko, to złotem lity 
wáchlarzyk, fląpa z gory, głowę wyfoko noli, nienáwiiay fię potaie, choćbyś 
był w kármázynie, w purpurze, połaie, y owfzem żeś w kármázynie, żeś w 
purpurze, połaie. Tak to paw naywyżfzemi gardzący, niechże ieno oko 
fpuści na nogi ( trzeba wiedzieć że popielate u niego nogi) ni tych miaft 
zbiera ogon, a zbiera za fię, pokorny paw, bo popioł ná nogach o baczył. 
Skrzydełka wáfze, które dumno rozpościeracie (puścicie na duł á prędko, 
tylko mieycie oko ná popioł, ná popioł, którym fię wáfze biegi y zabiegi 
zakończą. Otóż ślad ոճ popiele ułomności wáfzey, w ten fię wpatruycie 
przez ten naftępuiący poił, á nalłąpi w was uniżonośc, naftąpi pokora, BO
GU y ludziom przyiemna cnota. Daley poilźmy po popiele, upåtruymy 
cnot innych śladów, ná tym że famym popiele. Lib: 2. Spec: majoris. Pifze 
Vincentius Belluacenfis par urn cineris afume, Ճ pulverifa fuper os hirudinis 
Hátim Je contrahit, Ճ ab appetitu ce flat. Przypnie fię piiawka do nogi, al
bo do inney ciała części, piie, chciwie pite krew, chcefz Ją oderwać, potrzą- 
¿nii, że ią popiołem zaraz fię kurczy, zára z od cudzey krwi odpala. Jeft 
miedzy ludźmi piiáwka Mówi Mędrzec.- Proverb: 30. Satiguifugœ dua filia 
dicentes ajfer, affér. Piiáwka miedzy ludźmi chciwość; ma.- iefzcze trzeba 
więcey affér, y iefzcze wiçcey affér. Tá piiawka, to ieft chciwość fortuny, 
wiçkfza á wiçkiza f$ie krew fąmfiedzką, fsie kiew poddanych, potrząśnii 
ieno tę piiawkę popiołem przez reflexy ÿ trzeba to tego wfzy fi kiego od* 

umrzeć

Ш Wflępn.a Srzodę albo tifi Popielec“ 37
umrzeć: ederwiefz zapewnie chciwość, od cudzey fortuny. Mamy w Xię- 
gach Rodzáiu Gen.- 26. Jákob tárguie fię zEzáwem o pierwiáftkowe pra
wo <10 Oycowftiey fortuny. Szło o rzecz wielką, o fortunę á bogatą ()y- 
cowłką. Ezaw pierworodny ná propozycyą od Jákoba uczynioną, aby mu 
uftąpit pierwiaftkowego práwa ná Oycowftą fortunę, záftánowit fię z re- 
flexyą.- Wielka to rzecz: ftrácic rák wielką fortunę' po inałcy chwili odpo
wie: quid mihi proderunt primogenita, iák fobie chce fortuna, trzeba umrzeć. 
Ufląpił Ezaw fortuny, przy miáney ná to reflexy i, trzeba umrzeć.- dopie- 
roż nie zechcęci fię myśleć o nabyciu á z grzechem cudzey fortuny, ieżeli 
będziefz miał częftą pamięć ná to.- trzeba umrzeć, trzeba umrzeć. Y tak 
Acbab upomniony od Heliafza o to, że Naborowi winnicę wydarł, z pogro
żeniem, że krew iego pfi lizać będą ,Canes lambent fangvinem tnum, to ieft 
zpogrożeniem y śmierci, y fromomey śmierci, głowę żałobny zwiefił. Po
wiada pifmo Boże 3. Reg.- 21. Operait cilicio cornem fluam, Ճ ambulavit de՜ 
»¡¡fio capite. Zwiefifz zapewne głowę, przy naftępuiącey poflney melan
cholii, ieżeli weźmiefz fobie w uwagę. Mam prawda, mam y mam wiele. 
Coż? trzeba tego odumrzeć, na coż fię to w tym zbytnie zatapiać; dopieroź 
zwiefilź głowę, przy baczeniu ná to, nie málom z krzywdą bliźniego na
był, przy idzie umrzeć będzie o to kłopot, bo fię z tey krzywdy trzeba bę
dzie BOGU (prawić. Zá tą uwagą, poydzie pomiárkowanie chciwości do 
fortuny, otoż cnota; odda Iz co cudzego, otoż druga cnota,- gdzieżeś tych 
cnot ślad upatrzył? Ná popiele, przez reflexyą: trzeba umrzeć. Daniel cri- 
bravit cinerem,anim adverte veHigia. Podźmy potym popiele daisy. Trze
ba wiedzieć o pfzczołach k'edy fię burzą, rzucić на nie popiołem potrze
ba, nátych miaft potrząsnione, do ufpokoienia przychodzą. Jako o nich 
świadectwo dáie Poeta. Virgilios in Georgicis. Hi motus animorum at fi, 
bac ccrtamina tanta-, pulveris exigid jadu compre fu quiejeunt. Pi á fe к, po
pioł, kłótnie miedzy pfzczobmi, zawzięcie żądła w fiebie zápufzczáiacemi, 
ufpokáia. Popioł śmiertelny, niefráíki, kłótnie, niechęci, przygrześć у w 
ludziach powinien. Ták fie flato miedzy Lábánem у Jákobéin, o czym má
rny wXiçgach rodzaiu. Gen.- 31. ( i du ay wefzli zfiobą w ciężkie kłótnie. 
Lábán zarzucił Jakubowi, oroś mi zarwał co, kę, trzody, fortunę, bogi nawet 
złote muie. Jákob odpowiedział Lábqnowi. Wziąłem ále iák fwoie, bom 
lat czternaście pracował, y ná to żebyŚmi dał córkę zá żonę, y nato żebyś 
mi dał trzody y fortunę twoię w nádgrodç pracy moiey, przecież do zgo
dy miedzy niemi przy fzło, á w iá ki fz ípofob? UfypáU mogiłę, którą ná-

E3 zwáli
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zwali tumulus tejítmomi, świadkiem wzáiemnego miedzy fobą ufpokoienia 
á nieprzeftánnego, iákoby przy owey ufypáney mogile, wzáiemnie do fie- 
bie mówili. Mogiła nas śmiertelna թ kry ie, y coż wżdy nam po kłótniach, 
ná tę śmiertelną mogiłę pśmiętaynr, á wiecey do kłótni nie przyjdzie. Ná 
toż famo, y wy pámiçtaycie częfto przy naftępuiący m poście, czymże fię te 
moie niechęci, nieínaíKi, kłótnie, y z tym y z tym zá kończą? trzeba umrzeć, 
trzeba umrzeć ták: áby mi i á ki taki rzekł po śmierci, Panie day mu wieczny 
pokoy. Przeto fię trzeba ze wfzyfikiemi ufpokoic. Daniel cribravit cine
rem, animadvert e v e íl igln. Widzicie ślady ná popiele zgodv zobopolnay, 
jedności zobopolney, tymże fię śladom, przez naftępuiący poił przypńtruy- 
cie á częiło. Podżmy po tym popiele dáley, upátraymy śladu cnot Chrze- 
ściańikich dáley. Daniel cribravit cinerem, ânimadverte veAigia. Czas ná- 
ftępuiącey kwádrágezymy; ieít to czat pokuty Świętey. Przy początkach 
tego Świętego pokuty świętey czáfu, upomina was Kośpioł każdego w Sżcze- 
gulności, Memento homo párni ętay człowiecze ná to, żeś iuż po fv y wo
lach mięfopullnycb, wkroczył wczas pokuty swiętey. Memento homo. Pa- 
miętay ná to: abyś ten czas święty od pokuty zaczął, w pokucie prowadził, 
ná pokucie zakończył Memento homo quia pulvis es, Ճ in pulvereni reverte- 
ris. Pá mięta y człowiecze ná to: żeś proch, żeś popioł, że ci trzeba umrzeć, 
á nie iednę ládáiakosé w fobie fię ziiaytLniącą w .tym popiele zágrzebiefz. 
Márny o Sauiu, Królu ízráelfkim rzecz taką. д. ßeg.* 28. Ten Pan uiłyfzał 
od wíkrzefzonego Samuela. Cras tu Ճ filij tui шести crisis. Saulu, iutro 
fię z fobą ná innym święcie obáczemy, na te iłowa Saul, iáko piorunem ude
rzony padłna ziemię* Ce.ci dit por reit lis in,t er mm, padi na ziemię, y długo 
iáko obumarły leżał. Obumrą twoię żywości, porywczości, do tego y te
go co fię BOGU w tobie niepodoba, y p.obobac nie może, obumrą, ieżeli 
ná to pamiętać będzieiż. á czy reno nie iutrp każą z świata. Cras me tum eri- 
tis. Toc y Joba o płacz y pokutę przywiodło, mówi o fobie ten ftáwny 
pácyent: Job 10. Num quid non pauci: as dierum meorum fini e t ur brevi, di
rait t e ergu sne, ut plangam paululum dolorem metan. Już widzę mówi Job, 
dni moie ná fchyłku, Boże bądź mi miłościw. Przy pámiççi ná śmierć, Job 
nie o wefołościacb, ále o żalu, ą!e o melancholii myślił. Je w te Hetman 
woy ík Izráelíkich waleczny,idąc dobátályi,uczynił Ślub przed Bogiem: Jud; и. 
Boże moy pomoże (z mi do tego, abym poraził nieprzyjaciela ludu twoiego, 
po wygráney ząbiię ci ná ofiarę tégo, którymi náypierwfzy drogę záydzie. 
Dał Pan BOG wygraną Jewtemu, powraca dotdon,u, powracającemu zácho-
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dzi drogę náypierwfza córka iego, á zachodzi cum tympanis Ճ choris, fka- 
cząca wefoło przy iniłrumentach muzycznych. Widzi Ociec córkę, gło
wę ¿átofny zwiefił umawiając fię fam z fobą.* Córka náypierwfza, powracaią- 
cemu zbátályi Szczęśliwie odprawione՝/ drogę záfzta, więc kochana córka, 
iedyna córka umrzeć mufi, bom to BOGU przyrzekł. Toż famo obiáwií 
Panience córce fwoiey, aż owa Skoczka w melancholią, trzeba umrzeć: trże- 
ba umrzeć, tą melancholyą zakończyła życie, tą imelancholyą życie prze
szłe, przez dwa miefiące opłakiwała. Skoczki Skoczki, á podobno przefkocz- 
ki, iuż mięfopuftney chwili wefołey, koniec przy Szedł. Oto nád wami 
Kościół woła, memento homo quia pulvis es, potrzeba człowiecze umrzeć, ále 
oraz potrzeba ná przefzłe fwywole płakać, iuż to czas flety rozpuście, iuż 
to dziś ná to czas rozmyślaymyfz dziś, iuż to dziś czas ná to.՛ płaczmy 
dzifiay. Ná to pulvis es umrzefz człowiecze umrzefz, ná to pamiętać trze
ba po cały czas świętego poflu naftępuiący, á ten święty czas od pokuty 
zacząć, pokutą go pędzie bçdziefz, ná świętey go pokucie zakończyfz. Da
niel confperßt cinerem, per t ot um Templum, animadvert e vefligia. Otóż śla
dy ná popiele, którym przy początku czterdzieftowego poflu, głowy wáfze 
Kościół potrząfa, ślady cnot Chrześciań/kic h pokory, zgody, Sprawiedliwo
ści, pokuty świętey. Wre fię ślady przy popiele y ná popiele wyrażone, 
przez ten naftępuiący poft zápátruyciefiç animadverte vefligia, á da wam Pan

BOG, że ten poft święty świątobliwie zśczniecie, świątobliwie go pro
wadzić będziecie, у świątobliwie go zakcńczycie. Co żeby fię 

Sl-sio przy dobrym, у czeiftywm zdrowiu wáfzym, w Pánu
BOGU życzę, AMEN.
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‘jiiguin me um fuave eß. Math: ii. 
Jarzmo moie miie.

PAN JEZUS iárzmo fwoie, práce dla fiebie podięte, Słowem ffużbę u 
fiebie przyjętą, záfzczyca Jugum meum fuave ejł, nie lękaycie 6ę fluż- 
by meiey, iáko ciężkiey, iáko nieznosney, Jugum meum fuave. Nie 
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mafz fię czego lękać BOGU Bużyc, czemu? BOGU ftužyfz, á izczerze ffu- 
żyfz, niebedziefz fie ftarżył: BOGU ftużę, wielkiemu Pánu ftużę, á nie mam 
co w gębę włożyć; kármi BOG ftugi fwoie, y opátniie w doczefne potrze
by; tá к wyraźnie przyrzeka Bugom fwoim w Ewangelii, Venite ad me qui 
laboratis, ćf Ego reficiam vor. Jeft u" mnie dla was Bug moich bochenek 
chleba, Ego reficiam vor, będzie dla was, będzie y dla wáfzych domowych, 
Doznali, tey około Bug Bożych, Pána BOG A Opatrzności ftározákonni Le- 
witowie. Trzeba wiedzieć, że to ci Lewi to wie byli ofobliwfi Budzy Bozi, 
im mówił Moyżefz Num.՛ շճ. Audite Filii Levi, vor feparavit DEUS ab 
omni populo-, ut ferviretis ei in loco tabernaculi. Was BOG lobié zá fwoie 
flugi obrał. Byli Lewitowie Budzy Boźi,coż fię z niemi Bało? Jo zue ziemię 
obiecaną podzielił ná Pokolenia Izráelíkie, ná prawnuki jákobowe, Jofi Cap; 
13, Tribuí autem Levi non dedit poffiejfionem, Lewitom zaś, y fkiby roli nie 
wymierzył.՛ To to ci Lewitowie bez chleba byli? Sacrificio, Ճ vi Eli nu Do* 
mini DEl IJrael, ipfa bar edit ar, Przynięfiono Pánu BOGU cielca, barana, 
przyniefiono bochen y nie ieden chleba; fobie że tak rzekę Pan BOG od 
gęby odiął, á Lewitom użyczył. Co náylepfzego Izráelitowie mieli, țo BOGU 
ofiarowali, á Pán BOG, toż famo, dawał Lewicom, Sacrificiu Ճ vijima Do
mini DEI Ifiàèl, ipfà eft ejur hareditas. Podobney nád fobą Pána BOGA 
opatrzności doznał y Job, ten był prawdziwym Bugą Bożym, tákim go ná» 
żywa fam Fán BOG przed fzátánem, Cenfideradi fervum meum Job. Вл у 
ludzi odlyła Pán BOG do Joba; iáko do wiernego Bugi fwoiego. Ite ad 
fervum meunj Job, Ten Buga Boży Job zpadł był ze wfzyftkiey fortuny 
fwciey, prawda, ále mu Pán w dwoynáfob wizyftkiego oddał, rák wyraźnie 
Pifmo, Addidit DEUS omnia quacunq; f tier unt Job duplicia. Widzicie BOG, 
dobry to Pán, kármi Bugi íwoie. Bodayże BOGU Bużyc, dobry to Pan, 
Bugom twoim płaci obficie, у to im przyrzeka w Ewangelii, Matth.՛ 17. Dul 
fecuti edis me; centuplum accipietir Ճ vítam aternám. Nie ¿będę ia was 
ládáczym mówi Pan BOG.- dałby wam świat z,á wáfze u flagi ile, wam dam 
po Bokro ę tyle, centuplum accipietir у iefzcze wam żywot wieczny przydam, 
Ճ vitam aternam. Bodayże BOGU Bużyc, dobry to Pan, przyflępny Bu
gom, у poufały: mówi do Bug twoich w Ewangelii. Non dicam vor fervor 
Jed amicos, Joannis и. Mnie Bużyc będziecie, nie będę was traktował iáko 
Bugi, ále iáko kochane przyiacioły mole. Horn: շշ. in Math.՛ Co uwážá- 
iąc S, Chryzoílom czyni nam taką reflexy». Magna revera (.lignitar, omni- 
tim զ-, bonorum caput, fervum effie JESU Chrifli, Godnosç nád wfzy.ftkię go» 
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dności, honor, nád wfzyflkie honory, BOGU Bużyc. Tę ftuźbę Bezą za
szczyca Philo Libro de Cherubim. Servire DEÓ divitiis, Principatu, Ճ 
omnibus rebus, qua mortales mir ant ur, pre tref us. Zálzczyt nád wfzyflkie 
światowe záfzczyty, bydź flagą Pána BOGA. W tey że fame y fiużbie Bo- 
żey, mówi Grzegorz Święty, fervire DEO, regnare eft. Więklza to ieft, 
bydź ftugą uBOGA, niżeli bydź Królem u świata, flużył Pánu BOGU S. 
Máciey, ieft mu czego powinfzować, ále ieft go y z czego pochwalić, á z 
czegóż? Máciey Święty był ftugą Bożym bez przygány.

Zwyczayni'e wielkim przed Bogiem ludziom Pifmo pochwały dale, 
iakiefż? Buga to Boży, Umarł Moyżefz, iakąź mu ná nagrobku Piitno 
Boże pochwałę zśpiluie? to pewnie.՛ tu leży Moyżefz, BOG Fáráona, Het
man ludu Bożego? żbawca Izraela? Prawodawca ftározákonny? Kanclerz Pá
na BOGA y tłumacz woli Jego? nie. Mortuus eft Moyfes fiervus DEI, Deut: 
34. oto Moyžéfzowi nápUano nád grobem, Moyżefz fluga Boży, A czemuż 
to póminawízy inne, które żywemu Pifmo Boże dawało tytuły, Moyżefzo- 
wi umarłemu, ten tylko nápďano, Moyżefz fluga Boży? Date przyczynę Hie
ronim Święty in Pial.՛ 1. Grandis dignitatis Ճ meriți eft, cfi’e fervum DEL 
Záfzczyt nád wfzyflkie záfzczyty fluga Boży, J о zue naflępca w funkcyi
Hetmśńftiey Moyżefzow, umiera , ś cc-ż mu zá fládgíobek nžpifa- 
no, Mortuus cd Jofue Filius Nun firvus Dpmfiii, flugs Pá.úffi ’Jozue 
umarł. Wyf) ta Pan BOG Nátána Proroka do Dáwida w pofelftwie, inte
res pofelftwa, Kościoł, o ktorego wysławieniu ná cześć BOŻĄ zamyślał Da
wid, á iákiž tytuł Kro łowi Pan BOG dait? Vade Ճ laqueie ad fervum meum 
David, Podź, y mow, to y to, do flugi mego Dawida. 2. Reg: 7. Tenże fam 
Dawid umawia fię z Panem BOGIEM w wiadomości fwoiey Prorockiey, 
wcielonym. O Domine ego fer vus tuns, Ճ filius anciUa tud, о Pánié, iá flu
ga two у, у Syn fiużebnicy twoiey. Ná toamieyfce kommentuiąc uczony 
Mendoza, mówi: David nihil fibi gloriofius ducit, quàm fiiam Ճ fiuorum fir- 
Vțtutem in DEUM. Záfzczyt pierwfzy u Króla Dawida: Dawid fluga Boży, 
W flary m teftámencie, náycelnieyfi ludzie, Moyżefz, Jozue, Dawid, zá náy- 
p ier w íze lobie záfzczyty mieli, bydź Bugami Bożemi. Tymże fię lamym у 
Nowozakonni záfzczycáli, y ták, Piotr mówi o fobie, 2. Petr. 1. Simon Pe
trus, fiervus V Apostolus JESU Chrifli, Szymon Piotr, Buga у Apoftoł JE
ZUSA Chryftufa. Jákob Apoftoł o fobie mówi." Jacobus DEI Ճ Domini 
nodri JESU Cbriftifirvus, Jákob BOGA у JEZUSA Chryftufa fluga. Paweł 
mówi o fobie, Rom; 1. Paulus firvus JESU Cbrifti, J’áwei flugł JEZUSA 
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Chryftufa. Ja z tego wnofzę.dofyćby było na pochwałę dzifieyfzego Apo- 
ftoła powiedzieć, Máciey Święty ftuga to Boży, wfzakże iá z ofobliwfzey 
obligácyi ku temu Świętemu ná Krzcie świętym wziętey, powiem więcey, 
Máciey Święty ftuga to Boży, bez przygany, Miał Pan JEZUS Bugi fwoie, ¡
Święte Apoftoły, á miał wyborne Bugi, bo miał takich, ná których (ię 
Iprawdziło, Et e legit ex eis duodecim, Apoitołowie, był to fam wybór (ług 1
Chryiłufowych. Apoitołowie Święci, macie tę pochwałę żeście byli ftudzy 
ná wybór, przecięż wybaczcie mi, byliście ftudzy z przygány, wfzczegulno- | 
Ści Piętrzę maíz przygánç żeś fi? Pána JEZUSA zaparł, á nie raz. Dáley Ja
nie, Jákobie, mácie przyganę, żeście (pali pod czaś modlitwy Jezuiowey, á 
fpahście tam, gdzie należało czuwać, koście byli w pofrzodku pokus, na któ
re, żebyscie mieli nie zafpałe oko, upominał was Pan JEZUS', Vigilóte սէ ’ 
non intretis in tentationem. Tomáízu y ty maíz przygánç, żeś był medowie- 
rzaiącym tey'práwdzie, że Pan JEZUS zmar twych witał. Powížechnie: wfzyfcy 
Apoitołowie macie tę cenfiirę. Dijcipuli reliffo eo fugerunt, żeście albo ț
od Pána JEZUSA uciekli, kiedy ná niego piwa no, kiedy go íinägano, kiedy J
zábiiáno: alboście zdáleka pod czas męki Jego Bronili. Podźmy do dzi- 
fieyfzego Świętego Mácieia Apoftoła. Weźmy iego ná Apofłolftwo wy
branie. W tym wybraniu choway Boże przygany, tego fię Męża Bożego 
tykaiącey. A to czemu? Stanęło fło dwadzieścia Uczniów Chryiłufowych. 
Erat turba centum viginti b amintim. Z tego tłumu tá к Świętych ładzi, wy
brano Jozefa y Mácieia. W rey y przy rey Elekcyi znalazł fie Máciey, y ( 
nád íto dwadzieścia Mężów Świętych Swiętfzym, у nád famego Jozefa spra
wiedliwego, fpráwiedliwfzym. Et fiatuerunt duos. Jofeph, qui vocabat'ur j и • 
flus Mat hi iun, & cecidit fors ftiper Mat bi am, Innych ná funkcyą, Apo-
ítolíl\4 wybrał Pan JEZUS, ná ziemi zoiłaiący, Mácieia wybrał lofern, iuż w 
Niebie królujący, у tym lamym pokazał, gdyby % Nieba trzeba było zeftac 
Apoftoła, zeftałby nie innego, tylko Mácieiowi podobnego. Dáley .Ma
cicy naftąpił ná mieyfce Judaíza, áby był Pan JEZUS nieftáwç Apoftolíkie- 
go zgromadzenia, przez Judaíza zdráycç zacią>gnfoną,, Apoftołorn Świętym,
Arcy Świętym Mácieiem nádgrodzit. Tá left przyczyna Elekcyi Mácie a, 1
przez Ambrożego Świętego podana: Ambr.1 in Plalm.՛ 112. Et en im quia ne- 
tej]e habebat perire filium perditionis, oportebat in locum illius fubrogari fili- *
ыт filut is. Dáley wybranie Mácieia Swiete^o, było po śmierci Jezuiowey, |
á czemuż to? Przeyrzał Pan JEZUS, że Máciey miał bydź ApeftoMm, íle 1 
ніе chciał tego, áby był miedzy Apoftołami przed śmiercią, Jezufową, áby 
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fię albo z Piotrem Pána JEZUSA nie zaparł, z Jánem, z Jakobem, nie za
sypiał tám, gdzie czuwać należało, álbo tam gdzie trzeba było ftać przy Pá
nu Jezufte, Pána Jezufa z Bartłomieiem zTomafzem nie odftąpił, á towfzyft- 
ko przygána w Bugach Bożych. Wybrany Máciey Święty ná Apofłolftwo 
lofern, który tak padł, iáko fam Pan BOG kazał, záczym trudno zadać przy- 
ganę iaką, Elekcyi Mácieia Świętego. Máciey Święty był ftuga Bożym, 
bez przygany. Uważając iego ná Apofłolftwo wybranie dáley: był bez 
przygány ciała: Jeft pofpolite o tym Świętym zdanie, źe niewinności ciáta 
dochował, aż do zgonu życia fwoiego. Był bez przygány rozumu; Miał 
Miftrza w naukach człowieka ná ten czas w pi finie naybiegieyfzego Imie
niem Symona, pod którym poilępek wyroki w Pifmie Bożym, -y w iego wia
domości uczynił. Jakoż dśie mu zalecenie, z wyfokiey nauki .Święty An
toninus. Mathias fuit in lege PEI ßofiijjimus. Dáley był bez przygány, 
względem BOGA y ludzi, iáko o nim twierdzi Dieniiius Cartbufianus. Fuit 
l ir pracip.ua perfeif ionis, approbate coram PEO Հք hominibus. Miał w nim 
BOG co chwal c, mieli y ludzie co w nim naśladować. Dppi&r#ż ,w prá
cach Apoítolfkich, Máciey Święty ftuga Boży bez przygány. Магсоб. Ory- 
ftus po fwoim zmártwychwftáni.u, .Apoftoiow wyiyła ná cały świat. 
puntes in univer fum, predicate Evangelium, ly naznacza rożne mieyfca prac 
rożnym. Y ták Piotrowi dodała fię Jerozolima, Antyuchia, Rzym, Tomi
kowi Indya, Jakubowi Hifzpánia, Jçdrzeiowi Tátárfta ziemia, Janowi Azya, 
á Máciey Święty gdzie ná prace pofzedł? PrácowaI Macicy Święty w Jero
zolimie, á iáko główny Apoftoł, pracował głową,. Difputował w Jerozo
limie z Kapłanem flárezákonnym człowiekiem miedzy fwoiemi naymędr- 
fzym, przekonał głowacza owego, y ná oko pokazał tę prawdę. Chry- 
fius ktoregoście zabili, był prawdziwym Meffyafzem, czym wielu nawrócił, 
ále u wielu wfzedł w nienawiść, pofzło zá tym że przy prácach Apoftolftich 
wiele cierpiał zá Chryftufa. Podano mu truciznę? wypił; kámienowáno? 
anofił cierpliwie twarde pocifki, y zá prześladowców fwoich BOGU fię mo
dlił. Ná oftátek głowę dyfputácyámi y Kázániami Apoftolíkiemi z pracowa
no, pod topor podał, otoż mácie świątobliwość Elekcyi, prac y śmierci Má
cieia Świętego. Coż fobie z tego wnoficie, ná pochwałę Jego? oto wnofzę 
ia to, com założył zá propozycył Kázania teráznieyfzego, Máciey Święty 
ßuga ßozy, bez przygany. Kończę.

Máciey Święty Apoftoł ftuga Boży bez przygány. A wy też koma 
po dni życia wáfzego Bużycie? Łatwo fię dcoiyślit, Ciśiu, sialu przez zby- 

Fi ‘ ' dy",

pracip.ua


4ф % Л Z Л У 7 F
tld, w pokirniåcli, w nápoiaçh, przez wfzeteczności y przez_to wízyítks, со 
fiç ciału podoba, ciału ftułycie, á z kądże tá godność ciału? O mizerna go- 
Wiości ciała náfzego1 Ciało náfze bydlę, wyiąwfz.y dufzę rozumny, w ciele 

’ náižym ofadzoną, nie ma nád bydlę nic, rodzi ii? iák bydle: ie, piie, śpi, iá- 
ko bydlę, ná oftśtek umiera, у gdyby nie miało dufzy rozumney, zdychało
by iák o bydlę. Ciału temu у takowemu ftużyfz, rozumże to? Ciału fłu- 
żyfz, pytam hę ciebie, zá co.'' Coż też od ciała maíz? boleielz ná głowę, ná 
eczy, ná zęby, ná pierii, n á ręce, á ibo n á nogi, wfzyftko to z ciała pocho
dzi. Otóż zadatki twoiey, ku ciału úftugL Ciału ftużyfz, pytam hę czym
że ci te ufługi ciało płaci? Pifze Báronius Tom: 3. Zona Xiążecia Wenec
kiego, wypieszczonego białagłowa życia, nie obmywała iię tylko rola 2 
Nieba fpadaiącą, wielką, fiużebnych pracą, zbieraną, karmiła iię náydèliká- 
tnieyfzemi potrawami, napawała kanarami,' miefźkała miedzy iamemi perfu
mami, zá czáíem wfzyftka zgniła; á tá к, że iey znieść у ftudzy wł.isni nie 
mogli. Otóż przyftugi ciału przęz tę Xiężną uczynione, gniła, у zgniła, 
ále gniiąc bolała. Toż у was czeka, od ciała któremu ftużycie. Nádgrodzi 
wam u (ługi fobie przez was świadczone, piefzczotámi w pokarmach yiúpo- 
jach, boleścią tego, у tego, albo wfzyiłkich członków, nádgrodzi iefzcze zś 
żywota podobno niektórym zgnilizną, nádgrodzi wfzyftkim niepochybną 
śmiercią. Służycie у pod te trzy dni ciáiu, czymże wam to nádgrodzi. 
Stella de contempt՛.! p. 2. C. 14. czyni nam w tym reflex у ą. Venator fape 
perdit in venatione leporis, eqiium, multo majoris pretil, quam centum lepares. 
Myśliwiec zaiączka ugoni, á konia flráci y przydaie Author, Sic multi defipi- 
unt, qui pro brevi voluptate, fortunas perdant, Ճ animas, tá к wielu czyni, 
którzy dla mizerney krotkiey uciechy, у fortuny у dufze gubią: Azafz iię nie tak 
dzieie, pod te trzy dni mięfopuftne? Służyiz ciału, pod te trzy dni przez 
zbytki w pokarmach, w nápoiaçh, przez muzyki, tańce, przez nákladné 
konwerfacye. Uciecha trzydniowa koniec weźmie, á fortuna kto rąby ś 
mógł i pędzić naflępuiący czterdzieftodtiiowy poił, wraz z żoną, z dzie
ćmi, z czeladką, poydżie, otoż ci ciało płaci uflugę fobie świadczoną, á 
czymże? utratą fortuny, mało to: płaci utratą dufzy. ■ Młodzian!, o których 
S ilómon, pozwalali ciału wfzyftkiego, Sap: 5. Nullumfit praturn-,.quod non 
pertraiifeat luxuria nafra, czymże im to świat nádgrodzi!? Oto zgryzie
niem lumnienia, Ergo erravimus, á dáley zguba, y utrata du Izy. Címfum - 
pti fumus in malignitate nośli a, otoś my przed Bogiem zgubieni ná dufzy, y 
ма izczçsliwey wieczności ltráceni. Tym to płaci świat, tym płaci ciało 
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ferwitorom fwoim, ufługi fobie świadczone. Płaci utratą fortuny, gryzo- 
támi lumnienia, y zgubą wieczną dufzy. Nie wdáwaycieíz fie w te ferwito- 
rye.՛ Uiługi, przyftugi ciału świadczone, przez zbytki w pokarmach, w napo- 
iach przez nákladné, á z obrazą Bożą konwerfacye, widzicie czym ie wam 
to ciało nádgrádza. Так te nśftępuiąće dni trzy odprawcie, żeby fię © was 
prawdziło: ten człowiek dla zbytków wpokarmach, w nápoiaçh, dla fwywol- 

nych lubieżnych konwerfacyi, nie wypowiedział BOGU iłużby. BO
ŻE nśfz, Panie náíž, niechayże tobie ftużemy dofkonałością Chrze- 

ściańifoego życia, у po te naftępuiące trzy dni, у wfzyftkie 
wieki, AMEN.

KAZANIE

NA Uroczyfiość S. KAZIMIERZA 

Sint lucerna ardentes in mambas veßris. Luc и. 
Niechay będą pochodnie,goraiące w rekach waizych."

N A což to Kaznodziejom máígcym chwalić Świętego 
Kazimierza, pochodnie w ręce podáie Święta Ewangelia? To 
podobno ná to, áby przy świecach Szukali pochwal Świętego 
Kroiewica dzifieyfzego? nie ná to. Są iáwne, Szukać ich praco

wicie nie potrzeba. Ma záfzczyt przed światem Kazimierz Święty, z urodze
nia naywyźfzym równego. Był Synem Kazimierza czwartego Króla PolSkie- 
go, y Elżbiety Aultryáczkiey, córki Woyciecha Cefarza. Miał Braci czte
rech Królów, Wfádyfláwa Króla Węgierskiego, Olbrachta, Alexandra, y Zy
gmunta Królów iednego po drugim Políkich, y Kazimierz był wybranym 
ni Kroleftwo Węgierftie. Miał piątego rodzonego brata Fryderyka Biiku- 
pi Krakowskiego p< tym ArcyBiSkupa, y Kardynała Święte y Łucyi, piękny z 
urodzenia zafzczyt. Ma Święty Kazimierz pochwały z umartwienia, o którym 
czytamy w Brewiarzu juvenile corpus domabat cilicio, continuii extenuabat 
jejuttiis. Niewinne ciało włoSiennicą y uftáwicznemi poftámi trapił. Ma 
Święty Kazimierz pochwalę z nabożeńftwa. Bywało to, że o pułnocy do 
drzwi Kościelnych chodził, y tam Iię BOGU modlił. Olobliwfze Jego nábo- 
żeńllwo było, rozmyślanie Męki jezufowey. Mfzy Swiętey z tákim nabo- 

Ej żeń-
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zeńftwem ftuchJwrf, že częfio myślą w tę głęboką, Ofiáty Páníkiey táiemnícç 
zaciekłfzy, od fiebie odchodził. Jego ku Matce Nayświętfzey nabożeńiłwo, 
záleca o w Hymn przez niego złożony. Omni die die, Maria mea laudes anima. Ma 
pochwałę Kazimierz Święty z żarliwości, o pomnożenie Swiętey Wiary Ká- 
tolickiey. Náglit uíláwicznie Náyiasnieyízego Oyca, áby fchizmátyckie Cer
kwie obalał, á do Swiętey rodności wfzyfłkie poddane, ołobliwie wRufkich 
Kraiach prowadził. Było w nim ofobiiwfze ku ubogim miłofierdzie. Na
zywano go zwyczaynie, Patrem pauperism, Oycem ubogich. Tá była Kró
lewca aflyilencya Kazimierza Świętego, ubodzy, nędzni, potrzebni., chorzy 
którzy go uíláwicznie otaczali. Má pochwałę, z miłości ku Oyczyźnie. 
Już w Niebie miefzkaiąc, y z tamtąd z daleka wprawdzie, fplefzył na pomoc 
Polakom, gdzie y kiedy tego nadobro О y czy zn y potrzeba była. Miiam 
tydiąc innych okázyi y dowodew, przyñugí ku Oyczyźnie Świętego Kazi
mierza. To przytaczam. Pod Połockiem Jan Boratyńfti, w puttóra tyfią- 
ca ludzi, idzie на fiedm tyfięcy Motkwy. Szuka przeprawy w rzece Dzwi
nie, aż tu Młodzian w bieli, ná koniu także białym, pokaże fię у zawoła, 
Zamną dziatki; pofpolite było mniemanie u p.ycerftwa, że to Święty Kazi
mierz, przefzli przez rzekę i.áko przez łąkę, у fiedm tyfięcy MofKwy w pień 
wycięli. Má Święty Kazimierz pochwałę ztąd, że tobą famym ukánoni.zo- 
wał Tron Połfti, Záízczypaty fię nám pograniczne Europeyftie Trony, y 
Májeíláty, Swiętemi Królami. У tak Francy a miała y ma Ludwika, Anglia 
Edwarda, Szkocya GwiJieima, Szwecya Eryka, Dánia Ká nu ta, Norwegia Oła
wa. Tron Po liki liczył pobożnych, Chábrych, Pudykow, Jegiellonaw, ále 
Świętego Kanonizowanego nie miał. Kazimierz Święty Rrolewic, у Tronu 
Polikiego dziedzic, tá к wy foką zalecił fię BOGU -cnotą, że nią Tron Pollii, 
w fobie ukanonizował. Nie potrzeba pochodni, áby przy nich ízűi ac po
chwał Świętego Kazimierza. A ná coż mi fię Ewangeliczne pochodnie,przy 
teście Świętego Kazimierza zdadzą? Sin; lucerna ardentes in manilus veftris? 
Oto ná to, ábym was niemi, do naśladowania życia, y doikoaâtoșci święte
go Krolewica zapalił. A to lamo czemu? Przykłady Świętych páňftich fą 
to pochodnie, nam do życia dolkona.łego przyświecające, y do podobney 
im świątobliwości zapalające. O tym Pánu BOGU ná chwałę.

W rzeczach politycznych, wintęrefiach doczefnych, przykłady go
dni eyfzych (fprawuią wiele, y owfzem wfżyfiko. Svetonius pifzę Cap; 37. 
de Julio. Juliufz światem trząft, nikt fię file iego oprzeć nie mógł, czemu? 
Primo\agmine, nonnunquem in equo,fapius pedibus, ante te debat deteffo papite, 
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feu fol feu imber effet. Pracował czy ná koniu, czy piefzo Juliufz, czy Arm
ee paliło, czy ñora trzepała. Taki był Wódz y Hetman náywyžfzy, táka 
też była y iego Káwálerya, żaden fię z Ryceriłwa Juliulza ná íloty, ná pluty, 
ná upały Iłoneczne nie pofkarżył, bo Hetman nie pipinek. O katonie mó
wi Poeta. Luc: 1. 9. Móniira; tolerare labores, non jubet. Pod Kommend) 
Katona, trzeba było ná nieprzyiaciela konno ikoczyc, tkoczyły Pułki, trzeba 
z fieść z koni, wziąć rydel, wały՝ łypać, okopy, z fiadla iázda, trzeba głód 
niedofi.atek znofic, znofili, wfzyfcy á chętnie. Monflrat tolerare labores, bo 
ta к, przy którym Kommenda, nie rozkazowa! Aowámi, ále co y iáko czynie 
mieli, fwoim przykładem pokazywał. O Fábiufzu mówi Mafienius. Extra- 
bit exemplo Fabius, Dux ipfe proborum, zá poczciwemi godnego Fábiŕufza 
przykładami, wfzyfcy fię do poczciwości życia^fpraw у oby czái o w mieli. 
Ktoś orłowi przypifał. Provocat exemplo. Orzeł chcąc piiklęta z gniazda 
wyprowadzić, áby w puchu prożno у nikczemnie nie fiedziały, trzepoce fię 
nád gniazdem, widzą to orlęta, nuż у one z gniazda у z mkcżemności fwo- 
iey wylatuią. Któż ich tego nauczył? Orzeł, czymże provocat exemplo, przy - 
kładem fwoim. Ták Oycowie z dziatkami czynią, áby umiały latać, około 
fortuny, honoru, około reputácyi у poważenia u ludzi, pochop im do tego 
wfzyflkiego z fiebie famycb daią. Przykłady, godnieyfzych, ilśrfzych, w 
intereflach politycznych, wiele у owfzem wizy(łko w poniżfzych fprawuią. 
Dopieroż święte ftug Bofkieh przykłady: te fą pochodnią, podnietą do 
wfzelkiey doftcnałości. Paweł Święty w liście do Koryntczykow 1. Cor : 9. 
przyrównywa ie do ftońca, do Xiçzyca, do gwiazd, mówiąc. Alia eil claritas 
flis, alia luna, alia tleli.¡rum, fc in refurreiiione mortuorum. Jego przyró
wnania dáie przyczynę Orígenes L. in Job. Si cut Cieli luminaria Ճ fichera, 
c tmili s indefinenter qua fub Calo funt fulgent, fie U Sanctorum virtutes, infi- 
gt.ai omnibus fub foie, pietatis exempla offendino t. Jako planety światłem, 
tak Święci Bozi przy kła ertm, wfzyflkim przyświecają. A czymże nam Świę
ci Páúk-y przyświecają, przyświecając, do wfzelkiey doikonałości zapalaią? 
odpowiada tenże Author; Alius affulget fide ut Abraham, alius calitate ut 
Jojt’ph Przyświecaią nam z Abrahamem Święci Pátryarchowie wiarą, Apo- 
ftołowie żarliwością o cześc Chrjflufową, Męczennicy odwagą y przewśgą 
krwawą, o Imię Chry(lufowe, Wyznawcy pogardą świata,umartwieniem cia
ła, Święte Panny niewinnością życia, przyświecają nam Święci Pánfcy przy
kładnym życiem; ále nas oraz do podobney doikonałości zapalaią. Świę
ty Bazyli w liście fwpim do Grzegorza NázyáúzenAicgo brata fwoiego czy
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ni iemu reflexy ą. Epifl; i. Beatorum Virorum vita, literis trudite, velat qua- 
elam viva Imagines, ad bonorum opcrum imitations։ propofita. Brácifzku 
czytafz Świętych ľáňftich żywoty, .ftáwze fobie w nich żywe cnot ich obra
zy. Patrz ná te obrazy uwagą, á myśl o tym, iakobyś ie ná woli wfzyftkie- 
go dobrego chciwcy odmalował. Świętego Bazylego popiera Święty Ilido - 
rus Bifkup Hifzpáleníki C. n. Sent; 2. Si ad boni incit amentum, Divina qui
las monetnur pracepta deeffent, pro lege nobis exempla Santorum fufficerent. 
Niech przykazania Boże zginą, przykazania Kościelne, y te niech z Kiąg 
powydzieraią zápáttuyrny ieno fię á pilnie ná to, iáleo Święci Oycowie nafi, 
o których nas uczy wiara że BOGA widzą, iák« mówię żyli, iáko hę fprá- 
wowali, c-zego fię warowali, zá czym pofzli. á będziemy mieli pochodnią, у 
podnietę do wfzyftkiego dobrego. Jakoż Święte Świętych przykłady, u- 
ważnie przed fię wzięte, wiele w wielu fp rá wiły. Filo żydowiu mow: Lib.: 
de Abraham. Eandctn vitám leges Patrum, tópof erorum. Jaki był Abra
ham Pan Ociec, ráki był Izáák Syoáczek, ráki wnuk Jákob, takie práwnu- 
częta, prawowierne, BOGA fię trzymaiące. A któż ie w to wprawił? Święte 
Abrahama przykłady, kiddy y póki ie przed oczyma mieli. Przeto upo
mina Káznodzieia Paniki Eccl: G. 44. Laitdeinus Viros glcriofos Parentes 
noli ros. Syryiczyk czyta, Viros gratiofos. Ludzie świątobliwością chwale
bni, pochwały godni, Daudemus Viros gloriofs, dcikonałością BOGU mili, 
pochwały godni, laudemus Viros gratiofos, to to Oycowie náíl przed Bo
giem, ich święte przykłady BOGU nas urodziły, ná rozumie oświeciły w tytn 
co mamy czynie, czego mamy fię warować. Ich Święte przykłady, nas ná 
woli, dbyśmy zá niemi pofzli zapaliły, laudemus Vins glortofos, gratiofos 
Parentes nojłros. O Świętych fwoich Pan JEZUS mówi Mat: ц. Pulgebunț 
judii f cut Jól, in Regno Patris. Sprawiedliwi tášniec będą *’ Niebie iáko 
ítoňce. t\ n á což to ná Niebie Święci iaśulęią, á iáko flońce? Ná oświe
cenie, ná zapalenie do naśladowania cnot fwoich, tych, którzy ná świecie zo- 
flaią. , Jakoż te flońca iuż ná Niebie, iuż w Niebie zoftaiące, to ieft: Święci 
Bozi, á z gory przykłady świątobliwego życia ná ziemię rzucalące, wielu 
bardzo wielu, do podobney fobie doskonałości zagrzały. Mamy tego flo
wed w Auguflynie. Co to był zá człowiek na świecie Auguftyn՛ Słucbay- 
cie Pcífifliuiá. Homo Caljłis, Imago Divinități։, Pater Patrum, Doftor Dado
rum, Aby fus fapientia, Par Angelis, A ugufly n człowiek Niebie fhi, Obraz 
Pána BOGA, Ociec Oycow, Doktor Doktorow, przepaść Mądrości, Anio
łom równy. To pochwały wielkiego Auguflyna ; fluchayciefz iákie iego
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íyeie. In foliloquüs Umawia fię z Auguflynem Pan JEZUS, Augufline 
utrumme am asi Auguflyn odpowiedział tak, iáko niegdy odpowiedział Piotr, 
lu feis Domine, qu 'ta amo te. Ту wiefz Pánié, źe Cię kocham, ferdeczníe ko
cham. Pyta fię Pan JEZUS daley Auguflyna, á iákže mię też kochafz A11- 
guflynie? odpowiada Auguflyn. Si omnia corporis offd forent tampades ей- 
red, tó fangitis omniտ mens per venas, perqué membra omnia diffufus, foret 
botfám um՛, tó tampades arder ent, Jcdfámum con fumer et ur, ficq-, totus in tuum 
holocaufium conf 'uineretur Auguftpitis, Pánié-gdyby wizyflkie kolie ezki ciała 
moiego, były złotem! lampami; gdyby krew w.fzy.flka }po żyłach rozlana, .by
ła bálfamem; y lámpyby Tobie nś ofiarę gorzały, y -baîfa.m 3 obieby «ię ¡na .0- 
fiárc fpalit, Pyta fie dái.ey Ghryflus Auguflyna. .Çozbyá -.więcey uczynił 
.dlamnie Auguftynie? odpowiedział Auguflyn. ■ORexgloria,eate,diletóionepro- 
Jeqwor,ut fi,quod nun quam efife potetf,Ego DEUS forem,tófu effes.Ąuguffin.us՝. ego 
¡minino veilem effe Auguftinu.s, ut tu effet DÈUS. ¡BO.ZÉ ják ,Çiç kocham, 
ferdecznię kocham,że gdyby, co niepodobna, ia był Bogiem, á ty Auguflynem, 
obciąłbym koniecznie bydź Auguflynem,żebyś ty był Bogiem. ¡Do tált gorą- 
cey BOGAmiłości, któż też .zapalił Auguflyna? O to ;fąm,ofo.ble/nowi.w Xię- 
gach fwoich L.9. Conf: Exempla feyyorum էսօր um Domine urd>ant,tóaccende- 
bantwe valde. Przykłady flug twoich Fánie, te były mnie podnietądopoczci- 
wego życia. Jakoby rzeki Auguflyn. Byłem w fékeié Mánicheyftiey, pa
trzałem nażycie Matki moiey Moniki, práwowierney Katoliczki, wielce świę
te, patrzałem y ná świątobliwego Męża Ambrożego Biihupa Medyolanflśie- 
go, y z tych Świętych prawowiernych 'udzi wziąłem pochop do wiary Ka- 
tolickiey. Stáwfzy fię prawowiernym, wziąłem przed fię Hieronyma, á on w 
iáfkini Betleemikiey biiąc fię w pierii, nád grzechami fwoiemi płacze, y wzią
łem pochop do pokuty. Uważałem w Antonim, w Pawle, w Makaryufzu, 
pogardę świźta, y wfzelkiey światowości, y zakochałem fię wżyciu pustel
niczym, w życiu od ludzi oddalonym. Uważałem y w Bázy lim Zákonne 
życie, y ufundowałem życie Zakonnicze dlá fiebie y dla braci moich, wfzyft- 
ko to we mnie fpráwity, święte przykłady ftug twoich Panie. Exempla fer^ 
Votum tuorum Domine urebant, tó accendcbant me valde. Przykłady Świę
tych Póńftich, pochodnie to, do świątobliwości życia przyświecaiące, do 
doskonałości nam potrzebney zśpalaiące. Kończę. ,

Kázanie pytaniem. Przykłady świątobliwe Krolewica náfzego Kazi, 
mierzą, w czymże nas oświecić? do czego zapalić powinnyr Czytam w żywo- 
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cíe tego Świętego. W padł w ciężką chorobę: radzą fie Doktorow, czym 
Pana ratować. Uradzili. Zyć ináczey Krolewic nie może, tylko rák, żeby 
ciało fwoie grzechem nieczyítym ftalał. Doniołą to Kazimierzowi, odpo
wie świątobliwy młodzieniafzek, iam BOGU moiemu przyrzekł cźyftość á 
wieczną. Malo mori quam ftdari. Wolę umrzeć, niżeli dánego BOGU 
iłowa przez obrazę Jego, y zákal ciała moiego nie dochować. Y tá k ofo- 
bliwízy, bo niewinności BOGU dochowáney Męczennik umarł. Z tey prze
wagi Świętego Kazimierza, mamy dwie przykładne reflexye. Wołał umrzeć, 
niżeli danego BOGU iłowa nie dochować. Táka y w nas odwaga, táka re~ 
zolucya bydź powinna. Wolę umrzeć, niżeli dánego BOGU Iłowa nie do
chować. A takaż fię w nas znáyduie? reñektuycíe fię. Ty przyrzekłeś 
BOGU pofi zá grzechy twoie, táki, y takiego dnia; ty náboženftwo, modli
twy,na uprofzenie cnoty tey; tyś dał BOGU Iłowo ná fpowiedzi, á podobnoś 
ie ypoprzyfiągł, ze iuż więcey tego niepopetnifz, nawet: że fię y okázyi do 
złego iłrzedz będziefz tey y tey, ty lepiey wiefz ktorey. A dochowałżeś 
BOGU dánego Iłowa? Nie. Podobno fzło ożycie, y boiaźń śmierci fprá- i 
wiła to, źes fię fiat BOGU kłamcą. Ześ poiły połamał BOGU przyrzeczo
ne, lprawiła to zmyślnośc ciała.՜ Ze opulzczafz modlitwy, lpráwuie to, mi
zerna, płocha, rozrywka źe przedfięwzięcia na lpowiedżiach uczynionych 
do Autku nie prowadzifz, lpráwuie to lada pokula; á przecię powinieneś z < 
Kazimierzem ráczey umrzeć, niżeli danego BOGU '%owa nie dochować. 
Druga z przewagi Świętego Kazimierza reflexya. Wołał umrzeć, niżeli du- 
fzę grzechem ftalac, Malo mori quam fxdari. Ten Święty był położony 
miedzy dwiema złemi.՛ miedzy śmiercią, ta zła, uważaiąc wrodzoną chęć w 
człowieku do życia; y miedzy grzechem, y ten zły. Obrał fobie żłemniey- 
fze, to leit śmierć. Tak powinien człowiek każdy rozumem fię rządzący 
czynie. Będziefz w okoliczności, niepodobna uyść lub tego, lub tego złe
go, chwyćże fię tego co złe, ále w porównaniu drugiego mnieyfze. Y ták- 
ci fię zwyczaynie miedzy ludźmi dzieie. Człowiek chory woli rękę ogniem 
piekielnym zarażoną iłracic, niżeli przez śmierć wfzyfiko ciało. Żeglujący 
traci kupie, w nich fortunę wyrzucając w morze, żeby życie przez ulgę o- 
krętowi uczynioną ratował. Ztego wnofzę to: będziefz w okoliczności,po
trzeba albo, zginąć, to złe: albo BOGA obrazie, to złe, ále więkfże; powinie
neś obierać ráczey śmierć, bo to mnieyfze złe, niżeli obrazę Bożą, bo to 
więkfze złe względem śmierci, gdyż śmierć ciało, á grzech zábiia dufzç. Ná 
toż fię dnia dżisieylzego odważcie, przed Bogiem wlzylcy. Malo mori

quam
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quam ftdari, Wolę BOŽE moy tyfiąc razy umrzeć, niżeli by raź Ciebie 
BOGA riidiego obrazić. Ah Pánié, Pánié, wolę umrzeć malo mori, niżeli 
ciebie BOGA obrazić, Pánié JEZU Chryfie któryś dla mnie ná Krzyżu 
umarł. Ja cd fiebie zaczynam widzifz ferce moie, żeć fzczerze՝ mówię, 
malo mori, wolę umrzeć, niżeli fię ná grzech odważyć. Przeto leżeli wi
dzifz BOŻE, że będę w okoliczności grzechu, niżeli do grzechu przy idzie, 
maíz piorun? zábii malo mori, maíz apoplexyą? zábii malo mori, Jed tam 
gdzieś kamień, nád głową wifzący? zábii, malo mori. Coż mi pożyciu, 

ieżelibym miał żyć Tobie przez grzech obumarłym. W tym przedfię* 
wzięciu Panie warowania fię wfzelkiego grzechu, niechayże źy* 

iemy wfzyfęy, nigckayże дтigramy wfzyfcy, AMEN.

KAZANIE

Ná Dzień Świętego JOZEFA. 

Volait occulte àïmïttcre Earn Matt.-1. 
Umyślił (krycie opuścić Ją.

O to z MARTĄ JOZEF zmieizkać nie może? že 
jey odbieźec zá myślą. Uoluit /iimittere earn. Uchoway BOŻE 
у pomyśleć o tym. Tulipan y Lilia, ná -iedney fię kwaterze 
pieknie zgodzą. JOZEF Święty ciała y du Izy niewinnością, kwiat 

BOGO, Niebu, ludziom, pięknie woniejący. JOZEF Święty Tulipan, czy
li Pan u BOGA wTroycy Swiętey Jedynego. Pan áffektem u Oyca, bo mu 
Ociec przedwieczny lwoiego z’ecitSyna, y iáko mówi Rupertus: Paternum 
DÉUS Pater, Tiro MARIÆ inFiííum infudit affeíium. Ociec Przedwieczny 
wlał áff 'kt Oycowiki w Jozefa, ku JEZUSOWI, mówi Rupertos. Paternum 
DEUS Peter liro MARLÆ, in l'ilium, amerem infudit. JOZEF Pan w áffe- 
kta u Syna Bożego, bo go fobie nád wfzyñkie ñározákonne Oyce poważał, 
toż famo twierdzi pomieniony Rupertos, Hom.՛ in Mat: y dowodzi tego dra
biną, którą widział Jákob Pátryárcha z ziemi ku Niebu przyftawioną. Przez 
tę drabinę, mówi Rupertos, znaczy fię Genealogia Chryfłulowa, przez Má- 
teufza opiiaaa. W tey drabinie Abraham, Izáák, Jákob, y inni Stározákon-
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J2 KAZANIE
ni Oycowie poniżfze fzczeble, Jozef Święty fzčzébel o ktorým Jákob- Vide 
Dominum innixum ficaire, Jozef fzczebel tiá ktorým Pan BOG hry ¡tus JE
ZUS, ofobliwfzym áffektem, iáko ná fóbie nadaným Oycu polega, Jacob 
autem genuit Jofieph Virum MARIÆ. To to (topień Jozef Mąż MARYI, 
Jozef Ociec JEZUSA, to (topień náywyžfzego u Pána: BOGA áfltktu. Jo
zef Pan w áflèkta, u Ducha Przenrayświętfzego á nád innych, W Xiçgach 
Rodzáiu mamy Gen: 48. Jákob Pátryárcha blifti śmierci, dáte btogoftá- 
wieńitwo Synom twoim, kiedy przyfzło do Jozefa, mówi do niego. Do 
tibi partem unam extra firatres էսօր- Daię ci: co, czegom nie dał żadnemu 
z Braci, twoich. Tak Duch Pfzenayświętizy dał, rozdał, rożne dáry, y bło- 
goñáwieoítwa՝ iwo ie Braci wedle krwi Jozefa Świętego, to iefl.- Abrahamo
wi, Izaakowi, Jakubowi՛, y innym, ále Jozefowi dat nád innych, bo mu dał 
wfaihą Oblubienicę fwoię, Nayświętfzą MARYĄ zá Oblubienicę. Do tibi 
partem unam extra firatres՛ էսօր. Jozef Święty Pan w záftugi przed Bogiem, 
gdyż wedle zdania So are la, y Gerfona՝, pierwfzą ma w Niebie po Nayświęt- 
fzey MARYI chwałę՜.- Jozef Święty Pan w (byme y powagę, u Świętych w 
Niebie. Widziała Birgitta Święta Duizą w Niebo wzięta, że na wfpomnie- 
nie tego Imienia Jozef, w Niebie Święci Aniołowie, o fo bii wą obferwancyą 
po fobie wydali. Jozef Tulipan, czyli pan w wyłoicie dary Boże, w wy fo
kié prerogatywy. NayświęrfzaMARYA, miedzy cierniem ludzi grzefznych, 
niewinna od pierworodnego y uczynkowego grzechu Lilia.- Li ium Inter 
fifias, MARYA Lilia niczym w kami orze twoim, w oczach Pána BOGA nie 
záplufkána. Jozef y MARYA wrednym domu, w iednym pomiefzkániu, 
iáko lilia z różą w iedney zagrodzie, w piękney zgodzie. O pierwiżym 
Chrześciańflwie mówią dzieie Apoiłolfkie.- Er at credential» cor unum, tf ani
ma una. W pierwfzych Chrzesciánach było ferce iedno, y dulza iedna. 
Toż iá mówię o czele Chrześchńftwa pierwiaftkowego o Jozefie, у o MA
RYL Jozef у MARYA iák iedna dulza, iák iedno ferce: Jozef у MARYA, 
у piękna у zgodna pára. Y tá k w (tadle bydź powinno. W ftarożytności 
był zwyczay, Nowożeńcy Junonie oddawali ofiary bez żółci. Uchoway 
Boże żółci, kwafu, zafępienia, gryzot, w (tanie małżeńfkim. Stan małżenfki 
łacinnicy nazywaią configi um, iákoby ludzi dwoie w iednym iárzmie, Temu 
małżeńftiemu iárzmu ktoś przypifał. Non bene ab uno-. Nie dobrze kiedy 
iedno ciągnie źle, kiedy mąż ciągnie, á żona leży. Non bene ab uno, Zle 
kiedy w tym iárzmie chodzący wierzgaią, á rák, że fię Boże przykazania 
depcą, źle kiedy ná kogo innego á nie ná fiebie patrzą, dopieroż kiedy ie- 

r dno
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dno ná drugie mruczy, dopieroż kiedy у beczy. Powinna bydź w (tadle 
zgoda, Gen.- 2. BOG (tworzył Adama, powiada Litera Święta. Inftfiavit in 
fiaciem ejus fiiraculum vita. Tchnął w niego ducha żywota. O Ewie tego 
nie czytamy, áby powtórnie у wnię tchnął ducha życia. Podobno to ná 
reflex mężowi у żonie, że w nich iedno ferce, iedna dulza, iedna á we wfzyił- 
kim zgodna wola bydź powinna. Takowa była miedzy JOZEFEM у MA- 

> RYĄ. Zá coż przecie Jozef chciał odbieżeć od MARX I. Doinit occulte 
dimitiere earn. Dáie przyczynę Richardus. Ex quo Jofiphus cognovit tf 
credidit concepijje MARIAM de Spirit и Sandio, in tanta illám reverencia bá
buit ut nunquam änderet contemplări fiaciem ejus. Zobiáwienia Bożego Jo
zef uznał że MARYA z Ducha Świętego poczęła, y temu iáko nie omyl- 
ney prawdzie uwierzył, záczym w tákiey obferwie miał Nayświętizą MA- 
RYĄ, że Jey w oczy weyrzeć nie śmiał, y przeto fię od niey .oddalić umy
ślił. A opuściłże Jozef Nayświętizą MARYĄ, raz ná fwoię Oblubieniczą 
opiekę wziętą? nie opuścił. Chciał zpokory; á záflektu kuMôRYI, á 
z flátecznego áflêktu tego nie uczynił. Nam ná naukę, kogo raz ná opiekę 
Jozef Święty weźmie, tego nie opuści nigdy.

Świat w fwoich offertach nieltátek. Y ten y ow ná święcie fortunat, 
felician, fzczefny, narzeka czçfto, iáko człowiek niefzczeiny, narzeka na to, 
że świat w áfľektach fwoich nieflateczny. Doznał tego náywiçkfzy, świa- 
towniś Salomon, ten zażył świata, nád tyfiąc innych. Dał mu świat uro
dzenie, fortunę, honor, á dał iáko náypierwfzemu (wolego czáfu Krolowi. 
On wzáiemnie áby fię pokazał przyiáznym światu, dał światu férce. Eccl,- շ» 
Non prohibai cor me um, quin omni voluptate firueretur. Dał światu (érce Sa
lomon, ná wfzelkie lwywole, y piefzczoty. Potym iednak wfzyftkim, żali 
fię ná świat Sálomon. Vidi in omnibus vanitatem. Ey przeciec iáwnie widzę 
świat, ná próżności ofadzony, świat nieltátek. To z nami czyni, co orzeł 
Z żółwiem. Podniefie orzeł żółwia, znágta ná upatrzony kamień lptiści y 
roztrąci, y iefzcze fię iego zgubą kármi. Так fię miedzy ludźmi dzieie. 
Ten у ow żółwim krokiem wlecze fię do fortuny, do honoru, znágta wy- 
niefie go fortuna, wyniefie honor, ále iefzcze nágley porzuci. Przeto upo
mina Setilius Mimus. Fortuna vitrea éli, cum fil endet frangitur. Nie trze
ba żeby cię nieszczęście męfką ręką o ziemię uderzyło, do(yc że cię iáko 
kryfztał chłopięcym fzczutkiem trąci, iużci po tobie. Fortuna vitrea eft, 
cum filendet fraig tur. Zá czáfow Bátorego, wzięto Mieleckiemu buławę, 
dano Zámoyftiemu, częlłuie w obozie Mielecki, tegoż famego Zámoyfkáe- 
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go, piląc do niego znagła upuści kielifzek, rozbi i e, y zádumiaíy záwofa. 
Gratin Domini, gratia Domini. Látta Pánttá, látta Pánttá. Tákowe fą po- 
czefne światowe wízyftkie. Częftuie tego honorem, owego zdrowiem, in
nego fortuną,, znágta go z rąk fvoich upuści, y iák o íz kto roztrąci. JO* 
ZEF Święty kogo ná porękę weźmie, ftáteceiiie trzyma, Kościoł Święty ni 
Uroczyftośc Jozefa S. w pacierzach Káptaúttich noci. Noiira certa flies vita 
colutnenq-, mundi, Jozef nádzieia po BOGU náfza. W czymże to? Jerteś w 
tafee Pána BOGA, proś Jozefa S. aby cię Pan BOG w niey umocnił, álbo po
mnożył; zá Jego przyczyną umocni, y pomnoży. Jefteś w grzechu, proś 
Jozefa Świętego, áby cię Pan BOG zá Jego przyczyną od grzechu uwolnił; 
uwolm. Życzy iż fobie, abyś z tego świata zlzedłfzy świątobliwie, żyt 
ubtogoftáwiony z BOGIEM wiecznie: wlzyitko co zá przyczyną Jozefa S. 
odbierzefz. No Որ a certa flies vita. Márny w Xiçgach Rodzaiu Gen: Jo
zefowi (tako to przez fen widział) Bracia ukłony czynią. Vidi manípulos 
veflros, adorare manipulam menín, iákže ini to nádgrodzd Jozef. W oftá- 
tnim głodzie Jozef braci kármit, do Siebie przyjął, od napaści Egypttiey 
bronił, y przy fobie aż do śmierci chował. Tik czyni twoim Jozef S vię- 
ty, chocbyś iię do niego odezwał, iáko przez /en, w potrzebach fortuny, 
honoru, oí obli wie w potrzebie dufzy, przybędzie y z ochotą ná pomoc two- 
iç, y Służyć ci Statecznie będzie, W tym nas upewnia Doktor Ameltti To- 
maiz Święty, Lib: Sent: Jofepbo in omnibus concejfum e(ł opitulari. Jozef 
Święty powszechny we wiz y ił kim Patron, Inni Święci, iłużą y Szczególnym 
У w fzęgeguinych potrzebach, Y rák Mikołay Swjęty fluży żeglującym; 
Agáta w niebeśpiecześftwie od ognia będącym; A po1 fonia ná zęby boleją
cym; Antoni, /tracone fortuny powraca; Ignacy rodzących przed Bogiem 
opiekun; Jozef Święty wizy filom we wfzyftkicb potrzebach ftuży, á czyni 
to Statecznie, gdyż przy dale Święty Doktor, Granes ad Je Rugientes Jövet, 
ô protcgjt, y w f zy ił ki ch do fiebie fię maiących pržyimuíe, y przyjętych z 
ręki nie ipuści, tí jövet tí protegtł. Te y powSzechney nád wfzyftkiemi
opieki Jozefa, doznawał świat Chrześciańtti y dozßue, O Terefsie Swię- 
tey czytani -w htftoryi życia Jey. Lib: i. C, 13. Pokazała fię tey Swietey Nay- 
świętfza MARYA, nabożeństwo Jey ku Jozefowi Świętemu pochwaliła, áby 
w nim nie udawała zaleciła, upewniając: o cokolwiek Teredo BOGA, przez 
przyczynę Jozefa Świętego uprafzac będzie/z, otrzymaiz wfzyftko. O ná- 
Szyrn Baltazarze Alwarez, który był Spowiednikiem Te reify Swiętey mamy. 
Gdy chorował ná ciężką febrę, pokazano mu Obraz Jozefa Świętego z re- 

flexyą
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flexyą áby fię w opiekę Jemu z Słabością zdrowia zalecił, edpowiedział 
dobrze mi radzicie, toż famo mi zaleciła Nayświętfza MARYA, kiedym fię 
do niey modlił w Domeczku Loretańttim. Nie rozwodzę fię z innemi do
wodami opieki Jozefa Świętego, ktoremi czytałem zapifaną całą Xiçgç. 
Statecznie Jozef Święty trzyma, kogo raz ná porękę weźmie. Mamy w E- 
wangelii, MARYA mówi do Pána JEZUSA Luc: 2. F go tí Pater dolentes 
quarebamus te. Synu Ja y Ociec z boleścią Szukaliśmy ciebie. Trzeba wie
dzieć, pozoilał był Pan JEZUS w Jerozolimie Szukał go Jozef dzień iedera 
y drugi, trzeciego dnia, Pána JEZUSA znalazł. Szukałby był Jozef Pána 
JEZUSA y po całe miefią e, y po całe lata, pokiby go był nie znalazł, cze
mu." bo Ociec. Ego tí Pater dolentes quarebamus te. Štáraymy fię y my о 
to nabożeńilwem, á nie uílannym do Jozefa Świętego, áby był Oycem ná- 
Szyrn. Będzie to, że zginiefz ty y ty ná zdrowiu, ná fortunie, choway BO
ŻE zginiefz y nś dufzy, ten iáttawy ná fwoit h Ociec, Szukać cię będzie, póki 
cię nie znáydzie. W tym nas upewnia Święty Euítáchiufz. A Jaculo non 
eil auditum, quemquam à Jofeph efle dereliãum. Nie był nikt od wieków 
nic był, ktoregoby miał Jozef Święty zfwoiey opieki wypuście. Mało to 
że Jozef Święty nikogo nie opuści, to wielka, że wfzyftko u Pána BOGA 
może, wfzyftko u Pána BOGA, ná pociechę tych, którzy fię do niego maią 
wymoże. Było to w Egipcie iáko mamy w Piśmie Bożym Gen: 41. Lud 
Egiptti ná Fáráona Króla fwoiego wołał, Mości Królu bądź Oycem, day 
chleba, Fáraó wołających á chleba łaknących odeßat do Jozefa, Ite ad Jo- 
feph, Idźcie do Jozefa, to wafz Ociec, ten was nakarmi. Toż czyni Pan JE
ZUS z nami w potrzebach náfzych, wołamy ná niego Panie zmiłuy fię, á 
on nas do Jozefa odfyła, Ite ad Jofeph, niech fię zá wami Jozef modli. Y 
czyni dla Jozefa Pan JEZUS wfzyftko, mówi Gerfon." Jofeph imperat non 
impetrat. A to famo z tey przyczyny: Traćt: in Magdalénam. Pokazał fię 
Jozefowi przez fen Anioł, y upomniał. Ecce Virgo eoncipiet típariét Fi
liam, tí vocabis Nomen F jus JES UM. Syna ktorego ci Oblubienica twoia 
Panna porodzi, názwiefz JEZUSEM, to left Zbawicielem. Pofzło zá tym 
pewnie źe Jozef mawiał Pánu Jezufowi y podziś dzień w Niebie Pánu Je- 
zufowi przypomina. Me y Synu dałemci linię Zbawiciela, ták BOG przez 
Anioła kazał, bądźże Zbawicielem y temu y temu, y w tym y w tym kłopo
cie będącemu. Mufi, że ták rzekę Pan JEZUS Jozefa, mufi Oyca Syn wy
słuchać. Jofeph imperat, non impetrat. Jozefa Świętego maluią, á on Pána 
JEZUSA zá rękę trzyma. Trzyma1 Jozef Pána JEZUSA, y fwoiego y ná- 
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fzego za rękę, áby zniey wfzyítko dobre ná potrzeby y pociechy náfze wy-

Ktoś mágnefowi żelazo ciągnącemu do fiebie, przypifał. Acceptam 
non dejertt, żelaza poiętego mágnes nie pufzcza. Choćbyś był żelaznego 
nie użytego ferea, ciągnie cię do fiebie Jozef Święty godnością, którą ma 
«adonne Święte, a ma ufundowaną ná tym żę ielł Oycern Jezufowym, у Oblu
bieńcem MARł I Panny, ciągnie do fiebie Jozef S. zaleceniem Nâyșwiștfzey 

Zálecih Jozefa Świętego Nayświętfta MARYĄ, Terefińe Swiętey, 
zaleciła iakcście fty ízeli Baltazarowi Al warez przyrzekając, у ty Terefio, у 
ty Baltazarze, o cokolwiek BOGA uprafzac będziecie, .przez przyczynę Jo- 
zefa Świętego, uproficie w Гг у ft ko . Świętemu Hermanowi fwoiemu dyle- 
ktowi, wyperswadowała Nayświędza MARYA, áby wziął ná fiebie Imię Jo
zefa, Wizyftkich nas chce mieć Nśyświerfza MARYA Jozefami, ,to left nie 
tylko naoożejiftwem, ále у Imieniem do Świętego Jozefa maiącemi fię. Cią
gnie cię człowiecze do fiebie Jozef Święty, poípolitym у poyl/echnym pra
wowiernego ludu do fiebre nąbożeńiłwem, ták: że pie ma (z prawie ..człowieka 
w prawowiernym Clirześtiapfiwie, któryby fię .nie miał .nąboźeńiłwem oio- 
bliwfzyip do Jozefa, Świętego. O Włochaph powiadają/ fpytąfz.fię Wło
cha, maíz fyny, córki, bydełko, odpowiadają zwyczayni.e: Ma Pan BOG, у 
Święty Jozef, czym po BOGU Jozefojwj Świętemu jwJźyfikp dobie Iwoie 
przypi filią, á tym famym po BUGU do Jozefa Świętego w .fwoich fię po
trzebach ooracaią. Terni to nas powabami cbocbyśmy żelaznęmi byli, Jo
zef Święty go fiebie ciągnie, у przyciągnąć powipiep. Mało .to, kogo do 
líeme przyciągnie, y ná ręce Swoje weźmie, już z rąk fw.ojch nie Spuści ni- 
gdy. 1 ego łaniego niech mi będzie dowodem przykład, náfz domowy. 
Konftantyn Xiąze Ofirugftic, Cyn Bazylego ,Xiąźęcja, młodzian fwywolny, 
rozpulłny, w roku ośmnafiym miał widzenie, pokazał mu fię ílárzec. y u- 
pominał Kotifłantynie ftátkpy., bo zginiefz. Upomnienie nie .pomogły nic. 
Zył iwywolme do roku trzydziefiego. W roku frzydziefiym pokaże mu fię 
owże co przed tym łłarzec, przeftrzega: popraw fię zá n;zy lata umrzefz. Te
go widzenia zwierzył tic Xiąże Ekonomowi jwolemu przezwiftiem Jączyń- 
lKmmu O y cu tego Kapłana, który tęż .famę hiftoryą w .pifmat h fwoich zo- 
lławił. ± en upomniał Konffąntyna, Mośęi Xigże nie potrzeba fobie tego 
kkce poważać. Stało fię że fię Xiąże poprawił. Przy kopcu roku trzecie
go po owym powtórnym przez Starca upomnieniu w padłXiąże wftsbośc, 
gotował fię ná śmierć, w fam dzień poprzedzający śmierć, który przypadł 
ná Sobotę przed ..Niedzielą Kwietnią, znowu mu fię ow Starzec pokazał,

o nie-
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9 niepocłiybney śmierci upewnił, iák upewnił, іЫо fię, umarł Konfiántyn. 
Było á nie płonne mniemanie, że to ten Starzec był Jozef Święty, do któ
rego Xiąże Konłłantyn miał ofobliwfze nabożeńłłwo. Tak co Jozef Świę
ty piáftuie fwoich ílátecznie, nieodmiennie piáíhiie, piáíhiie aż do śmierci. 
Kogo raz ná porękę weźmie, nie fpuści nigdy,

Kończę hiftoryą, o kto rey Święty Bernard y Cedrenus. Roku od 
Twego urodzenia śiedmdźieśiątego umarł Jozef Święty, umarł przy obecno
ści Pána JEZUSA, у Nayświętfzey MARYI, Dyfponował Jozefa ná śmierć", 
naywyżfzy Kapłan Fan JEZUS, modliła fię zá konającym Nayświętfza MA
RYA. Zafnął w Pánu Jozef, JEZUS у MARYA, Jozefowi oczy zawarli, у 
cisto Święte Jozefa pochowali. Mam refiexya. Zył lat fiedmdziefiąt Jozef 
nie z grze Szył ciężko nigdy, nie pogorfzył nikogo nigdy, nie ukrzywdził ni
kogo nigdy. Láta, miefiące, dni życia fwoiego, nowenfi coraz zá/hágami 
przed Bogiem uświęcił, żył Jozef pracując przymneżeniem cnot y záfiug, 
é by miał więk.fzą á więkfzą w Niebie chwałę. Dyfponowany ná .śmierć przez 
fam ego Naywyżfzego Kazana Pána JEZUSA. A ia będęii miał przy śmier
ci Kapłana? wielka to tafta Boża. Jozefowi Chryflus oczy zawierał, á ia 
otworzęli oczy ná Pána JEZUSA przynáyraniey w Obrazie, albo w Krucy- 
fixie przytomnego. Modliła fię nád konającym MARYA,á nademną krzy- 
knieli ,kto z boku, fubvenite Sąńffi DEL Przybądźcie Święci Bozi temu 
konśiącema ná pomoc. Umarł Jozef Święty w aktach do świątobliwey 
śmierci należących, á moia iákali pá ten .czas zabawa będzie? Odezwęli fię 
do BOGA iákom powinien, przy zgonie moim, przez akty wiary, nadziei, 

pfiłości Bożey. Będzie to wfzyftko, ieżeli mnie ty Jozefie Święty w 
fwoię opiekę wezmieft. Ty kogo raz ná ręce opieki twoiey 

weźmiefz. nie opućcifz nigdy, AMEN.
KAZANIE

Ná dzień S. BENEDYKTA. ; 

Ecce nliąiiimus omnia. Matt: 19.
Orośmy porzucili wízyÚko.

Piotr, Jan, Jçdrzey, y inni A postołowie, porzucili fiatki, fiatki porzucili, 
y chlubią fie, Bece 'reliauimus omnia. Wjdzifz Panie cośmy to dla .Сіе» 
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bie porzucili? W/eleścicc Piotrze Jánie Jędrzeiu w tych rupietkach, w tych 
śiatkach Pánu IEZVSOWI ofiarowali Horn; 4. in Evangelia, Grzegorz Święty 
sáizczyca Piotra, у Jçdrzciá. o filarowa li Pánu JEZUSOWI wiele, bardzo wie
le, czemuż to? Multum Petrus ď Andreas dimifit, quando uterq-, etiarn defide- 
ria habendi dereliquit. Siatki porzucił Piotr,Jçdrzey Apoiłotowic, ále byli tego 
umyftu: Pánié gdybyśmy mieli Cefarf^ie, Królewskie,Xiążece, Pánfkie for
tuny, wfzyftkie byśmy dla Ciebie porzucili, á przez dobrowolne ich porzuce
nie tobie ofiarowali. Benedykt Święty miał Cefarikie, Krolewfide, miał Pań- 
fkie fortuny. Pytacie íiç lako? Miał przez wyfokie fwoie urodzenie. Papem- 
brochius w życiu Świętego Benedykta, przywodzi Autorow twierdzących, 
že ten Święty Záko no dawca był z Fá.nili Anicyufzow. Otey Anicyufzow Fa
milii mówi Cafsiodoru, Libr 10. Eptft. u Familia buc toto orbe celebér
rima. Familia tá ná świecie naycelnieyfta, y dáie tego przyczynę pomienio- 
лу Cafsiodorus, ztey Fámilii był Julius, ktąry był Prawnukiem Enea iza, у 
náypierwfzym ná świecie Cetarzem. Та familia aż da roku po Chryftufi c 
trzechfstnego fiedm dziefiąteg > pierwszego, w błędach pogańfk ch była. 
Pierwfzy z niey był Chrześcianinem nieiáki Probus, wielki w Rzyrnlk m Pau- 
ftwie człowiek. Ten był Grácyana Cefarza ná Pań-łwie Towárzyízem, Ko
ścioła Chrześciańftiego ozdobą, ludu Rzymfldego ukochaniem. O for
tunie Anicyufzow, z których Fámilii był Probus, Świętego Benedykta Pra
dziad, mówi Sofimus. Omnes Romanorum thefauri pofjjionę Anitioruno, 
veluti famo fa rimóte։ fagena conclu]։. Zbiór fortuny Rzymikiey, w doma
Anicyufzow złożony. Ci Anicyufzowie dla przewagi nieiákiego Piotra Ani- 
cyufza. Petroleones albo Piotrolwami nazwani. Z tych leden zá czafem lud 
Rzymiki w ciężkim głodzie żywnością у chlebem opatrywał, od ktorego 
nazwani owi niegdy Anicyufzowie, potym Piotrolwi, nazwani mowie Fran
gipani, albo Chlebołamcami. Z te y Frangipániufzow familii, pochodził 
Rudolf pierwfzy z Landgrafa Haflyi Cefarz, Autłryakow po dziś dzień izczę- 
śliwie Chrześciańftwu naywyzfżym honorem panuiących, pierwfzy w Ce- 
farfkiey godności Ociec. Oroz urodzenie Benedykta Świętego, ná Ceí’a- 
rzach у Królach oladzone, á co za tym idzie, przy urodzeniu Celarfkim, 
Krolewikim, Pańfiiim, miał Benedykt Pańftie wyfokie fortuny w rekach,po
rzucił te wfzyftkie zálzczyty, porzucił do nog Je/ufowych. hece reliquimus 
»mnia. Chłopięciem do fzkoł Rzymfidch dany, porzucił Rzym, poizedt 
ná puftynią Sublacum rzeczoną, tam fie w głęboką iáik nią wpuścił, gdzie 
go Święty RenianUi zpufżęzonym po powrozie chlebem karmił. Święty 

Ko-

Ná ázieh S. Benedykta- , f $
RomeftUa pomarł, Kleryk pewny blifto támtey iaftini zoftaiący, nsgoto- 
wał fobie obiad przy święcie wielkonocnym przyfmacznieyfzy. Kiedy fię 
do ftołu gotuie, uiłyfzał głos. Tu tibi delicias paras, Ճ fervus meus Benedt- 
Plus, hoc loco fame cruciat ur. Ty fobie przyfmaczki gotuiefz, á ftuga moy Be
nedikt, głód cierpi. Porwał fię ná ow głos Kleryk, pofzeał fzukac Bene у* 
ktá, fzukał у znalazł, potrawami dla fiebie zgotowánemi Benedykta nakarmił. 
Benedykt Pan (iákoscie fíyfzeli) z Pánow, do tego przez pogardę wfzyfłkicy 
fortuny przyfzedł, że у kawałka chleba nie miał. ZPuftyni za natchnieniem 
Bożym Benedykt wyfzedłfzy, do pobliżfzego iilafztoru przyfzeoł, у tam ży
cie Zákonne przyiąt, ba co mówię przyiął? życie zákonne w Klalztorach 
upadłe, Benedykt doskonałością fwoią Zakonną pierwfzy na wfcheazie na 
nogi poftawił. To mu przypifuie Martyrologium Rzymikie, tak o Świę
tym dzifieýfzym wlpominaiące. In Munte Cajflno Natali: San lii Benediat 
Abbatis, qui Monachorum dijciplinam in occidente .collapfatn .refiituit, ac 
rificè prupagavit. Benedykt życie Zákonne ná zachodzie podupadłe, i>a 
nogi poftáwił. Co to ieft? świat, fortuny, przez uboftwo? piefzczoty cia
ła przez czyftośc: włafną wolą y rozum przez pofifejfzeáftwo• «о ieft cokol
wiek у przy dufzy nawet miał Benedykt, wfzyftko .Chryftufowi ofiarował, 
dla Chryftufa wfzyftko porzucił. Y więcże iuż nic nie ma Benedy ít. Ma 
Benedykt wfzyftko, ftrácíwfzy wfzyftko. ,A to láko? 'Dowiodę. Benedy k 
leden ma to, czym fię Zákony podziałem zafzczycaią wfzyftkie. Ma Świę
ty Pátryarcha Benedykt ieden, w fwoim Zakonie wfzyftko. .

Nie tráci ná tym, co kto Pánu BOGU ofiáruie. Gen; 1$. Czyni Pa
nu BOGU ofiarę Abráham, przy tey ofierze dał Pánu BOGU iałowicę, ko- 
zę, barana, fynogarlicç, y gołębicę, ot pięcioro drobiazgu. A Pan 
Abrahamowi zaraz nieodwłocznie. In iUo die, pepigit Dominus fa dus cum 
Abraham die ens: Semini tuo, dabo terram hane Ճ fluvio Ægypti, ufque a jiu- 
vi мп magnum Euphrat em, przyrzeka BOG Abrahamowi ku fobie uczynne
mu lzerckie kráie, ná których było dziefięc Kroleiłw ofadzonych. Na сэ 
kmm«,cni,c neony Sylveira moni. DEM 6Кг«Ы, fr. 4"W« 
decern Regna promittit (ճ donat Abrttht. O .aki to hberalifta naiz Pan BOG, 
zá pięcioro drobiazgu, dziefięc Kroleftw Abrahamowi ofiáruie. Ták zwy- 
czaynie Pan BOG czyni. Ták fię niegdy Polizeze nafzey, ku %^oyney 
oświadczał. Starożytna Ptaków pobożność, ofiarowała Panu BOGUw- 
iki, włości ná fundacye BifKupftw, Kapituł, Kláfztorow, fzpitáíow, a Pan 
BOG ofiarował Polizeze Xiçftwa, Prowincyc.ták iáko dziś widziemy, zwid#
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národow do kupy zbite, Pra quinque vidtmis, decern Regna. 5. Reg.* $4« Eíi- 
afz Prorok Sáreptáúfkiey wdowy upráfza. Da mihi paululum aqua, & buc՛ 
cellám panes. Day chleba, day y wody potrzebnemu, napoiła, podliła, w I՝ 
mię Boże, Eliafza wdowa. Prorok przyrzeka uczynney dla BOGA niewie
ście. Нас dielt Dominus DEUS I fiáéi, hydria farina tua non de feiet, пес 
lecythus olei minuetur. Zes mnie potrzebnemu bułki chleba nie żałowała, 
á uczyniłaś to dla Pana BOGA, otożci tenże Pan BOG przezemnie przyrze
ka, że ci ani ná chlebie, ání ná pkráfie do niego (chodzie nie będzie nigdy,՛ 
Нас dielt Dominus hydria farina non deficiet, nec lecythus olei minuetur. Dafz 
kawałek chleba ubogiemu, Pan BOG liberálisa, nádgrodzi tobie tę uczyn
ność całemi gumnami, nádgrodzi tobie tym, że nie będzie tobie ¿chodziło 
ná chlebie nigdy, non deficiet, nec minuetur. Job mówi do Pána BOGA Cap: 
14. Tu qui dem grejjus metis dinumerâfli. Tyś Pánié porachował (łupienia y 
kroki moie. Co to ieft? odpowiada Grzegorz Święty. GreffuS DEUS nume
rát cumfingnia quaque nofir a opera, propter retribution em fignat, naymniey- 
fzy krok dla BOGA uczyniony, od BOGA płatny. U ludzi, nabiegafz fię, 
nálatafz, naieżdźifz, ba częfto, mizernie z uprzykrzeniem, náttuczeíz, náwto- 
czyfz, náfzargafz fię, wizy Sko to u ludzi zá nic, y nie wfpomnią ná to; Pau 
BOGnáymnieylze porufzenie dla siebie uczynione uważa, w pamięci zktáda, 
y układa, y obficie nádgrádza. Rzecz uwagi godna, Ezecht 29. Pan BOG 
Nábuchodonozora, Króla Babilonu zażył ná zgubę Tyryiczykow, polzedł z 
woyfihem, pobił, iák BOG kazał, czymże mu prace,y nakłady woyfkowe pod
grodził Pan BOG. Нас dicit Dominus, Ego dabo Ńabuchodonozor Regem Ba- 
by Ioni s in terra Ægypti. pro ее, quid labor aver it mihi. Poganin Nàbucho- 
donozor, że BOGU Stwórcy Nieba у ziemi ofiarował woyfłfe, prace, na
kłady woienne, wziął nagrodę bogatą, bo wziął ziemię у Kroleftwo Egy
ptu. Dedi ei terrain Ægypti. Pan BOG Poganom, záflugi ich, uczynności 
ich, fobie świadczone nádgrádza, obficie nádgradza. Coż mowie o Chrze- 
ścianach, to ieS o tych, których Pan BOG ma zá wierne (ługi fwoie, mało 
to: ma zá ukochane fiugi fwoie, tacy, by też fzczyptą co BOGU dali, Pan 
BOG im to odfypie garzcią. Nie traci, kto co Pánu BOGU ofiáruie. le
go famego mamy dowod w dzifieyfzym Świętym Benedykcie. Słyszeliście 
w początkach Kázania moiego. Słyizeliście iáko w rodzeniu wyfokim, po
rzucił wyfokie fortuny. Słyszeliście iáko dáley w profefiyi Zakonnego ży
cia, świat cały przez uboftwo, piefzczoty ciała przez czyfiośc, dáley rozum y 
wolą, to left co tylko przy dulzy miał, przez poSufzeńftwo BOGU oddał.

Ecce

Na dzień S. Benedykta. 61
Ecce reliquimus omnia. Y iużże fię Benedykt, przy niczym nie zofiał? Ma Be
nedykt wfzyftko. To iefi, czym fię w fzczegulności Zákony zalzczycaią 
wizy fi kie, to leden Benedykt w fwoim Zakonie ma wfzySko. Gen 12. Abra
ham dla Pána BOGA porzucił О y ca. Matkę, pokrewnych, fortunę wfzyfi- 
kç, á uczynił to z rofkazu famego Pána BOGA. Egredere de domo tua, de 
cognations tua, ճ' de domo Patris tui A Pan BOG Abrahamowi co zá to? 
taclam te in Gentern magnam, benedicam tibi, magnificaba nomen tutim, "Z/fi 
benediffus. Przyrzekł BOG Abrahamowi, że będzie Benedyktem. Erififi 
Benedictas. A wczymże to Abraham Benedyktem, erijifi Benediffus. Paciam 
te in Gentem magnum Będziefz Abrahamie Oycem nie Synów, nie tor, 
ále národow, ále licznych gromadnych familii, fótiam te In Gentem magnum. 
Wczymże dáley Abraham Benedyktem? erififi Benedictas magnificaba nomen 
tuum. Wyniofę, zafzczyćę imię twoie. Abrahamowi záto: że ¡porzucił dla 
BOGA wfzyftko, przyrzekł Pan BOG. że miał bydź Benedyktem, erifq-, Be- 
nediffus. Aie Benedyktowi dał Pan BOG to w nádorod?: że porzucił dla 
BOGA wfzyftko, dał mówię Benedyktowi to, że był w błogofłźwieńftwie 
od Pána BOGA Abrahamem, á zátym to: caym fię powfzechnie Zákony zá- 
fzczycaią, maiącym. Przyrzekł BÓG Abrahamowi, fadam te in Gentem ma
gnum, Abrahamie bedziefz Oycem národow. Ale to y ná Benedykcie 
fpráwdzit, fadam te in G en tcp¡ magnum. Benedykt Święty nie tylko Synów 
y Cor to left tych, ktorąy fię Jego Imieniem zśjfzczycaią, ále całych naro
dów á Świętych, to ieft Zakonow Ociec. Ile nas ná zachodnim świecie 
Zakonników? tyle Benedyktynów, bo to pierwiaftkowy ná zachodzie 
życia Zakonnego Ociec. Przyrzekł był Pan BOG Abrahamowi, że 
go miał uczynić Oycem národow, fadam te in Gentem magnam, ziścił to 
na Świętym Benedykcie. Benedykt Święty nie tylko Oycem Synów, y Cor, 
Jego fię Imieniem zafzczycaiących, ále ieft Oycem Świętych Familii, iáko co 
Kamcdułow, Gwalbertynow, Cyftercyenfow, Celeftynow, ci wfzyfcy pod re
gułą Świętego Benedykta żyią. Eris Benediffus, fadam te in Gentem magnam. 
Daley przyrzekł Pan BOG Abrahamowi. Magnificabo nomen tuum Wy- 
niolę Imię twoie, to uiścił ná Benedykcie, Wynioft Pan Ban BOG Imię Be
nedykta, bo mu dał Synów, świątobliwością, nauką^ urodzenia godnością za
leconych, to ieft co maią Zákony inne w fzczegulności, albo wpofpolitości 
wfzyftkie, to ieden Benedykt w Zakonie lwoim ma wfzyftko. Podźmy do 
świątobliwości Synów y Cor Benedykta. Pilarze dzieiow tego prześwie
tnego Zakonu, Rugianus Beerlink regeftruią pięcdziefiąt tylięcy oboiey 

Hj pici

/



6$ К A Z A N l В
płcł ukínonízowanych Świętych. Coi mowie o innych Benedyktynach, Be»' 
nedyktynkach, których świątobliwość BOGU wiadoma, у w Niebie wyfo- 
k* chwałą záfzczycona. Wynioft Pan BOG Imię Benedykta, mądrością 
Synów Jego. Magnificaba nomen tuum. Jego Synowie ufundowali Akade
mie. Y ták Święty Alkuinus ieft Fundatorem Akademii Paryftiey, Neotus 
Oxonieníkiey, inni innych. Miał ten Zakon wielu ludzi uczonych pifmami 
y Xiçgami przez fiebie wydánemi ftawnych; ráchuie fię takich piętnaście ty- 
fięcy. Miał wielu Doktorow miedzy ktoremi Święty Grzegorz więlki, Pa
pież y Doktor Kościelny, Święty Anfelm, Leo Oftiefcfis, Wielebny Beda 
y inni. Eris Benedißus, magnificaba nomen tuum. Wynioft Pan BOG Imię 
Benedykta, godnością Kościelną Synów Jego. Wywodzi Kronika tego Za
konu, Papierów Benedyktynów «kanonizowanych, bytu dwadzieścia fiedm, 
По dziewięcdziefiąt у ośm Kardynałów, P,i try arch o w pięćdziefiąt, ArcyBi- 
ftupow Bifkupow tyfiącami. To to nie piękne Benedykta záízczyty: Ma
gnificaba nomen tuum. Było to, że z prześwietnego Zakonu tego ftaroży- 
tnośc Chrześciańfka, brała fobie na 6 ony narodów, Króle у Monarchy. Y 
tak Polfta, wzięła Kazimierza, Francy a Chilperylyi, Symedna Bulgarya, Belę 
wtorego Węgry, Weremunda Hifzpania, Podźmy do Córek Benedykta, 
które záfzczycaty Imię Świętego Pátryarchy, wyfokim przy świątobliwości 
wylokiey urodzeniem. Czytam wdzieiach tego Zákonu: Beerlink theat.՛ vit: 
Hum; \ձ tym Świętym Zakonie było Córek Cefarzow zachodnich dwadzie
ścia y trzy, Cefarzow wfchodnich, fiedmnaście ukanonizowanych Świętych 
Benedyktynek. Miiam Xiążęce, PanOśie, Szlachetne Córy, które ten Swię- 
ty Zakon, urodzeniem z świątobliwością złączonym zafzczyczały, y záfzczy- 
czaią záwfze. Totált Benedykt porzucił dla Pána BOGA wfzyftko, Ecce 
reliquinius omnia, ó ñrácitžená tym? nie. Porzuciwfzy wfzyftko, ma wfzyft- 
ko. Y czym fię wlzcżegulnośei czy w pofpolitości Zákony wízyftkie zá- 
fzczycaią, z świątobliwości, mądrości, z urodzenia Twoich.* to iakoście fty- 
fzeli Benedykt Święty, ma ,w Twoim przebłogoftawionym bo w Benedyktyń- 
fkim Zakonie, i eden wfzyfłko,.

Kończę Kazanie, czym Benedykt Święty zakończył życie. O śmier
ci nafiępuiącey od Pána BOGA upewniony, fzoftego dnia przed (konaniem, 
kazał fobie grob otworzyć, wpadł w febrę, y zlekka ná fiłach ftabiał, ofiarnie- 
go dnia kazał fię zśnieść do Kaplicy, tam przyiął Wiátyk, y ná ręku Two
ich Ducha Pánu BOGU oddał. Po śmierci widziano, á tu z okienka ko
mory Jego Ząkonney droga ku Niebu gwiazdami wyftana, fîyfzany y głos,

Нас

Ná dzień S. Benedykts. 6$
Нас efi via, qua dilefltis Domino Bene did us Calum afeen dit. Ta ieft droga, 
którą ukochany BOGU Benedykt, do Nieba pofzedł. W tey Hiftoryi 
śmierci Benedykta Świętego, trzy púnkra uważam. Benedykt o śmierci przez 
BOGA upomniony, nie zląkł fię śmierci. My niewierny kiedyś gdzie? y iá- 
ko pomrzemy, y podobnośmy tego o śmierci upomnienia Bożego nie go
dni. Ale da y my to, żeby nam w tym Kościele zoftaiącym obiawił to, (po
mrzecie á znagła wfzyfcy. Podobnoby nie ieden z was zawołał, zmiłuy 
fię Panie poczekay, mam grzech przy dufzy, trzeba mi fię go wypowiadać. 
Rzekliby inni, grzechu nie czuiemy do fiebie, ále to baczemy, żesmy winni 
BOGU dofyć uczynienie zá grzechy náfze, niechayże fię tu wypłaciemy, boć 
ná innym święcie ciężko. Rzeki by ieizcze nie ieden, iámci złaiki Boźey 
bezgrzeszny, zá popełnione nieg-ly grzechy czyniłem wiele, cierpiałem wie
le,ále záftugimoiená przyczynienie chwały w Niebie ieizcze u mnie małe.cze- 
kay Panie, niech ieizcze żyię: niechay żyiąc ná chwałę w Niebie ieCzcze ro
bię. Nie wymawiał fię tym z śmierci Benedykt, bo był Święty, y bogaty w 
záfium Święty. Punkt drugi śmierci Benedykta. Opatrzony Swiętemi Sakra
mentami, w aktach Wiary, Nadziei, Miłości Bożey umarł. A nam przy zgonie 
życia przyidziefz do fpowiedzi, do Kommumi, y do oftátniego námázánia 
Oleiem Świętym, przyidziefz do tego, abyśmy przytuliwszy do Terra Ukrzy
żowanego Zbawiciela, z tym fię odezwali. Wierzę że ieft Pan BOG, mam 
nadzieię w iego nieTkończoraym miłofierdziu, kocham go, y kochać pragnę po 
wfzyftkie wieki. Punkt trzeci śmierci Benedykta Świętego. Gwiazdami wy~ 
ftána droga. Benedyktowi do Nieba. A my fię tez którą drogą, do Nieb 
przebieramy, Dálek.fz to termin Niebo, trzebaby fię dufzy pytać aczęfto,* 
ktorąli fię drogą, iákim traktem, dufzo rpoia do Nieba przebierafz. To 
ieft, trzebaby uważać á częfto: Mali też dulza moía co takiego, po czymby 
fobie á niepłonnie rokować mogła." zá to, y zá to, y iefzcze zá to, dami

Pan BOG Niebo. Нас efl via, qua ducit ad Calum. W ten to fpoiob 
do Nieba fię Święci przebierali, w ten fpofob у nam przebierać fię 

potrzeba. Będzie to zá twoią przyczyną, o którą cię 
upráfzamy Święty Benedykcie#
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Na dzień Zwiaftowania 

IP Л N N Y M /L R Y T, 

zbf (¿r Tv//*#, Luc: I.
b4dz pozdrowiona łaiki pełna, oto poezniefz 

y porodziła Syna,.

DZień dzifievfzy, dzień w Chrześciańdwie wielki.
O tym <h)iu Święty Atanazy Fetfum Annuntiatiodis eff fefttcm ex 
diebus Dominais Ճ Je Ais primariam. Miedzy Uroczyftościami, 
bądź Ńiedzielnemi, bądź Swiętne-mi, dzień Zwiaftowania Nay- 

śwtędzey MAR i i, Uroczyftosc iraypierwfza. То Гат o czemu? dáte przy
czynę Auguftyn Święty Libr z. de Trinitate. Нас die Chrtâus Conceptus, 
pcfftis & mortuus ejt, Tego dnia to ieft dwudzielłego piątego Marca, Pan 
JEZUS iię począt w żywocie Matki Iwoiey, tegoż la mego dnia cierpiał у 
umaił., У tá k na ieden dzień dzifieyfży zchodzą fię dwie wielkie pamią- 
tki.‘, Pamiątka początku zbawienia nalzego przez Wcielenie Syna Bożego; 
У pamiątka dokończenia, dopełnienia zbawienia nåTzego, przez śmierć Te- 
got Pána JEZUSA Zbawiciela náfzego. Dzień dzifieylzy dwudziefty piąty 
Mirca, у tą у tą pamiątką zaszczycony, dzień wielki, ále y Feft dzifieyfzy 
Zwiaftowania Náyswiçtfzey MARYI przez Archanioła ֊uczynionego, Feft to 
wielki. .0 tym Fcście pi íze Bollandas że ma fwoy początek od Świętych 
Apoft.otow, Dzteii dzifieyížy w Cbrześciańftwie wielki. Adwent czas ro u nas 
nvT^’ * c.^mże święty, pamięcią uczynionego Zw.aftowania Pannie MA» 
M., że miała bydź Matką BOŻĄ, "żadna fię w Adwencie Miza którą zo* 
wiemy Rorate, bez Ewangelii dzifieyfzey nie obeydzie. W Belgium pifze 
Rollandu*, ieft zwyczay, we frzode pod czas Adwentu bywa Miza uroczy fta, 
imey śpiewają Ewangelią Feftu dzifieyfzego, y nazywa fię Aurea МіЦа.ІХо- 
ta Miza. Szacowny to przed Bogiem у przed światem Feft, Uroczyftoifi

Zwiá-

Ná dzień Zwá^Gwania Panny Maryi. , ճ$ 
Zwiaftowania, ba y famo wfpomnienie, ։já Zwiáftowanie MARYI Pannie przez 
Gabryela uczynione. Dzień dzißeyfzy, dzień wefoły." Teraz w prawdzie 
zwyczáynie fię ten Feft odpráwuie pod czas żałofney Quadragezynay, ále 
zdawna odprawiano tę uroczyflośc w Miefiącu Styczniu, o czym Concilium 
Laodyckie. Starożytność Chrześciańfika,niechciała tego Święta mieścieżczá- 
fern pcjftnym, zezáfem, przy którym żśłofne płacz y fmurek. Dzień dzifiey- 
izy, dzień wefoły: Do obćjhodo.w dnia dzińeyfzego Święty Grzegorz Cudo- 
twórca wzywa Nieba y ziemi, Aniołow, y ludzi, wzywa fto-wy .Pfalmu pię.c- 
dziefiątego dziewiątego, Lueteniur Cali, (dexultet terra, gaudebunt campi 
Cd omnia ligna, quoniam venit. Cie íz fi.ę Niebo, ciefz fie y ty ziemio, 
czemu? quoiiam venit. Dzień dzißeyfzy, dzień pąrmątki ná to, że BOG z 
Nieba zftąpił, że BOG fię fial dla nas w żywocie MARYI Panny człowie
kiem. Dzień dzißeyfzy, o który Oyco-wie w Otchłaniach BOGA ufhiwi- 
cznie żebrali, Borate Cali dejupey. Dzień dzißeyfzy, pod który tego mo
mentu, ktorego fię Syn Boży flat człowiekiem, Aniołowie 'fię iemu iák o BO
GU twojemu z záfz czy tern nátury ludzkiey kłaniali, Et cum i terűm introdu - 
й.. .-Țrt f um in terrain dixit. Ճ adorent eum tannes Angelt ejus. Dzień dzi- 
й<л lży wielki Niebu, ziemi, każę fię Grzegorz Święty ciefzyc Niebu у ziemi, 
Lx tentar Cali, exult ft terra, Ale wielki .dzień dzißeyfzy у względem Nay- 
¿wittízey MARYI, przy dniu dzißeyfzym pamiątka ná to, źe MARYĄ Pan
nę BOG uczynił Matką Syna fwoiego, wielkie to wyniefienie, bo przez to 
MARYĄ, nad wfzyftkie (tworzenia wyniefiona. Soló DEO exceptó altior eft 
ovini creatura Mater DEI mowi Andreas Cretepfis, Wielki to dzień, wzglę
dem MARYI dzień dzißeyfzy, tego dnia uftyfzała od Gabryela Ave gratia 
plene, MARYA Panno łźikis BOŻEY pełna, Winlzuiemy ci Nayświętfza 
MA RYA, tego przed Bogiem nád wfzyftkie inne .(tworzenia refpektu. In
nym na pociechę doive, kiedy fię im powiedzieć prawdziwie może, maíz 
łźfkę u Pána BOGA; Twoie Nayświętfza MARYA nád wfzyftkie inne flwo- 
rzenia wyniefienie, Gratia plena, otoś talki Bożey pełna MARYA, że dnia 
dzifieyfzego Matką Syna Bożego ogłofzona, iuż przez to łafti Bożey peł
na, ále dla nas ’ludzi łafki Bożey pełna, i^oż tego dowodzie będę. MA
RYA Nayświętfza Mátka Jezufowa, dla nas,ludzi, ná náfze dobro,eá náfze 
zbawienie táíKi Bożey pełna.

Ablegar Niebiefti, .od BOGA do MARYI Gabryel Święty (tanąwfzy, 
w oczach MARYI, zaczął pofelfłwo od Jey pochwały. Ave grația plena, 
Dominas tecum. Panno łaftiś Bożey pełna, Pan ,z tobą. Te flowa uważaiąc 
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Bernard, umawia fie z Gabryelem. Ser: timer Mi flus eil. Gratia plena erat, 
quia Dominus cum illa erat.Ablegacie Niebiefki do M ARYI Gabryelu, mo֊ 
wifz do MARYI, Btogoftáwionaš MARYA, rafkiś pełna. Jefzczeżby ie- 
fzcżeżby, nie miała bydz láfki pełna, gdy Pán BOG z nią? á iáko Syn z Mát- 
ką fobie ulubioną,, nád wfzyftkie llározákonne y nowozákonne biátegtowy 
Matką? Gratia plena Dominus tecum. MARYA Mátka J e zu fo w a Шкі peł
na.՛ tłumaczy Laurentius Julłinianus Lib.՛ de laud.՛ Virgi: Patriar cbarum, Pro - 
țhetarum, Apojlolorum, Omnium ß Sanctorum merita Beata MARIA tranfeen - 
dit. Záílugami ná fundamencie Lilki Boźey ułożonemi przechodzi Nśy- 
świętfza MARYA, záftugi Świętych Pátryarcíiow, Prorokow, Aportoŕow, y 
wfzyftkich Świętych. MARYA láfki Boźey pełna. Jakże to? Odpowiada 
Epiphanias Lib.- de laud.՞ Virg; Beata Virgo filo DEO exceptó, cundís fuperior 
exiftit. W Niebie Pan BOG, Pan chwały, náywyžfzey w Niebie chwały 
Fan BOG, po BOGU nád wfzyftkie inne Swiete BOŻE, wyniefiona załalką 
BOŻĄ, wyniefiona chwałą Nayświętfza MARY A. Nayświętfza MARYA 
íáfti BOŹEY pełna, ále nie dla fiebie tylko, MARYA talki BOZEY pełna, 
y nam fię teyże talki BOZEY przez MARYĄ doftrie. W czym ma 
podobieńftwo Nayświętfza MARYA do Eftery Eft: C. 4. Ta na dwo
rze nád wfzyftkie Izraelity wyniefiona. In domo Regis pra cundís Judaist 
pierwfza u Aswera faworytka Eftera. A fobie tylko przez to dobra? za upo
mnieniem Wuiáfzka fwoiego Márdocheufza, Quis novit utriim ideireo ad Re
gnum veneris, ut in tali tempore parareris; Efter faworytka Aswera,Króla, ca
łemu pokoleniu Izráelíkiemu dobra. Wpodobny fpolob Nayświętfza MA
RYA na dworze Króla Niebielkiego talki pełna, ále teyże famey talki Boźey 
ná dobro náfze zażywa. Ták wyraźnie Bernard Święty Super fing: mago. 
De plenitudine MARIÆ accipiunt omnes, Wiele świadczył, y wiele świadczy 
Pan BOG MARYI Pannie, y owfzem napełnił ią talkami fwoiemi, ále tá peł
ność talk wylewa fie nanas wfzyftkich. De plenitudine MARIÆ. accipiunt 
wiivérß, MARYA talki Boźey pełna, nié pofzła i,á owego Podczáfzego Fa
raona, o którym w Xiçgach Rodzám. Prorokuîe mu Jozef zoftaiącemu w 
więzieniu, przyidziefz do dawnej talki Krolewlkiey, Reftituet te Pharao in I 
gr adum priftinum-. memento mei*cum tibibene fuerit, pamiętayże więc ná mnię , 
Pánié Pödczáfzy mówi Jozef. Cožfie zá czáfem ftáto? Succedentibus profperis j 
Prapoßtus Pincernarum ohlitus ej? interpretis fui. Przyfzedfzy do pierwlzych 
refpektow, do pierwfzey táíki Krolewlkiey Podczafzy, zapomniał o Jozefie. j 
Nie ták Náyswiçtfza MARYA, tymże famym krokiem, którym Hányta wfto-

Nä azień Zi»U/kiÄä Panny Maryi. 6?
pniu Macierzyńftwa Bożego,tymże mówię krokiem ftanęła w pełni talki Boźey, 
ále teyże famey Lalki Boźey zážýwa ná dobro náfze. 1 o twierdzi Bernard 
Święty Super fign: magn.1 Omuibusomnia facia, omnibus mifiricerdia finum 
aperit, ut de plenitudine ipßus accipiant univerfi. Nayśwjętlza MARYA 
nie fobie tylko dobra, co ma, od BOGA ma, wiele ma, od BOGA ma, aie 
to famo dla nas ma. Genei՛ z. Mamy | w Xiçgach Rodzaiu o tym. Eons ճ* 
feendit de terra, irrigans univerfam fuperficiem terre. Rzeka wypadająca ճ 
ziemi, oblewała wfzyftkę ziemię. Bernard Święty przez tę rzekę rozumie 
Nayświętfzą MARYĄ, In deprecar: В V. Beatiffima mérito dici poteft gra
tia plena,.à qua omnes gratis manant in Ec cl eß cm militantem, adeo. figura 
/¿հսժժ/Փր /Ы, 4»Zafern; q/âm&wr,
terra. MARYA pełna łatki Boźey, ále iáko rzeka w fwym .korycie pełna, 
łatkami świat oblała. Wedle Bernarda.Świętego MARTA talki pełna, fi
gurowana przez rzekę świat oblewającą. Więcey p niey mówi Święty An* 
toninos <1- 4. Congregates omnibus gratii s in ирит locum, id eft: in Animam 
Virginis fi ap cil avii illem MARIAM, id eft. mare gratiarum. Jáko w morze 
wody, tá*k w dufzę MARYI wlał Pan BOG talki fwoie, MARYA talk Bożych 
morze, w czymże to? Z morza wlzyftkie rzeki przez podziemne kánáty zá* 
b i erai ą wody, cożkojwiek wod, jeziora, rzeki, pomnieyfze kanały maią, z 
morza maią,Lak my ludzie po wfzyftkich lianach rozłożeni, cożkolwiek łafk 
Bofkich mamy, z tego morza, to left z przyczyny za námi MARY I mamy« 
MARYA talki Boże v pełna, ále ná náfze dobro, iáko .dcczefne ták wieczne, 
lalki Boźey pełna, ¿0 to famo? ,Z tey ֊wielkiey BOGA náfzego faworytki, z 
Jey niezbytey zá námi do BOGA przyczyny, mamy od BOGA tálki Ipadá- 
iące ná zdrowie, fortuny, ná intereftà doczefne, mamy táíki fpadaiące na 
dufze náfze. Ták wyraźnie Bernard Święty Ser.՛ i up er Mifius. De pleni
tudine ipßus accipiunt nniverß, -Captivus redemptionem, äger curationem, trifid 
confilatione,m. Jefteś w więzieniu, w chorobie, w kłopocie, uday fię do 
Nayświętfzey MARYI, y pęta z ciebie opadną, y choroba opuści, kłopoty 
»dbiemią. Jefteś człowiecze grzefzny w potrzebie nabycia łafki, człowie
cze fpráwiedliwy iefleś w pragnieniu y w świętey żądzy pomnożenia teyże 
talki, farçafor do Nayświętfzey MARYI,
otrzymalz zá Jey przyczyną czego żądalz, De .дефшм
nniverß. Słowem Nayświętfza MARTA táíki pełna, ále dla nas pełna, áby 
fię taż fama pełność lalki Boźey przez MARYĄzlewała na interelfa zdro- 
wia у fortuny, ná mterefta dufzy náfzey zlewała. Zaczynam od życia у for-

b tuny,
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runy, pifze Sofroniuíz In prato Spirit: Obywatel Alexandry, (ki wyieźdzaiąc 
do Cárogrodu áby tam był z fwoiey kupieckiey profeflyi profitowa!, żegna 
fię z żonąj przy pożegnaniu pyta fię męża żona, á mnie też komu mężu zo
ila wuiefż, odpowie mąż, BOGU y Náyswiçtfzey MARYI, (lało fię, ftuga w 
domu pozoftały, chciwy Gofpodárikich pieniędzy, wziął to przed (iç, áby 
Golpodyruą Panią fwoię wraz z córeczką iey zabił; co żeby wykonał: wziął 
sioż wielki, otworzy drzwi, ále w (árnyra drzwi progu olśnął, po (tąpie nie 
mógł, więc (łanię: Páni áby do niego pofzła woła, woła y córki Pańlk^ey, 
áni ta, ám ta iść do trzymaiącego nož nie chce, coz czyni ow w przedsię
wzięciu bezbożnym zaboyen, owym nożem który przynioft na śmierć cu
dzą, w fwoie pierii uderzył, iefzcze żyiący ná ląd wzięty, do tego co umy
ślił wykonać, przyznał fię, A iá fię pytam, któż to tey matki wraz z córecz
ką obronił? Tá które y ią protekcyi, opiece mąż oddał, Nayświętfza MA
RYA. Widzicie komuśćie fię oddać powinni, z wafzą fortuną, Pánu BQ. 
GU, á po Pánu BOGU, Náyswiçtfzey MARYI, Tá może wam dać po
moc w potrzebach zdrowia, w potrzebach fortuny, ile że ieít łatki Bożey 
pełna, y da, bo dla nas łatki Boże y pełna, Tey Matce Bożey polecaycie fię 
wintereiTach dufz wafzych. Marya Egipcyaka grzefznica główna, obśczyła 
fię, y świątobliwie z świata zefzła, któż iey do tego dopomogł. Náyswiçt- 
fza MARYA, iáko pifze Páulus Diaconus, modliła fię ta grzefznica przed 
Ołtarzem Náyswiçtfzey MARYI częfto, Matko Boża, bądźże mnie grze
sznicy miłofierną przed Bogiem Matką, y doznała Mácierzyntkley opieki. 
Teofilus y to człowiek ládaco, wyprzyfiągł fię Chryfluía, y Świętych Sakra
mentów, przeciefz fię zbawiennie obaczył, á iákoz? przez dni czterdzieści 
modlił fię, y pościł uprafzaiąc Nayświętlzey MARYL áby mu BOG X prze- 
profiła, pokazała mu fię Mátka Boża y przyrzékta, F.gö orało pro te, âffu
fei pi e է te l illas meus, będę ia Syna moiego uprą (zata, aby cię֊U.Haiki przy- 
iął. Profila MARYA zá Teofilem Pana JEZUSA, y przyiął człowieka 
grzefznego, ále po grzechach tkrufzonego do łatki frote., Widzicie ko- 
muście fię to oddawać powinni, w interefiach dufzy wafzey, macie interes 
fzczęśliwego ześcia z świata tego, komuż ten interes polecić? Nśyświętfzey 
MARYL Pifze Antonius Bonfinius Roku tytką nego czttriitnego pię- 
tnaftegp, w Węgrzech po batalii z Turkami y Wołochami ftoc: oney, po 
dwóch dniach znaleziona głowa: wołaiąca JEZUS MARYA, py tar fie ktoś 
ieft y czego źądafz? odpowiedziała głowa, ieltem człowieka Chrzes ńikie- 
go głowa niegdy do Náyswiçtfzey MARYI nobożnego, ielzcze ten człor 
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wiek wodciętey głowie żyie, Kapłana áby fię (powiadał potrzebuie, wy
spowiadał fię y umarł.' Widzicię komuśćie fię oddawać powinni wmtereifie 
jźczęśliwego zgonu wáfzego. Może wam dać Nayświętfza MARYA w godzi
nę śmierci nieomylną pomoc, bo faworytka Boża, y łatki pełna, y niepo- 
chybnie da, bo teyże łatki Bożey dla nas pełna, pełna łatki Bożey dla nas, á 
każdego momentu, zkądże to? Widział Ją Jan Święty w Twoich obiáwie- 
niach pod figurą, Apoc: u. á figura laką1* Muller arnika jole, Luna jiib pe- 
dibus, in Capite Corona ¡ieUarum. Niewiáíla w fieńce przybrana, Xiężyc 

, pod nogámi, ná głowie korona z gwiazd. A ná coż to tak wiele światła u 
tey Niewiafty? to to nie było dofyć famo Słońce? fam Xiężyc? álbo fame 
gwiazdy? nie, czemu? W tych światłach wydał fię dozor świata y ludzi, á do
zor nie przefianny, Jakoż to famo? Słońce ná zięmię pátrzy, ále wdzień tyl
ko, pátrzy ná zięmięXiçzyc, ále w nocy tylko, tożfię rözumie у o gwiazdach, 
pod noc tylko z gory ná ziemię pogiądaiących, w kupie zaś pomienione 
Światła, bez przeftánnie to ieft w dzień у w noc ná zięmię patrzą, o toż 
wfzyftkie pomienione światła Nayświętfza MARYA przez Apokaliptyczną 
Niewiáftç figurowana ná fiebie wzięła, áby pokazała, że we dnie у w nocy 
każdego czafu nafzych potrzeb upátruie, y náfze potrzeby każdego czáfu 
opátruie. Przyznáie to Nayświętlzey M A Rt I Chryfippus krory fię w ten 
fpofob zffią umawia, Orat: de Laudibus: Ave font lacis illuminant отпет ć5* 
femper hominem. Dzienne у nocne światła przejęłaś ná fiebie Nayświętfza 
MARYA, abyś przy nich ná nas wedriie у w nocy patrzała, у nas wewfzyil- 
kich potrzebach náfzych opatrywała. W ten to fpofob Nayświętfza MA
RYA lalki Bożey pełna, ále ná náfze potrzeby łatki Bożey pełna.

Kończę. Mówiłem o tym, Nayświętfza MARYA łatki Bożey pełna, 
ále dla nás pełna. A tu fię iuż pytam ciebie człowiecze Chrześciańiki,po- 
trzebuiefzże taft i Bożey? Jeżeliś nie gorfzy niżeli poganin, (gdyż у poganie 
wyznaią to, że z łaflśi Bożey maią cokolwiek maią) leżeliś nie gorfzy niż po
ganin, powinieneś przyznać: ia potrzebuję łatki Bożey. Oto Nayświętfza 
MARYA Iáik i Bożey pełna, á dla nas pełna. Mieyźe fię wpotrzebach two
ich, do tey lalki Bożey pełney, śdla ciebie pełney. To famo iáko? Pytam 
fię ciebie: zdrowie twoie, fortuna, honor, wfzakże to łajka Boża? prawda, 
otoż ta laika Boża, w ręku Náy՝W*içtfzey MARYI ola ciebie. Podźmy do 
dufzy, przy twoich Świętych Kommuniach, modlitwach, Kázaniach, przycho
dzą ci chętki, ey gdyby to bydź lepfżyin co raz, y ieizcze Iepfzym, to po- 
kpfzenie, co raz więklze, to pomnożenie fię w doskonałości wiçklze, tálka 
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to Boża, A-ta łafta Boza ďa ciebie ieił w rękach Nayświętfzey MARYI,któ
ra ieił łafti pełna, á dla nas łafti Boźey pełna, trzeba żebyś fię miał w tych 
wfzyftkich pomiecionych potrzebach do Nayświętfzey MARYL Dáley czło
wiecze Chrzesciańfti ále grzef/.ny, iuż też podobno uważafz: trzeba mi fię 
poprawie, ba y widzifz w czym ci fię potrzeba poprawić, poftáremu popra
wy nie maíz. Mało to, fą więklze co raz, wjękfze co raz grzechy, ále ieił po- 
ftaremuż iakas chętka lubo oziębła poprawy, żebyś fię poprawił á fzezerze, á 
Skutecznie, á doftoiAle: łafka to Boża, á ta tafta ieił w ręku rey, która ieił 
łafti Bożey pełna á dla ciebie pełna, mieyże fię do niey. Dopieroż .ofta- 
tnie: w łafce Bożey odetchnie, B JGA widzieć áná wieki, bydź btogoftáwto- 
nym а ла wieki, tafta to Bożą. O uproizeuie tych wfzyftkich łaft, Hugo 
Kardynał odfyła nas do Nayświ^rfzey MARYI in Cap 19. Joan: Per MA- 
Iii'AM petite., quia ipfa .eft thefaurus grațiagum. Potrzeba wam táfti Bożey, 
mieycie fię do MARYI, tá left łafti Bożey pełna. Nayświętfza MARYA, 
łafti Bożey pełna, á dla nas łafti Bożey pełna, bądźże ná nas łaftawą, wupro- 
fzeniu nam od BOGA łaft fpidaiących ná zdrowie, ná fortuny náfze, 0Í0- 

bliwie w uprofzeniu łąft fpadaiących ná .dufze náfze. ¡Uproś grzecz
nym taftę grzechy ich gładzącą,, fpráwiedliwym taftę bárdziey i 

bárdi iey ich ufprawiedliwiaiącą,֊uproś konaiącym łaftg oftá- 
tecznș, á co zá <îym idzie, .uproś im taftę nieodmienne

go Szczęścia, AMEN.

KAZANIE

O Niyiwicr  Íze y M á tce Boźey Bolefney, 

przy konkluzyi Naboźeńftwa o Męce PáiWkiey w Ko
ściele w W, 00. Fráncifz'kano w we L,wosvie.

Stabet juxta Crueem Mater JESțJ, Joans 19. A
Stala pod Krzyżem Macka JEZUSOWA.

ZAproízcnym ieft ná to mieyíce, ábym miał Kázanie o Matce bolefney, 
á czy/z to. podobna mied հա Kázanie o Matce bolefney ? Ná ty m 
świętym mieyícu MARYA rádofna, á z wielu przyczyn rádofna. Což-

0 Nayswiętfźey Matee bolefney. 71
kolwiek bądź, mnie każą o Mátce bolelney mieć Kázanie. Ruth: r. Noemi 
cora Izráelfta po ftráconym mężu, у dwóch fynach powraca do Redeem, o- 
baczą ią brácia, fioftry, krewni, przyiáciele, witaią, zafzcżycaią że left przy 
dáwney urodzie. A Noemi co ná to? oto záláwfzy oczy łzami, mówi do 
fwoich Noemi. Noiite me votare Noémi, id eft pulebrain, fed votate tne mora, 
id eft amaram, quia amaritudine me repievit Dominus, Dayciefz mi pokoy 
brácia, fioftry, przyiáciele, dayciefz mi pokoy z wafzemi pociechami, Jam 
męża w raz z dziatkami z traciła, á wy fię mnie eiefzyc każecie. Noiite me 
votare Niemi. Nayświętfza MARYA ftráciia Syna, kochanego ffrácila Synp: 
iá ko go ftráciia, opowiedziano wem z tego mieyfca, przez czterdzieftodnio- 
wy poił, á opowiedziano ták, żeście o tym utráconym Synu, nie bez żalu, 
nie bez łez ftucliáli. Y iuż wprzeizłą irzodę powieść o tym utraconym 
MARYI SYNU zakończona. Mnie dnia dzifieyizego do was z mieylca te
go mowie kázáno, MARYA utraconego Syna Matka, MARYA bolelna. Po
wtórnie mówię toe zda mi fię z tego mieyf a y wfpomniec o tym.՛ Marya 
bolefna.- Czemu? Ná tym Świętym mieyfcu Marya rádofna, z wielu przyczyn 
rádofna. To mieyíce, Serafickiego Oyca mieyfce, Ociec Seraficki, Seraficcy 
Synowie, Marya Serafinów ba y pcwfzechnie Ani oto w Krolowa, tu iáko 
miedzy Aniołami, miedzy Serafinami w Niebie, Marya radofna. Przeymuie 
mi mowę Nayświętfza Marya. Noiite me vacare Noémi, quia amaritudine 
we repievit Dominus. Dáyciefz mi pokoy iá bolelna. Jeżeli gdzie tu ná 
tym mieyícu Nayświętfza Marya Noemi piękna, czemu? przykładem Szkota 
wielkiego Obrońcy honoru Niepokalanie Poczctey Maryi, wfzyfcy tu Syno
wie Francifzka iednoftaynie wołaią. Tuta pulchra es, ď macula non eß in te. 
Piękna y bez pierworodnego zákalu piękna, BOGA náízego Matka. Od 
powiada Nayświętfza Marya, dayciefz pokoy tym wefołym odgtofom. No- 
lite me votare Noemi, id eft pulcliram Ná tym mieyícu Nayświętfza Marya 
rádofna, czemu? Fráncifzek Święty ná g.orze Alvernie przeiął ná fiebie Rany 
J ZÙSOWE; á z niemi boleści JEZUSOWE przejął ná ciało fwoie, Ma
rya z JEZUSEM, Mátka z Synem iák iedno, toć przeiął Fráncifzek Nay
świętfza Marya przeiąt ná fiebie yTwoie rány, y Twoie boleści. Mato to, 
bole Syna Twoiego, bole yTwoie przeymoWal Fráncifzek, przez ten czter- 
dzieftodniowy poił, y ná Syny fwoie, y ná Obywatele Mińftatego dwa kroć 
w tydzień, tu ná Páfľye zgromadzone, iużeś też bydź powinna Nayświętfza 
Marva, ná tym mieyfcu rádofna. Cośkolwiek bądź, odpowiada Nayświęt
fza Marya. Noiite me votare Noemi, fed votate me mara, quia amaritudine 

repievit
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replevtt me Dominus. Dáycieíz mi pokoy z pociecham', iám dnia dzîfiey- 
zego oleína, málo to: Marya bolefna, cudownie boleína, bo bolefna y bez 

pociechy boleína, y z pociechą. A to famo iákor odpowiem kiedy rego 
owadzie będę. Nayświętfza Marya przy Męce Syna fwoiego boleie, á 

względem fiebie boleie bez pociechy, to pierwfza częśe Kázania. Náy- 
swiędza Marya przy męce Syna fwoiego boleie, a ná iiáíze pociechę boleie, 
to < ruga częśe Kázania. O tym bolefney Matce ná kompaft-yą á nam ná 
zbawienną pociechę.

, Mamy w Xlęgach Krolewfticfe z. Reg 29. Abfalon ni Dawida, Sva 
na Oyca ppwftał, buntuie poddane má Króla, zbiera Woyłko, przyfzło do 

ata,u, ztoczono bitwę, Abfaloną ftrona przegrała, fdą w rozfypkę pułki, 
ucieka у Abialon, w ucieczce przez dębinę záwiefit fię wifielec Ab iá i on, kę- 

ziorami na gałęzi, Dądzą znać Joabowi Wodzowi. Herfzt rebelizantow 
a on, Mj gałęzi. Hetman Krolowi wierny, trzy włócznie porwie Tulit 

joii tres lanceas, & illas infinit in corde Ab f slon, wfzyftkietni trzema, (erce
’ ■ Onowj przebił. Dowie (iço tym co iię Ciało Dawid, to fię pewnie z śmierci 
eilzta reoeliizantow, a Cyna fwoiego Abfalona ciefzy? Rzecz dziwna, nie 

12//° Піе ciefzy, áte nie Utulenie nád zabitym płacze. Fili mi Abjalon, 
Abjalon l iii mi, quis mihi tribual, ut mori ar pro te Fili mi Abjalon. Syna 
шоу Abialonie, Ąbfalcmie fynu moy, któżby mi to dał, ábym iá zá ciebie 
umarł. Dawidzie, czyniąc zádofy.c naturze, dofyć było O y cu nád śmiercią 

y na lręknąc raz, Dawid žali fię dáley : Al>falon fili mi, fili ni Abjalon, y ie- 
zcze daiey, quis mihi tribuat ut mori ar pro te fili mi Abjalon. Nád fynem 

niecnotliwym, wiłieicem, rebellizaiitow Herfztem, ná honor y zdrowie Oyca 
na ępuiącym fynem, £áli fię Dawid bez utulenia, bez folgi, żali fię nieprzyi- 
muiąc zadney pociechy. To tak Dawid, nád wifielcem fynem Abfalonem 
boieie. л lako niebolała, Nayświętfza bolefna MątKa, nád fynem miedzy 
u z clinii Cynami Nayświętfzym, iedynym, fobie náymilízym, nád Svnem у 

okrutnie у fromotiiie ginącym, zá fwoich, á odlamychże fwóich cierpiącym 
у za utym, bolała, bez folgi żal u bolała. Pifze Delrius in opere Mariano. 
Znałem taką, która ná pogrzebie fi o itry fwoiey krwáwemi łzami plákala, á I 
czy teño takiemi łzami nie płakała у Nayświętfza Marya, nád śmiercią fy- 
na wolego. Joannes Baptifta Signius pifze: Lib: de Sa er." lipfanis. Nád 
śmiercią Syna lwoiego płakała Marya, ź płakała tik, te po łzach obficie 
wy any eh, krew z iágod fwoich wycifnęła. Bolała Marya nád boleiącynr, 
Ca ey nad umierającym JEZUSEM, á Łez pociechy bolała, Męczenników

Swię-

0 Nayswętfzey Mat« bolefney.
Świętych zwyczaynie maluią z infłrumentami męczeńitwa, od czego który 
zginął, .ztyrn go maluią. Y ták Piotra maluią z Krzyżem, Pawła z mieczem, 
Bartłomieja z nożem, Mácieia z toporem. Nayświętfza Marya byłaż też 
Męczennicą? była, y owfzem Krolową Męczenników. To left; iáko Kroi 
przechodzi innych honorem, ták ftoiąca pod Krzyżem Syna fwoiego Nay
świętfza Marya, przechodzi innych Świętych Męczenników boleścią. A 
coż też mazą záfzcz.yt Męczeńitwa fwoiego? oto JEZUSA ná łonie, wfzyft- 
kiego zbolałego, zranionego haniebnie y okrutnie zabitego, ná tego pod 
Krzyżem ftoiąc bolała, ná tego boleiąc umierała, ále iáko Krolowa Męczen
ników -uád w łzy Ił kich innych bolała. Y țo ieft wedle zdania Świętych Ber
narda., Anzelma, Ęonawenjgury, czemu BOG ęhciał, áby Nąyświętl.za Marya 
była przytomna boleściom y śmierci Jezutowey, aby przy £.ey űkázyi'bólu 
nád wizy ft ki e inne Męczennik!, w y ftu żyła fobie koronę Męczęniką, nad 
wlzyftkie inne Męczennik!. Święci .Męczennicy inni, mieli w bolach fwoich 
lubo śmiertelnych, mieli pociechy Iwoie, Marya bolefna, w tym nad innych 
ідко Krolcwa bulenia, boleie fiád Synem bez pociechy. Drugi záfzczyt 
Męczeńitwa Maryj, fiedm mieczów, w fercu bolefney utkwionych. To t® 
ná jednym mieczu mało? Wołał me gdy okrutny Nero, ná kára. Ica feri,'ut 
fientiat fie mori. Njechayże czuie, że umiera. Oy .czuła, po każdym wfzcze- 
gulności mieczu Nayświętfza Marya, czuła ranę. Siedm mieczów w fercu 
bolefney Maryj, to to ńa iednym mało? mało, dobędziefz iednego zbole- 
fnego 1er ei’, i ęfzcze fierce .bolęie, dobędziefz drugiego, trzeciego y tam dá
ley, iefzcze bolci.ę, przyidzielz do oftátniego tu ftoy, tuż też to ten o którym 
przepowiedział Symeon Luc : z. Tuani ipfius Animam pertranjibit gladius? 
nie tyka y go, bo fierce zaiątrzyfz, á miecza nie dobędziefz. Y ták Marya 
boleie, á iáko Krolowa Męczenników, nád wfzyftkich Męczenników boleie, 
boleie y nád Synem, y nád wcielonym Bogiem, y fiedmią mieczami zraniona 
boleie, á zá tym bez pociechy boleie. Zali fię Mátka bolefna u Jeremiafza 
Thren: z. Magna efi v ciut mare contritio mea. Bol ferce moie oblał iako 
morze. Bol iáko morze? bol nieutulony? czemu? Leią wfzyftkie świata Kro- 
leftwa, ¡ftodkie w.ody pełnemi rzekami ,w morze, poftáremuž morze záwfze 
ftorie, záwfze w rofolę. W takim było rofole fierce Maryi pod Krzyżem, ża
dne go pociechy nie oftodziły, bolało pod Krzyżem bez pociechy. Obiá- 
wiła Mátka bolefna Birgitcie Swiętey Lib: 6. Rév; C.p. Ego nullám boranț, 
fine tribu lat ioné transfix՛։ cordis bábui. Po wfzyftkie godziny życia moiego, 
záwfzem ná ferce, á oá fierce mieczem przebite bolała: dopieroż przy śmierci

К JE-
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JEZUS O WEY. O Krolowey Saba mamy, p Reg: 10. Słyfzala wiele ná zá- 
fzczyt Salomona, o czym ftyfzała to widzieć pragnęła, y/widziała, widíiáwízy 
zawalała. Vidi & oculis probavi, quod media pars mihi ñuntiata noi? fuit. 
Widzę iáwnie, widzę/ mówiła Królowa.* trzeciey części nie powiedziano mi 
ná záfzczyt Salomona. Styfzała z obiáwienia Bożego Marya, o tym.* co Pan 
JEZUS miał cierpieć, iáko od czego umierać, y na to po całe życie lwoie 
bolała, á fercem który miecz boleści przebił bolała, ále bywały te boleści 
pociechami przeplatane, y niby to cząlłka bólu, względem nafiępuiącey bo
leści. Ale przy śmierci Jezufowey, tam, gdzie iuż ná konaiącego patrzała, 
bolała bárdziey, bo bolała bez pociechy. Vidi Ճ oculis probavi, quod media 
pars mihi nuntiata non fuit. Rozkazał BOG Moyżefzowi Exod.- 24. áby 
krwią, bydlęcia zabitego lud pokropił, żeby fię każdemu po kropelce do- 
flało. Sumptum fangvinein refperfit in populism, refduiim autem fudit fu~ 
per altare. Lud krwią, Moyżelz pokropił, Ołtarz zaś cále tąż krwią. Moy- 
żefz oblał. Krwáwa na górze Kálwaryihkiey Ohara, JEZUS konaiący. San- 
gvinem refer ft in populum, pryfhął Krwią fwoią po A poftołach, Męczenni
kach, Wyznawcach, po Świętych Panienkach, y było to.* że pomienieni Świę
ci, przy rozmyslániach o Męce Jezufowey nád umieraiącym Fanem Jezu- 
fern boleli, ále to były kropelki tylko boleści. Rejperft finguinem in po
pulum. refduum fuditfuper altare. Ale férce bolefney Mary։, Ołtarz, Ma
cierzyńską miłością Synowi poświęcony, to Krwią JEZUSA oblane ferce 
Maryi, wlzyfłko we krwi, á zá tym nie było mieyfca, fłodyczy źadney, po- 
cielze źadney. Refperfit fanguinem fuper populum, refduum, autem fudit 
fuper altare. Boleie pod Krzyżem Nayświętfza MARY a, boleie płynącą z 
Kálwáryifkiey ofiary krwią oblana, czy ná tercu zalana, á zátym boleie bez 
ulgi żalu, boleie względem fiebie bez pociechy.

Podźmy do drudiey części, boleie Nayświętfzi Marya, ále boleié 
nś náfzç pociechę, rzecz uwagi godna. Boleie ná Krzyżu Pan JEZUS, bo- \ 
leie ciężko, á boleie tá к, że ná czas zdał fie у fam Ociec przedwieczny go 
opuścić, że ták rzekę. Pater, utqiiid dereliquifii me. Boleie przykładem Syna у 
Marya, boleie ták, że w nayciężfzych bolach у żalach, Syn Jey odlłąpił, Já- 
nowi uftąpił,£«e Maser tua, á ta boleść ciężfzajprzy tym odiłąpieniu, у Ma
ryi ultąpieniu, áni Jey Matką názywa, ále tylko Niewiafią, Muller ecce fili
ns tuns, Zal to bolefney Maryi Pánny, żal ciężki, ále ná náfzç pociechę. 
Nawiedzi cię Pan BOG żalem á ciężkim, á takim, że ci fię zda, że cię ná 

czas

0 Náyfwiçtfzey Matce bolefney. _ *)$
czas BOG porzucił; tymże fię ciefz.* Tak fobie pofłąpił Ociec Niebieflii z 
Synem przy Męce Jego, ták fobie poftąpił Syn Jego Chryfłus, z bolefną Mat
ką, iżaliś ty powinien hydź fzczęśliwfzym y od Chryilufa, y od Matki Chry- 
flufowey. Ociec Niebieiki zdał fię ná .zas Syna porzucić, Pater ut quidde- 
reliquifii me, ś przeilałże bydź Synem? nie. Był Synem, y w nayleplzą ko
chanym y ukochanym był Synem, odfląpił ná czas JEZUS Maryi, Syn Mat
ki, uiłępuiąc Jey Jánowi, y przeftałaż bydź MARYą Matką Jezufową? nie. 
Była w paylepfzą kochaną, ukochaną Matką, czemu? bo takie Pan BOG 
zwykł czynić porzucenia, z temi, których w nayleplzą kocha. X liczy te
go dowody uczonyMl vares. Jtifiar in Jacob familia Jofcph in lacum deti и- 
ditur, Innötens in domo Abraham If lá c ÿtciditur, Optimus inter Propbetas 
Plias exulat, Quo nemo major Joannes В tip tipia in carcere occjditur. Níy- 
lepízy z Sy now Jákobowy ch Jozef w głębokość wiçziçnia wrzucony. Nie
winny w domu Abrahama Izáák pod miecz z kázaný. Eliafz między Pro
rokami czoło, ná wygnaniu. Jan JCrzciciel pięiwfzy między Swiętemi zabity. 
Wfzyfiko to zá zrządzeniem Bożym. Coż ż tego? BOG ná ciebie, żale, cięż
kie żale dopuścił, znać żeś BOGU miły, ták z fobie miłemi zwykł czynić; 
ták uczynił z MARYĄ fobie naymilizą, á przecież nád innych bolefną, otoż 
Marya oá náfzç pociechę bolefną. Boleie Nayświętfza MaryA, á boleie ná 
náfzç pociechę, to famo iáko? Bernard Święty maiąc oko ná bolejącą MA- 
RYĄ czyni nam reflexyą, Serm." 4. de heb; pænofa. Rafio Domini terram 
motet, petras fcindit, monumentfl afer it, MARIA fi ab at. Umiera Pan JEZUS 
czuie to ziemia, y trzęfie fię, czule łkała y kráie fię, czuią groby y otwierał* 
fię, MARIA Jl ab at, MARYA od Krzyża, á od ciężkiego Krzyża, á krwią Syna 
ná fiebie plufkśiącego Krzyża, przy którym Ją BOG poftawił, na iednę fię 
ftope nie rufzyła, MARIA tfabat: To przy Krzyżu fłoiącym pociecha. O 
MaRyi bolefney mówi Ambroży ¿Święty In obitu Valent.* MARIAM fan
tem legi, fentem non legi: Ze Mary՜ a pod Krzyżem fiala, o tym mówi Ambro
ży czytamy, żeby ná Krzyż z niecierpliwości płakała o tym nie czytamy. 
Otoż pociecha tym, tym którzy ná Krzyże lwoie fuchym okiem patrzą. 
Cap: v Prorok Hábakuk umawia fię z Panem Bogiem, fol Ճ luna feterunt 
in habitáculo fuo, in luce fagitt arum tuarum, in flendorefulgurantis hafte tua. 
Porwátes fię Pánié do drżał, porwałeś fię y do włóczni, ná fiońce y ná mie- 
fiąc, fiońce y miefiąc niewzrufzenie ñáli. Figura to boleiącego ná Krzyżu 
JEZUSA, y bolefney pod Krzyżem Maryi Sol Ճ Luna fieterunt in luce fa* 
gittarum Ճհ. Był JEZUS ná Krzyżu metą włocani Longina, tyfiąc innych

Kł poftrza-
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poftrzałow, z uít bíuzrtierfkich na Ciebie wypufzczonych. Była у bóléiba 
Marya, fiedmiorákitn grotom Cerce fwoie rażącym irá celo, á mnknąłże iię 
niecierpliwie czy Syn boleiący, czy Mátka bolefna tym poftrzałom z miey- 
fca? nie, Sol &/ £««<* Sie ter unt, mówiła Mátka Synowi, Náymilfzy Synu, wola 
Cyca Niebiefkiego tu nas przy tym Krzyżu poftawiła, zá cel drżałom у po-* 
drżałom Cerce nśCze rażącym, tu ftoymy, Sleterunt in luce fagittarum, in 
jplendore fulgurantis baslć. Co mówiła Mátka boleCna do bolejącego Syna; 
to mówi do nas w ciężkościach zoftaiącycłt, á mówi ná náfzç pociechę, pj- 
fze Stapletonus in vita Mori. Tomafz Morus A ngielfki Kanclerz, zá wiarę 
Katolicką ná śmierć zkázany, idzie ná plac, przybieży do niego córka, pła
cze powtarzaiąc áh Oycze, áh Oycze, ná te płacze у narzekania odpowie 
Ociec: Sile filia, .DEUS me 'huit mori, fit Nomen Ejus be ne diét tím. Day ¿g 
pokoy żalom corko, chce Pan BOG ábym umarł, niech będzie imię Jego 
btogoftáwione. Toż nam czynie należy w ciężkościach naCzych, Dogaśmy 
wielbić, y Jego święte około nas zrządzenie wychwalać powinni. Tak czy
nił Chryiłus JEZUS w bolach fwoich, tak czyniła y Mátka bolefna. Márny 
w Ewangelii Joan: 19. Przemówił Pan JEZUS do Jana Ecce Elater tua, oto 
Janie.” pokazał Syn ná Matkę.- Mátka twoia, y w záiemnie mówił Pan JEZUS 
do MARYI Ecce filius tuns, oto Syn twoy, Odpowiedzialże na to co fan, 
albo Nayświętfza Marya? nie czytamy o tym nic, á czemuż to nie odpo
wiedzieli? Odpowiada Auguftyn Święty Epift: 59. Dolor utri զ-, votes» inter- 
cepit. Bol uiła zawalił. Auguftynie co do Maryi pozwalam że Jey boi ufła 
zawalił.՜ ále Jan z pocięchy, że mu fię taka po Jezufie umierającym w pa- 
ściźnie Mátka dodała, przemowie nie mógł, fercem tylko rá dolnym Pánu 
Jezufowi podziękował. A famemuż tylko Janowi MaryA zá Matkę te rá
mentem iię dodała? nie fam emu, w Janie wfzyftkim nam Pan JEZUS M\- 
RYĄ zá Matkę zalecił, Konśiący Pan JEZUS, boleiącą Matkę wfzyftkim 
ná pociechę z ofta wił. A w czymże nam pociechą boleiącą Maryä? Ňá wy- 
fpach Kanary iftich (o czym pifze Nierembergius) była niewiafta doNayświęt- 
fzey Maryi nabożna, ta wpadła w grzechy ciężkie, co więkiza fpowiadać 
fię grzei h rw zaniedbała, pokazała fię Jey Nayświętfza Marya, ále bolefna, 
rzecze do boleiney Niewiafta grzetżna; á czemuż to Marya boleielz, odpo
wie Nayświę f/a Marya, nad tobą boleię. Bogaś obraziła, á do pokuty fię 
nie maíz. Boleie Nayświętfza Marva, á ná nśfzę pociechę boleie, to íamo- 
iáko? Jedną ręką trzyma Syna, drugą do nas wyciąga, (tak zwyczayme Mit- 
kę boiefną malują.) á po eoż to? Oto wábi ludzi. Grzefzni ludzie, mieycie

fię do

O Nffyswiętjzey Matce bolefney. 7f
fię do nog Syna moiego z Magdaleną, nie odepchnie was ręką, bo ręce Je
go w rękach moich, me odkopnie nogą, bo nogi ná miłofierdzie, abyście 
ie łzami oblali zwiefzone. O Monice Matce Auguftyna nád odfzczepień- 
ftwem tegoż Auguftyna płaczącey mawiał Ambroży Święty, Non potefi pe
rire tot lacrymãrum filius. Wy płacze u BOGA Syna, tak skwiercząca Mát
ka. U dÍARYi boleiney záwfze oczy we łzach nad Synem zbolałym, prawda, 
ále oraz y zá wámi, áby dufze wáfze u niego wypłakała. Efter 44. Márny 
rzecz wPifmie Bożym taką, Aman zawzięty ná Izraela, (żuka wfzelkiego fpo- 
fobu, áby lud Boży wygubił, ále tego nie dopuściła Efter Izráelitka, á w іа- 
ki ż fpofob. Isigreffa ad tubiculum Лffveri Efther fient Ճ plorans. Wefzła 
do pokoi« Aswera Króla łzami oblana, pyta fię Kroi, czego Eftero płaczefz? 
odpowiedziała. Iraditi.¡սաստ ego tí populas meus ut conteramur, jugulem ur. 
Ճ՜ pereamus. A iakoż Królu nie płakać mówi Efter, oto mnie y lud moy 
na ftrák enie wydano^ A coż też bolefna Efter, u Aswera (prawiła? (prawiła 
wfzyftko czego chciała, Amana, z roikazu Aswera obiefzono, Izraela uwol
niono, W podobny fpofob wftáwia fię zá nami bolefna Mátka, bies, to A- 
man, nam niechętny w godzinę śmierci, fzuka wfzelkiego fpofobu áby nas 
zgubił, y ma za co: O tym fpráwiona Nayświętfza /Harya, idzie dp Syna, ále 
bolefna, z iakąż. do Syna przemową? z laką Efter do Aswera, 1 radili fiumus 
ego Ճ populas meus ut pereamus, ten y ten człowiek ládaco, práwda, ále 
Synu; przecież to krew náfza człowiek, ba y mnie fię w opiekę lako Matce 
oddawał częfto, iego zgubiiz, to mnie (erce będzie bolało. Coż zátym? 
bies iáko Aman do piekła, á ten y ow zá przyczyną Márki bolefney, nadany 
od BOGA zá przyczyną Maryj lalką oflateczną, dodanie fię do Nieba. 
Tak to Nayświętfza Marya względem nas boleína, á ná pociechę náfzç 
bolefna.

Kończę Kázanie. Pifze Delrio; w Belgium rzecz fię (lała. Jedynak 
matki fwoiey, paniątko wielkiey fortuny, w pewney к nwerfacyi zwadził fię 
Z drugim, porwali iię yrzáiemnie ná fiebie do żelaza, jedynak zabity, widzi 
co fię Hato záboyea, zchronił fię rzecz doriofla hę do urzędu, poftano 
zbierow, fzukaią nie znaleźli zaboycy; w tym mátka; zabitego wzięta, ze 
krwie obmyła, do trunny włożyła, fiedzi nád umarłym plączącą; dało fię, 
dano znać, záboyca tam á tam zcftáie, poftano żołnierzy, pcftrzeże záboy- 
ca, w nogi, oni zá nim, tráíunkiem w ucieczce owey, wbiegł záboyea w tęż 
famę kamienicę, w ktorey od niego zabity leżał, á w głowach zabitego mat
ka boleina płacze, żadziwi iię zaboyca, gdziem ia to wpadtl cofnąć fię darmo,

Kj bo
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bo ftraż MteyflCa nadchodzi, więc upádnie do nog balefney mátki, iámci to 
matko fyna twoiego zabił, Profzę przez zbawienie dufzy iego, daruy mi ży
cie: Skoczy mátka gniewem y cholerą zapalona, daley wzrufzy ramionami, 
У rzecze: o wielką mię rzecz profifz, ále iefzcze ná daleko więkizą zakli
nacz, Niechayci BOG urazę fwoię daruié, á iá moiç dáruiç. Widzieliście 
Obraz bolelney MARYI, trzyma na'łonie Syna, zranionego ná ciele Syna, 
zabitego Syna. Czyiafz to robotka? náfzà/ náfza/ Так wyraźnie Krol у 
Prorok Pfal: yj. Vulncratus eft propter iniquitates neftras Náfza to robo
tka, náfze niecnotliwe rąk zażywanie, ręce Jezufowe zraniły, náfze z drogi 
przykazania Bożego wybiegi, nogi Jezufowe /krwawiły, náfze ferdufzka prze
ciwko bliźniemu, albo ferdecznośęi nie wedle BOGA, férce Jezufowe włó
cznią przebiły, myśli náfze bezecne, pofądzaiące, potęp iaiące cudzą nie
winność, humorki pyfzne, wyniofte, Aronie Jezufowe wAroś cierniem prze- 
ręły, náfze befpieczeńflwa w oczach, oczy Jezufowe plwocinami, krwią, bło
tem zaflagały. JEZUS zraniony, JEZUS okrutnie zábity, náfza to robotka. 
Го nam to ná fucho uydzic? pie irydzie. Jeżeli krew niewinnego Abla, 
woła o zemftę do BOGA, dopieroż krew BOGA człowieka. A coż też ná to 
Pan BOG? Ma on też zbiera, ktoregoż? śmierć, śmierć, ta nas to z świata 
zbiera, Aime BOG ná śmierć, porwje cię zá kark, ná fąd por wie, BOGU 
ftáwi, pierw Izy ná tym fądzie zarzut, tym y tym grzechem, otoś BOGA 
twoiego, Zbawiciela, Odkupiciela twoiego zabił, coż ná to? Gdyby ci fę- 
dzia świecki zarzucił, człpwiekaś niewinnego zabił, zdrętwiałbyś wfzyflek, 
coż kiedy ci Ociec Niebie Ai zarzuci to, otoś mi Syna zabił. Ciężki to ud 
BoAich piorun, do ktorego żeby z zgubą nalzą pieprzyfzło, upádniimy do 
nog trzymaiącey ná łonie fwoim zranionego, zabitego od nas, bolelney 
Matce wyznaymy frezerze: Bolefna MŚ.tko, myśmy fię do ćmi erei Syna 
twoiego przyłożyli, bolałaś nád zabitym okru mig Synem, zaboleyż.e y nád 

nami záboyeámi, zapłacz przed BOGIEM miłosierna MATKO nád nie 
uwagą nafzą, á wy płacz nam Apteczną, do pokuty łaAę. Niecbay-

że krew Syna twoiego, przez grzechy náfze wylaną, poko- 
tnemi łzami obmyiemy, áby ná nas do BOGA w godzi

nę śmierci o zemftę nie wołała. Co gdy uczy- 
nifz, będziefz nam bolefna MATKO 

pociechą, á pociechą wieczną,
AME N.

KAZANIE

NA WIELKI CZWARTEK,

Cum dilexiflet fiuos, in finem dilexit eos, & С<£пл 

feãa, Joannis íj.
Gdy zamiłował fwoich, do konca ich 

kochał, y fpráwii Wieczerza.

PAN JEZUS kochających Uczniów Twoich częiłuie 
wieczerzą, á wieczerzą práwdziwie PańAą. Wfzakże zwyczaynie 
dzień dzifieyfzy, dzień pamiątki, poftánowienia Nayświętfzeg® Sa
kramentu Ciała y Krwi Jezufowey, nazywacie dniem wieczerzy 

Pańfkiey. Pytam fię kto ná tey wieczerzy Cześnikiem? Cum dilexiffet fuos. 
Miłość Pána BOGA náfzego ku nam, á i á ka fz miłość? in finem dilexit eos. 
Miłość o itatnia, miłość kunám wyfilona.Ták nie ináczey,. Sakrament Ciała 
у Krwi Jezufowey wieczerza to PánAa, cudownie PanAa. lo picrwfza 
część Kazania. Ná tey wieczerzy częiłuie nas miłość Pána BOGA ku nam 
wyfilona, to druga część Kazania mego. ,

W Kfięgach Moyżefzowych mamy, Exod; i6. że Pan BOG lud Izra- 
elAi z Egyptu wyprowadzony karmił у częftował manną z Nieba zrzuconą, 
piuit illis manna de Cále. Trzeba wiedzieć że manna byk potrawa taka, 
w ktorey iedney mieli Izráelitowie przyfmaki wfzyftkich potraw, Co uwá- 
żaiąe wołali do BOGA zpodziwieniem: Man bu quid eft hoc? Ah fzczodroto 
Pána BOGA ku nam niewymowiona! Manna wedle pofpolitego zdania Do
ktorow y Oycow Świętych, była figurą náfzego nowozśkonnego Sákrámen- 
talneo-o chleba. J áko tedy figura у obraz ná przykład KrolewAi ieft daleko 
podleyfzy od tego ktorego figuruie у wyraża, ták ftározákonna manna obraz 
у figura náfzey nowozákonney Sákrámentalney potrawy, ieft daleko podley- 
Aa od niey. Idzie zá tym ieżeli fię Izráelitowie w fzczodrocie ku fobie 
BoAiey mannie świadczoney dziwor ali. Manku quid ей hoc? daleko bár- 
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dziey my Chrześcianie powinniśmy fię zadziwić nád wielką, BOGA náfzego 
kunám hoyijością,którą, nam przy ȘtoleSâkrarnentalnym świadczy. Tenčí 
to podobno Sakrament uważaiąc Сарп. Hábakuk Prorok wołał sá náftçpu- 
iące po fobie Chrześciańfltie národy.1 admir ami ni tí obftupefciti quia opui 
fattum eft in diebus ve sir is, quad nemo credat cum narr abi tur, Stało fię mie
dzy wami dzieło Chrześcianie, któremu nikt by wiary nie dat, gdyby go mó
wiący o tym BOG у o;ym upewniaiący powagą fwoią nie wfparL A ktoreź 
to dzieło? BOG wlzechmocnością fwoią fprawił to, że pod ¿lobami Chleba 
ieft Ciało у Krew Jezufowa zßoftwem połączona. A podobnafz to? podo
bna, bo fię to prawdziwie ñato w wieczerniku ; w czym ñas upewniają 
wfzyfcy czterey Ewangeliftowie Święci, upewnia Mateuiz przywodzący iło
wa Jezufowe: Matt: 26. Cap.1 19. Hoc ej} Corpus me u w, hic eft Sanguis meus. 
To ieft Ciało more, ta ie ft Krew moia. .Upewnia Marek też fame Iłowa 
Chryftufowe przywodząc Cap 22. Upewnia Łukafz temi iłowy: Hoc edi Cor
pus meum, hic eft Calix novum teftamentun: in Sangvine meo. To ieft Ciało 
moię, ren ieft Kielich nowy Teftamérar álbo Zákon we Krwi moiey. Upe
wnia Jan Święty Joan: 6. przywodzący Chryftufa rnowiącego: nifi manduca- 
veritis Carne»։ fili, hominis, tí biber it is fijus Sanguinem tton habebitis vitám Հ- 
ternam. Jeżeli nie będziecie pożywali Ciała Syna człowieczego, у ieżeli 
nie będziecie pili Krwi Jego, nie będziecie mieli żywota wiecznego. W.te.yr 
że fame у prawdzie o bytności Ciała у Krwi Jezufowey, pod ofobámi Chleba 
upewnią nas Paweł Święty w liście do Kory ntczykow i. ad Corinth.- n, od
grażając niegodnie przyftępuiącym .do tego Stołu Sakramentalnego, że fię 
fprawią DOGU z tego, iż zelżyli Ciato у Krew Jezufową. Przytoczone 
©de,mnie dowody, у z Świętych Ewsngeiiftow, у z Świętego Pawła, biorą 
.wfzyfcy ftarodawni widio dni у zachodni Doktorowie prawowiernego Kościoła 
w tym wyrozumieniu, że pod Ofobami Chleba częfiwe nar Pan JEZUS, Bo. 
A wem, Dufzą, Ciałem, у Krwią fwoią, to ieft częftuie tym, co ma ná Niebie 
У ná ziemi uáyzácnieyfzego. To to nie wieczerza Panika? mało to: że P.iiT 
lła, ieft wieczerza cudownie Páiífka. A w czymże to cudownie Panika? Nim 
odpow iem ná to, w czym że to ta wieczerza P.irifka? Mówię to. Kalwini 
náfzyeh czśfow Heretycy, w tym artykule o Ciele Jezufowym pod Ofobá
mi Chleba nam przeciwni, wołaią ná nas. A podobnafz to á by nas Chryftus 
karmił Ciałem lwoim, aby nas poił Krwią fwoią, powątpiewania fwoicgo ma
ją okazyą z îydow y káfarnaitow, którzy uftyfzawfzy od Chryftufa te iłowa, 
Js was Ciałem lwoim nakarmię, Ja was Krwią fwoią nápoiç.1 ná tych miaft 

krzy-
A x

Ná Wielki Czwartek. «ï
krzyknęli (o Czym w Ewangelii Jana Świętego) Joan.1 6. quemado pttefi nobis 
hic dare Carnem fiuamnd manduaandum? iá ko nam dac mote ten Cia o íwoie 
do pożywania? ¥ przydać durds eft fermo ifte, niepodobna totemu dac wia
ry. Ná co im odpowiedział Chryftus. Spiritus eft qui vivifie at, cara пап 
frade ft quidquem, Duch ieft który ożywia, Ciało fię ná nic nie zda. , 110 
Kalwini: Ciało nie zda fie ná nic mówi Chryftus, Duch ożywia, a za tym e 
iłowa Chryftufowe: koc eß Corpus meum, to ieft Ciato moie, nie powmny lię 
brać w tym wyrozumieniu, że pod Globami Chleba ieft prawdziwe Ciato 
Chryftufowe. N.ito fię odpowiada Dyisydentom: Panowie Kalwim po
wiedźcie ięno wiernie o czym to rzecz w pomiemonym rozdziale lana świę
tego? Trzebá wiedzieć: że dwie rzeczy były w.czym Żydzi y Kałarmtowie 
wątpliwość mieli, około flow przez Chryftufa wyrzeczonych. Pærwfza by
ła, mówili Żydzi.1 quomodo hic pot eft nobis dare .carnem fiiam, jako nam ten 
ná potrawę dać może Ciało íwoie. Ná co Żydom odpowiedział Pan JEZUS, 
fitnen amen dica vobis: niß manducaveritis Carnem Flii Hominis, tí btberitts 
ejus Sanguinem non babebitis vitám aternam. Jeżeli pożywać nie będziecie 
Ciała Syna Człowieczego, у ieżeli nie będziecie pili Krwi Jego, nie bę
dziecie mieli żywota wiecznego. \ przydał Pan JEZUS, Caro mea 
vere eft Cibus, Sauguis «вем$ yey.e ffi dieto <ЦЮ№ ásít prawdzi
wie pokarmem, у Krew moia ieft prawdziwie napoierru Otóż niedowiar
kom żydom, niß manducaveritis Carnetn Filii Hominis tí c. Jeżeli nie będzić- 
<ie pożywali Ciała Syna Człowieczego, у niebędziecie pili Krwi Jego, nie 

• będziecie mieli żywota wiecznego, odpowiada wyraźnie Chryftus, Caro mea 
veré eft Gibus, tí Sanguis meus tper> ,eß fotas, Ciało moie ieft pokarmem, a 
prawdziwie, Kre* moia ieft pá polem .a prawdziwie. Otóż powątpiewają
cym żydom o rey prawdzie, że miał Ciałem karmić ludzi: Quomodo putei 
nobis dare Carnem ad manducandumi odpowiedział Pan JEZUS, że będzie 
karmił ciałem lwoim ludzi, á prawdziwie. Caro »¡ea vere eß cibus. Jefzcze 
było powątpiewanie y z inízey przyczyny Káfarnáitow, ná ktoré im odpo
wiedział Pan JEZUS, Caro non graded quidquam, Ciało nie zda fię ná nic. 
Trzeba wiedzieć Káfarnáitowie, flyfząc od Pána JEZUSA iż miał ludzi cia
łem twoim karmić: byli tego mniemania, że Chryftus odetnie palec, albo rę
kę, albo nogę, y da ludziom do pożywania, áby w ten fpofob ludzi ¡ciałem 
£֊л óim karmił. Y ná to ich grube mniemanie odpowiedział Chryftus. Nie 
ni to moie ciało ieft, źbyście nim wáfze ciała karmili. Caro non prodeß 
quidquam, Spiritus eft qui vivifient. Já ciałem moim w fpofob duchowny 
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nych moich dufze záfilac będę. A tu powtórnie krzyczy Kalwiniiłowie, 
iákitnkolwiek bądź fpofobem czy duchownym, czy máteryálnytn, nie podo-, 
bna to: áby nas JEZUS ciałem fwoim karmił. A czemuż to niepodobna 
Panowie Dyíľydenci? Nie podobna powiada naprzód z te у przyczyny, ciało 
Chryfłufewe ieft w Niebie, toż famo byłoby w Hofłyi, á byłoby nie wie-, 
dney Hoiłyi, to nie podobna. Odpowiadam podobna; y tá к fię cudownie 
dzieie. Ze podobna: Jeft tego-döwod y nie iedęri, w przyrodzony fpofob 
Pan BOG nafz ieft w niebie, teil ná ziemi, iert wlxçdzie, á czemu nie ma te
go modz uczynię, áby ciało Chry(lufowe fpofobem nadprzyrodzonym, by
ło w Niebie y ná ziemi, y w tey y w tey tioftyi. Dufza ieft w palcu, ieft y 
w nodze, y gdyby było ciało tak długie, iák długi ieft ten Kościoł, dufza 
w tym ciele zoftaiącs, byłaby w fpofob przyrodzony y przy Ołtarzu, y przy 
drzwiach Kościelnych, to ieft byłaby nś wielu mieyfcach tego Kościoła. Д 
czemu ciało Jezufowe fpofobem nadprzyrodzonym nie ma bydź y w tey y 
w tey Hoiłyi, y ná tym y nà tym mteyfcü? BOG wfzerhrnogący, Chry«, 
iłus JEZUS, powiedział nam to.1 (iákootym świadczą wfzyfcy czterey Ewan. 
gelifiowie.) Ze ciało Jego zoftaie pod Globami Chleba.- rzecz podobna áby 
zoftawało, fpofobem nadprzyrodzonym, toc zoftaie. Nie mówże kalwini- 
fio, áby Chryftus zoiławał pod Globami chleba, nie podobna. Drugą przy
czynę dis ktorey twierdzą kalwiniiłowie, iż nie maiz ciała Chry(tyłowego 
pod Ofobámi Chleba. Ciało Chry(tufowe ma fwoiędługość, ma iwoię fzerokuść, 
áíiakże fie pomieści w náymnieyfzey cząftce Hoiłyi? na to hę odpowiada. 
Możifz to bydź kalwinie, áby twoia dufza, która fię cała może zmieście w 
uchu igielnym, áby napełniła całe ciało, odpowiefz że może, y dzieie fię w 
fpofob przyrodzony. A czemu nie ma tego Pan BOG uczynić, żeby wfpo
fob nadprzyrodzony Ciało Jezufowe zmieściło fię w náymnieyfzey cząiłce 
Hoiłyi? Mógł Pan BOG uczynić, że Ciało Chr-y-ftufowe było w kamieniu, 
kiedy Pan JEZUS zmartwychwftaiąc przeniknął kamień.. A czemu to bydź 
nie może? żeby głowa, ferce,ręcey nogi Jezufowe wraz z fobą prze f khicne, 
zo ft á wały pod Ofobámi chleba? y tá к fię dzieie. Jefzcze zarzucają dowod 
niepodobieńftwa kalwiniiłowie у to. Bywa, że Holłyą ogień í páli, my Гл po- 
zrze, robak roztoczy, gdyby tam było Ciało Jezufowe, toby ciało Jezufowe- 
¿gień fpálit, myfz pożarła, robak roztocz ł. Náto fię odpowiada, wfzak- 
te w Hoiłyi ieft Pan BOG, á przecię go áni opien’fpa’i, árii robak n e roz
toczy. W podobny fpofob nie fzkodzi w Hoiłyi będącemu ciału Jezufo- 
wemu> áni ogień/ ani robak, bo ciało Jezufowe, -zoftaie w Hoftyi fpofobeną

- Ducho-
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Duchownym, iáko dulza w ciele ludzkim, ktorey nie fpalifz, nie ziefz, nie 
ftoczyfz, nie zránifz. Przeto cokolwiek fię dzieie z Holłyą względem ze- 
pfowánia, dzieie fię z przypadłości chleba: Ciało Jezufowe ieft wcale; áni 
ogniowi, áni zębom nie podległe, kiedy fię zaś zepluies z przypádfošci chle
ba, nie pluie fię ciało Jezufowe, ále tylko przeftaie przeftawac pod owemi 
przypadłościami, ták iáko dufza niepfuie fię, kiedy ciało pfuią, nie pluie 
kiedy ciało ogniem, albo śmiertelną raną zepíuie fie, ále tylko przeftáie zo- 
ftawać w ciele. Wfzyftko to o czym mówiłem, dzieie fię z ciałem Jezufo- 
wym w Hoiłyi, á dzieie fię cudownie ná «áfzç ucąte SśkrśmeBtaluą. W ten 
to fpofob Sakrament ciała y krwi Jezufowcy Kiczta Pańfika, ®ało to/ cudo
wnie Panika,

Podźmy do drugiey części. Na tey wieczerzy Cześflikiem miłość 
Pána BOGA ku nám wyfifoua. O Dawidzie y -o Jonácie Króla Saula fynu 
mówi Pifmo. Conglutinaba etf anima Jonatha amm* David. Jonaîa y Da
wid iedna dufza, ták ich miłość wzáiemna z fobą fkliiła, dowod tey miłości, 
Jonathas expolian '։։ Je tunica & dédit iiiam David. Junaras Królewicz fukni# 
bogatą z ramienia iwoiego zrzucił, á dał ią Dawidowi. To to iuż przez to 
Junaras Dawida kochał áferdecznie, á wyfilenie, á iáko dpfzę fwoię kochał? 
Gdyby to był Jouatas dał Dawidowi ciało, dufzę, fortunę Krolewftą fwoię, 
y wfzyftko, toby to był dowod miłości ku Dawidowi, á miłości wyfiloney. 
Czego nie uczynił Jonatas względem Dawida, uczynił BOG względem nas, 
y czyni w tym Nayświętfzym Sakramencie, tu ci BOG daie człowiecze, BOG 
wcielony, da leciało, dufzę, Boftwo, dáie taftę poświęcającą, á w łafceKro- 
leftwo Nieb eftie y żywot wieczny. Joan՛ 6. Qui manduca։ banc carnem 
vivet in at er num. Izáák Pátryárcha miał dwóch fy nowEzawa yjakoba, Ezaw 
ftarfzy, Jákob niłodfzy, kiedy do Oycowfkiego błogolławieńftwa przyfzt® 
W’edle zwyczaiu ftározákonnego, młpdlży uprzedził Jakob Ezáwa. Jakże 
Ociec błogoftawi Jákobowi? Det tibiDEUS de t ore Caii & de pingvedine ter- 
ra abun danii am frument i Ѳ՜ vini. Niechayci BOG da obfitość zboża y wina. 
Genei' 22. N.adeydzie ftarfzy, profi Oycaa'by y jemu pobłogosławił. Od
powiedział Ociec; Ubifili mi ultra quid faciami Synu com miał, dałem wfzyftko 
mtodfzemu, frumento (Ճ vino Jiabilivi eum, dałem chleba, dałem y wina, 
cobym tobie dał iuż więcey nie mam. Aniołowie Świeci co do dufzy bra
cia náfi.ále ftárfi; nam młodfzym pobłogoftawił iakoście fiyfzeli obficie w tym 
Nayświętfzym Sakramencie, w którym dat nam Ciało, dufzę y Boftwo fwoie. 
Widzą to Aniołowie, umawiaią fię z Oytem Niebicftim, iáit iáko Eza« 
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Ճ Izaakiem, Oycze Niebiefki myśmy brácia ftárfi, my urodzeniem dawnieyíí, 
przymiotami godnieyfi, pobłogoftawiłes ludziom á obficie, my wiemy iák o, 
pobł-ogofta wiłeś náchlebie у winie. Frumento tá vino ftabilivi епт,. А nam 
też со godnieÿfzego iáko godnieyizym, przynaymney co podobnego iako lu
dziom uczynifz? tibi fili mi ultra quid faciam. Wybaczcie Aniołowie w tym 
Sakramencie Ciała y Krwi moiey, ludzie pobrali wfzyftko. Y więcże Panie y 
Oycze nafz Niebieski, ludzie pobrali, wfzyftko? Wfzyftko. Հ W1?c że twoja 
wfzechmocnośc (mówił Aniołowie) więcey nád ten Sakrament uczynię nie 
może? twoia Bolka mądrość, więcey wymyślić nie może? twoi a ku (tworze
niu hoynośc ? więcey dać niemo że ? Nie może, nie może. Nie ieft to 
exageracya Káznodzieyífcr, ále fama fzczęra prawda- mówi Auguftyn Prać): 
84. Aude a dicere. quod DEUS да fit Omni po t ent plus facere non potuïfp 
cum fit fupientijfimus plus dare nefcivit^ cum fit ditijfimus pluș dare non bá
buit Nad ten Sakrament Nayświętfzy nic godnieÿfzego uczynić, ni godniey- 
fzego wymyślić, nic godnieylzego dać BOG nie mógł (tworzeniu fwemu,. 
mówi Auguftyn. To nas u tego ftołu nie częftuie miłość Páná B >GA ná- 
fzego , á miłość wysilona? Tu nas raczy tym wlzyftkim, na co tylko Gof- 
podarza NiebiefKego ftać mogło,, raczy ciałem, dufzą, żywotem wiecznym; 
częftuie przy tym llore miłość Pana BOGA wy filo na, częftu.e tá к hoy nie, 
ták fzczodrobliwie że iey у dla fam y ch Aniołow ná nic godnieÿfzego nie- 
flato. Frumento távino flabilivi eum tá tibi ultra quid faciam fiii mi. W Chle
bie Sakramentalnym, w winie Sakramentalnym, dale przy tym dole Chryftus 
to nam, nád co nic godnieÿfzego áni Aniołom, áni nam dać nie może. 
Tey fię uczcie dziwuiąc Dionifius S. mówi Lib? de Catlefti H eiar Cap. 3. 
Fuch ar ifi i a efi Sacramentuln Sacramentorum, miraculum mir acular um‘ Զ 
(onfummatio gratia. Co Sakrament, to cecha áfFektu, to dowod miłości ku 
nam Bożey, ále Sakrament Ciała y Krwi Jezufowey ieft to, Sacramentam Sa
cramentarani, ieft to miłość ku nam Pána BOGA wy filo na. Toż famo uwa- 
iaiąc Chryzoftom Święty upomina Antyochenczykow fwoich. Horn.- 62. ad 
pop: Ant: Cogita quali menfa frueris' quod Angelí videntes borre!cunt ncq-, 
libere audent intueri, hoc nos pafcimur, tá falii fumas un um Corpus Chnfti, 
Ճ una Cero. Patrzcie ieno czym fię to karmicie, Ciałem dufzą У Bo ft wem 
Chryftufowym. Widzą to Apiołowie у dziwują fię, do tego, co ty w ufta 
kładziefz, przyftąpić nie śmiei^ Bierzefz Dufze Chryftufową, aby ś by. ie- 
dną z Chryftufem dufzą, bierzefz Ciało, abyś był iedno ciało z Wcielonym 
Bogiem, Bierzefz Boftwo, abyś fię w famą przemienił, у zamienił świ vu-

* < bliwośc.
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br.wośc, Mifibożeta fyna Jonaty Dawid wziął do domu fwoiego, u fwego 
ftołu pofadził, у o tym upewnił. Comedes panem in menj a mea Jeinper. Bę- 
dzieíz u iednegož ze mnț ftołu chleba moiego pożywał záwfze, wziął to w 
uwagę Mihbożet y zawołał. Quis ego Jum fervus tuus, quia rejpexi/i ju- 
per canem fimilem mibi. Panie ia pies zgniły, z tobą u ftołu KrolewlKiego 
fiedzieć będę wraz? Chlebem fię z tobą twoim karmie będę wiąz. Ah wiel a 
to refpekt. quis ego fum. Trzeba wiedzieć że ten Mifibcżet byt fynem Kro- 
lewiczowilim, Wnukiem KrolewAim, á przecię iáko to uważa, że go Dawid 
Chlebem twoim, u ftołu lwoiego karmi. Dopieroż nam uważać potrzeba, 
iákiem nas to BOG chlebem kármi! y iákichl co do ciała íeftesmy błoto, co 
do dulzy ta z niczego, á przecię nás kármi Pan BOG chlebem, pod ktorego 
ofobami zawarł Dufzę, Ciało, у Boftwo Chryftufowe, kármi nas chlebem, 
którym nie karmi Aniołpw. Tu fię nam świadczy BOG.iako fię me świad
czył Aniołom, świadczy ták: że fię bardziey świadczyć nie może. Otóż 
miłość u tego ftołu częftuie, á miłość BOGA ku nam wyhlona.

Kończę. Jákob Pátryárcha przechodząc fię po polu wznioft oczy 
w Niebo у z Bomem fię umawiał Twoim. Gen.- 28. Si dederit mibi Domi- 

елг ОияЫгм ď '""f' 
ferviam Ei. Jeżeli mi BOG da chleba wedle potrzeby moiey, będę go miał 
zá BOGA moiego, у po całe życie ftużyć mu będę. Człowiecze prawowier
ny; Częftuie cię Pan BOG przy fiole Sakramentalnym, nie borylem, me 
mięfiwern bydlęcym, ále chlebem Anielftim, ále Ciałem fwoun ubłogofta- 
wionym mity że go zá BOGA w tym Nayświętfzym Sakramencie ftańyże 
fię oto, áby s do niego przyftępował fercem czyftym, czyftym przez fpowiedz 
dokładną, przez żal ferdeczny, przez pofiánowienie poprawy, to przed 
przyięciem tego Nayświętfzego Sakramentu. C zęftuie cię Pan LOG chle
bem A nielfkitri, częftuie Ciałem lwoim, mieyże go zá BOGA w przyięciu te
go Sakramentu, miey przez fzczerą, ferdeczną miłość, wfzakze cię on, leżeli 
udzie, tedy w tym Sakramencie ferdecznie kocha, mieyże go zá BOGA, przez 
przedfięwzięcie dvíkonálfzego, świątobliwfzego życia, przez przedfięwzięcie 
zachowania roftazow у Nćyświętfzey woli Jego. O Jozefie ftarozakonnym 
mamy Krolowa Egyptu namawiała go ná cudzołoftwo, a czym że fię z te- 
„ó irr’echu wymówił. Ecce Dominus meus omnibus mibi traditis ignorat, 
auZdumi քսմ Cunt, tá nun eft quod non tradiderit mibi. Mąż twoy á Pan 
nwy wiele mi dobrego uczynił, wfzyfikie Kroleftwa interefla ná ręce moie zło
żył á takoż iá co ták fzpetnym cudzołofiwem mam obrazie? po wafzych

L3 Komu-
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Kommuniach,powrocąfię do was dáwne pokuíy ná ponowienie grzechów ná- 
wodzące; powinniście ie zbywać wpodobny Jozefa fpofob.՛ Ecce Dominuг 
meus dédît mihi omnia. Pan y BOG moy w Chlebie Sakramentalnym dal mi 
Dufzę, Ciało, y Boftwo fwoie. Dał mi tyle, y to, nád co mi iuż więkfzego 

nic, y nic godnieyfzego dac nie może.- á iákoz he iá ná obrazę Jego 
mam odważyć? Ciałem BOGA moiego uboiłwionyra nakarmio

ny, wytuczony, Bogiem y BOGU żyć, Bogiem y BOGU 
tchną/, BOGU y w BOGU umierać pragnę, AMEN»

KAZANIE

Ná Uroczyftość S. WOYCÍSCHA. 

Cognofco oves tneas, ծ' cognofcunt me mees. Joan; io. 

Poznáiç owce mole; y poznały mnie inoic.

APoftole, Prymafie, ofobliwfzy Korony Polikiey Patronig, Woyciechu 
Święty, znałeś fie niegdy do nas Polakow, lako do owieczek Twoich/ 
znałeś fię do nas, boś porzuciwfzy rodáki twoie Czechy, Prážany, do nas 

fię przenioft; znałeś fię do nas, boś przybiegł do nowo nawróconych Pola
ków, abyś ich utwierdził wświętey wierze Kátolickiey, w obyczáiach Cłrze- 
ańikich, w dofkonałości FOGA godney/ znałeś fię do nas, boś ciało twoie 
święte, zá wiarę od pogsńllwa okrutnie zamordowane, zá Aarb wielki Ko
ściołowi Gnieźnieńskiemu użyczył; znałeś iię douas, boś Bolesławowi Chra
brému pierw ízemu w Polizeze Krolowi koronę przy grobie twoim ná głowę 
przez ręce O tirona Cďarza ułożył; temuż Chrabrému, u profites u BOGA fta- 
wne zwycięftwa nád Prufakami, Pomorzanami, Morawcami, Káfzubami, nád 
Rufkiemi narodami, które pod ten czas były, iśko po dziś dzień fą> wale
czne, ták, ¿e lubo Cefąrzamł wfchodnienri trzęfty, przecięż fię zá twoim 
błogoflawienfiwem Święty Prymafie nafz. Chrabrému uniżyć mu fiaty: znałeś 
fię Święty Woyciechu do Korony Pclikiey, boś ią twoią do BOGA przy
czyną za niąż famą rozprzeftrzenił. Jeden granicy Poirkiey iłup zá Chra- 
brego twojego faworyta u Dniepru od wfchodu, drugi od záchodu aż u rze
ki fali w Safliiey ziemi wybawiony.- znałeś fię do nas Woyciechu Święty, boś 

Jagieł-
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Jagiellonowi pod Grynewaldem przeciwko Krzyżakom woiuiącemu ná po
moc przybył; ná powietrzu widziany, y do tey wygraney iemuś doporrjogł, 
á tak:że fześcdziefiąt Kirysnika Niemieckiego ná placu położył, olłatek nie- 
przyiaętela w rozfypkę pofzło. Cognofico oves meas, Că cognoficunt me mea. 
Znałeś fię niegdy do Polakow, iáko do owieczek fwoich Woyciechu Świę
ty, ále yPolíka znała fię niegdy do Ciebie. Znała fię do ciebie Polfka, bo 
Ciebie iáko Oyca czciła, iáko Apofłoła fïuchaFa; znała fię do Ciebie Polfka bo 
Ciebie naywyżfzą godnością Arcybifkupią ozdobiła: znałafię do Ciebie Polfka, 
bo świętey wiary przez Ciebie-częścią obwołaney, częścią ucwierdzoney świą
tobliwie dotrzymała: znała fię do ciebie Potĺka, bo ciało twoie święte, od 
pogańiłwa Prufkiego, frebrem y złotem wykupiła, y w náypierwízey Kate
drze fwoicy pogrzebią. Et cognoficunt me mea, Znałeś fię do Poliki Pry ma
fię Święty, znała fię y Polfka do Ciebie. A teraz znaźże fię też do Poliki, 
albo ráczey pożnałżebyś Poifkę? y Polfka fię nawet z fobą poznać nie może, 
czemu? bo Polfka teraznieyfza nie zna fię do wiary,do cnot,do obyczáiow przez 
C ebie w dawnych Polakach Szczepionych. Z czego ia ná teraźnieyfzym 
1 ázaniu, tey prawdy dowodzić będę, Kroleiłwa Pańftwa, Prowincye, nie po- 
>i -:ią fię z fortunami, z fiawą, z całością fwoią, które fię nie znaią do¡da- 
urey izczerey, chwalcbney wiary, cnoty, do dobrych Chrzęści a ńfkich oby- 
ęzaicw,Oycow, Dziadów Náddziadow fwoich. O tym Pánu BOGU ná chwałę, 

Zwyczaynie świątobliwością Kroleiłwa powfiaią, y świątobliwością 
fioią. Mamy tego dcwod Gen: iy. Pan BOG Abrahama w prowadzi/w 
j.ray czudzy, y rzecze do niego; Ego Dominus eduxi te de Vr Chaldaorum ut 
derem tibi terram i it can. Abrahamie, twoie to Pańftwo, twoich wnuków y 
prawnuków będzie, ufiyizy to Abraham y rzecze; Panie, á z kąd to żebym 
ia ták pięknego krńiu Panem zciłał, odpowie Pan BOG: Sume mihi ѵвссат 
tri omeni, (Ճ capram trinam. Od BOGA, od ofiary Abrahamie zaczniey, 
com mówił, to mówię: twoie tu, у potomkow twoich dziedzictwo będzie. 
Pobożnością Kroleiłwa powfiaią, pobożnością у ftoią. Mamy wXiçgach 
Jo ruego Cap; i8. Congregați junt omres lilij Ifià’el in filo, ibifi fixement 
tubanactdum teffimonii, (S fuit eis terrafibjeăa. Synowie Izráelícy ftánçli 
w zic mi S lo rzeczoney, BOGU Ołtarz wyiUwi-i, ofiary oddali. Rzecz uwa
gi godna, bo. ian gniazda iwo-e zwyczaynie na wieżach Kościelnych ściele, 
któremu Syrrb՛ Idla przy pi lał; Hic tuticr, y bocian przy Kościele btśpic- 
cznieyfzy. ՜ Dopieroż Kroleiłwa, przy Kościołach, przy pobożności befpic- 
cznieylże. Ztądci upewnia liidoius Pelufiota Lib; 2. Epifł; Hegni bafispietas 

erga
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erga Detim eß. Kroleftwa, Państwa; ich całośc, fortuna, ftáwa, Kościołem, 
pobożnością, świątobliwością floi. Regni bafis pietas eß. W tym famym 
upewnia y Salomona Pan BOGj.Reg: 8, Salomonie mówi Pan BOG: ofa- 
dziłem cię ná tronie Izráelfkim, okrafiłem mądrością, nadałem fortuną y 
ciebie y poddane twoie, mafz Krolefłwo y bogate.՛ y fp.okoyee, y potiron- 
nym ftrafzne. Si ambulaveris coram me ficat ambulanți Rater tut«, in fint* 
f licitate cordis Ճ in a quit ate, non außer etur vir de genere tito de folio Si 
autem aver fi fueritis, vos Ճ fili j v e siri, Ճ coiuetitís Deo; alienes, außer am 
ljràél de fuperficié terra. Salomonie, ieźeli poydziefz śladami Oyca two
jego w prolłosci, w Sprawiedliwości, wiekować n á tronie potomßwo rwo ie 
będzie, ieželi zaś, у ty у poddańftwo twoie porzuci mnie BOGA 1’woiego, 
przez życie láda akie, prawom BOGA y nátury przeciwne^ wiedzże o tym: у 
ciebie у icb, у Pańiłwo ich zgubię, у przyda te Pan BOG.՛ Ornais qui tran* 
fierit per earn dupebit, Ճ quare fie fecit Dominus terra hnic. K .iżdy, który 
ná putt ki, n á zniszczenie, ná odatnią ruinę ziemie wáfzey fpoyr^y, pytać fię 
będzie, zá co prze BOG ta ziemia, to Krolefłwo znifzçzato? Etrefitondebunt, 
dereliquerur.t DEEM, qui eduxitees de terra Ægypti. Porzucili dOGA Oy- 
cow Swoich, BOGA prawdziwego, BOG ich wząiemnie porzucił. ÇzymPan 
BOG Izraelowi groził, to fię zwyçzaynie z grolęft wy, g Pjń&wy dzieie; Nie 
znaią fię do cnoty, do wiáry, -dobrych poczciwych Antenatów fwoich., nie 
zna fię Pan BOG do nich, dáley nie poznaią fię y oni, zfortuns, z całością 
Krokftw, y Pańftw Twoich. Było miáfto ná cały świat dawne Troia rzeczo
ne, to miañó tá к znifzçzato, że tá m gdzie niegdy flato, teraz cíiwáflem, 
pokrzywami, oftęm zaroiła niwa. Çzym że mu db ták fzkárádney ruiny 
przy i zło? Oto odpowi.a la Petrus Arbiter: Perit u;՝ a Țroia, perdidit primo De
es. Obywatele Troicńcy, porzucili Religią, obyczaje poczciwe, Bogow 
Starożytnych, <y Խոմ ruinami mtafla przywaleni zoila!i. Pilze Jączyńfti in 
manu ícriptis.՛ W P ufach zá czáfow Kržyžákow, był zamek názwány Kreyft- 
burg, tego zámku Komendor Krzyżak, wyieżdzaiąe ná batalią, która była z 
Jagiellonem Królem Pofk m, Spytany od pewnego człowieka, Obywatela 
przy owym zámku. Panie ńkomuź zamek zoftawuiefz? odpowiedział.՛ tobie 
y diabłu. Stało fię ledwie co ow Komendor Krzyżacki wytachał, zaraz 
bicii do owego zámku, iák o do Swojego weiżli, mało to." zabity ow Krzy
żak w Bátálii, pokazał fię owemuż fam emu człowiekowi, fpytany iáko fię 
maíz: pic nie odpowiedział, tylko wziąwfzy go zá rękę zaprowadził do Ko
ścioła, gdzie obaczył wielu Krzyżaków, ále nie modlących &Հ, iedni z nich 

gadali,
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gadali, drudzy lifty, poczty czytali, inni fię śmiali oglądali, z tamtąd zaprowa
dził ich do Izby flołowey, á tu ciż Krzyżacy, iedzą, piiąjtancuią, koa- 
werfuią, y przydał: Нас funt, qua fecerunt DEO execrabilem Religionent 
»odrain. Nie tá к fi? przodkowie nasi у w Kościele, у przy Stole Sprawo
wali, myśmy od ich świątobliwych zwyczaiow odstąpili, BOG też od nas 
z łaiką fwoią odftąpił. W ParyźuPolłannikTurecki widząc fwywole, zbytki 
w Chrześciańflwie nie Chrzęści, ńflłie, zawołał. Nie náfze Szable, nie, ále rá
kié, takie ia miedzy wami widzę obyezáie, wygnály Ćhrześciańftwo z Kroleflw, 
z Pańftw, do nich niegdy należących. Niecnotami CbrześciańSkiemi Páá- 
ftwa, Kroleftwa giną. Zkąd Rzymianie (iáko o tym świadczy Plutarchus) 
Starali fię wfzelką ufilnością, á by Religia záwfze w fwey całości była: Romani 
magis ad filutem urbis pertinere cenfiebani fi Numina colantur, quàm fi Holies 
vincantur. Choc poganie, więkfzą ufność pokładali, w nabożeństwie Swo
im obrządkiem zwyczaynym, niżeli w orężu, w file, у w odwadze Káwaleryi 
Rzymikiey. Gdzie w którym Kroleftwie wypádnie, wypádnie z kluby da
wnych, świątobliwych Oycow wiara, religia, poczciwość, iużże tam w oflá- 
tniey ruinie obaczą fię Pańflwa; gdzie fie nie znaią do .cnoty Antenatów 
poczciwych Dziadów, Náddz.iadow,íam fię nje poznają z całością fortun,Sła
wy, národy у Kroleftwa. Nie Szukam tego dowodow po Kroleflwach, po 
¿wiecie rozrzuconych, biore przed fi? Politę nńfzą. Pytam fię co to była 
przed laty Polfka na Sza? Polfka náfza, było Kroleflwo, ktoreg© fię wfzyftkie 
národy pograniczne bały, y flujznię. Miiam dawnieyfzych walecznych Mo
narchów. Zygmunt trzeci trzydzieści y trzy batalii wygrał. Miał w wię
zieniu, 'Maximilians brata Cefarfkiego, trzech Szuyíkich Cárzycow Mo- 
lkiewfkich, Náradyna fyna Hańskiego, Sechina Woiewodę Smoleńskiego. 
SłySzały o tym národy, y przed Polfką potęgą drżały. Była odwaga w 
Polakach, ále był y porządek woyikowy. Pifze Jączyńiki. Ablegat Tu
recki przyiechał do cbozu, ktorego był Hetmanem ZámoySki, fpoyrzy po 
Szykach porządnie u Sławionych, y w porządku Skromnie Stoiących, rzecze: 
Dziwuię fię ludziom w obozie Aniołami, ná placu martowym lwami. Była 
u naj w Polizeze bitnośc, był porządek, były fortuny, były ámmuniçye, po 
Koronnych, y po Mieylkich Cekauzacb, już to wfzyflko poizło: czemu? nie 
známy fię do Wiáry, do boiaźni Bożey, do obyczáiow świętych Staropol
skich, Oycow náfzych. A tu iuż pytam fię, iákali też była wiara Oycow 
dawnych náfzych? Oto wiara od Chryflufa poftánowiona, przez Apoflołow 
ogłofzoria, á przez Woyciecha Świętego, częścią przyniefiona, częścią gdzie 
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iuł byfa, utwierdzona. Była wiara, ktorey fię trzymał Ambroży, Auguftyn, 
Grzegorz, Chryzoiłom, Święci Doktorowie. Była u nas wiara, w ktorey ży
li dawni Święci Zákonodawcy Bazyli, Benedykt, ktorego Benedykta Syn Za
konny Woyciech Święty do Polili przyfzedł. Tey Swiętey wiary Oycowie 
fię náfi trzymali, á fzczerze, á ňátecznie, ták dalece že każdego zbycow ná- 
ízych iíko mówi Wielebny Xiądz Skarga zwano Chrześciani.iem, á imię mu 
było Katolik. A teraz iáka w Polizeze wiara? Pożal Hę Boże, Ta Lute rila, 
owdzie Kálwiiííka, mieyfcami žádria; Jefł w wielu Ateufzowflwo, ią bezbo
żności; nie známy fię do wiary Oycow náfzych, nie zná lie też do nas Pan 
BOG. Była u nas wiara, przy ktorey fię dobytemi pod czas Ewangelii że- 
lazami, Oycowie náfi oświadczali; gotowiśmy za wiarę umrzeć. Była wiara, 
ktorey fzacunek Polacy wydali w ták wielu fundácyach BiAupBw, Kapituł, 
Klafztorow, Kościołow. A teraz co? Cokolwiek fię pięknego fzácownego 
błyśnie ná Ołtarzu, ná to pátrzac boleią oczy. Co Oycowie diii, toby ra
dzi iynowie wzięli. W Rzymie rzecz fię ftáta: Kázáno frebra z Kościołow 
wydać ná potrzeby pofpolite, opierali fię Kapłani, ále darmo, wydać mufieli, 
Senat kazał, upewniając tradatur extemplo, záraz záraz niechay argenterye 
Kościelne wydane będą. Biorą frebro Kościelne, w tym ktoś z Kapłanów 
porwał po ląg fortuny, niefie z Kościoła mówiąc. Jubetis dari argentum ex 
templo, ibit fortuna Romana extemplo. Dobrze, dobrze, poydzie frebro, 
poydzie złoto, Kościelne ná woyíla, ná publiczne nakłady, poydzie złoto 
z Kościoła, ále poydzie y fortuna z Rzymu, poydzie y z Pańftwa Rzyntłlie- 
go. Pytam fię daley, iśkalkeż była cnota ofobiiwie fzczerośc fiáropol/ka? 
Nie znáno zá dawnych Oycow náfzych áfiekuracyi, przyfiąg, zápifow, iłowo 
to Szlachcic, iuż do upewnienia doiyc. Teraz infkrypcye, zapiły, robora- 
cye, przyfięgi, á iá mówię krzywoprzyfięgi uftawiczne po Trybunałach, po 
Grodach, po Ratufzach. Dáley, ofzufiy, cherchele, fakeye polieye, máchi- 
awelftwa. Porzuciliśmy Oycow náfzych święte przykłady, porzucił y nas 
Pan BOG. Wzięto nam od wfchodu Ukrainę, Kiiowczyznę, Smoleńfzczy- 
znę, od pułnocy wzięto Inflanty, poobcinano Pruły, y z tym kawałkiem ná 
którym fiedziemy, nie wiemy co fię fiánie. Y toc i efl com powiedział, 

• chocby dowodow żadnych innych nie było, z famcy Poiflki náfzey znać iá- 
wnie: gdzie fię w Kroleflwach, w Fańfiwach, nie znaią do wiary, do cnoty, 
do poczciwości flárych świątobliwych Antenatów, tam fię ObywatelePanftw 
takich, zá czáfem, fami z fobą, z fortun ára i fwoiemi, z Iławą nie poznają.

Kończę. Znałeś fię kiedyś do nas Wojciechu Święty, gdyż zatwoią
P"?-
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’Nś Uroczy fiest S. Wojciechu.
przyczyną fiało fię rozprzefirzenienie grasic Polili cli, bywały częfte z nie- 
przyiaciołami Kroleftwa wygrane, ále fię y Polacy wzajemnie znali do ciebie 
Wojciechu Święty, znali fię wiarą, cnotą, náboženítwem, ále terazbyś fię 
z Pclłlą nie poznał. Nie taka to teraz Polila, iáka zá ciebie była; Zá 
czáfow twoich, y zá czáfow po tobie bliílo nafiępuiąeych, była w Polizeze 
wiara, którą Chryfius ufiánowit w Páleftynie, z Páleftyny Piotr zanioft ią do 
Rzymu, z Rzymu Náftçpcy Piotra, przez ludzi Apoftolílich záfíali ią do 
Niemiec, y do Czech, c-d Czechow przyfzła do nas, y z tamtąd náiey utwier
dzenie w fereach Pclflich przyfzedł Woyciech Święty-. Była w Polizeze 
zdáwna wiara Chrześcbńila, Katolicka, Rzymila, nie fiychać było dawniej- 
fzy< h czáfow w Polizeze o Lutrze, o Kalwinie. Taka to w Polizeze wiára 
zá czáfow Wojciecha, S. y bliílo po nim wiara była. Podźmy do pobożno
ści fláropolfòiey.* zá twoich Wojciechu Święty czafow, było zachowanie 
Świąt, gdy żeś ty Święty Arcy Biflupie Prážánow twoich dla gwałcenia dni 
Świętych por?ycił. Teraz, pożal fię BOŻE, w Niedziele, w Święta, po mia- 
ftach, po miafieczkach Polilich, nśywiękfze targi. Było w Polizeze uczcze
nie Mfzy Swiętey, z czego pofzło że Polacy Kielich w ktorymeś ty Krew 
JEZUSOWĄ przy Ofierze u Ołtarza, zwjkł był BOGU ofiarować, á od po- 
gíňilich ná ten czas Pruíakow, przy tubie zamordowanym zábrany, wielkim 
nakładem, wraz z Ciałem Męczeńłlim twoim odkupili. Miałem go w rę
ku, wKláiztorze Trzemefzyńflim, y w nim u Ołtarza poświęciłem wino ոճ 
Krew JEZUSOWĄ. A teraz w Polizeze, kiedy fię nagadać? pod czas Mfzy 
Swiętey; kiedy nowinek náfiuchac? pod czas Mfzy Swiętey; gdzie fię ofob, 
gdzie urody jiapatrzać? pod czas Mfzy Swiętey; Woycięchu Święty, zá czá
fow twoich, było ofobliwfze nábožefiflwo do Nayświętfzey MARYI, Matki 
Jezyfowoy, ná ktorego pomnożenie ułożyłeś dla Po lako w Pieśń Bogarodzi
co Dziewico, już to nabożeńlłwo iákos .w Polakach dygnie. Ledwie po 
brechtach Dziadowie, y to nie wizędzie tę pic inkę śpiewaią. Zá twoich 
Czáfow, álbp bliílo po twoim zejściu widziałeś w Boleffawie Chrabrým Poi- 
ilę fąfiadowi ihafzną, teraz z ámmunicyi zwoyila, z fortun, z nakładów we
ki mych obráni, ná tęśmy cenfurę przyfzli, że głową poisząfaiąc fąmfiedzi 
zwykli mowie, iuż też to nie ci, co przed tym by ii Polacy. Ey Swicty Pry- 
mafie pamięta y ná nas у o nas przed BOGIEM. Gwilielmus Role Spowie
dnik Ludo w Ti Krolowey Polftiey miał od BOGA obiáwienie.՛ że Polila ginie¡> 
w którym zawołał: Polila ginie, ále fie modlić potrzeba; w tym po mátgy 
«hwiii zawoła przy Idzi« Pohla „d-о fobie, ho ma wielu Świętych Patronów»
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Stało fię to objawienie pomienionemn Kapłanowi, pod cza: Kozáczyzny. 
Kwiátkiewicz in annuis, Woyciechu Święty, iefteś iedeii z pierwfzych Pa
tronów Políkich, modliłeś fię pewnie y ty zá Polfką, áby pod czas Kozáczy- 
pzny dużo do ruiny nachylona, cále nie upadła, ponowże modlitwę twoię 

do BOGA zá Krolefłwem náízym, niechay ie Pan BOG trzyma, 
w całości granic, fortun, w całości ftáwy, z przewagi y odwagi 

Rycerítwa zábráney. Niechay fię tak lianie, AMEN.

KAZANIE

Na UroczyAóśc

SS.FILIPPA y JAKUBA, Apoíloíow. 

Tanio tempore vobifiwm fum, non cognovi-
у flis me. Joan; 14.

Przez tak długi czas ieftem z wámi á nie 
poznaliście mię.

M 1/ / Apoiłołach niedowiariłwo! grube przed z ftąpieniem nánich 
W / DUCHA Przenayświętizego niedowiariłwo. WApoiłołach 

Т&Л&у niedowiariłwo! grube niedowiariłwo o tey prawdzie: Chry- 
▼ ’ flus ieft Synem BOŻYM, wlpołiftotnym DYGU, prawdziwym 

Meflyafzem. A dla BOGA Apoiłołowie, toto niedowierzacie tey prawdzie 
że Chryftus ieft Synem Bożym, ieft wfpołiftotnym Oycu, ieft prawdziwym 
Meflyafzem? Czytaliście w Proroctwach Izáiaíza lfaiæ 7. Virgo cm dpi et, tf 
hic érit Emmanuel id eft noldfcum DEVS. Oto Panna pocznie y porodzi 
Syna, á ten będzie Emmanueiem, to ieft Bogiem z námí miefzkiiącym. 
Wfzakże fię to Proroctwo Izáiaíza náChryílufie zprawdziło. Ma Matkę 
ále Pannę, muiiała ona wam o tym cudownym6 Pána JEZUSA porodzeniu 
opowiedzieć, idzie zátym, że ten z Pánny Národzony, ieft Emmanueiem, 
ieft Bogiem z nami przez urodzenie w ciele ludzkim miefzkaiącym. Emma
nuel nobifiwm DEUS. Czytaliście Apoftołowie w Proroctwach tegoż Izát- 
áfza, lfaiæ 40. Ze BOG prześle przed Meflyafzem pŕzeftáňca, a ten prze- 
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fianiec iáwnie opowie/ že Meíľyafz ieft nie człowiek profty, ále BOG Czło
wiek, ftowa albowiem tego przeftańca, przez Izáiaíza przepowiedziane bydź 
miały/Gotuycie drogę Pánu, profte czyńcie ściefzki BOGU wáfzemu, vvfzak- 
że fię to na Chryilufie fprawdziło. Ten przeftaniec był Jin; iá к o fię fam 2 
tym oświadczał: Já głos wołającego, i á ko o mnie przepowiedział Izaiafz. 
lenže fam przeftaniec w oczach wáfzych Apoftołowie pálcem Pána JEZUSA 
wytykał: ten ieft á nie infzy Oycom náízym przyrzeczony Meftyafz: Ten to 
ieft Baranek Boży, ten grzechy náfze gładzący. Filippie, boć to o twoim 
rzecz niedowiarftwie w Ewangelii dzifieyizey, Filippie, ftyfzałeś od Piotra, 
Jána, Jędrzeia, co o Pánu Chryilufie w obecności Moyżefza, у Eliafza,opo
wiedział Ociec przedwieczny, Ten ieft Syn moy ukochany; w którym Ja upo
dobałem fobie, tegoż ftuchaycie: á na coż Filippie mało wierzyfz o tey 
prawdzie, Chryfius ieft Bogiem, Oycu wfpołiftotnym, Ghryftus ieft prawdzi
wym MeiTyafzem. Coż też Pan JEZUS nå to Filippa, у innych Apoftołow 
niedowiariłwo? oto mówi Apoiłołom, A7on crédités quia Ego in Entre, tf 
Pater 'm me e fi, alio qui ո propter ipfa opera credite. Jeżeli nie wierzycie żem 
BOG z BOGA, Syn Oyca Niebicfkiego, przeto że Ja was o tym upewniam, 
Propter opera credite, wierzciefz przynaymniey prze to, że czyniłem, czynię, 
(wfzakże to w oczach wáfzych bylo;) czego profty człowiek czynie nie mo
że; y wylicza dzieła fwoie Chryfius՛ było՝ to/żem fyna wdowy Naimfkiey. 
córkę przełożonego nád Kościołem, Łazarza od trzeć h dni zmarłe ná nogi 
polławił; n:e proftego to człowieka dzieło. Było to: żem piec tyfięcy lu
dzi pięciorgiem chleba nakarmił, y iefzczc ułomkow niemało zolłało; y 
tego człowiek profty nie potrafi. Słyfzeliście kiedy fzátánftwo w opętanych 
wołało, á co nam y tobie Jezufie Synu Dawidow, przyfzedłeś ná náfze utra
pienie. To to nie macie dewodow á iáwnych tey prawdy, żem ia ieft Sy
nem Oycu BOGU wfpołiftotnym, y przyrzeczonym wam Meflyafzem? Wy
wodził Pan JEZUS tę prawdę że był Pogiem y Meflyafzem, przed Apo- 
ftołami, z tego co czynił, á cudownie w oczach ichże iamych czynił, proper 
opera credite. Wywodzi fię y nam Pan BOG, wywodzi z tey prawdy, źe 
námi y światem rządzi, wywodzi tym co w oczach nafzych codziennie czy
ni: propter opera crédite. Jakoż tego dowodzie będę Jeft Pan BOG. Do
wód tego, co czyni codziennie, á w oczach náfzych codziennie czyni.

Trzeba wiedzieć; Poganie, przyrodzoną uwagą dochodzili tey prawdy 
ieft BOG; у o tym innych upewniali: Y tá k Aríftoteles Lib/ y. de Ortu DEUS 
perpetuam rerum orig inem fabricat us, univerfum fuis numeru expie vit. Je$ 
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Pan BOG, y ten świat iáko widzicie piękny z niczego ná nogi wyfbwif. 
Plato Lib; de legibus: Bonus quidein DEUS eß, Ճ omnium bonorum c nu քո eß, 
Jeft Pan BOG, y ten ieft wfzyflkiego dobra náfzego początek. Cicero y 
ten twierdzi о iefteftwie BOGA, Lib: z. de nat.* Deorum. Quid poteß eße 
Гит perßi с и um cum Calum infi eximas, quam efe ali quod Numen pra fian- 
էք ima mentis, quo hac regantur. Obroeiwfzy oko n á Niebo każdy przy 
zdrowym rozumie będący przyznać powinien; ieft BOG który Niebem rządzi, 
1 oi famo twierdzi Seneka Lib.՛ ad Lucii: Lucilli facer intra nos Jpľritus jedet, 
bonorum, mähr um /, noßrorum obfervitter tí cusios. J eit Pan BOG, który patrzy 
ná náfze dobre у złe uczynki. Poganie bacznego rozumu, mieli to, zá nie 
zbitą prawdę, ieft Pan BOG: Dopieroż prawowierni tak ftározákonni, iák no- 
wozákonni, tęż famę prawdę twierdzili, у cudami, tegoże ieft Pan BOG do
wodzili. Podźmy do ftározákoijnych: j, Reg; i8. Zá czafowÈluíza zagęściło 
fi? było w Izráelu bátwochwaíftwa. Bałwana Báál rzeczonego zá BOG A mieli, 
Eftafz odwodzi Izraelitów od bátwochwaíftwa, daycie pokoy bałwanom,Stwórca 
Nieba у ziemi to BOG wafz, iakże tego dowodzi.* Oto woła na fztuki po
rąbał, na Ołtarz włożył, niięfo wodą polał, у záwotal; Panie Boże Abrahama, 
Izaáka, y Izraela, рока Iz dnia dzifieyfzego żeś ty ieft Bogiem Izráeiíkim: W 
tym fpadł Ogień z Nieba ftrawił ofiarę у drwa, у kamienie у wodę nawet 
palił.՛ widział to, lud, padł ná twarzy fwoie; у wołał Dominus ipfe eß DEUS, 
Stwórca Nieba у ziemi, BOG Abrahama, lyááka, Izraela, to to BOG, BOG 
prawdziwy. Otóż prawda że ieft Fan BOG Stwórca Nieba у ziemi, cudem przez 
Eliafza utwierdzona. Podźmy do czáfow Chrzesciánflieh, tę prawdę: ieft-BOG 
Stwórca Nieba у ziemi, ieft w Globach trojaki, w naturze reden, ieft Chry- 
flus BOG.у człowiek przed pogańfłwem у nśrodami-Apofłołowie ogłafzali, 
cgtáfzali у ii h nàïtçpcy ludzie Apoftòlfcy.y to co Ogh^zali cudami Utwier
dzali, wie o ty h cudach ¿wiat cały, y niemi fie do uznania świętey wiary 
Ciirzf sciáñikicy pociągnął, Ale day my pokoy Filozofem, day my pokoy 
I’:fmy háremy y nowemu, daymy pokoy cudom. Tę prawdę ieft Para 
FOG który światem y némi władnie, wytyka nam Tamże Fan BOG, y po- 
Ѵл-.У'.е ná < Լ • хуяі, co w oczach nafzych codziennie czyni, á to filmo 
iáko. Drzewa polafiich, po ogrodach, wfzakże były nažime ob^maiły? Rze- 
ctecte ptawda, Ziarna w rzucone .w ziemię po polach trawy zioła po 
łąkach, wfzekże to było wizy ft ko obumarło? á kteż to ná wioíhç ożywił? | 
Uo ożyw i i? gdyby tu w oczach wáfzyph z oáglá ftánçli, ci którzy roku prze- 
fzłego umarli, y gdybyscie ich; fpytáli. ludzie od foku pomarli, á teraz ná 

nogach
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negarЬ fioiący, któż was to wikrzefił? kto do życia przyprowadził ? odpo

wiedzieliby bez wątpienia nie człowiek, nie: nie nátura, nie : ále BOG od 
reku zmarłych ná nogi żywo poftawih՛ tożby wam odpowiedziały drzewa, 
ziarna, trawy, zioła, ná zimę obumarłe, áná wiofnę odżywione, gdyby od
powiedzieć mogły: BOG nas to odżywił. Tego famego przyczyna z Au- 
guftyna Świętego: Soli!.՛ 9. Omnipetens manus tua femper una &' eadem ere - 
uvit in Calo Angelos, Ճ in terra vermi culos, пес enim pojfibiliùs eft creare ver- 
tniculum, quant Ang'elum, «ec impojfibilius eil extendere Calum quam folium. 
Ten Pan BOG mowi Auguftyn: który ftworzył Anioła, ftworzył y robaka.* 
Já przyda։ç, ftworzył y drzewko, y ziarno, y trawkę, y źiołko, iáko tedy 
ftworzył drzewo, źiołko, źiarko, trawkę; ták to wfzyftko ná zimę obumar
łe, ná wiofnę znowu ożywia. Ale rzeczefz: naturą (ię to dzieie, że drzewa, 
ziarna, zioła, trawki, ná zimę obumarłe, ná wiofnę ożyią. Prawdá, ale tá 
hátúra zk?,d fię wzięła? Odpowiada Senęke Lib; de beneficiis. Nihil natura 
eß fine DEO. Ze ta, á tá nátura táka, nie ma tego z fiebie, ále od Pána BOGA. 
Co famo wywodzili? z podobieńftwa. Miey zegarek który nakręcony przez 
iok porządnie godzinami idzie. Pytam fi? ciebie, zkądże ten bieg godzin ro
czny? odpowiefz z zegara? prawda; ále fi? pytam daley zkąd fam zegar? 
odpowiefz ieft ktoś co zegar ták godzinami idący wyrobił. Toz famo iá 
mewie, że od rák wielu tyfięcy lat zwyczaynego czáíu obumarłe ná zimę 
drzewa, zioła, ziarna, pod wiofnę ożyią, ieft to z ich nátury, ále tá fama na
tura z Ląc? Natura fie Deo nihil efr. left Pan BOG, ktery taką naturę 
ftworzył. Widzifz z tego, co mafz przed oczyma, dowod, Jeft Pan BOG. 
Podźmy po (tworzeniach dáley. XV ftworz&niach mamy różności w drze
wach, kwiatkach, ptakach, zwierzętach, bydlętach, robakach, zkądże tá 
rożneśc? z nátury; Natura fine DEO nihil eil, z nátury prawda, ále tá fa
ma nátura od Pána BOGA, BOG to zrobił, áby człowiek Pán tego wfzyít- 
kiego ftworzenia, iedno od drugiego rozeznał. Dáley w dziczyznie jedne
go redzáiu, rcżnicy prawie nie mafz, zaiące, famy, wilki, gołębie dzikie, do 
fiebie podobniufienkie, nie rozeznafz wilka od wilka, famy od famy. Do
mowe zaś koty, kozy, pfy, gołębie, ieden od drugiego rożny, któż to 
źrebił? nátura? Natura fine DEO nihil eß, B'JG to zrobił, áby człowiek 
Pan tego drobiazgu, mógł wedle potrzeby mowie: moy to pies, tnoy gołą
bek &c. widzifz iáko od twoiego rożny. Dáley podźmy do wody. XV wo
dzie ją węże, ále fą y ryby, przeciefz wiecey ryb; podźmy do lafow, więcey 
s^iączkow, lam, niżeli wilków, y niedźwiedzi, Podźmy ná łąki, wiecey 
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ziela zdrowiu pomocnego, niżeli jadowitego, któż to fprawił? nátura? Na- 
tura fine DEO nihil eft, Pan BOG nam у zdrowiu náfzemu opatrzny. Rzuć
my oko ná ogrody.- Owoce nie razem doyzreią, ále leden po drugim, toż 
fię dziele у ze zbożem; po polach dáley.- zboża prędzey doyzreią, niżeli 
grona winne. Któż to zrobił: natura? Natura fine DEO nihil eft, Pan BOG 
to zrobił, śbyśmy mieli czas'po czafie, y ná zebranie, y ná zażywanie da- 
row Bożych. U ważmy piękność ptaftwa, łąk, ogrodow, któż to porobił? 
natura? Natura fine DEO nihil eft, Pan BOG co Pan BOG porobił, abyś fię 
człowiecze reflektował.՛ Piękne przybrane w rożne kolory ptáílwo, piękne 
po łąkach, po ogrodach zioła, ále pięknieyfzy który to (tworzył. 
Flizę Elianus Lib: 13. C. 33. Rodope dorodna w Egypcie Dama, myląc fię 
w rzece, zrzuciła fzaty у obuwie, nadleciał orzeł, porwał trzewik y ná ło
no Pfymacha Króla Egyptu (puścił. Zadziwił fię przypadkowi Kroi, zadzi
wił у piękności trzewika у wnioft fobie. Co to zá dorodna Dama, u kto- 
rey tá к modny trzewik? Szukano owey Dámy, znaleziono, у wziął ią lobie 
Kroi zá żonę. Piękność ptáftwa, ogrodow, łąk, podnóżki to Pana BOGA 
náfzego, ále ná to tá к pięknie w oczach náfzych odmalowane, abyśmy z »ich 
dochodzili: że pięknieyfzy ieft który țo (tworzył. Ten to ieft koniec (tworzenia 
ták pięknego, áby z niego człowiek rozumny dochodził, Pán BOG który 
to (tworzył daleko pięknieyfzy. Ták wyraźnie Kroi у Prorok Dawid Pfi 93. 
Eïtelligite inficientes in populo, Ճ fiúit i aliquando fiapite, qui plaint avit atirem, 
non aitdiei, aut qui finxit oculum,non țsnfitderatl Hieronim czyta, non videt? 
Człowiecze mniey rozumny, przy idź fono do báczney uwagi, ten który 
(tworzył ucho, pewnie fiyizy, ten który (tworzył .oko, pewnie widzi; Ji 
wnofzę. Ten który ták piękne (tworzenia wyiłiwił, pewnie piękny. Mówże 
teraz, piękność w ptálhvie, wzlotach, od nátury, Natura fine DEO nihil eft, 
nie od nátury, iá ko od pierwszego początku, niel ále od Pána BOGA, kto
rý przez tę piękne (tworzenia, chce tobie fwoię piękność zalecić. U waż 
daisy człowiecze, ieft ták wiele zwierza, bydła, ptáftwa, ryb, wfzyftko fię to 
karmi, wf/.yfiko żywi, któż to kármi? któż to żywi? nátura? NaturafineDEO 
nihil efi, BOG tego wfzyfikiego powfzechny Pan, o tym wfzyftkim wie^to 
wfzyftko karmi, to wfzyftko żywi. W fzczegułnośpi podźmy do człowie
ka. Weźmy przed fię potrawy Zwierzęta, y poniżfze od człowieka (two
rzenia, ná iednym pokarmie, ná iednym nápoiu, zwyczaynie przeftaią. zie- 
dney odzieży kontenty. Człowiek ma wielorakie potrawy, wielorakie do 
nich zápráwy, ma wielorakie nápoie, ma y odzieże wielorakie, od kogoż to?
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ed natury? Natura fine DEO nihil efi, od Pána BOGA, ten ná cźfowięh» 
refpekt, áby pokazał że go fobie nád wfzyñkie inne poniźfze (tworzenia po
waża. Daley u ważmy co Pan BOG cżyni? Człowiek ieft towárzyíki, má fię 
do pożycia człowiek z człowiekiem, o toż do tego famego ma fpofob, iákit? 
To Krokftwo ma zboże, nie ma wina, owo ma wino, zboża nie ma, to ma 
żelazo, nie ma złota, nie ma (rebra, owo ma frebro, ma złoto, żelaza nie 
ma, to ma woły, nie ma korzenia. W o lobach famych ieden drugiego po
trzebnie, y iedrn od drugiego ma to w czym go potrzebnie, idzie za 
tym że fię człowiek ma do człowieka, á zfeądże te powaby bá y potrzeby áby 
fię człowiek miał do człowieka? od nátury? Natura fine DEO nihil efi, Paa 
BOG to robi, Pan BOG. W ten to -fpofob, z tego co przed oczyma mamy, 
2tego co fię na świecie uíláwjczme ďzieie. Profiter opera .credite, wnofie- 
my fobie, y wnofic powinniśmy. Je ft Pan BO®, który mà ftáymie o świecie, 
O nas, o wfzyftkim ftworzen u.

Kończę Kázanie . Mówiłem o tym: Chryfius -Świętemu Filipowi у in
rym pofi cłem, o iego Boli wie mśłowiernym opowiedział, Pater in ma 
efi é ifio in 10 fi ՛>՛>:■ «refttifi operihtis qua Ego facio, credite. Trudno fię 
przeć, n.am O,-. ;< w N fob?ef á (takiego; ÍJn у jafodnoftayn.ey дадду, ieftem 
KOG z LOGA» á przeto O.fobą inny, ále naturą tenże ço у Ociec BOG. 
Jeźdi te r u co mówię nie wierzycie, propter opera credit e, uważaiąc to oortl 
w oczach waiżych czynił, у co „czynię: że prawda co mówię: wierzcie, Z cze
go wniofiem po wfzeęhnfo, że Ran BOG ieft; дату .dowody z ílárego у z no
wego pilma, márny dowody z pogańfkięh nawet .Filozofow, czemu leżeli i®* 
focze z tych dowodew me «'ierzemy; Wnośmy (z fobie że BOG ieft z teg» 
co BOG dla nas czyni, w.oczach náfzych czyni, Jeft Pan BOG, coż dáley 
z tego w no (ze? oto wnofzę to? ieft BOG, nam dobrze; árey dobrze czyniący, 
idzie zatym, żeśmy tey iego uczynności дат dobroczynnie áwiádczoney 
wdciccznemi bydz powinni, Cyryllyi s. Dec: (oczymLipfius, wypifuie rzecz 
taka, náŚwiętego Sabe Opýta nápádii rozboyn.icy, każą áby ich pofilił, le
żeli furczę nie dafz, (odgrażają Sabie.) zapewnie od nas z gint Oz; Stárufzek 
Suba dał owym zboycom co miał,toieft dał im coś niecoś korzonkow, y 
Lubek wody: zafileni przez S, Sabę łotrowie, świadczyli mu wdzięczność 
nanieśli mu ferow, nápoiu rożnego, co widząc Święty Sába zawołał, Ней 
ft’i bi՝ barbari Ճ e ff erați hou. ints tam exigid beneficii memores gr niam repen- 
elunt, Ճ nes qiiotidie Creatori։ bonis քրսխսր, Ճ fienfu plane ft upi di nullám ei 
¿ratiչ¡mi Jgnlficatitncm exhibe»««։. Ah iáiul ciężki iáiul Ludzie dzicy, 
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grubianfcy, pamiętni na mizerną, uczynność moię im świadczoną, iaką mi to 
wdzięcznością nadgradzaią; á my obfitą taftą BOGA náfzego codziennie 
iyiemy, y iakobyśmy bezuważnymi byli, z żadną fię wdzięcznością BOGU nie 
świadczymy. Mamydowod z tego co widziemy, że BOG ieft, mamy y z tego 
dowod że nam ieft dobroczynny, przez fiebie, przez wfzyftkie Iłworzenia y 
fiád wízyftkie iłworzenia, á czymże też tę dobroczynność BOGU nádgrà- 
dzamy? Poganie, żydzi, heretycy, maią to zá nieomylną prawdę że ieiłPaa 
BOG, mało to ieft dobrzeczynlący ludziom Pan BOG, y zá te iego dobro- 
ezynności fą BOGU fwoiemu wdzięcznemi; nam prawowiernym Katolikom 
świadczy fię BOG bárdziey, zwtáfzcza w darach nadprzyrodzonych, á coż 
mu zá to oddaiemy? Święci dzifieyfi Apoftołowie Filipie y Jákobie uznali
ście wielką ku fobie dobroć Pána BOGA wáfzego, w tym.՛ że was w tey 
prawdzie umocnił; že Chryftus ná ktoregoście patrzał;, z ktoryrheście żyli, 
BOGzBOGA, Syn w fpołiftotny Oycu, wielka to tàfta' aleście y wy wielce 
zá iey odebranie BOGU wáfzemu wdzięczni świadczyliście fie dobroczyn
nemu ku wam BOGU, y pracami Apoftolftiemi, y krwią dla niego przela
ną, to ieft y robiliście ďla BOGA wiele, y cierpieliście dla BOGA w-ele: 
Ciebie Filipie po prácach Apoftolftich pogańicwo kámicúini utłukło. Cie
bie Jákobie właśni bracia twoi Izráelitowie, lubo Cię zá człowieka árcy- 
świętego mieli, zá to żeś im nie przeftannie oglafzał tę prawdę, Chryftus 
JEZUS ktoregoście zabili, Mefiyafz prawdziwy: Ciebie jákobie, pod fam czas 
Wielkonocny kiiem iáko bydlę zbili y ubili. Apoftołowie świeci, y robi
liście dla BOGA wiele, y cierpieliście dla BOGA wiele, przeto abyście tą 
y pracą y cierpliwością BOGU wam dobroczynnemu wdzięczność oświad
czyli: My dozńaiemy tafli Pána BOGA náfzego, y w pofpohtości, ywfzcże- 
gulności, á czym že mu ie nádgrádzamy? coż dla BOGA czyniemy? wftá- 
niefz że fnu, przeżegnafz fię, paciorek zmowifz, Mfzy świętey wyfiuchafz, y 
y iużci po twoiey dzienney dla BOGA pracy, ale y na tę nie każdy fię zdo
będzie.՛ ma każdy z nas co cierpieć ná fiáwie, náiorrenie, ná honorze y mógł
by to z chwałą BOGA lwoiego znofić przy zgadzaniu fię zNśyŚwiętfzą wo
lą Jego, á iákož te ciężkości ponofiemy? zachodzą przy tym co z woli Bo- 
źey cierpiemy, mruczenia, przekleńftwa, posądzania, otoż nafze dla BOGA 
prace! otoż náfze dla BOGA cierpliwości: Panic JEZU Chryfte wyznáiemy, 
żeś ieft Bogiem náfzyni, wyznáiemy y to; żeś icíl Bogiem nam dobrze czy
niącym, dayże nam taftę, akyśmy nią wfpomożeni, pizykładem Świętych, 
twoich, w fzGzegulności przykładem dzificyfzych Świętych Apoftołow Fi-
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lipa, y Jákoba, y wiele dla chwały twoiey robili, wiele cierpieli, abyśmy fię 

przez to, Twoiey ku nam dobroci, wdzięcznemi pokazali, 
AMEN.
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Na dzień Znalezienia KRZYZA S.

Exaltari oportet Filiam Hominis, Joan; 3.
Potrzeba żeby Syn człowieczy był podwyżfzony.1 

PAn JEZUS przy fwoim Zmartwychwiłaniu odpra* 
wuie chwalebne zwycięflwo z czarta, z grzechu, z śmierci. Pan 
JEZUS tryumfuie, á Ko-ścioł Katolicki Chorągwią Krzyża Jego wc- 
folo dnia dzifeyfzego wywiia; Kościoł Chorągwią wywiia, á Ka

płani w modlitwach náfzych wołamy. VexiUa Regis prodeunt, fulget Cruciș 
myßer'tum. Tá to Chorągiew pod którą Chryftus fzatana pokonał, poke- 
nat grzech, pokonał y śmierć. Mieli to we- zwyczáiu bogoboyni tryumfa- 
torowie,iż chorągwie nieprzyjaciołom wydarte, lub oręża ktoremi nieprzyja
ciela pokonali, BOGU ná przyznanie, że zá pomocą Jego zwyciężyli, cfiá- 
rowaii. Y tá к Dawid i. Reg; 21. Miecz którym głowę Goliatowi uciął, zá- 
wiefil BOGU przy Ołtarzu, mamy o tym w Nięgach Krolewfkich. Jagiełło 
czterdzieści chorągwi zwyciężonym pod Grynowaldem Krzyżakom ode
branych, BOGU w Kościele Katedralnym Krakowfkim ofiarował. Jan trze
ci, chorągiew Wezyrowi Tureckiemu wydartą pod Wiedniem, ná Waty
kan zaftał. Tak czynili bogoboyni tryumfatorowie, oręża ktoremi nieprzy- 
iácioty fwoie pokonali BOGU ofiarowali. Toż czyni y Chryftus, przy fwo
im Zmartwychwiłaniu, pokonał czarta, grzech, y piekło.՛ Po Zmártwychwftá- 
niu, naftępuie Jego do Nieba wftąpienie, Bierze rnaiący w Niebo wftąpic 
Chryftus w rece Krzyż, á by go z á o fobii wizy záfzczyt Oycu Niebieikiemu 
ofiarował. Jakoż Krzyż; ofobliwfzy przed Bogiem, Chryftufowi záfzczyt. 
Jakob Pátryarcha chlubi fię, In báculo tranßvi Jordanem* £5՜ ecce nunc cum 
du abus tumis regre diur, O kiiu przeszedłem rzekę Jordan, á oto powra- k- ; 
cam fię z dwiema pułkami. Pan JEZUS przy śmierci fwoiey przefzedł nie 
rzękę Jordan, ՃԽ morze krwi fwoiey, dla rozumnego iłworzenia przelaney,
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ále kíkož precízedł to morze krwi fwoiey, In bacule tranßvi, nie o laice, 
nie o kiiu, ále o Krzyżu, o Krzyżu Pan JEZUS przefzedł morze krwi fwoiey, 
ále było to że po tym famym Krzyżu powrócił do Nieba, powrócił, ále s 
dwiema pułkami, z pułkiem Aniołow świętych, bo y ci że wraz z żłemi d$- 
chami nie zezwolili ná rebellią przeciwko BOGU, powinni to Krzyżowi Chry- 
ftufowemu; Powraca z pułkiem Oycow Świętych, bo y ci fwoie tak od pier
worodnego iáko od uczynkowego grzechu 'Uwolnienie, powinni temuż 
Krzyżowi Chryňufowemu: to to nie zalżczyc Chrylłula w Niebie Krzyż? y 
wielki zálzczyt Krzyż. Ten to left miecz o którym Izáiaíz Prorok Cap: 27, 
Vifitavit Dominia in ¡riadia duro grandi fitter Levitában fer pent ein vili um.
Przyciął BOG mieczem ná Leviatana węża pokonanego: Ten mieć; zwy- 
cięftd przed Chryfiuíêm do Nieba w ntefiono, tym fię Chryfius w dzień lądu 
fwoiego záfzczycač będzie, y przed Aniołami, y przed ludźmi, Tunc par ebit 
fignum Tilii Hominis. Krzyż Pána JEZUSA ofobliwfzy przed Niebem za
szczyt. Dobrzeć, dobrze! że przy tryumfach Zmartwychwlłałego Chryftafa, 
Kościoł Krzyżem iáko Chorągwią, ná pociechę Jezoftfwą wywiiá. A íame- 
goż tylko Pána JEZUSA Krzyż záfzczyca? z&ezyeaią у nas Krzyże od BO
CA uá nas֊ włożone, Ճcierpliwie poaufzone,

Kogo Ря Bog Kocha, tego krzyżami á ciężkie mi dbkbdat. Abra
ham, o czymwXiçgach Rodzáiti Gen- ■ zz. z rozkazu Bożego prowadzi Iži
aka, áby go Bogu ná ofiarę zábit,ral.ze też z nim rozmawia' upieizczeiwe iá
ko z naymilfzym fynem. A iákor przędę? Pyta fię Izáák Abraháma, Pater mi, 
moy Oycze, odpowiada Abrahám՛, Fili mt moy Synu; dáley pyta fię Izaak, 
ebi еЙ vfåima, á gdzież dla Pána tëoca ofiara? odpowiada Abraham, Dominus 
providebit fibi vt&iinam Fili mi, opáttiry fobie Pán Bog ofiarę miły Synu. 
Wyfiuchał ták rozmawiających Abraháma z Izaakiem, Ambroży Święty у 
mówi, Lib: de Abraham. Fi liant v wat dam ligát, dam fscrificat, dum enfim 
vibrrt; Pater magis еЙ Pater, dum tentat: filias magis ed filias, dum t entât ur. 
Kochał Abraham Izááka záwfze, iáko tyna, ále náybardziey fię wydaie z Oy- 
eowíkim ku niemu áflektem kiedy go wiąże, kiedy przy ftofie íláwia, kiedy 
miecza ná niego dobywa. Tak Pan Bog czyni z temi których kocha, nie 
obwiia ich w iedwabie, nie piafiuie upiefzczenie, zwiąże tą y ową biedą; 
włoży ná ten y ná ten fios, gdzie parno, ma ich záwíze pod kłopotami iáko 
pod mieczem : y to to left dowod miłości tego. Oyca Niebieskiego, ku dziat
kom Twoim. Mamy w Xiegach Rodzaiü rzecz taką Gen: 44. Jozef chcąc u- 
męrtyfikewac Вйсі fwoich, у fuachu nabawić oto, że go niegdy zaprzedali
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do Egyptu w niewolą, kazal wory ich náfypac pKenicą, ále kazał oraz puhát 
fiebrny iwoy włożyć w w or iednego z nich, áby ich przez to wdał wpo ley- 
zrzc-nie kradzieży, á co zá tym idzie, wkłopot, á wczyiże wor włożyć frebro 
kazal? fcyphum metan ponite in ore facet Junioris: oto kazał frebro włożyć 
w wor Beniamina, n^ymłodfzego bráciízka fwoiego. Trzeba wiedzieć że Jo- 
zer tego Beniamina náybardziey kochał, bo iednegoż Oyca, у iędneyże z to
bą Matki brata. Náybardziey Beniamina Jozef kochał, náybardziey przez 
podeyrzenie kradzieży wdał go w kłopot, у przez to umortyfikował. Ták 
Fan Bo g czyni, mira częfco zkropotami Poganow, żydów, dyfłydento w, złych 
Katolików; dobrych, poczciwych, kłopotami nawiedza, czernił? bo ich nád 
innych kocha. Tym wyraźnie Paweł Święty fwoich w Chryftufie Synów, á 
zá dopuszczeniem Bożym zkło pętanych cielzył. ifi os DEUS diligit, ca- 
fitgat Kogo Bog kocha, tego fię też ciężką ręką fwoią dotyka. Co to iefc 
lam©? Skarżyli fíe przed Pawłem, do Chryfiuta nawróceni Izraelitowie, Pá- 
wie ty powiadafz że Pan JEZUS był у i eft Bogiem, odpowiedział Paweł 
prawda: wnofili dáley Izraelitowie, my Chryftufa zá Boga mamy, w niego 
więrzęmy, Jemu biedy nśfze polecamy, á przędę známi co raz gorzcy, á Pa
weł co ná to? Quem DEUS diligit, eafiigat. Y Pan JEZUS Bogiem, y wy
ście prawowierni, ieiteście przy tym w kłopotach nie nárzekáycie, ták Pan 
Bog z fu oiemi czyni. Quem DEUS diligit eaFig.it. Toż o fobie mówi fam 
Pan Bóg, w objawieniach Jai.a Apoc.* 3. Ego qtios amo, arguo Ճ ca/ligo. Ja 
tych których kocham, y połaię przez złych ludzi, przez ięh niecootliwe ję
zyki, u czypliwie lżące, niefiawnie obmawiaiące, poczciwości uwłoczące у 
rożr.cipi ich dolegliwościami chłoftam. F go quits, amo arguo Ճ cafijgo, Так- 
czyni Par, Bog, iáko gofpodźrz w domu, Ma gofpodarz pod twojm dachem 
przychodniów, czeladkę, dziatki, Przychodniowie, czeladka, błądzą czçito, i 
podobno y grubo, dyíľymuluie gofpodárz, á dziatki zá láda defektom płaczą 
pod rózgą, bo to kochane dziatki. Czyni to Bog z ludźmi, co ogrodowy z 
drzewem. Stoi wierzba przy płocie, nie godna tylko żęby ią ná icos wło
żyć, dyffymuluie wierzbie Ogrodowy, á drzewko rodzayne ná kwaterze fto- 
iące okrzefuie uftawicznie, Tak fię z Boże mi drzewkami dziele, uftawi- 
czriię ie Pan Bog okrzefuie, uftawicznie im ciofy dale. Wiedzieli Swięd. 
Pańfcy o tey Pána Boga ku fwoim naturze, y przeciwnościami krzyżami cie
szyli fię závvízejáko olćMiwfzemi záfzczytami.Y ták o Apoftołach mamy w Die- 
iach Aćł: 5. Ibant à cònfiieílu concilii gaudentes,qwmiain dtgiii habité funt pro No
nane JESU coat um fiiam páti. Wleczono Świętych Apolcołow po ratufząch,

N3 lżono,
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lżono, potrącono, prfcyfzło y do wyroków ná śmierć, á ná ¿míerc у okrutną, 
у fromotną Apoftołowie fię z tego wfzyftkiego ciefzą. A tu rzecz uwagi 
godna. Piotrowi przyrzekł Pan JEZUS, że miat bydź fundamentem, opoką 
Kościob Jego: Tu es Petrus & fiper banc feiram aďficabo Ecclefiam: że miat 
bydź powfzechnym trzody Jezulowey Páíterzem: Pafce Agnos meos, pafce 
oves meus, że miat bydź odźwiernym pokoiow Niebieikich.- Tibi daba claves 
Regni Calorum, y nie czytamy żeby fię z tego Piotr ciefzył. Powfzechiile 
Świętym Apoftołom przyrzekł Pan JEZUS, że riiaią wraz z nim lądowe krze- 
fia záíiesc. Quando Dominus ad judieandum vencrit, fedebitis Ճ vos, y to 
refpekt; nie czytamy żeby fię z tego Apolłołowie ciefzyli. Dał im Chry- 
fius w ręce cuda, to iefł uzdrowienie chorych, ulżenie kálekow, wfkrzefze- 
nre umarłych, á ciefzylifz li? z tego? nie. Ze ich po Ritufzach wtoczono, 
po katufzach wieziono, ná śmierć fiśazywaąo, z tego lie cicfzą, tym fię zá- 
fzczycaią iáko refpektem nád wfzyftkie inne fobie od BOGA świadczone 
refpekta. lbant à confie Id u concilii gaudentes, quoniam digni funt pro Nomi
ne JESU coniumeliam páti. Jan Dufzą w Niebo wzięty, widział tłumy Świę
tych nieprzeliczone Apocap: 7. Vidi turbam magnant, quam dinumerare ne
mo poterat, Amilii Halis albis Ճpalma,in\manibus eorum. Stroy tych Świę
tych, ná grzbiecie bifiory, á w rękach palmy. Go to zá lu Izie pyta lię Jan 
Święty. Odpowiedziano Janowi. Hi funt qui vénérant ex magna tribuid- 
tione. To które widziíz Janie woyfto, Krzyżacy to! Krzyżacy.' Krzyże álba 
dobrowolnie narśmiona brane, albo od BOGA włożone á cierpliwie zniesio
ne, te ich to w Niebie y w bifiory polłroiły, y palmy im w ręce iáko ofobli- 
wlze záfzczyty dały; Vénérant ex tribulatione. To hę w Niebie niezáfzczy- 
caią urodzeniem? nie. Widział Jan Koronatów, acożteż z Koronárni ro
bili? Mittentes Coronas fial ante thronum, rzucali ie pod nogi jedzącemu 
ná tronie; to co dla BÓG A ucierpifz, co od BOGA ná ciebie przepufzcza- 
iącego cierpliwie zniefiefz, to twoy w Niebie záízczyt. Stuchaycie co do 
fin o i h mówi Paweł. Galat; C. 14. Nos oportet gloriari in Cruce Domini 
a oj, ri JESU Chrij'li. Niechay fie poganie, żydzi, ludzie mdło co o BOGU 
tizymaiący, niechay fię zafźczycaią urodzeniem, godnościami, fortunami, 
my prawowierni, chlubie fię powinniśmy Krzyżem Ćhryiłulowym, y nafzemi 
krzyżami. Tenże Paweł pifze do Koryntczykow: 1. Cor; 1. Verbum Cruciș 
fereuntibus quidem H ultit ia ef. Ci którzy o BOGA, o zbawienie duizy nie 
dłaią, niechay fię ná krzyże fkarża, nicchay fię krzyżami brzydzą, w krzy
żach fobie teiknią. lis autem qui falvi funt, (id cii nobis,} DEI virtus eft. Nam
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ZAŚ (mówi Paweł) Chrześeianinom, którzy chce my BOGA widzieć, z Bogiem 
fię ciefzyc, kłopoty, gryzoty, przeciwności, krzyże, powinny bydź pociechą, 
bo nám będą wiecznym przed Bogiem zśfzczytem. Pifze Niceforus: Kozroes 
Kroi Perło w, wyfłał Poiły fwoie do Maurycyufza Cefarza wfchodniego, ci ná 
czołach twoich mieli wypiątnowane krzyże. Pyta ich Cefarz, zaroście czo
ła walze temi krzyżami naznaczyli? odpowiedzieli: Cefarzu było u nas cięż
kie powietrze, z porady ludzi pobożnych częftośmy náfiebie znák Krzyża 
kładli, y powietrze nam nie fzkodziło, otoż z wdzięczności ku Krzyżowi, 
ná czołach náfzych te które widzifz Krzyże, kazaliśmy wypiątnowac. Wie- 
lcśmy, y owfzem wfzyftko zbawienie náfze Krzyżowi Chryflulowemii po
winni, aleśmy wiele powinni y krzyżom náfzym, które álbo ná ciele zcho- 
rzáfym,álboná zkłopotaney dufzy nofiemy, czemu? Stuchaycie iáko te krzy
że zaleca Paweł. Cum infrmor tune potens fum. Já kiedym w kłopocie, w 
biedzie, w nędzy, Iłowem kiedy ná krzyże choruię; w ten czas pokułom 
wfzylłkim, iáko wroblom łby urywam, tune potens fum. To też to Paweł 
miał fwoie krzyże? miał y wielkie y wiele ich, oto ie wylicza w liście fwoim 
do Koryntczykow; l.Cor: n. Ter virgis ca fus fim. femei lapidatus, ter паи- 
fragium feci, in labor ibus, in carceribus, in plagis fupra modum, in mortibus 
frequenter. Mnie mówi Paweł rózgami cięto á nie raz, kamieniami tłuczo
no, więziono: á nárzekafz ná to Paweł? nie, oto fię chlubi. Te mnie to 
krzyże, te՛ y ná dufzy przeciwko wfzelkim pokułom zmocniły. Cum infir- 
mor tune potens fum, temifię у przed Bogiem záfzczycam: qua infirmitatis Junt 
mea, gloriabor. To y známi krzyże czynią. Cum infrmor tune potens fum. 
Straciłeś fortunę, honor, Iławę, krzyż to, ále pokula, dumy, wyniosłości; 
pokuła zbvtkow w iedzeniu, w nápoiu, albo przyftępu do ciebie nie ma, 
albo ią łatwo pokonafz Cum infirmer, potens fum. Utraciłeś zdrowie, fiły, 
uftáwicznie kwękafz, ilękafz, krzyż to: Cum ¡1 firmor, potens firn, ále pokula 
do rozpufty, ¡do fwywoli, do citłefności namawiająca, albo do ciebie przy
lepu nie ma, albo ią łatwo pokonafz. Y złe to krzyże: dobre, á nádewfzyft- 
ko temi fię krzyżami, przed Bogiem zálzczycac będziefz. Co to iert po 
wieżach Kościelnych, po Koronach Krolewftich, po drogach wyftawiaią, 
Krzyże. Herby to, znáki, záfzczyty Chrześciańfkie krzyże. Temi fię y 
przed Bogiem záfzczycamy, y zafzczycac będziemy.

Kończę. Mówi o lobie Pan JEZUS; Ego f exaltatus fuero, omnia tra
bant ad me. Joan; 8. Ja íkoro podwyżfzon bedç, wfzyflkîch do fiebie pocią- 
g»ę,aiakże to Pan JEZUS wfzyflkîch do fiebie pociągnie? przykładem՛ przy
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kładem? w czymże to? Pan JEZUS y rękami y nogami pazwolit Gę dottrzy» 
•la przybić, ná coż? abyśmy fię y my ed Krzyża nie rwali, od Krzyża nie od
rywał:: czemu? Już te czafy minęły, kiedy Krzyże, byty kdtownią łotrow/ką? 
Dettt.-21. Maledićlus qui pendet in Ttgno, Po Chryftufie? Benediilum lignum 
per quodftjiißitia Sap, 14. Już Krzyże święte, iuż zbawienne, iuż Chrześci- 
3nilwa záfzczyty, Już Krzyże, Krzyże święte, zbawienne. Nie odrywaymyż 
iię od nich, przez owe nie cierpliwości, á czy o mnie BOG zapamiętał, bo- 
daiem ikonał, Po Chry(lufie iuż Krzyże święte, iuż ofobiiwfze C-hrześciań- 
fiwa záfzczyty, do nich fię ludzie świątobliwi obiema rękami rwali. Swig- 
Jan od Krzyża, zwykł iię częfto do BOGA modlić.' De Domine 
patt Ճ eontemnipro te. Day Panie ábym zá ciebie wiele cierpiał, zś ciebie 
był u innych w pogardzie» Błogosławiony Godefrid Zákonu Premonftrateń- 
ftægo BOÖU iię modlil: niechayie mnie Pánié iáko wytartą miotłę w piec 
wrzucą. Słowem życzył fobie Godefridus, aby byt ztartym y wytartym na 
wfżyCkich ïukceflàch y powodzeniach to ieft/ áby ná Krzyżu 
umierał. Już to po Chryftuiie Krzyże, święte Krzyże: nie hańba, ále zá- 
fzczyt Krzyże՝ Benediffutji lignum pee quod fit juflițla. Nis n"'ey®yfz fiç z 
Krzyża, nie odrywajmy iię od Krzyża: á rzekfzy prawdę, nie trudno kSźde- 
n u o Krzyże, y mężkre, y rożne Krżyże: y tál¿ .zdrowie ¿ábc# jjfląwiczna cho
roba, to Krzyż; trgebáby ebiek# «rçscey, á trydno £ç go dorobić, to Krzyż : 
języki ufzczypliwe, ñ'.wie poczciwości włóczące, bá y znacznie fzkodzące, 
to Krzyż. Takie Krzyże Pan JEZUS p mofił; takich fobie Święci życzyli? 
tákiemi fie z Pá wtem záfzczy.caii? (jloriąbor in Cruce Domini noßri JESU 
(drift i Galat б. Krzyż J е zu іо w, to mo у herb, to moy fzlachetnego A po- 
iblftws zafzozyt. Krolowie @á Koronach Krzyże nęfz^pi dpwod: że у Kro- 
kwfkie fortuny małą fwoie Krzyże; po fi á temuż tg Krzyze u Królów nie 
pod nogami, ále у nád głową у nád Koroną; to j e fl,- w y foko poftáwione 
iá к o pierw íze záizczyty: poniźfzym ná reflexyą- ná twoiey fortunce, ná 
twoim zdrowiu, n á twoim honorku, wyftáwit Pan BOG Krzyż, nie zrzucayże 

Krzyża tego przez niecierpliwość, nieć h u ciebie Krzyż goruię, przez 
weftchnienia do JOGA; dopuściłeś n.i mntę Boże moy Krzyż, 

niech będzie święte Imię Twoie błogoftawione. W ten to 
fpolob Krzyże ná nas od BOGA dopuszczone, będą 

nam przed FOG1ÈM záfzczytem. Dopomoż 
nam do tego Panie JEZU Ukrzyżowany.
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Ná Święto Świętego STANISŁAWA 

Biskupa Krakowskiego. 

E-չօ fчт Paß or Bonus Joan; ï ý. 

jam ieft Paflerz dobry.

URzad Pńfłerfk՛, Kápíaňíki wftymie u EOG А у ludzi 
wyfokiey. To iłowo Jiiądz, w Słowieńikim języku iedno c® 
v ążę; Paniki, .Kiążę.cy ¡honor wokacya Kapłańika. Roikizuie 
Fa i BOG Moyžeízpwi Exod: #g. Aby fpr.awił fżatę ná Aárona 

Arc v֊ apiana, miedzy innemi tey fzaty bogatemi ozdobami, rozkázuie? áby u 
jcraiu przy nogach u niey ppwięfił złote .iáblufzka; ná coż to? Wiecie do
brze, Krolowie, Monar howic, ná znak naywyżfzey godności, złote iábika 
biotą w ręce. U Krclow złote iábtufzjca .w rękach, ,u Aarona przy flopie; 
BOG pokazał: KapłańiU o ieizcze od famych Królów godnieylze, po tym 
depce, czym iię ich naywyżfze godności chlubią. Mawiał o lobie Ferdy
nand wtóry Celarz, gdybym fie w raz .zpod.kał у z Aniołem у z Kapłanem, 
w przód bym fię pokłonił Káplán owi, toż dopiero Aniołowi, wyfoki u ludzi 
urząd Kśpłańflki, wyfoki y u Pána BOGA, Urodził fię Pan JEZUS, przyśli 
do niego pśitulżkowie, przyśli у Krolowie; nie Pan JEZUS do Królów przy
szedł, ále Krolowie do Pána JEZUSA; ,do 6'y meo na zaś Kapłana o czyni ma
my w Ewangelii Luc: 2. Sam Pan JEZUS.do Kościoła Salomonowego przy
szedł. y ná ręce iego dałfię złożyć, Idzie po dziśdzień Pan JEZUS náręce 
Kapłańftie, idzie z Nieba u á ziębię pod ofobą chleba, na iedno у diugie 
fiewo; Ten Pan .tak wielki, flpgW Iwpyn Kapłanom poflufzny, powolny. 
Rzecz czytam w żywocie Świętego Kalezego fąkową Lib 4. Temu Świętemu 
В firn po wi obieżdzaiącc.mu fwoię Dyecezyą, flárufzek Kapłan świątobli
wy w rozmowach świątobliwych zwierzył fię tego mam tę od В GA táíkç; 
Anioł flioż podzudzień zemną towarzylko źyie, z ц łożnicą: kiedym był 
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człowiekiem świeckim, Anioł przedemną chodził; (korom Kapłanem zoiłał; 
iuż Anioł zá mną. chodzi. Má iłymę u ludzi, u BOGA, u Aniołow (łan Ka
płanki, ále ma у pracą. Mówi w Ewangelii Pan JEZUS do Apoiłołow Matt.-5. 
Vos eflis fal terra, Wy ielłcście folą ziemi; nie kanarem, nie ftodyczą, nie 
przyjemnością, ále folą bydź potrzeba: w pocie pracowitego czoła, około 
zbawienia dufz ludzkich iák w rofole zoiławać Kapłanowi: Vos eftis fal ter гл. 
Języki ludzkie, oblerwy, cenfury, obligacye, zábáwy wedle (lánu Ducho
wnego ciężkie, fol, to fol, ná którą fię zmarfzczyć nie raz przyjdzie. Kroi 
У Prorok Dawid záfzczyca naywyżfzego Páfterza Pial: izo. Non dormit abit, 
nef, don miet qui cusiodit Ifrà'el. Nie záfpi Páílerz Izraelk.i ba y nafz, Pan y 
BOG nafz.- którym draż powierza Izraela, to ieił draż dufż krwią Jezufuwą 
odkupionych, tym nie leżeć, nie fpoczywać, nie záfypiac, ále w uítáwiczney 
pracy bydź potrzeba. Tak był Paweł Święty który fię z tym oświadcza ná 
przykład naśladowcom Apofłolfkiego życia: In laboribus plurimis, in vieillis 
multis, injejuniis. Ja Paweł około dufz mnie od BOGA powierzonych, á 
cisto udyfzałe, zrobiałe podłam umartwieniem y poiłem. Taki był y dzi- 
fieyfzy Biikup Święty Staniftaw; był Kapłanem Świętym, był y Bifkupem pra
cowitym, był we wfzyftkim Páfterzem dobrym. Miła to Infułata Krakowskie
go pochwała, był Stániftaw Święty, y niewinną Chry (lufową owieczką, y pra
cowitym trzody Jego Páfterzem.

Między ziemi bydź dobrym trudność wielka, bydź ná wodzie á nie 
zmaczać fię, bydź w ogniu á|nie fparzyc fię, otrzeć fię olmoię á nie (kalać fię, 
rzecz niepodobna. Tak: zoiławać między ludźmi bezbožnemi, á przecię fię 
Pana BOGA trzymać, trudna bardzo trudna.՛ Rząd ki fz to Heli, między la- 
daco fynami pobożny Ociec; rzadki Moyżefz na dworze rozwiozłym Fara
ona, poczciwy, rzadki Job między poganftwem BOGA chwalący. W mo
rzu ftonym nieznáydziefz kropelki ftodkiey wody, yowfzem wody fiodkie, 
które fię pełnemi rzekami w morze leią, w tymże morzu ftonieią. S turnus 
Planeta ognifty, przecięż zimny, przyczynę tego dáie Auguiłyn Święty. C011- 
jortio Cali aquei ignefcit, że nie odległy od Nieba wodnego, z fiebie zimne
go» y on też po części ziębnieie, tylko ignefcit coś nie coś ma w fobie o- 
gnia. Tak fię w ludziach dzieie; daymy to że goreiefz pragnieniem więk- 
lzey á więktzey tniłoś i BOGA y bliźniego, więkfzey á więkizey doíkonáto- 
ści Chrześcianikiey, wday ieno fię w rzecz z temi, u których to lod w fercu, 
y ty w krotce ná zapałach twoich świętych Chrześcianftich zlodowacieiefz. 
Arfeniufz wielki człowiek ná dworze Arkadvufza Cefarza, przechodzi fię po 

Pań-

Ná S. Stánifiant a Bifkupa Krákou/kiego. îOÿ
Páníkich pokoiach, w tym ufłyfzy głos, Arferti fuge homines, Arieni ucie- 
kay odludzi, czemuż to? uftyfzyfz co nic potym, obáczyfz co nic potym, 
będą do złego powaby, y ze złych przykładów chwyci fię ferea mowa roz
wiozła, podobać fię; będą y befpieczne nie wedle BOGA obyezáie, poydziefz 
zá drugiemi y zsiniefz. Arfeni fuge homines. Modli fię BOGU .Dawid Pfal.* 
ii. Sain um me fac Domine, quoniam defecit Sand us. Panie zmiłuy fię, gdzie. 
kolwiek fię obrocę, ludzie ládaco, niecnotliwi, bezbożni, deficit Sand us, bac 
fię potrzeba, żeby zaraza y mnie nierufzyła.- Pánié rátuy: Domine falvum me 
fac. Jozef Bráci do fiebie w Egypcie przychodniom, daie taką przefłrogę, 
podźcie do Faraona, ‘będzie was Kroi pytał czym fię bawicie, jaki wafz życia 
fpofob, powiedzciefz: Vin ջ afores fumas, Mości Królu л á iza zabawa z Id
le m zá bydłem. Coż to w tym miał Jozef zá fekret? o to go fam wyiáwia, 
Vt habitare pofit is interra\Geffen, quia,det ell ant ur Ægiptij опте s p aflores ovi 
um. Krol ná mnie łafikaw, wyście bracia moi, weźmie iednych ná urzędy 
dworikie, innych ná urzędy miafi, Prowincyi, .dá (zarżę innym woyfkowe,w(zę-^ 
dzie źle, ludzie ladaco, pogańfiwo: Porzucicie Pána BOGA, zepfuiecie fię; 
(koro Fáraó uftyfzy żeście Páf ufzkowie, tákiemi fię Egypcyanie brzydzą; 
odeśle was do źiemi Geflen, w pola pufié, Jami tylko z fobą, z Bogiem, x 
cnotą miefzkać będziecie. Wielka cnotatnawiBemard 5. Epift: 24. ad Hug: 
Inter malos bonusu efe: magnet yirtgtis, qu'ta magna difficult at isefl. Wielka 
cnota, bo trudność nie mała, ze złe mi miefzkać, у cnoty z ferea nie rugować; 
á podobnafz to? podobna, у że xák žá.czáfem miało bydź.doyzrał Izaiafż 
Prorok liaise Cap: 65. Leo Ճ Agnus, pafcentur jimul, ;Przyidą czáfy mówi 
Prorok, kiedy Lew у Baranek wraz fię z fobą paść będą, to to ten Baranek 
przy Lwie nie żdziczeie Proroku $.? pajcentur fitnul, nie: Lew Lwem, Bara
nek Barankiem. Stániftaw Święty, był .owieczką Chryftufową W pofrzodku 
famey dzikości, niewinną: Urodził fię Stániftaw źa czáfow Xiąźęcia Miecífta- 
wa, z Oyca Wieliftawa, z Márki Bogny, z Rodziców Szlachetnych, urodziłfię 
nie w domu, nie ná pokoiach, ále w Szczerym polu, fák ná owieczkę należa
ło. Okrzczony zwyczáiem Katolickim, roiął ná Dufzę łaikę poświęcaiącą, 
to iefi cechę owieczki Chryfiufowey: owieczki niewinney; po tey cefze, Cr- 
gnofeo oves meas, znał fię Páfterz Niebieski do Stániftawa, iák do owieczki 
fwoiey, Ճ cognofcunt me mea, znał fię у Staniftaw do Chry(tufa iáko do Pá- 
fierza (wolego, Cognofco oves meas Ճ cognofcunt me mea. A ftraciłże Stá՝- 
niftaw łafkę ոճ Krzcie świętym wziętą? to left cechę owieczki Chryftufowey? 
powiada Długofz.- Innoce»t'iam in Baptifmu jufeeptam wnfervwit uff, admor-^
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tem nie ftracił nigdy. Pdfzedfzy w láta dány do Gniezna, gdzie ná ten czas 
mtodź Szlachetny ná nauki dawano? były tam koźlęta parkany poczciwości 
przeftakuiące, á Stániftaw uczyniłże kiedy falt tam, gdzie niewinnemu nie 
należy? Stániftaw iáko owieczka Chry(lutowa, owieczka bez rogow fwywoli, 
płochości, nie zá koziełkami, nie' ále zá Barankiem Niebieskim Skromności* 
obyczaiow, modlitwy, układnością nabożeńftwa chodził. Z Gniezna zwy- 
czaynie Panięta Polfkie, miaño ięzykt Fráncufkiego, powracały częfto z 
Francużczyzną; miaño polityki, przywożą, częfto Máchiàwela, Mázáryniego; 
miáflo obyczáiow, komplementa pfe. á Stániftaw iáko fię powrócił? iáko nie
winnym poiáchat, ták obráwfzy fię w naukę ftánowi Duchownemu należyty, 
(bo do ftánu Duchownego miał powołanie) po-wrocił fię niewinnym; pofzło 
zá tym? że go Lambertus Bifkup Krákowíki ná Kapłanftwo poświęcił, ápo- 
tym mu urząd Káznodzieyíki, przy Krákowíkíey Katedrze zlecił. W obja
wieniach Swoich Ján Święty przy Baranku widział Xiçgç, y uñvlzat głos.- Di- 
gnus eft Agnus accipere libram. Godzien ten Báránek wziąć przed fie tę Xię- 
gę. Położył Lambertus przed Stániftawem świeżo ná Kapłanftwo poświę
conym, położył Xięgę Swiętey Ewangelii, tego będąc zdania; á kto godniey 
tę Xiçgç otworzy iáko Báránek? Dignuseft Agnat accipere libr um. áktožy- 
czliwiey innych do trzody y do owczarnie Çhryftufowey pifmem y Ewange
lią nágániac, y naprowadzać będzie iáko niewinna Chryftufowa owieczka, Stá
niftaw? Poty Stániftaw Święty byt owieczką, á niewinną owieczką Chryftufo- 
wą, przypatrzmy fię dáley, iáko był Páñerzem dobrym trzody Chryftulowey.

Pan JEZUS wdźifieyfzey Ewangelii zalzczycaiąc fię że ieft dobrym Pá
ñerzem. Ego fum Paflor bonus, dowod Páñerñwa dobrego dáie. Bonus Pa- 
fior animam Juam dat, pro ovibus fuis. Dobry Páñerz dáie Dufzę fwoię, zá 
owce fwoie. Ze Stániftaw S. miał bydź dobrym Páñerzem, wydało fię to 
przy Jego ná Biikupftwo wybraniu. Pilze Długofz: Skoro po śmierci Lam
berta wolnemi Dyecelanow głofami był wybrany ná Biikupftwo Stá.iftaw, luj 
wołał. Felicem populum,felicem tivit at em,feli tern Ecclefiam, tam incly to Pa- 
fiore, tf celebrem tam infigni & gloriofo Sacerdote. Szczęśliwy Kościoł, Szczę
śliwe miaño, fzczęśliwy lud, któremu fię ták Święty Biíkup, ták godny Ka
płan doftał. Co fobie wfzyñkie ftány oStániftawie rokowały; to w dobrym, 
w árcydobrym Bifkupie miały. Był dobrym Páñerzem, bo był tákim, iá
kim był Cbryftus, y iákim wedle epifania Chry (lufowego, bydź powinien 
każdy Bifkup. Bonus Paftor animam Juam dat, pro ovibus fuis. Dobry 
Páfterz (mówiChryftus) daie Dufzę fwoię, zá owcefwoie. Pytam fię co to

՝՝ ieft

Na Święto S. Stánifiawa Bifkupa Krakow/kiego* 109
left Dufza, ieft Duch z rozumu y z woli złożony. Páfterz ten ieft dobry, 
który owieczkom fwoim dáie rozum y wolą; dáie zaś rozum, kiedy lobie po
wierzonych uczy o co fię małą ftárac, czego fię matą warować: date wolą, 
kiedy owieczkom fwoim dobrze chce, á fkutecznie chce, to ieft dobrze czy
ni. Taki był Chryftus: co do rozumu, nauczał fwoich wiernych doikona- 
łości, Chrześciańftwa y Nieba godney, Er at docens in Synagoga- ytaChrze- 
ftufa Zbawiciela náfzego powfzechnego Páfterza zábáwa Dał Pan JEZUS 
fwoim y wolą, dobrze im chciał á fkutecznie chciał, to ieft dobrze im czy
nił; Pertranfibat benefaciendo. Zá przykładem Chryftufowym idąc, tákim 
był Páñerzem y Stániftaw Święty: Bonus Paftor dat animam fuam. Służył 
Stániftaw owieczkom twoim, rozumem. Nauczył ich czego fię ftrzedz, co 
zbawiennie czynie mieli; nauczał ná Kázaniach, na Katechizmach. Z Kazno* 
dźieyftwa wzięty ná Biikupftwo, nie przeftał bydź Kaznodźieią. Palt, kar
mił, rozumem wylokim powierzoną fobie trzodę: Bonus Paftor animam fu
am dat ovibus. Stániftaw S. dał owieczkom fwoim y wolą. Dobrze im czy
nił co do fortuny. Dźiedźiczną fortunę rozdał ná ubogie. Dochody Bi- 
fkupie wedle praw Kościelnych, ná trzy części podzielił. Czeęść ná Ko
ścioły, częśc ná ubogie, część iná fwoie potrzeby obrocił. Czynił owieczkom 
fwoim co do zdrowia. Rachuią Kronikarze Policy więcey nád trzy fta, 
których Stániftaw, to z łoża śmiertelnego, to z grobu poddzwignął. Dułgofz 
pifze w Legendach fwoich: O tym wątpliwości nie máfz, że ten Święty wię
cey niżeli fto, to zá życia, to po śmierci, z śmiertelney choroby podźwi- 
gnął. Tak to Stániftaw Święty trzodę fwoię paft rozumem, paft y wolą, to ieft 
paftDufzą całąlwoią. Bonus Paftor dat animam fuam. Náoílatek idąc zá przy
kładem Chiyftufowym, dał zá owieczki fwoie życie. Wiadoma hiftorya. Bole- 
fiaw Sn;iaty, po wielu zwycięftwach nád Xiążętami Rufkiemi, y Kiiowfkimi ode
branych, iáko to w fzczęściu bywa,udałfię náiáwne niewftydy, ná cudzołoftwa, 
ná grzechy bezecne, było to zpogorfzeniem cáiey Políki, ázátym zpogorfze- 
niem y trzody Stániftawowi porzuconey. Ná te exceda milczał Prymas, milczeli 
y inni Bifkupi,Jeden Stániftaw zá wfzyftkich iáko Jan ná Heroda niftąpił. Non ID 
ter,Panie nlegodzi fię abyś BOGU ieg<s błogoftawicńftwa niecnotami píatih2Vo» 
licet, niegodzifię abyś to y to,ty wielz co wie y cała Polika.z pog rfzeniem pod
danych czynił. Non licet,ni te pioruny záchmurzylfiç Boleftaw.y tak náfadzit ná 
niego Synów Piotra Szlachcica,którzy mu zadali,że maiętnośc podziśdzień Pio- 
trowin nazwaną nieftufznym prawem trzyma. Święty Bilkup wziąwfzy BO
GA ná pomoc, przyrzekł 6áwić zmarłego Piotra »á świadectwo, iáko po- 

Oy mis-
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mienioną, maiętnośc należycie zapłacił, со y po trzech dniach modlitwy u- 
czymł, z podziwieniem y Kroleftwa, y całego potym świata. Po tey napa
ści w ten ipolob od hebie odpędzoney, nieprzeftał ten wielki Stániftaw, iáko 
niegdy w-ieiki Jan, na Boleftawa grzeíznego wołać Non licet, Pánié niegodzi 

, zlraP1I Kr°l pokrewnych Stániftawa? ná Króla Stániftaw wołał non licet: 
odgrażał śmiercią Staniftáwowi Boleftaw? Stániftaw wołał non licet. Do te
go przyfzło, Kiol rozkązawfzy fwoim áby Stániftawa zabili, wpadli w Kościół 
z orężem nś śmierć Świętego Biflśnpa, ále w famyra do Kościoła wftąpieniu 
zdrętwieli, o czym fprawiony Boleftaw fam w oiobie fwoiey pofzedł, y Pá- 
fterza fwoiego przy famym Ołtarzu okrutnie zabił. У cále życiem 
fwoim za BOGA, cnotą, zá owieczki, áby nie były pogodzone y nie- 
cnoturn Krolewfkiemi, у iego PafterAądyłfymulacyą, práce fwoie, Bi&upie 
Stamftaw lako dobry Palterz zakończył. Z czego mámy, Stániftaw Święty 
% У™։еСгк* Chryftufową, życia niewinnością,, ále był y .dobrym .trzody 
Chryftufowey Páfterzem, pracowitością Biftupią.

, R°ncz^ Roku tyfiącnego czteręchfetnego fześćdźiefiątego wtorego. 
W puoliczney proceflyi nieilono Święte Relikwię Świętych Pańl&ich, mie
dzy innemi niefiono y Głowę Świętego Stániftawa. Rzecz dziwna, Głowa 
v w¡ętego Stániftawa z pociła fię. Stániftáwie Święty, zá żywota robiłeś wie
le na dobro Rodaków twoich Polaków; pociłeś fię zá dobro Oyczyzny y po 
śmierci. Znioft Woyíko Rrzyžáckie Jágielio РоЩ Kiryíhika fto dwadzie- 
scia tynęcy. Pod czas batalii widziany był na powietrzu Stániftaw Święty, 
Paftorałem grożący Krzyżackim Pyłkiprn, Stániftaw Krzyżakom groził, á Po
lacy zábiiáli. Padło na placu fiieprzyíáciel/ííiego Woyika fześpdźiefiąt ty- 
fięcy, á inni w rozfypkę pośji. Popiłeś fię Święty S.tániftawie y náfzych czá- 
fow, zá dobro náfzey Korony przed Bogiem, wygániaiac nieprzyiidoły z 
PoiAi.yrożne nie^częścia, Nie dawno temu, byli w Polizeze Swzedzi 
iuź icn nie maíz; McfKwa, Kozacy, Kałmucy, iuż ich nie maíz; któż to te Narody 
z granic náfzych powygánial? náfcesiły y/j.dwági? nie: był mor ná ludzi, y ná by- 
dło5hy t glod, były ո : eínaíki у kłótnie domowe, iuż fpokoyno, у zdrowo, mamy, 
chleba z gębę. Któż do tego dopomogł? Święci Patronowie nasi, miedzy 
niemi I ryncypał Stániftaw Święty. .Stała fię rzecz w roku tyśiącnym śiedm- 
Icti.ym ofmym. Zyd pod Piotrowinem przeprawiając fię przez Wiftę, zała
mał ię na lodzie, wpadł, у przez dwie godziny w wodzie zoftaiąc do przerę
bli doizedł, у ztśmtąd rękę ukazáwfzy wydźwigniony. Pytány iákimby fp0- 
fobem, у w wodzie ták długo żyw zoftáwat, y do przerębli przyfzedł. Օձ.
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powiedział; człowiek iakiś po Biíkupiu ubrany, wźimney wodzie mnie ogrze
wał, abym fię nie zalał bronił, y do przerębli mnie zaprowadził, у było mu 
to okazyą że fię w Krakowie pod moie ná ten czas w Krakowie miefzkáme 
okrzcił. Mniemanie pofpolite było, że to był S. Stániftaw ofobliwfzy Pa
tron tamecznego mieyfca, ná którym go Pan BOG cudownym wikrzelze- 
niem Piotra, niegdy wftawił. Stániftawie Święty.' byłeś łafkawy ná niewiernego 
żyda; dałeś mu życie, у zbawienie przez uprofzone u BOGA uznanie prá- 
wdźiwey wiáry, bądźże y na nás wierne Chryftufowe táíkíwy. Ow zdbrnąt 
w ciężkie grzechy, o w у w nałogi, po ugęfzczoney obrazie Bożey; ciężko 

mu wyniśc; poday rękę y temu, y temu Pafterzu Dobry 1 Ofobliwie leżeliby 
Polika była kiedy w niedobrey toni, trzoda to twoia Páfterzu Święty, 

przy bądźże iey ná pomoc, у pokaż: żeś po dziś dzień Páfte
rzem dobrym, AMEN.
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Ná W NiebowfUpienie Pańskie 

Dominus JESUS a/Jumptus dl in Calum. Marci 16, 

Pan JEZUS wftąpił do Nieba.

ROźni Cefarzc, Królowie, Wodzowie, po zawojowa
nych Pańftwach, narodach, woyfkach, rożne zwyciçftwa odprá- 
wowali. Juliufz Ceiarz czterema Słoniami ciągniony wieżdzał 
ná Kapitolinin Rzymftie; Szedł przed nim Senat Rzymfki, ná 

kuiu zwycięikie pułki, zá wozem brząkające káydanami záwoiowane náro
dy. A ntonius wcdz Rzymftiego woyfka; czterema iwami ciągniony; Au- 
reliar.a, Jelenie prowadziły. Rueus Angielczy к pifze.* w oczach moich mówi wy
prawiał ná woynę wielki Mogol, Monarcha Indyifki Syna fwoiego z okaza
łością taką.1 wielbłądów bez liczby fzło przed nim, Słoniow fześcfet, dźie- 
ficć tyfięcy fzlachty jáchalo przed nim, złotem y kleynotámi ftońca blaík 
tłumiących; koń, ozdoby iego, y ízáty Krolewica, fzacunku nie miały; fzabla 
bular, pochwy kleynotami cale fadzone; dáley ná mil cztery ktoremi iachał, 
ná lud patrzaiący, у zaiłępuiący iadącemu, złoto у frebro rzucano. Ták ná 

woynę



«2 K A Z A N T E
woynç fyn pomîenîonego Monarchy okazale wyieżdzał/ co rozumiecie z íá- 
l<4 go tam okazałością po odpráwioney woynie, po zwyciężonym wieprzy- 
iácielu przyjmowano! Podźmy doPifma. 3. Reg? 8- Salomon, Arkę Páliig 
maiącą w lobie , tablice prawem Bożym przez íamego BOG A zápií'aiie pro
wadzi do Kościoła który zbudował: á z iakąfz uroczyftością? Convenit ad 
Regent Salomonem univerj'us IJràél, Zefzli fíe zá rozkazem Krolewfkim, Xią- 
żęta, Panowie, wybór całego Izraela, śli Lewitowie, których było około trzy- 
dzieftu tyliccy przed Arką Sálomon z czołem Izraela, bito ná koło bárány, 
woły, práítwa BOGU na ofiarę, abito bez liczby, Immoldbant oves & bo ves 
c'fiíi fftimatione Ճ numero, Coż mowie o muzykach y odgłofach, przy 
których Arkę prowadzono? co o ozdobach ulic, kțoremi prowadzono co 
o w Ipaniałości Kościoła,w którym Arkę złożono? wfzyfiko to było poSálomo- 
nowemu, wlzylłko ná zálzczyty mądrego.y bogatego nśd wlzyltkie fwego wie
ku Pány świata, Salomona, Z taką to okazałością Arkę, z tak,ierni iśkoście 
fiylzeli ozdobami, ludzie nikczemni, fwo.ie tryumfy po zniefionych woy- 
ftach, po zawojowanych narodach, odprawiali/ _Ą Pan JEZUS po záwoio- 
wanym świecie przez pogardę fortuny y honoru, po zawojowanym ciele 
przez umartwienie "wlzylłkiey zmyśhiGŚęi, po záwpipwa.iiey śmierci, przez 
iwoie Zmártwyçhwfianie (głowni to Nieprzyjaciele, prze; nikogo do tych 
czas nie pokonani) z iak.ąii też okazałością iák o zwycięzca nád innych któ
rych kiedy gońce widziało, т iakąli ipowig okazałością z źiemi do Nieba 
idzie przy fwoim w Niebow0.ąpiei)m? Udyfzycię BOGU ná chwałę, nám uą 
zbawienną pociechę,

Jákub Pátryársha maiąc hę z ziemi Dufzą przenieść do Nieba Gen: 
44- zawołał dwu naft u fyncw fwę ich, po c.o? Congregentini up annuntiem ve
ris, qua Junt ventura vobfi. Powiedział każdemu co mufie zdało: a dáley 
co? Beneaixhq՛, Jinguli», pobłogoftawjt każdemu w fzczegulności. Coś po
dobnego Pan jEZL-S uczynił .mśląc w Niebo wftąpic, jáko mamy w Ewan
gelii. Erzyfzedł do będących pofpoły A poftojłow, Recumbentibus untie- 
lim ApoPidis appariat, fáié ich, że iefzcze w nich nie żywa o iego Zmar- 
twychwltaniu wiara.- bxprobravit iniredutitatem eorum; upomina dáley.- Eun- 
Pcs predicate Evangelium: Nie fiedźcje mi ná iednym mięyfcu, w iednym 
l֊ą ¡e ziemi, podźcie ná cały świat, opowiadaycie národom, ktom Já i eft, 
zkąo.em ná świat y po co przyfzedł, iákom fię narodził, iákom żył, lákom 
ra c hatek y zá kogo umarł. Dáley, błogoftawił Pan JEZUS wfzyfikim A- 
pciiulom w pofpolitoścL- In Nominé meo Dawania eijcicnt,Unguis loquentur 

novis,

Ne Wnielovtfiapttnte Váhfkie. rij
novis, Jer pentes toll ent, Ճ fi mortiferum quid biber int, non eis nocebit. Ma
cie to ode mnie btogoftawieńiłwo Apolłołowie, diabelitwo z ciał ludzkich 
wyganiać bedziecie, ięzykami nowemi wam do tych czas niewiadomemi ga
dać będziecie, nie będą wam fzkodźiły áni gadziny, áni żadne iád y- Bto- 
gofiawił Pan JEZUS idący do Nieba, każdemu z Apoftołow wfzczegulności, 
błogoftawił Piotrowi do Krzyża, Pawłowi pod miecz, Janowi do Oleiu, Szy
monowi do piły, Bartłomiejowi aby nię farknął, kiedy go zfkory odzierać 
będą. Obrócił fię bez wątpienia do Piotra, y ponowił co mu dawno przed 
Śmiercią zlecił. Super te adificabo Ecclefiam Piętrzę tyś fundament Ko
ścioła m -»¡ego, tyś moim Nanaielłnikiem. Miey ná baczeniu y Apoftolftwo, 
У wizy Ilk ch powfzechnie wiernych moich. Przydał y to ná iego pociechę. 
Ego oravi pro te, ut non deficiat fides tua. Piętrzę modliłem fię iá doOyca 
za ciebie, aby wiara twoia nie udawała nigdy. Et po Si quam lecutus efi, af- 
fumptus efi in Calum. To (kończy wizy Pan JEZUS do Apoftołow, idzie pá 
gorę Oliwną, tak od oliwnego drzewa nazwana tá góra, wifiała nád Jerozo
limą przeć iw ko górze Kalwar; ifkiey gdzie Pan JEZUS ukrzyżowany. A 
famże Pan JEZUS ná tę gorę oliwną pofzedł? nie fam. W Xiçgach Kro
ku fki ch mamy 4. Reg- 2. Ajcendit Elias per turbinem in Calum. Eliafz 
wiatrem gwałtownym w Niebo porwany. A któż był przy tym wzięciu w 
Niebo Lliafza? Eliztulz fam tylko. Ná górze z ktorey wftępował Pan JEZUS 
u Niebo była Náyéwietfza MARYA, byli Apoftołowie wfzyfey. Videntibus 
illis eltvatus e[b, byli Święci Aniołowie. Afitafz Świętych Aniołow było? 
Łukdlz Święty w dżięiach Apoftojfkięh powiada, że dway tylko* Ecce duo 
vir i eiiiterunt in veflibus albis. Dawid zaś powiada Pial: 67. Tyfiące ty- 
fiącow Świętych Aniołow otoczyły ná koło maiącego do Nieba wftępowac 
Pána JIZUSA. Ajccndiiii in altum, captivant capiSli captivitatem, curras 
DEI decim midiufti multiplex midia la tanti unt. Á żegnałże kto maiącego 
iśc w Nieto Pána JEZUa A? żegnała iedna z.á wdzyflkich Nayświętfza MA
RYA, jáko kochająca Mátka náymilfzego Syna, żegnała tá k iáko niegdy 
mátka To b i alza młodfzego w cudze kráie idącego: Tob.-10. Heu', heu fili 
mi, ut quid te ntijimus peregrinart lumen oculorum nosłrorunt, folatium vita, 
fitem poiłeritatis noSira. Y także nas opulzczalż náymilfzy Іупц, światło 
oczu nalżych, pociecho życia náízego, A Pan JEZUS co ná to? ponowił 
co był dáwno powiedział. Cum exaltatus fuero, omnia trabant ad me. Ja 
Boftwem záwlzem zeftawał w Niebie, trzeba żebym tam pofzedł Dulżą y 
Ciałem, ná coż? abym wam wfzyfikim przetorował drogę, poydźiefz y ty zá 

P raną
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mną, Náymílfza Mátko, á poydźiefz nietylko Dufzą, ále у Ciałem w krotce. 
Mówił y do Świętych z żalu Apoiłołow." Mat: 28« Ecce ego vohifcum fum 
uff ad confummationem ft culi. Idę od was Ciałem, ále Boítwem iáko wizę, 
dźie będący BOG z wami zoftaię. Idę Ciałem, bo iuż mię więcey okiem 
Ciała wáfzego widzieć nie będziecie. Ależ przecię macie mię w Sakramen
cie Chleba у wina, у mieć będziecie w náftçpcach wáízych, á w ftugach 
wiernych moich mieć będziecie aż do zgonu świata: Uff ad conflummatia- 
nem feculi, Ego vobifcum fum. Po tym pożegnaniu z Nayświętfzą Matką,, 
y zSwiętemi Apofłołami, idzie Pan JEZUS z gary Oliwney do Nieba, áiá- 
koż? Po Eliáíza Niebo zeftało Karoc ogniiłą у konie ogniiłe: Currus igneus 
Ճequi ignei diviferunt utrumque, bo Eliafz o fwoiey mocy do Nieba fię prze
brać nie mógł. Chryiłus JEZUS BOG у Człowiek iáko BOG rozkazał wia
trom áby zegnały z gory ná dot obłok, wiatry uftuchały BOGA, у zegnały, 
toż dopiero Chryiłus iáko Człowiek obłokiem unieiiony idzie w oczach 
MARYI, Świętych Apoftołow, Świętych Aniołow, idzie w Niebo. Vident i? 
bus Ulis, elevatus eft in C¡sium Ճ nubes fufe ep it eum ah oculis eoruiit. Idzie 
Pan JEZUS w Niebo, á famże nie fam. Názáryus Konstantynowi daie tę 
pochwałę- Non agebantur ante currant vinfli Duces, fed incedebat filuta No
bilitas, dedufli в Carcere Confulares. W tryumfach innych Cefarzow pro
wadzono káydánami brząkaiącę nieprzyiacioły, w twoim niezwyciężony Ce- 
farzu tryumfie idzie Mágiftrat Rzymiki, z więzienia wywiedziony. Idzie 
Szlachta Rżymika, z więzów у z pęcin ofwobodzona. Idzie Pan JEZUS do 
Nieba, idzie z tryumfem BOGA у Syna Bożego godnym, á kogoż tam ná 
ozdobę iego prowadzą. To pewnie świat, ciało, czarta, wfzyitko to Pan 
JEZUS poraził. Nie maíz w Niebie mieyfca dla świata; nie maíz dia nie- 
cnotliwego które záwoiowat ciała, dopieroż bicia choć záwoiowanego zá 
prog Niebiefti niepufzczą. у więcźe fam Pan JEZUS w tryumfie do Nieba 
poydźie? nie fam. Mówi o Pánu Jezufie Paweł Ephes' 4. Afiendent in al- 
tum captivam duxit captivitatem Prowadzi z lobą do Nieba Pan JEZUS, 
wzięte у uwolnione z otchłani Oyce Starozákonné, Patryarchow у Proro
ków. Powiadaią náturáliftowie, Jelenie w ten fpofob fzerokie rzeki prze- 
bywaią, naydużfzego przed fobą przefełaią ten w wodę fkoczy, pierfiami 
wodę rozpycha, płynie, toż dopiero drugi ná pierwfzym głowę położy, ná 
drugim trzeci, aż do oítátniego. Ták fie przy w Niebowftąpieniu Pána Je- 

jtufowym flato. Dałekifz to brzeg otchłani, á Niebo! żaden fię z Oycow 
ftárego teílámentu przez lat cztery tyfiące w pław tam nie puścił, boby ża
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den nie zdołał, náypierwfzy Chryiłus JEZUS Ciałem у Dufzą do Nieba z 
ziemi idzie, ná nim głowy fwoie pokładają Adam, Abráham, Izáák, Jákob, 
Dawid, aż do oítátniego Jána Krzciciela, który teftáment flary zawarł. Zá 
powodem Chryflufowym, Święci Pátryarchowie, Prorocy, Mężowie bogo- 
boyni, w otchłaniach przytrzymani (á było ich. milionami,՝) wraz z Jezufem, 
dufzami fwoiemi w Niebo idą, Tá to była у piękna у liczna tryumfuiącego 
JEZUSA, przy Jego w Niebowftąpieniu afiyflencya." AJcendens in altum ca
ptivam duxit capiivitatem. Ci to Oycowie Święci ftanąwfzy przed záwar- 
temi do tąd bramami gorney Jerozolimy zawołali, iako o tym świadczy Da
wid Pfal • 1Հ. Duchowie Niebielcy á bracia náfi ftárfi Aniołowie Święci. At* 
toUite portas Principes vêtiras, Ճ elevamini porte a t er nales. Otwórzcie 
bramy. Kroi chwały idzie, odpowiedzieli Aniołowie: Qpis c$ iße Rex git* 
rial A któż to taki do Nieba przybył, ktoremubyśmy me tylko fortki uchy
lili, ále y bramy pootwierali? Quis efl ide R.ex gloriol Odpowiedzieli Święci 
2 otchłani wyprowadzeni: Dominus fortis, & potens, Dominus potens in pra- 
iio. Pan to któremuście niegdy w Berkem urodzonemu śpiewali, Jemuście 
w ¿łubie złożonemu ukłon oddawali. Dominus potens in prado. Ten to 
Mocárz. ná ktoregoście waleczne przewagi z światem, z ciałem, y z czar
tem pokonanym pátrzáli. Teu to Dominus virtutum. Pan cnotami á nie
-kończenie godnemi zalecony, ¡p fe efl Rex gloria. Ufiyfzeli to Aniołowie 
Święci, y bez odwłoki brámy Niebieskie otworzyli.՝ Elevaminiporta aterna- 
ies, Ճ intrvibit Rex gloria. Wchodzi Pan JEZUS w brámy y zá bramy Nie; 
bieftie. Jakże go țam przywitano? Wy fy páli fię przeciwko niemu Święci 
Aniołowie, R. ucili fię do mg iego mówi Prorok Ii ai æ 6. Qui fcdet fup er 
Cherubim, áby nie popáwimencie Nieba, ale po famychże Aniołach Archa
niołach po fię pował. Wołali po bokách inni." Sanflus, San flus, Sanflus, 
Dominus DbUS Sabaoth, pleni funt Cali Ճ terra Majeßatis gloria tua. Świę
ty Zwycięzca świata, Święty Zwycięzca ciała, Święty Zwyc ięzca lzatanna, na
pełniłeś chwałą ziemię, napełniłeś y Niebo. Inni uważaiąc uwielbione 
Ciało Jego wołali." Quis efl ifle qui venit de Edom, tin flis yeflibus jornwfus 
in fiolafua. A co to zá Ciało fubtelne iáko Anioł, Izybkie iák Anioł,nie
śmiertelne iáko Anioł: Quis efl ifle qui venit. Inni uważaiąc rany Jezufo- 
we dziwowali fię temu że BQG „cierpiał, wzbudzali fię do miłości ku Stwór
cy powfzechnemu, że to dla 11 warzenia fwoiego cierpiał, winszowali ludziom 
refpektu przed Bogiem tego, że zá ni< h t ierpiał. W tych tryumfach Pan 
JŁZUa przyflępował do Truno Oyca NiebitiKiego. A iakoż też przywi- 
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tany? Przytulił háymilfzego Syna Ociec y zawołał; lia. y*. Ecce fervus meus 
e x alt abïtur, Ճ ele v ebi tur, Ճ fublimis erit valde. Oco íhiga moy będzie wy- 
wyžSzony, wyniefiony, y bárdzo wySoce ofadzony. Któryż to ftuga tá k wy- 
foce wyniefiony pewnie ow, o ktorým Paweł Święty: Philip.’ 3. Formam fer
vi accipiens Ճ habitu inventus ut boma. Syn Boży biorąc ná fiebie poítac 
ftugi, fiát fię poddanym człowiekowi. Ten to z dobrey z nieprzymufzo- 
ney woli fwoiey BOG, ále oraz iługa nieiáko y człowiek, w Niebie wynie
fiony nád wSzyftkie ludzie; Ecce exaltabitiir, wywyżlzony nád wSzyftkie Du
chy Niebieskie, Ճ elevabitur. To wywyżfzenie Syna Bożego, przy Jego 
Wniebowzięciu Márek S. zawarł w tych Iłowach. Etfedet à dextris DEL 
Y fiedźi ná prawicy Bożey, BOG Duch Szczery prawicy nie ma, iakże tedy 
Człowiek uboiłwiony Chtyftus JeZUS ná prawicy Bożey.fiedźi? znać fię przez 
te Słowa dáie. Wynioft Pan BOG Chrylłufa w chwale NiebieSk-ey, nád wfzyft
kie Anioły, y Archanioły, у co do Dufzy, у co do Ciała, у сак w Chrylłu- 
fie ieft Człowiek, ná pociechę năfze nád wiżyftkie Anioły wyniefiony. Otóż 
tryumf wftępuiącego do Nieba Chryftufa.

Kończę. Zwyczaynie Tryumfirtorowie, Zwyciężcy, przy tryumfach 
fwoich, złoto, Srebro, bogate upominki ná przypatruiących fie tryumfom 
fwoim rzucaią. Toż uczynił Chryftus, przy twoim tryumfrlnym do Nieba 
weyściu, mówi Paweł Święty: Ephes; 4. Captivam duxit captivitatem done 
dédit bominibus, Więźniów z otchłani wyprowadził, y dary upominki mię
dzy ludzi rozrzucił á coż nam to zá dary zoftawił ten wielki Zwycięzca 
Chryftus JEZUS. Guericus Opat o pilule te dary; Serm; de Afeen: Domini. 
Dum corpus fuum fuftolleret in Calum, corpora ntjłra ßmiliter puff« fublevari 
țollicebatur, exemplo corporis fui. Syn Boży biorąc Ciało do Nieba, uczynił 
nam nadzielę; że y my po świątobliwym z tego świata ześciu, poydźiemy 
ciałami náfzemi zá nim. Czego famego mamy fundament, powiedział fwo
im Pan JEZUS: Joan: 14. Vado vabis parare locum, Idę do Nieba ábym wam 
mieyfce zgotował, tego Swego do Nieba weyścia zofławił ślady ná górze oli- 
wney; które źe widział wielebny Xiądz Młodź;anow£ki, w Kázaniach fwoich 
świadczy. Ý więcże zá Chryfiulem poydźiemy? nádzieia w BOGU że pay- 
dźiemy, y náfze zá czáSem ciała będą chybkie, iáko Duch Subtelne, śmierci 
У chorobom nie podlegle. Drugi upominek zoftawił Pan JEZUS lu Iźiom 
przy fwoim Wniebowftąpieniu. pogardę rzeczy doczefnych, Levatus eft щ 
Calum ut carda noftra poft fe levaret furfum: Gverieus Abbas; Oderwał fię 
Pap JEZUS od ¿ierni, mówi pomieniony Opat, áby Serca nálze oderwał od 

wizel- KA-Рз

Ná WnteboToffaptenie Páfcfkte. п7
wfzelkiey doczefnpści. Y tá к wftępuiący do Nieba mówił nîeiako Pan JE
ZUS do SS, Uczniów fwoich; y Já mogłem mieć ná świecie fortuny, honory, 
piefzczoty ciała, mogłem żyć ná ¿wiecie do (kończenia świata, niechciałem; 
abym wam ludziom uczynił reflexy ą; maíz fię człowiecze dufzą, muz y cia
łem po co do Nieba fpiefzyć. W mówże w nas Partie pogardę świata, |po
gardę y wfzyftkiey światowości. Trzeci upominek ludziom Pan JEZUS 
zoftawił. Elevatis manibus bent dixit eis. Podniożfzy rece fwoie dał im bło- 
goftawieńftwo. Wielki to upominek błogoftawienftwo nam dzieciom od 
Oyca Niebieftiego dane: Wielebny Xiądz Młodzianowi uważał ciekawie 
będąc ná Górze Oliwney, zktorey Pán¡JEZUS w Niebo w iłępowat doKądh 
też Pan JEZUS był twarzą, obrocony? y powiada ślady zwazywłzy ze ku 
putnocnym kráiom: Pánié JEZU, przy Twoim w Niebowftąpiemu, obró
ciłeś fię ku puhiocy, tymeś kralom błogoftawił; między mnemi Kroleitwami 
ná puhiocy leżącemi, błogoftawiłeś y Polizeze náfzey. Coż zá tym błogo- 
ftawieńftwem pofid o? oto pofzło; národ w tych tu kráiach zoftaiący był po
gani, FOGA prawdziwego nieznaiący, ñato fię dobry JEZU po Twoim 
błoo-oftawieńftwie, że ludzie Kroleiłwa tego, przed tyfiącem lat poznali BO- 
GA^prawdziwego Stwórcę Nieba у ziemi, у Ciebie Syna Jego przedwie
cznego, z Panny w czáfie człowiekiem urodzonego; у Jego fię przez pra
wdziwą wiarę chwycili, у tey fię wiary podżiś dzień trzymają. Były pra
wda u nas rożne omylne wiary: byli Huflytowie, Wiklefiftowie, Kalwini, Lu- 
trzy, At у ani, było у Greckie fehizma, ále to wfzyftko ponifzczało, albo leżeli 
fię gdzie coś niecoś záwiia, to do oftátka nifzczeie.1 á święta wiara Katolicka 
nád wfzyftkiemi fektami gorę wźiąwfzy w nálezytey porze zoftaie. . Panie 
JEZU, przy doroczney pamiątce Wniebowftąpienia twoiego; ponowże bło- 
goftawieńftwo temu Kroleiłwu dane, nieebayże do (kończenia świata żyiemy 
w prawdźiwey wierze, w zobopolney miłości, w izczerości ftaropolftiey.

Ponow Panie JEZU błogoftawienftwo dane niegdy, у innym Pánftwom 
putnocnym, niechay: porzuciwfzy błędliwe fekty, powrocą fię do pier- 

wfzey náddžiádow fwoich wiary, niechay wfzyfcy w iedności 
świętey wiary żyiemy, niechay wizyfcy w tafee twotey umie

ramy, niechay przez całą świętą błogoftawioną wie
czność z tobą fię ciałem у dufzą ciefzemy,

amen.
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Hic eß Panis, qui de Calo descendit. Joannis б. 

Ten ¡eft Chleb który z Nieba z ftąpił.

CHRYSTUS Pan kilka dniami przed śmiercią wieźdza 
do Jerozolimy, Duchem Bożym zrządzone dziatki Jerozolimskie, 
ba у inni ludzie dorośli ále bogoboyni; iedni Szary, drudzy ga- 
ląiki pod nogi iadącego do miada ßâli, у śpiewali.- Benedictus qui 

venîț in Nomine Domini. Błogoiławiony który idzie w Imię Pafiikie, Sły- 
fzeli te okrzyki Faruzowie, widzieli àflèkta y ochotę ku Chryftulowi y dzia
tek, y bogoboynego lu iu Izráelíkiego;y mowi& do JEZUSA: Luc.-19. Et 
quidam ¡'harif dor um dix er unt iIli, Magiar increpa Difiipidos tuos. Piotr to 
winien, Jan, Jcdrzey Uczniowie twoi, że Tobie Nauczycielu młode dziatki 
takie uroczyiłości po ulicach Jerozolimijkich czynią: że cię tákiemi gtofa- 
mi, odgłolami pod Niebo wynofzą.- potay, nic to potym: Ná to odp'Jwie- 
d^ai P.m Si bi tacyerint, lapide; clamabunt, Y dzieci dobrze czy.
nią, że mi Się dnia dźifieyizego y folami, y zdobieniem tak bruków, iáko y 
lilie Jerozolimskich świadczą, y gdyby one milczały, kamieif.eby dnia dżi- 
fieyfżego chwały, pochwały moie głofiły. Miią У czáfy Clirześciańlkie, 
maią ufączypliwych, krytycznych ná cześć Chryftulbwą Fáruzow, pytacieíiç 
iakich? Panowie Didydenci, Luter, Kalwin, ba у mało wierni Kátol cy, uwa- 
żaiąc dnia dźifieyfzego uroczy ilość, mówią krytycznie.- co to potym, Kato
licy Ołtarze wyftawiaią, kánfieniçe ziipbią pawimęnta, zielami wyścielaią, po 
mieście śpiewają, co to potyrti; Co potym? wisie po tym odpowiada < hry- 
flus; Hic cii Panis qui de С л lo défendit? Țrn к to re g o w Monítran^yi po 
tniafłach, po ulicach Katolickich obnojzą, ná oko chleb, nie profły to któ
rym ludzi głodnych albo pfy karmią borys, Hic e/i Panis qui dc Calo de֊ 
fendit, J en który z Nieba z Siąpił, Syn to .Boży który z Nieba z Siąpił, O- 
Sołią Iwoią ,6< fka, z ciałem fie у z dufzą ludzką złączył, zá nas umarł, у 
lubo do Nieba w Siąpił, przeciefz fię nam pod ciotami Cideba w Sakramen
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tie Ołtarza zoftawlł. Hic eil Panis qui de Calo défendit. Tego wMon- 
ñrancyach Prawowierni Katolicy po miaftach, po ulicach obnofz^, temu ia* 
ko BOGU śpiewaią, Temu iáko BOGU kłaniaią.fię Temu armatą, Ołtarzami, 
ozdobami kamienic aplauduią. Hic eß Panis qui de Calo défendit. Y tákeámy 
ná cześć y ná honor Sakramentalnego BOGA czynić powinni. O tym Panu 
BOGU ná chwałę, nám do zwyczajnego Katolikom nśbożenftwa na za, 
ChÇCen Zá fundament Kázania zśkładam tę prawdę; pod Ofobami chleba, ieft 

práwdziwe Ciálo y Krew, Dufza y OSobá BOSKA Zbáwiciela nafzego Pána 
JEZUSA. Dowod tego ieít ten Pan JEZUS który w dzifieyfzey Ewangelii 
mówi. Hic etf Panis qui de Calo défendit. Ten i eft chleb który z Nieba z 
fłąpił, o tymże chlebie mówi w Ewangelii: Caro mea vere eß abus, tenże lain 
Chleb á pokarm wafz left Ciałem moim; á prawdziwie, prawdziwie: Caro mea 
veré cibus eß, dáley w teyże Ewangelii mówi: Qui manducat meam carnem 
in me manet, kto pożywa Ciała moiego we mnie miefzka. Co famo utwier
dza Paweł i. Cor: ¡1. Quicunque mandacaverit Panem hune indigne, reus érit 
Corporis Ճ fanguinis Domini. Ktobykolwiek' niegodnie pożywał chleba te
go Sprawi Się BOGU iáko z tego że w tym chlebie nie uczcił zoftaiącego 
Ciała, BOGA Zbáwiciela fwoiego. Dalfze potwierdzenie założoney ná fun
dament Kázania prawdy mamy z Świętego jędrzeia Apolloła, ten w liście 
do Egeafza, o którym Piotr Damiani, wyraża to; Ego quotidie Agnum im- 
maculatum immolo, qui à populo f urnit ur, Ճ tarnen integer. Ja codziennie 
BOGU ofiaruję Baranka ktorego lud pożywa, przeeręż on w fwoiey całości 
zoftaie; o ktorýmže to tu Baranku rzecz? Pewnie o owym ktorego palcem 
Jan zkazywał, oto Baranek który gładzi grzechy świata. O tym to tu rzecz 
Baranku, ktorego Sakramentalnie pożywamy, przecięż on w Niebie nie zka- 
żony zoftaie, Tegoż Samego zdania byli Oycowie Święci Pierwiastkowego 
Kościoła; Ambroży, Auguftyn, Bazyli, Chryzoftom. y inni którzy te iłowa 
Ewangelii: Ten ieft chleb który z Nieba z Stąpił; Ciało moie ieft prawdzi
wie pokarmem, kto pożywa ciała moiego; żyć będzie na wielu. Te mó
wię ftowa pcmienieni Doktorowie biorą w tym wyrozumieniu: ze pod olc- 
bámi chleba Sakramentalnego ieft prawdziwie Chryftus; a biorą na funda
mencie Ewangelii, ná fundamencie SS. Páwta, Jędrzeia Uczniów y Apofto- 
łow Chryftufowych, którzy od Chryftufa Pána wyrozumienie ftow Ewange
licznych w źięli, y naftępuiącym po fobie Doktorom Kościoła Chryftufowe- 
go podali. Ja z tego wnofzę: komuž to tu wierzyć; ezy Kalwinowi który
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przytoczone z Ewangelii Iłowa, bierze o Figurze Ciała Jeżufowego, czyli 
Pawłowi, Jędrzeiowi, Ambrożemu, Auguftynowi &c. którzy też iłowa biorą 
w tytn wyrozumieniu." że pod o(bbámi chleba; ieft rzetelnie á prawdziwie 
Ciało y Krew Jezufowa. Jak fobie chce herezyarcha Kalwin, my z SS. Apo- 
iłołami, z Swiętemi pierwiaiłkowego Kościoła Doktorami trzymaymy mo
cnie zá nie omylną prawdę to: pod ołobami chleba ieft prawdziwie Pan 
JEZUS z Dufzą z Ciałem y z Boftwem fwoim- Co famo nam Polakom z 
twierdził Pan JEZUS cudem: Zá czafow Króla Jagiełłą w Poznaniu, przeku
pili żydzi niewiaftç áby im Nayświętfzy Sakrament przyniotła, ftało fię? przy- 
mefione Hoftye trzy żydzi fcyżorykami Idoli, krew fię z Hoftyi puściła, że
by fię owym cudem ich świętokradzki excels nie wydał; profili teyże nie- 
wiafty, áby owe Hoftye krwią cudownie oblane wźięła, y w ziemię wkopa
ła, poizła niewiáfta nád rzękę Wartę, H՛ ilye zakopała, cud ponowiony; ná- 
zaiutrz Hoftye ná powietrzu latały, bydło tám fię palące ni kolana przy
klękało, BOGU w Hoftyach będącemu pokłon dawało: przyfzedł Bifkup 
támteczny z ludem, po Modlitwie uczynioney trzymał kielich, Hoftye fpu- 
ściły fię w kielich, Kroi Jagiełło ná wieczną tego pamiątkę Ko^cioł ni 
tymże la mym mieyfcu wylławił, y złożyć w tymże famym Kościele pomie- 
nione cudem wftáwione Ho ił ye kazał.* Stoi przy Poznaniu podźisdźień Ko
ściół z odmalowaną cała liiftoryą. A tu fię iuź pytam? że krew z Hoftyi 
ukłotey wy try finta; to cud, że Hoftye po powietrzu latały,- to cud, że przed 
Hoftyami bydlęta przyklękiwały, to cud, á ná coż to te cuda BOG uczynił? 
ná utwierdzenie wiary tey, którą pod ten czas prawowierni Polacy, o tym nay- 
świętfzym Sakramencie mieli: átu fię pytam dáley, lákali też wiara zá Jagiel
lona była w Polizeze? Luterfka, która twierdzi, że Ciało Jezulowe ieft w fa
mym pożywaniu Sakramentalnego chleba? nie Luterfka, To pewnie Kalwiń- 
ika, która twierdzi że w chlebne Sakramentalnym left tylko fi-ura Ciała Je- 
zufowego? nie Kśiwińfka, Nie fly hac było zá Króla Jagiellona o tych no
winkach Luteidkich, Kalwinfkich, była w Poifżęze zá pomienionego Monar
chy wiara Katolicka, w y zna waląca tę prawdę: pod o lobami chleba ieft prá- 
wdźiwie Chryftús J ZUS z Dulzą, z Ciałem, y z Boftwem fwoim, Tę ta
ką flarych Polakow wiarę, iá к o nie omylną prawdę, przytoczonym cudem 
utwierdź ł Pan BOG, z czego idzie: żeśnry BOGU náfzemu Sakramentalne
mucze3c у honor oddawać, Jemu apláudowac powinni, á w ten ipofob.* 
raki zwyczaynie w Kátolictwie widziemy pod dzień dzifieylzy. Do tego 
dzifieyizego obchodu uroczy ftego w ipofob nam zwyczayny mamy pochop 

zDá-

Ná 5OZE CIAŁO. öi
z Dáwida, Ten Pan uważaiąc wielką lalkę przez BOGA izraelitom iwiadczo- 
ną, upomina ich: odezwieycie fię do BOGA wafzego, do BOGA na was lá- 
fkáwego? pfal: 117. DEUS Dominus illuxit nolis, constituite diem felennem in 
condenjis ujque nd cornu altarts, tf dicite DEUS meus es tu, tf confitebor tibi. 
BOG dobry, BOG ná nas tálka wy, uczyńmy mu uroczyftość, wyftawiaymy 
Ołtarze, śpiewaymy iáko BOGU, ápplauduymy iáko Pánu, á dobrotliwemu 
Pánu. Roku tyfiącnego dwuchfetnego fześcdżiefiątego fiodmego, Urban 
czwrrty poftanowił úroczyfte Święto Bożego Ciała, ten Fe ft obchodzicmy 
uroczyście z wyfláwieniem Ołtarzów, z Proceftyami, z okrzykami, y ták 
náležv; cz.emu? DEUS Dominus illuxit nobis constituite diem felennem. BOG fię 
«am Katolikom ták w tym Sakramencie świadczy iáko żadi-ym nigdy náro
dom.- to famo czemu? karmił Pan BOG Izraelitów, lud ftározakonny fobie gaiły 
manną, ále to figura tylko, y cień, náfzego Sakramentu.* kármi poganftwo y 
karmił Chlebem, ále tego y pfi pożywaią, my mamy chleb Anielfti, chleb 
ná żywot wieczny nás zafilaiący; Qui manducat bune Panem vivet in æter- 
num. Nie maią tego pokarmu lutrzy y kalwini, bo go przez upór heretycki 
mieć nie godni.* Vere non efe alia națio tam granais, qua habeat Deos ap~ 
propinquantes febi, fecut DEUS по/i er. My Katolicy mamy od BOGA w ty m 
Sakramencie; czego nie mieli żydzi, nie maią poganie, nie maią heretycy: 
Kon eit natio tfc. Potrzeba żebyśmy fię iemu świadczyli nád wfzyftkie inne 
národy.* DEUS illuxit nobis constituite diem felennem. Dziś dzięn țey fo- 
lenney ku BOGU náfzemu uroczyftości, dziș powinniśmy f'Ç Sakramental
nemu BOGU náfzemu z áffcktami, z nabożeftftwami popilywać. Duł Kowien- 
flwo Izráelfišie, ftrzynię w ktorey były złożone tablice przykazaniami Boże- 
mi zápifan.e, w ktorey była złożona rózga Aaronowa, y manna; ná ramio
nach fwoit h, po cały czas fwoiey do ziemi obiecaney podroży nofiło; á my 
BOGA rzetelnie zoftśiącego pod olobami chleba, iákom tego dowiodt w po
czątkach Kázania, nie mamy w rękach Kapłańikich obnofić po ulicach?niech 
mruczy ná to żydoftwo, heretyetwo, my czyńmy do czego nas zachęca Da
wid.- Pfal. 117. Confiituite diem felennem ufque ad cornu altarts: buduycie 
BOGU Ołtarze, my czyńmy do czego nas zachęca ftározákonne Káptánftwo 
Arkę ná rámionach fwoich niofące, y po Pokoleniach Jákobowych obno- 
fzące.- Confeituite diem felennem tf dicite DEUS meus es tu. Niech będzie 
od nas dnia dźifieyfzego BOG.Sakramentalny wychwalony. Apoc.* y. Wobiá- 
wieniach Jan Święty widźiał: dwudźiellu czterech ftárcow upadało przed Ba
rankiem, y fiyfzał głofy wołających- Dignus eSt Agnus qui ocęifus eSt accipert 

Q bono-



иг KAZANIE
honerem, gloriam, Ճ benedidionem. Koronaci Niebiefcy śpiewali Baranko
wi, godźieneś Baranku, czci, chwaty, uwielbienia, á śpiewali, źe ich gtofy 
fiyfzec było po całym Niebie.* Audivi votem dicentium voce magna, Так fię 
dzieie dnia dzifieyfzego po świście Katolickim; po Wiedniach Rakuftich 
Cefarze, po Paryżach Fráncuzcy, po Madrytach Hifzpańfcy, po Lii bonach 
Portugalfcy, po Wárfzawach Monarchowie Policy, po innych Mailach Xią- 
źęta, Panowie, zá ich przykładem wfzyftek lud Katolicki przy lolenney Pro- 
ceíľyi cześć, honor, á voce magna, głofami w Niebo idącemi BOGU Sakra
mentalnemu oddalę. Y trzeba tego ՛ Dignus ejł Agnus accipere honorem. 
Godzien tego Pan BOG: Dignas eil: abyśmy mu przy tey Uroczy ilości 
oddali dzięki, zá pofianowienie tego Nayświętfzego Sakramentu՛ Dignus, 
Godzien abyśmy mű nádgrodzdi wizyfłkie nie czci, które w tym Sakramen
cie odnioft, y po dziś dzień odnofi od żydów, od heretyków, od św:ęto- 
kradzko kommunikuiących Katolików.՛ Dignus efl: Godzien, áby ná nas ofti- 
tnim wiatykiem, był tafta wy w godzinę śmierci. Otóż przyczyny na timda- 
mencie Pifma, y zdrowego rozumu náfzey Kátolicktey Proceflyi. г. Reg.՛ ճ. 
Márny w Xiçgach Krolewftich: Dawid w Proceffyi idzie pizco Arką Panftą, 
idąc podftakuie, podftakuiąc gra ná aríie, widzi to z okna żona iego Mi
cho!, у śmiele fię z Dawida’. Quant glorio fus fuis hadie Rex, quajț fcurra, utoz 
Dawid z rozumu obrany, á Dawid co uá to? Vivi t Dominus quia ludam co
ram. Domino, Ճ villor fiam, Թ՜ его humllis in oculis mets. Smiey fiç ty iáko 
chcefz Micholo, iá fię BOGU moiemu uniżać, iá BOGU trimemu przy gra - 
war, y śpiewać będę. Taka w nas dnia dzifieyfzego bydź powinna rezolu- 
cya; Boże naft, niech fię śrnieią poganie, żydzi, heretycy z nlfzych Proceflyi, 

my dnia dzifieyfzego, tobie BOGU Sakramentalnemu a íly Iłować, Ciebie 
wielbić, Tobie fię kłaniać będziemy: Vivit Dominus quia ¡udam 

ante Dominum. Dnia dzifieyfzego, w lży fiki ch nas wier
nych Katolików ta przed BOGIEM Sakramental

nym iednoftayna niech będzie Proteftacya,
Twoia cześć chwała naft wieczny Panie, 

ná wieczne czafy niech nie uñánie, 
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Manducaverunt Paires veflri & mortui funt. Joan: (í. 
Pożywali Manny Ojcowie waíi y pomarli.

A my w Ewa ngelii, Kroi fprawil iy no wi fwoiemn 
gody, záprofil jako to Kroi -ná -ucztę ludzi godnych. Ześlifię 
Jaśnie Oświeceni, Jaśnie WieJ woźni, Wielmożni, było iefzcze 
zá fiołem mieyfce. Wyfeła ludzi dworu fwoiego. Quofcunq¡ 

¡ocate ad nuptias. Kogokolwiek znáydziecie proście ná ucztę. 
Profi, ono áž do nayniżfzego.՛ In t ravie autem Rex, ut videret dißumbentes. 
Przy íze dl ná Salą Kroi, Gości przywitał, porządkowi fię fwoich Cześnikow, 
Podczáftych, Kráyczych, Kuchmiftrzow przypatrzył. Było to podobno 
że y fam Gościom fiużył. Ochota y dodatek wlzelaki. Figura to tu Sá« 
krámentalney uczty, fioł Sakramentalny w Kościele Katolickim lojennie ufta- 
wio.no, fam Chryftus tey uczty fpráwca, y Gofpodarz. „Służy dp fiołu za- 
fadzonym Ciałem y Krwią fwoią, áby do fmaku á wizyfikim, a zbawiennie 
przypadł. Qui mau du cat metan Car nem, viveta in ¿eternum. Służyli dote« 
go Sakramentalnego fiołu naypierw.fi świata Monarchowie, Wyli przy pu
blicznych Procefiyach po Wiedniach Rákuftich Cefarze, po Wárfzawach, 
Paryżach, Madrytach, Lizbonach.Królowie. Służyli po flołecznych iwoich 
Prowincyi Miáftach Xiąźę.ta, Służyli hány Páúftie, Szlacheckie; Mieyftie. 
Służyli ludzie płci oboiey pofpolici. Służyli do fiołu, ále y fiołem fię kar
mili, regeftr tu nie zawarty. Kto chciał, miał wolny przyfięp.’ lie in exit ut 
viarutK quofeunq-, inveneritis, v.oeate pd nuptias. Już tey uczty Sakramental« 
ney, ktora felennie, uroczyście, w Kátolictwie każdemu y náynižfzemil 
przyftępna była, у co do pożywania, y co do uczczenia zwyc zaynym Kátolictwú 
nabożcńftwem ieyże fam.ey, już dnia dzifieyfzego konkluzya. Już trakta
mentu folennego koniec, przedęt zefzliście fię: iefzcze was apetyt do fioła 
tego bierze; ále iuż koniec uczty folenney, uczty koniec, ále w was ieft ie
fzcze apetyt, iefl y we umieKázncdzieyfka ochota, ábym wam Wył, y uWf 
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przy dokończeniu, á iakże? iáko to przy dokończeniu uczty, zîïhwie wam fioł 
Sakramentalny Wetami. Veto z łacińskiego znáczy zákaz, temi iá to weta
mi îlot Sakramentalny zallawię, azkądże ich wezmę. Oto mi ie podáie Pa
weł Święty: j. Cor. H. Probet autem fei pfum Нот», Ճ fie de рапе ido edat. 
Qui enim manducat indigne judicium fibi manducat. Nie rwiycie íie płocho, 
lekko, dopieroż nie rwiycie Gę z (kalana ręką, do tego chleba, bo w nim zgubę 
y fąd połkniecie. Otóż wety, wara od Sakramentalnego dołu, kto fię nie
godnym czuiefz. Ná coż iá to mówię.6 ná przeitrogę cátorocznych nadępuią- 
cych od tey Oktawy Kommunii.

Mámy w Xiçgach Moyżefzowych. BOG rofkazał Moyżefzowi, áby 
chleby złożył ná dole, te chleby zwáno panes propofitionis, Chleby dánowie- 
nia, ináczey panes facierum, Chleby z twarzą,. Trzeba wiedzieć, poganie 
miedzy Bogátni innemi, mieli też Boga Janus rzeczonego, ten był o dwuch 
głowach, у o dwuch twarzach. Pan BOG náfz w.Chlebie Sakramentalnym 
z twarzą, á nie z iedną twarzą. Ma przy tym Cnlebie Pan BOG twarz, o 
ktorey Píalmida: Pial.՛ zo. Latificabis cum in g audio cum vuita tuo. Panie 
twarz u ciebie wefoła. Má BOG twarz wefołą, przy tym chiebie y twarz fu- 
rową, o ktorey tenże Pfalmida Pfab in. Pones earn ut clibunum ignis intem- 
fort vultus tui. Jed przy tym chiebie twarz, Pána BOG \ náízego y cho
lerą zápálona, ut clibanuin ignis. O tey dwoidey twárzy Panis facierum, 
Chleba Sakramentalnego Kościoł Boży śpiewa. Mors ejt malis, vita bonis. 
Przy tym dole Sakramentalnym, weyrzyiz Pante n á iednego wefołą twarzą, 
y będzie mu to ná żywot wieczny; weyrzyiz ná innych twarzą cholerą rozpa
loną, y będzie im ná śmierć wieczną. Mors ejt malis, vita bonis, Já przy 
moich Kiznodźieyikich wetach, mam oko na lutową twarz Pána BOGA 
moiego, którą pokázuie przydcpuiącym niegodnie do tego Sakramentalne
go dołu. A toiako? Widział w duchu Dawid: Przyidą czaty kiedy Syn Bo
ly ftáwfzy fię Człowiekiem, podanowi chleb Sakramentalny, pod krurego 
O łubami ukryie Bodwo, y naturę ludzką lwoię. Do tego chleba Sakra
mentalnego, iedni przydępowac będą w tafee Bożey zodaiący. drudzy przy- 
ftępowac będą w grzechach bez dofkonátego ich wyznania, bez fzczerego 
przedfięwźtęcia poprawy. Coż też o takich niegodnie do tego dołu y chle
ba Sakramentalnego prz.\ de; uiących trzyma? oto mówi w Pfalmie Pial: 68. 
Fiet menfa eorum corem ipjis in laqueum. Oto tie tx m chit hem zadawią á ná 
wielkie, у nie iedno licho i v. о-e zadauią fiat ibis mer,fa in h.queum. W z y tu
le to y iáko? Odpowiada Chryzcdom tłumacząc lid Pawła Świętego: Indigné 
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jumentibus multa mala occurrunt. Niegodnie do tego Chleba przyftępuią- 
cy, nic ieden niedráwny kąfek w tymże Chlebie Sakramentalnym połkną. 
Indigna Communia peccatis iliaque at. Niegodne tego Chleba pożywanie 
grzech ciężki, grzech świętokradztwa. Grzech to po którym Pan JEZUS 
święrokradzcom odgraża Joan 8. Et vos inhonoraftis me, ejł qui quarat ճ 
judicet. Niegodnym Chleba tego przyięciem zelżyliście Bodwo moie, Cia
ło mole, Dufzę moię. mnieście mnie BOGA wáfzego zelżyli, Inbonorafiis 
те, еП qui quarat Ճ judicet. Zyie BOG ná Niebie, który fię tego upomni. 
Y przydaie Chryzodom; Indigna communia mentem excacat, niegodnie przy- 
ięta Kommunia, rozum zdrowy y uwagę ná BOGA zńślepia. To to nie za
ślepienie rozumu? Tá Kommunia tym końcem, podánowiona. abyś przez 
iey przyjęcie pozy łkał łatkę, á ty przydępuiąc niegodnie miádo łatki náby- 
walz grzechu świętokradztwa, á takiego grzechu, któremu odgraża Chrydus. 
Inbonorafiis me, ejt qui quarat Ճ judicet. BOG fię tego upomni. Niegodnie 
przyięta Kommunia, zaślepia rozum; zwyczaynie niegodnie przydępuiący 
do Kommunii z grzechu w grzech wpada, odważy fię áby BOGA w Sakra
mencie przytomnego zelżył, poydźie zá tym że go y w inny fpofob nie 
taki wdrtt od grzechu czyniący, obrazi. Mentem gxcacat indigna commu
nie, vitám temporalem abbreviat. Niegodnie przyięta Kommunia, y życie 
doczefiie (mówi Chryzodom) ikraca. Słowem wedle Chryzoftoma BOG nie
godnie kommumkuiących, y ná dufzy, y ná ciele kárze. Márny tego do
wód.՛ Pan JEZUS ná mieyfcu ná którym poftanowił Nayświętlzy Sakrament, 
mówi do Apodołow. Qui non habet gladiam, vendat t unicam Ճ emat gladt
um. Kto niema miecza, niech y fuk nią przędą, á niechay miecz kupi. Co 
uftyfzawfzy Uczniowie mowib. Icce duo gladii hic. Oto tu dwa miecze, ná 
co Pan JEZUS At Ule dixit, fatis elt. Bardzo dobrze. Apodołowie ná 
mieyfcu, gdzie Pan JEZU ծ poftanowił Nayświętlzy Sakrament mieli dwa 
miecze, y Chrydus to pochwalił. Marcellus de Pifis To n:i.fob 262. przejt 
te dwa miecze rozumie dwa fpofoby zemdy, których zażywa ná kommutii- 
kuiących świętokradzko." Vnus gladius efl pana temporalis, alius fuppliciutn 
aternum. Miecz ktorego BOG zażywa ná kommumkuiących niegodnie 
ieden ukaranie doczeine, a drugi ukaranie wieczne. Słowem BOG niego- 
dn e kommumku ących karze, y ná dufzy, y ná ciele. Ze Pan BOGniego- 
dn.e kommumkuiących karze, mamy tego dowod pod figurą tego co u- 
czynił w tiarym tedamencie. Oza Kapłan dotknął fię Arki nie ználezytym 
iey ufzanowamem znagła padł, y umarł. 2. Reg: Ճ. Betłamitowie ze tylko.
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beśpiecznie ná tęż Arkę fpoyrzeli, Siedmdźiefiąt ftárfzyzny, á pięćdźięfiąt 
tyfiçcy pofpolflwa trupem padło: Et feptuaginta Viri. qua fi primarii, quin* 
quaginta vero midia plebis de populo ex Ап Я a funt. Otóż cień, figura, náfze* 
go Sákrámentu, to ied Arka, Sakramentalnego Chleba, zá nieufzanowaniem 
fiebie iákie karanie ná ludzi fprowadziła. Dopieroż Pan BOG tych którzy 
go zelżyli, nieutźanowaii, w famymże te у Manny w Arce záwartey Prototy
pie, w wyrażęniu, to ieft w Nayświętfzym Sakramencie, karał na 
zdrowiu, karał y ná dufzy. Podźmy do ukarania ná zdrowiu, y ná docze- 
fnym życiu. Sigelerus pifze. Lutaryus pierwfzy Kroi Francufki, żył niecno- 
tliwie z Waldradą Niewiaflą, zá co od Mikoiaia pierwszego Papieża wy kle« 
ty. Po śmierci Mikoiaia przyiachát do Rzymu, w Roku óśmłetnym fześć. 
dźiehątym olmym zá Panowania Adryana w torego Papieża, profit á by był 
od klątwy uwolniony, uczynił to Adryan, z wyciśnięciem na nim poftino* 
wienia poprawy. Po uwolnieniu od klątwy, dał mu Papież Adryan Náy- 
świędzą Kotnmunią, z uczynioną reflexyą. Jeżeli przyimuietż Królu tę 
Hoftyą, z przedfięwzięt iem zmyślonym poprawy, Niecháy cie BOG /к тге, 
У tych którzy fą uczestnikami grzechu twoiego. Stálo (ię. Kroi powracałąc 
do Franeyi, w Plácencyi umarł, umarli y ci, którzy wraz znim kommuniko- 
wáli. á uczeftnikami grzechu Królewskiego, bez Szczerego poftánowienia 
popráwy, byli. Widzicie, czym fię to kończy nieszczere postanowienie 
poprawy, w tych którzy do Kommunii Nayświętfzey przyflępuią. Karze 
ich Pan BOG ná życiu doczefnym. Pifze Manly, Penitent od Plebana któ
remu Się Spowiadał upomniony, aby do Kommunii nieprzytłępował, przeto 
że Sądził: by di go niegodnym tegoSákrámenty, niełtuchal napomnienia po- 
fzedł do kratek wraz z in nem i. Pleban dał Hoflyą Nayświęrfzą, gdyż go 
pominąć w oczach patrzących nie mógł, wfzakże do BOGA w duchu wefl- 
chnął. Boże pokaż żem flufznie zakazał przyflepu człowiekowi temu do 
Kommunii Swiętey. Stálo fie gardło fię owego niegodnie kommunikuią- 
cego rozpukłe, Ho il у a z gardła lego wypadła. On znagła umarł: otoż nie
godnie przyjęta KpmmUfiia ná utraconym życiu ukarana. Niegodnie Kom- 
munikuiących karze Pan BOG, у utraceniem wiecznego życia. Mamy o 
Juda Szu ІШгуосіе; Mat: 27. Laqueo fefa(pendit fujpenfus crepuit mc di as Ճ 
(tiffufa fant oninifl vif era ejus. Obielił fię Judalz y rozpukły wylał z lie- 
hie wnętrzności. A tu fię pytam: zkąd poizedł ná gałąś, z á czym po Szło 
że fię w nętrzności z niego wy lały? Po Szedł pod powroz ná którym fię obie- 
fił, cdjłułu Sakramentalnego, do ktorego niegodnie przyftąpił,ztym przed- 
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fięwzięciem źe miał Chryftufa niewinnego ná śmierć wydać; niegodnie.- bo 
w tym złym zámysle Chleb Sakramentalny przyiął, y tá к do niecnotliwego 
zámyñu zguby Jezulbwey grzech świętokradztwa przyłączył. Так przy
kładem Judaíza mizernie giną co do dufzy ci, którzy znienależytą dyfpozy- 
cyą do Stołu Sakramentalnego przyflępuią, gdyż у popełnionych grzechów 
odpufzczenia nie doiłępuią, у nowym świętokradztwa grzechem dufzę fwo- 
ię kalają. Odgraża Pan BOG u Proroka Amoia pewnemu Miáíhi: Super 
tribus feeleribus Damafci, mam mam urazę do Dámafzku, у z tego у z tego 
У z tego, Super tribus feeleribus Damafci, ále ieizcze to rzecz przeiednana, 
У przydaie Pan BOG. Et faper quarto non convertam earn. Ale czwarta 
uraza, iui fię w tey przeiednac nie dam. Et fa per quarto 11011 convertam euin. 
Rupertos przez tę czwartą urazę po ktorey fię BOG przeiednac nie da, ro
zumie Katolików niegodnie kommunikuiących. Niegodne do fletu Sakra
mentalnego przystępowanie, boli Pána BOGA náfzego, boli wedle Ruperta 
nád wfzyilkie inne grzechy. Idzie zá tym po innych gzzechach, BOG da 
fię przeiednac у łatwo. Rzeczefz ikrufzonym Sercem Boże bądź miłościw, 
odpuści urazę Pan DOG. Ale faper quarto non convertam, Ale gdzie za
chodzi nieuizanowanie Nayświętiźego Sakramentu, iuż ná to BOG boleie, 
bo fię to nieuizanowanie tyka Boftwa, Dufzy, у Ciała Jego. Gdzie zachodzi 
nieuczczenie Nayświętfzego Sakramentu, iuż tam BÓG nieprzeiednánie á z 
oburącz biie, biie iakoście ftyfzeli, ukaraniem ná dufzy, biie ukaraniem y ná 
ciele. Cx>ż z tego idzie5 Oto idzie to. Uroczyftość Sakramentalnego Sio
łu, iuż fię tego roku w Kátolictwie dnia dźifieyfzcgo kończy. Ja przydo- 
kończeniu ftołu tego, przyfzedłem do was z Káznodzieyfkiemi wetami, á 
podał mi ie Paweł Święty 1. Cor: n. Probet autem fe ipfam Homo, Ճ fc de 
Pane illő edat, Qui enim indigne nianducat, judicium Jibi manducat. Nie 
гм іусіе fię płocho, lekko, dopieroż nie rwiycie fię z Skalaną ręką do tego 
Chleba, bo w nim zgubę dufzy, bo w nim flráfzny fąd Boży połkniecie. Qua
re probet fe ipfam homo. Przeto człowiecze máiacy przyftąpić do tego Sto
łu poráchuy fię z fumnieniem, znaydźiefz przy dufzy grzech, wyznay go á 
Szczerze, á dokładnie, żałuy á przeto żeś BOGA nie Skończenie godnego 
obraził, poftánow u Siebie á mocnie że iuż daley BOGA twoiego obrażać nie 
zechcefz, tuż dopiero wiarą, pokorą, miłością, BOGA twoiego przybrany 
do tego flotu przyftepuy. Probet autem je ipfam bonio, Ճ fie ds Pane ilia 
edat. Pánié JEZU Chryfle pod Globami Chleba prawdziwie, ná Ołtarzu . 
zoftaiący, tym náfze ośmdniowe nabożeństwo kończemy. Dayże nam łatkę 
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ábyímy ezyftym Sumnięniem, żywą wiarą, głęboką pokorą, gerącą miłością, 

do tego Chleba Sakramentalnego przyftçpowáli záwíze. Niechayże od 
tego ftołu odchodźiemy záwíze z tym przedsięwzięciem.1 Ciebie 

BOGA moiego w tym Sakramencie świętokradzkim pożywa
niem Chleba tego Anielskiego, nie zelżę nigdy, nigdy,

nigdy. Niechay (ię ták zá łafką twoią ftánie, 

KAZANIE 

Ná LJroczzftocć S. JANA Krzciciela.

Quis putas Puer iile érit, Lucæ ւ 
Co rozumiecie z tego Dziecięcia będzie.

Odzicy o dziatkach iwoich rożni, rożne fobie nu
dzicie rofzczą, á nadźieie częiło ich mylą y zawodzą. Anna 
Królewna Polfka, Auguiła pierwfzego Siódra, pofzła zá Jána Kró
la Szwedzkiego, z nim miała fyna Zygmunta, y Katarzynę córkę,

te uziatki pofzły zá Oycem, y były w fekcie luterftiey chowane. Katarzy
nie przypatruiąc Się naft Kiądz Szymon Wyfocki Spowiednik; mawiał częiło 
Krolowy: Mościa Krolowa, Królewna Katarzyna, będzie zá czátem filarem 
świętego Kościoła Katolickiego; o Zygmuncie fynu podobnych nadziei Mat
ce nierościł: czymże fię nádzieie Xiçdza Szymona zakończyły? Zygmunt 
Królem Polfkim obrany, wiarę Katolicką przyiął, á Kátárzyna luterką umar
ła, w Toruniu pochowana.1 Z czego pofzło, że Zygmunt Kroi częiło Szymo
nowi mawiał.1 Xieže Szymonie otoż wáfze nadźieie! walz filar wiáry, mizernie 
upadł; á my z łafti Božev przy Swiętey Kátolickiey wierze iloiemy, Upadaią 
filary krore fobie z Dziatek Swoich Rodzicy częiło wyfławuią, y ták Jaśnie 
Oświecony, Jaśnie Wielmoży, mówi fobie o fynu, będzie to filar D mu ná- 
fzego, ten urodzenie náfze oiobą fwoią oświeci: aż on, clari, progenies ob- 
Jcura parentis, obyczaiami nie wedle urodzenia, iafności Antenatów fwoich 
przykopci; z Orlego gniazda wyletiał, ále z niego wróbel, nie trafi chyba 
w profo albo pod ftrzeche: to iefi; nie obáczyfz go ná publice, gęby w po
jedzeniu otworzyć nie umie, chwała BOGU że rolnik, otoż filar.' Inni Ro
dzący nábožní bogoboyni, rokuią fobie o fynu fwoiie, będzie z tego fy.

náczka
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náczka náfzego Duchowny, będzie z niego filar Kościoła, podpora dufz ná- 
fzych przy Ołtarzu, dadzą do fzkoł, łożą, fpenduią wiele, aż tu po nakła
dach bogatych, ze fzkoł iáko z pieca Aáronowego, Et egreflus eß vitulus, 
nie rozumne cielę, ciele á nie ná ofiarę BOGU, otoż filar. Inni Rodzicy 
maią z Dziadów z Náddziadow bogate fortuny, przecięż pracowicie zbie- 
raią więcey, ná coż? oto mówią dał nám Pan BOG fyna, zázyie on tego ná 
dobro Oyczyzny, ná wyniefienie familii, zážyie ná chwałę Bożą, aż z owe
go fynáczka zá czátem Tiberius albo Biberius; co to był ten Tiberius? mó
wi o nim Hiftorya Rzym Aa: był fynem Kiaudiufza Cefarza, przy iego ná świat 
urodzeniu 1'ifa eji ad fores flevijfe fortuna, quod tam impio deflinaretur. 
Przy iego urodzeniu płakała fortuna, że fie ták niecnotliwemu po dodatnich 
Rodzicach fiikceiforowi dofiac miała. Ták częiło bywa OycouAą fortul- 
nę, Oycbwfką pracą, nieuwaga dziatek marnie trári. Daley, Pan Ociec 
Mars, Żołnierz, Kawaler, mówi fobie o fynu częiło.1 Ten fyn moy Szablą Sła
wę domu moiego Starożytnego światu pokaże; Aż Pan fyn Kawaler, gdzie 
kieliizkami obozy fzykuią, gdzie nie ítáwianemi do Siebie á¿ do upadłey z 
nog palą: będzie Kawaler, iáki był Mieciiław wtóry, fyn Walecznego Ście
gowa Chrabrege; o którym Poeta: Degener, imbellis, femina, lurco fuie, 
Odrodek, tchórz, niewieściuch, ot nic potym, taki to był fyn Walecznego 
Chabrego, lurco fiút, otoż filar. Fożni rożne fobie nadźieie rofzczą o fy- 
nach fwoich, á ná fwoich, fie nádzieiach zawodzą. Rodzi fię Syn Zachary- 
źfzowi y Elżbiecie, śż po domu fzepcą ba y głośno pytaią fię, Quis putas 
Puer ife érit. Coli też to z tego Dzieciucha będzie? co będzie? quis érit? 
Nie będzie ále i už iefi, kro? y czym? Odpowiem ná teráznieyfzym Kázaniu, 
kiedy tego dowiodę. Ten który fię w Domu Zácharyáíza y Elżbiety uro
dził Dzieciuch, iefzcze w kolebce był wielkim Janem, to iefi był Grácyáli- 
fią, Faworytom Pana BqGA wielkim. O tym Wielkiemu BOGU n á chwa
łę, y ná záfzczyt dudze Jego quo nemo furrexit major, Jánowi.

Nie wielka,kiedy ludzie kogo chwalą; czemu? Był Nero okrutny,Ty- 
beryus biberius piianica, Káligula nikczemny, Sardánápalus niewieściuch, á 
przecie fwoich Pánegiryfiow mieli. To mi to człowiek, którego BOG chwa
li, BOG zaleca, BOG pánegiryzuie. Ták wyraźnie Paweł Święty Rom. 2. 
No n qui fe comme tudat Ule pr vb at us eß, J ed quem DEVS commendat, cujus laus 
non ex bominibus, fed ex DEO e£t. To to człowiek ktorego BOG zachwala, 
czemuż to? BOG wie, kogo, y z czego chwálic, y kiedy chwali, prąwdźiwie 
Ճ wal i, Quem QEVS comm tudat, Ule probat»! eß, Д chwaliłżc też kiedy
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kogo z lułzi Pan BOG? chwalił, y nie iednego: -Genef: 4. Chwalił Noego, 
7e vidi jufium coram me in generations bac, Noe między iwoiemi człowiek 
fpráwie iliwy. Chwalił BOG Moyżefza Num.’ 12. Moyfes in omni Dorno mea 
fidelijfimus eil. Moyżefz nád innych wierny ftuga Boży. Chwalił BOG Jo
ba: Jub i. Er at Vir fimplex tí reff us, timens DEUM, tí r e codeas a malo, cui 
ltod. ейfimilis in terra. Job człowiek bez zdrády, BOGA fię bolący, grze
chu fię waruiący, człowiek któremu podobnego zá iego czáfow świat nie 
miał. W Ewangelii Matt: ft. Chwalił Pan JEZUS z wiary Piotra, z teyże 
wiary Cap: g. Chwalił fecnika, y Chńnaneyfką Niewiáítç, Cap.’ o՜. Chwalił 
Pan JEZUS y Pawła, o czym mamy w dziełach Apoftolibch, Afl 9. Vas 
eleffionis ей mihi ifié, ut portét nomen meum coram Gentibus tí Regibus, tí 
flijs Jfrà'el. Paweł wyborne naczynie, Paweł záfz.zyci Imię ínoie, przed na
rodami, przed Królami, przed Izráelíkiemi Synami. A Jan Święty dzifiey- 
fzy maíz też iaką od famego Pána JEZUSA pochwałę? ma, á iakąfz? nád 
wizyfłkich, mówi o nim Pan JEZUS: Matt.’ u. Non Jurrexit inter natos mu- 
lierttm, major Joannę üapíiila, M'edzy Cynami lu lzkiemi nie powitał wręk- 
fzy nád Jána К czciciela, iákoby rzekł Pan JEZUS Wítárym teiłamencie Nee, 
Moyżeiz, Job, ludzie przed Niebem wielcy; w Nowym testamencie wielki 
Piotr, Paweł, у inni; ále Jan pofzedł przed Bogiem wyżey wliymie, odOy- 
cow ítárego у nowego teftamentu Non Jurrexit major Joanne Bdptiffa. Ná 
też fame iłowa kornen uiąci Święty Ambroży, Ser: 94. in Natal: S. Joan: mó
wi: PraceUit cunffis, eminet univerjis, antecedit Propbetas fupergreditur Pa
triarchat, tí quisquís ей de muliere, miner Joanne ей. Ześ człowiek, á tyl
ko człowiek.’ choćbyś był maiąc у taką, wiarę iako Abráham, inni Pátryár- 
chowie; żarliwość o cześć Chryflufową taką iaką mieli Święci Apoitołowie; 
Pogardę świata taką, iaką mieli Świeci Puftęinicy; poitaremuś ry od Jana 
niżfzy. Jan człowiek nád ludzi, Quisquís de muliere ej, minor Joanne ей: 
NonJurrexit major Joanne Baptista. Wielka to Jána Świętego pochwała, 
ále Jána iuż w podefzłym wieku będącego. U mnie dziś tę pochwałę ma 
Jan Święty.- iefzcze był w kolebce, á iuż był wielkim Janem, to it ft Gratiali- 
itą, faworytem u Pána BOGA wielkim, czemu? Czym ííç BOG Chryitufowi o- 
świadczał przy iego urodzeniu, Chryñufowi náymilfzemu Synowi fwoięmu, 
tym fię przy urodzeniu oświadczał Janowi, iako fwoiemu wielkiemu fawory
towi. Rodzi fię Pan JEZUS, áiákož? poíela BOG Archanioła Gabryela do 
Nayświętfzey M Հ RY I ; Ecce concipies tí paries fili um, filias Altijfimi vocí.bi- 
tur. Oto poczniefz y porodzifz Iyna, ten będzie nazwany Synem Naywyż- 

fzego.
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fcego. Rodzi fię Jan, poleia BOG Anioła, á iáko trzyma Auguflyn Swiçi 
ty Ser: 8. de S. Joan: pofyła Archanioła tegoż famego Gabryela do Zacha- 
ryafza Oyca S. Jána, á z czymże? Zacharia, exaudita eß deprecatio tua, Uxor 
tua Elifabetb pariét tibi filium, tí vocabis nomen ejus Joannem. Zácháryafzu, 
żona twoia Elżbieta porodzi fyna, á iakiegoż? wielkiego BOGU faworyta, vo
cabis nomen ejus Joannem. Poleia Pan BOG Archanioła do MARYI Náy- 
świętfzey, г nowiną ie będzie Matką; czemuż to? boby MARYA nigdy 
wiary temu nie dała, że będzie Matką przy fwoim Panieńflwie, gdyby Jey 
o tym у Archanioł, у od BOGA nie opowiedział. Wyflany y do Záchary- 
afza Archanioł; czemuż to? bo Zácharyafz z Elżbietą, kura uż z lat rodze
nia wyfzła: Ambo procejjerunt in diebus fuis Lucæ ւ nie uwierzyliby byli ni
gdy że Rodzicami byuź mieli, gdyby im o tym y Ar hanioł, y od BOGA 
nie opowiedział.- Jako bowiem fpofobem przyrodzonym nie podobna, áby 
Panna była Matką, ták niepodobna, áby ta, którą z lat rodzenia wyfzła ro
dzic miała. Przeto Archanioł MARYI Pą.mie pytaiącey: Quomodo fiet iß ud, 
quwiam virum non cog no f c o? Podobnafz to ábym iá Panną bywfzy, Matką 
oraz by ła; odpowiedział: Etre Elijabețh cognata tua, Ճ ipfa foncepjt filium in 
(ene ff ate fuá. Podobna, podobna, oto y Elżbieta w fiá,rości fwoky poro
dzi iyna, iákoby rzekł Archanioł.՞zá cudowną fpr.awą Bożą, Elżbieta zlać 
rodzenia wylzedfzy porodzi iyna, w podobny lpofob y ty Panno, będziefz 
Matką, to iefl z cudu 1 ożego Matką.1 Otóż mácie fyn Zácharyafza y Elżbie
ty, iák wielkim iefzcze w por żęciu fwoim Janem, Gracyaliftą, faworytem 
wielkim Pána BOGA. Jáko Ghryflufa cudownie poczyna Panna MARYA, 
ták cudownie poczyna Jána, niepłodna Elżbieta; w czym fię świadczył Para 
BOG Chry (lufowi kochanemu Synowi, tym fię w poczęciu świadczył y Ja
nowi, wielkiemu faworytowi. Przeto S. Ambroży czyni uwagę Lib; de S. 
Joan Dcbuit Fnecurfor Chrijli ah quid ßniile habere Nativitatš Salvat oris, fi- 
quidem de Virgine gignitur, Joannes de Jierili procreatur. lUe de ado lefcent u- 
ia, hic jam de dejefa. M.i rfz ałek z Pryncypałem, Jan z Chry flufem, w tym 
refpekeie u BOGA porównani, Ten z Pármy, ow zniemogącey iuż rodzić, 
ná świat cudownie wydany. U ważmy daley iako Pan BOG ná Jána Święte
go łaftawy, temi go refpektami ktoremi Syna fwoiego, á BOGA náfzego 
przy pierwfzym ná świat wcyéciu uczcił. Chryftufa urodzenie, ogłofił Izá- 
lafz Prorok liai« б. Ecce l irgo concipiet tí pariét filium, tí vocabitur nu
men ejus Emmanuel. Oto Pánna poeznie y porodzi Syna, y ná zowie Imię 
iego Ешшакиект. Uai* 40, Tenże Prorok opowiedział o Jani & Confola-
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mini popule metis, Vox clamantis in deferi o: parate viam Domini, retins facite 
in folitudinefeemitas ejus. Ciefzcie lie prawowiemLgł^s wolaiącego ná pu- 
fzczy, gotuycie drogę Paniką, proftuycie ściefzki n á puílyni. Ze zas to 
proroctwo Izáiafza było o Jánie, świadczy fam Pan JEZUS w Ewangelii Mat: 
3, Venit Joannes prœdicans, hic eil enim qui diel as eil per Ifeaiam Prophet ат 
dicent em: Vox clamantis in defeerto. Ten to ieft, wytknął palcem Jana Pan 
JEZUS, ten ièjt o którym przepowiedział Izaiafz.- oto głos wołającego ná 
pufzczy. To to nie wielka Jána Świętego pochwała? Tenże fam Prorok 
który ogłofił narodzenie ná świecie Syna Bożego, ogłofił у narodzenie Jána, 
á iákže go nazwał? głofem, vox clamantis-, czyimże? głofem Słowa przedwie
cznego, głofem Syna Bożego. Zwyczaynie po głofie poznać czyi głos ieił.՝ 
Což zá tym, co to był przed Bogiem Jan, po którym iáko po głofie świat 
miał był poznać, przychodzącego ná świat Syna Bożego y poznał, á kie
dyż? zaraz przy narodzeniu famegoż Jana, czemu? zaraz przy narodzeniu te
go zawołanego ná cály świat fyna; vox clamantis, záraz Ociec Święty iego 
Zácharyafz, przed tym niemy, uda cudownie otworzył: Apert um eil illico os 
ejus, tí lingua ejus. Zára z wołał ná cały świat Izráeiíki: Beneditlus Dominus 
DEUS lferàél, quia vijitavit tí fecit redemptiontm plebis feux Ifrael. Już fię 
flato miłofierdzie Boże známi, iuż obiecany świat idzie. Któż ci to opo
wiedział Zácháryafzu? fyn mnie od Boga cudownie dány, fyn od famego 
BOGA Janem, to ieft lalką nam w zeftaniu Meflyafza świadczona nazwany.- 
Joannes eft nomen ejus, Et feper omnia montana Judea, divulgabantur omnia 
verba hac. Pofzła ta wieść ná całą Judzką ziemię, kogoż na iey ogłoizenie 
BOG zażył? Jána; kiedyż? zaraz przy narodzeniu iego. To to wielki Jan, 
faworyt, grácyalifta, iefzcze w kolebce, y przy narodzeniu. Świadczył fię Pan 
JEZUS Świętym Apofiołom, áiákoz? Vix quinquageftmo dr 'ferret! ioné die ad 
Щит gr adum pervenire potuerunt, út diceretur de ets. repteti funt omnes Spiri- 
tu bando, hoc tarnen Joannes in utero legitur ajjecutus, qued Apostolica celfi- 
tudo tandem meruit obținere. Długoż Apuik,łowię czekali, niżeli ná niih, 
Duch Święty z iłąpił? mówi Piotr Damiani Se:: de S. Joan: O Janie zaś Swię-՝ 
tym mamy w Ewangelii Lucæ 1. Exultavit Infans, in utero. Podfkoczył. 
w żywocie Matki Jan, czemu? bo iefzcze w żywocie Matki, od grzechu 
pierworodnego uwolniony, iefzcze w żywocie; Syna Bożego w MARYI wnę
trznościach wcielonego poznał; iefzcze w żywocie Matki w łatce Bożey u- 
twierdzony. Wielkie to refpekta Bozkie, co do potwierdzenia w lalce Bo- 
iey długo oczekiwane.՝ w piędźiefiąt dni od ZmartwychwfUnia Chryiłufowe-

go,
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go, Apodofowie włafce Bożey utwierdzeni, Jan iefzcze w żywocie Márki, 
iuż Święty, nieodmiennie Święty, y z tego fię famego ciefzy.՛ Exultavit in 
utero. Urodził fię Jan Święty, komuż fię Święty dźieciuch dofłał на ręce? 
Elżbieta iáko Mátka, á komuż go oddała? Ribad.՛ in vita S. Joan ՛ Jell zdanie 
wielu Doktorow.- że Náyswiçtfza MARYA bíwita fię w Domu Elżbiety aż 
do narodzenia Świętego Jana: coż zá tym? wzięła Nayświętfza MARYA dzie
cinę Jána ná ręce fwoie, do ferea у pierii fwoich przytuliła, poznał przy 
przytulaniu Jan Chryftuíã, Chryfius Jana, mówił Chryftus będący w wnę- 
trzościach MARYI, mówił do Jána iáko do Hugi: odpowiadał Jan iako ftuga 
Pánu, to nie wielki refpekt iefzcze dziecinie świadczony, nie Jás to, nie.՜ nie 
dzieciuch, ále wielki Jan, to iell wielki faworyt, záraz od porodzenia, Jan 
dźifieyfzy Święty. Idzie ztąd, że trzech tylko Ludźi uroczyście Narodze
nie obchodzi KościołChryfiufow, BOGA Człowieka Narodzenie, Nayświęt- 
fzey Matki Jego, у dźifieyfzego Jána Świętego, ná coż to? ná dowocl zálo- 
łołoncy odemnie práwdy. fynZácháryafza у Elżbiety, záraz od urodzenia, nie 
był Jáfiem nie, ále był wielkim Janem, to ieft wielkim faworytem, wielkim 
gracy aliftą Bożym.

Kończę. O Janie dźifieyfzym przepowiedział dawno przed Jego u- 
rodzeniem Zácharyafz Prorok, o czym mamy w Ewangelii Luc: 1. Multos 
Eiliorum Ifràél, convert et ad Dominum DEEM ipforum. Pr recedet ante ilium, 
in ftjiritu tí virtute Elia, ut converted corda Patrum in ftlios. Jan wielu fy- 
now Izraeifiśich, nawróci do Pána BOGA ich, poprzedzi Mefiyáfza w Durhu, 
y w cnocie Eliafza, áby przemienił ferea Oycouikie w fy now. Jánie Świę
ty zeftał cię Pan BOG do fynow Izraellkich, ále zelłał y do nas. Tyś flary 
teftament zawarł, á nowy rozpoczął przez opowiadanie światu tey prawdy: 
iuż fię Chryfius światu przyobiecany Meílyafz nárddzil, y do nás c.ebie BOG 
przeftał, á z czymże? Ut convertas, abyś nas do BOGA obrocił. Jeżeli wi- 
dzifz że fię kto od BOGA odwrócił przez grzech ciężki, dopieroż ieżeli 
iuż przylzło y dp nálogow w grzechu. Marlzałku Chryfiufow Jánie Świę
ty obroc do BOGA, przez uprofzenie od BOGA fkuteczney lalki do poku
ty Swiętey. Przyszedłeś Jánie Święty, w gorącym Duci u ogniflego Elia
fza. Jeżeli widzifz że kto oziąbł w zachowaniu przykazań Bożych, w za
chowaniu przykazań Kościelnych, w zażywaniu Świętych Sakramentów, w 
ćwiczeniu fię w cnotach chrześciśńfkich, zá grzey go Jánie Święty, n owo za
konny Elialzu. Pracedet in jpiritu Elia. Przyszedłeś Jánie Święty.- ut con- 
verțat corda Patrum in filios, abyś przemienił ferea Oycowflśie w fynow.

Hj , Tego •
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Tego nam potrzeba Janie Święty, aby fię do nas powróciła flarodawna Oy- 
cow náízych cnota. A ktoraż to cnota? Żywa ftáropolflía wiara. Tey wia
ry á żywey były dowody w Oycach náízych. Szabel dobywali przy czyta
niu u Ołtarza Swiętey Ewangelii, nádowod nâ obronę wiáry Kátolickiey u- 
mierac gotowi. Wyítáwiali Kláfztpry, Kościoły, fzpitale, bogatemi nakłada
mi BOGU, y Sługom Jego. Wiary fobie opowiedzianey przez ludzi A- 
poftoifluch nie odmieniali nigdy, á leżeli fię w kim płochość pokazała z Aro

ny wiąry, to go z odmienną, wiarą zá granicę wygnali. Takie to były 
ferea Oycow náízych, te Oycow náízych ferea, przemień Jánie S, 

w ferea iynowfkie, á y my zá twoią przed Bogiem pomocą 
będziemy Janami, to ieft faworytami, grácyaliítami Pána

BOGA nálzego, AMEN.

KAZANIE

NA UROCZYSTOŚĆ

SS. PIO IRA y PAWŁA Apoftoiow.

Et vos quem me efJe dicitis? Refyondens Simon Petrus 
dixity Tu es Chriflus Math; ւճ.

A wy ço o mnie mówicie? Odpowiedział Piotr, Tyś 

ieft Chryftus Syn BOGA żywego.

CO՛; to náykpfzeçro Pán e czynifz? Apoíloíow domo- 
wyrh, flug twoich pyta Iz, coli też o tobie rozumieią? To rozu- 
miefz że Ci w czym przygarną? U na$ światowa maxima, chwal 
Pána іа ko moźefz, prawdy miedzy domowejmi małp, o tym czy ra

by Jegomość mógł urazić wielkie cyt, Opaiąkjj mówi Salomon, wedle 
tłumaczenia niektórych: Prov 30. Stellio niw at nr in a dibits Re gum. Ulu
bione pa.ąkowi mieyice, pokoie Pańfkie, Coż to tam ten paiączek robi? 
oto wywnętrza 11 ç ná to, żeby kobierczyk ná ozdobę pokoiow Páníkich 
try Bawił. Słowem paiączek (iateczkámi fwoiemi pokoie Pánflúe iáko mo
te zdobi. Ste Hie inwшит in ¿dibits Resum. Co to fą ludzie, pokoiowi? lu

dzie
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dźie domowi? patący, ich zabawa, fiateczki wyrabiać ná záftonç, ná obronę 
defektów Pańfliich. Paiączkowie domowi defekta Pańfkie uftáwicznie zdo
bił- Y ták Jegomość piiak, fiebie wprzód upoi, niżeli gości." iakoż to 
paiący domowi okrywa!#՝ nafz Jegomość rád gościom, Gálantomy, umie fię 
każdemu zalecie. Jeymośc wfzyftka w kortezyach, w komplement ich.* coi 
ná to domowi? Jeymośc náfza Dama ludzka. Ogada, obrámuie, nikomu nie- 
przepusci? piękney rozrywki. Ledwie fię ocknie, pod podufzk# flafzki fzu- 
ka? ochronna zdrowia fwoiego, nieobce náczczo wyniśc ná wiatr. Tak to 
domowi páiçcy, Páníkie defekta okrywa!#. Gen: 49. Mamy w piśmie.* Já
kob blifki (konania zwołał fynow do fiebie, co z Boga iáko Prorok wiedział, 
każdemu wfzczegulności powiedział. Wfzczegulności rzeki do'Judy fyna 
fwoiego * Juda, te laudabunt fratres tai. Ciebie Judo, chwalic bracia twoi 
będą. Zá co? bos Kroi, Pan, oni lubo bracia, przeć ież fiudzy у poddani 
twoi Лon auferetur fceptrum de Juda, te laudabunt fratres tui. Ale Jaku
bie: potomek tego Judy Dawid, będzie cudzołożę#, Salomon bałwochwal
cą, to ich to chwalic będą? będą. Zá co? że Królowie, fiudzy Panów nie- 
poganią. W Rrzeczypofpolitey Apokáliptyczney zle: kto niewinny, to z 
nim ná rzeź, А рос.* у. Vidi Agn um tanquain occifum. Pan gorączka czyfiu- 
fznie, czy niefiufznie opali. Et de throno procedebant fulgura tonitrua, 
w Senacie rozruch, у tego у tego z krzefta walą: procedebant feniores. A 
Panowie Radzcy, Senatorowie, co ná to? Et in confteffu է hr oni. ftabant ani- 
malta, & dicebant Amen, we wfzyftkim Pánu pokutu!#, U diceban։ Amen. 
Tacy tus w Iwoiey polity'czney Biblii rzecz godną uwagi zoftawił, Nero pra
wi człowiek profty, przeftroiwfzy fię po kuglarfku, у tegoż wielu Senatorow 
Rzymfkich przywiodłfzy, w oczach ludu Rzymfkiego rożne płochości czy
nił. Był ná tym widowifku Burrhus nieiáki człowiek godny, coż też ná to 
powieddział, widział płochości Pána, ná nie bolał, pofiaremufz że Páiííkie 
chwalił." Burrbus flieîlebat, & marens laudabtt. AkcyePáníkie choc ladaco, 
zwyczavnie fiudzy chwalą. Speffabat ճք marens laudabat. Et vos quem me 
ejje dicilis? Pyta fię Fan JEZUS fwoich, coli też o rozumiecie? Apostołowie 
co prawda bezpochlebnie mówią: Tu es Cbritfus, Vilius DEI vivi. Tyś ieft 
Chryflus, Syn BOGA żywego. To mi dziwna, pyta fię Pan JEZUS pofpoli- 
cie w łzy fi kich. Et vos quem me efe dicitis, zá wfzyftkich odpowiada Piotr ie
den Rcjpoíidens Simon Petrus dixit, Tu es Chritfus. Odpowiada Piotr jeden 
zá wfzyftkich, bo Głowa wfzyftkich. A Paweł nic też to nie odpowiedział? 
nic, bo iefzcze w koleium Apoftolfliim nie był, przeto dzifieyfza Ewangelia 

o Pawle
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o Páwle źśdney wzmianki nie czyni. A ná coż rubryka Kościelna Páwb S. 
z Pionem łączy? oto ná to. Piotr głowa, potrzeba do głowy czoła; to ieił: 
potrzeba do Piotra Pawła. A to famo iáko? Odpowiem у tego dowodzie 
będę. Piotr Święty miedzy Apoiłołami godnością głowa, Paweł pracowi
tością trudów Apofłolfkich, Apoiłołow czoło. Tá będzie Świętych Pio
tra, у Pawła Apoiłołow pochwała.

U Pána BOGA náfzego nie refpektem rzeczy idą: kto lepfzy, ten у 
do áflèktow Boikich pierwłzy. Y rák bierze BOG Saula ná Tron Izraellki, 
czemu? Altior erat univerfio populo ab humero, iS1 furfum. Głową Saul prze
nosił wfzyiłkich. Nie rák w Elektach, których ludzie promowuią. Będzie 
częiło główka iáko makówka, á przecie ią Promotorowie światowi, y dźwi
gnią y wynofzą.Dan 2. Nabuchodonozor widział przez fen pofągzrożnych 
minerów złożony, á iákiefz też minoru rozłożenie w tym poiągu? za godno
ścią rozłożenie pofzło.- błoto ná nogi, żelazo ná lędźwie, na pierii f ebro, 
á złoto dodało fię ná głowę. W rozłożeniach światowych, błoto chciátoby 
fię tam widzieć gdźie złoto: Jan powiada o fobie w obiáwieniach Apoc: 4. 
Vidi in confie ff u throni mare tanquam vitreum. Przed Tronem Bożym wi
działem morze kryształowe. Morze przed Tronem Pána BOGA, czemu 
nie Słońce? Słońce piękne, ále ma fwoie zakały, nád to fzarga fwoie pro
mienie po gnoiach, błotach, barłogach, nád to złym y dobrym przyświeca: 
fecifli Jolem օրէր՛։ fuper bonos Ծ malos. Morze Element niżfzy tylko że 
ezyfty, trupa w fobie nie cierpiący, TropU Pána BOGA nśybliżfae. U Pá
na BOGA rzeczy zá flufznością idą, (Jópieroż gdzie przyfz.ło krzeiła náy- 
wyżfzemi godnościami to ieíl ApoiłolSkiemi Ldźmi o Sadzać, iákich tam fo
bie Pan Chryfius dobierał? dobierał á ludzi ná wybór Et elegii duodecim, 
ques ćT Apoãolos nominavit. Luc 6. Coż mowie o głowie tegoż lamcgo 
wyboru' co to mufiał bydź zá człowiek, ktorego Chryfius uczynił, Swoim 
ná ziemi Námieftmkiem, Prymafem, Xiążęciem Głową Apoiłołow? Tweiey 
to zamach pochwały Pictrze Święty. Był Piotr S. głową Apoiłołow: Jeft 
idanie wielu Doktorow, Piotr od famego Chryíluíâ, á iani Apofłołowie od 
Piotra ná Biíkupítwo poświęceni idźie z tąd, ile było y ieił Biftupow, ile 
było y ieił Kapłanów, te y głowie Apoiłołow, to ieił Piotrowi Świętemu, ná- 
chylarny ukoronowaney głowy. Był Piotr Apoiłołow głową, ná Piętrzę iá
kő ná opoce ugruntował fwoy Kościół Chryfius." Tu es Petrus,fuper hant 
Petrám adificabo Ecclejlam meant. Jemu przy rzeki C hry ítus: Oravi pro te ut 
поя défie іа t fid 11 tua; Modliłem fię zá ciebie áby nie udawała wiara twoia, 
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jemu zlecił powfzechną iłraż nád wiernemi Pan JEZUS." Pafce Agnos тем, 
fajce oves meas. Piotra Pan JEZUS uczynił odźwiernym Nieba." Tibi dabo 
claves Regni Calorum. Piotrowi zlecił iłraż y dozor famyr h że Apoiłołow.* 
7u alienando cotrverfiis confirma Fratres. Tę głowę Apoiłołow uczcił Pan 
JEZUS tym, czym uczcił Głowę JEZUSOWĄ Ociec Niebieiki. Nád Gło
wą Ukrzyżowanego JEZUSA dáno nápis żydawikiemi, greckiemi, łacińlkie- 
mi (łowami: Et erat fuperfriptio fuper eum literis hœbraicis, gratis, Ճ Lati- 
nts, Hic eñ Rex Judœorum. Ten JEZUS ieił Kroi ZydowSki. Pifac fię mo
że y nád głową Piotra Świętego, žyJov.íkiemi literami, mówił Piotr z Kate
dry JerozolimSkiey iáko Pátryarcha Jerozolimski po żydowfku; pifac fię mo
że greckiemi.- mówił po grecku z A ntyocheńikiey Katedry iáko Pátryarcha 
Grecki; pifac fię może y po łacinie nád Katedrą Rzym/ką, mówił Piotr y z 
Katedry Rzymikiey o Chryfiufie po łacinie, iáko Pátryarcha Łacińfki; Opo
wiadał remi trzema Językami národom Chry Stula Piotr, żwawo iáko Pátryar
cha, ále oraz, godnie, świątobliwie iáko głowa Apoiłołow, Márny w dźie- 
iach ApoftolSkich: Pan JEZUS po cały czas prac Swoich, pięciet tylko do uzna
nia fwoiey Ewangelii nawrócił, á czemuż to? Obfitfze nawrócenia, pociechy 
y práce zołławił fwoiemu Námieítnikowi Piotrowi." takoż za błogosławień
stwem C’hryfluiowym, miał Piotr Święty Szczęście do nawrócenia dufż. Má
rny w dziełach Apofiolikicb, iednym Kazaniem nawrócił trzy tyfiące, drugim 
pięć tyfięcy, ná innych Kázaniach, dufz bez liczby pozyftał Pánu BOGU. 
Po piacach Piotr, idzie ná śmierć, ále idzie iáko Námieñnik Chryiłufow, iáko 
głowa Apoiłołow, idźie ná śmierć , przykładem fwoiego Pryncy- 
paia Chry (lufa, idźie ná śmierć Krzyżową, y z Krzyża nogami do gory obro- 
tony, idzie z Krzyża do Nieba, á iużże w Niebie ta głowa Apoiłołow o Ko
ściele Chr) iłulowym nie myśli? mysli, y myślał Piotr o Kościele ChryBu
fo wy m. Pan JEZUS Piotra zażywał y po śmierci w rożnych Kościoła fwo
iego potrzebach, zażywał, ále iáko głowy, iáko Xiążęcia Apoiłołow, po fe
ta i ąc go do rożnych Cefarzow z Nieba, Y tá к wyflany był Piotr od Cbry- 
iluta do Nerona, ktorego fák ogromnie złaiał o iego morderitwa nád Chrze- 
ściany, że ten okrutnik (iáko pifze Swetoniufz) widzeniem у upomnieniem 
iego pomielzany, w krotce umarł. Poftany był Piotr od Chryftufa do wielkie
go KonSłantyna, tego doKrztu świętego namówił, у (prawił țo.'ze Koniłatityn, 
pierwíz» z i efarzow, świat Kościołami wfpaniatemi BOGU Wcielonemu 
ná chwałę ofadził. Pofzedł Piotr z Nieba do Cefarzow, do Michała Bardy, 
У do Alexandra, á że byli ladaco, у Kościołowi Bożemu Szkodliwi, ich, uíí 
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fwoićh piorunem pozábiiah A y tu Piotr pokazał, do tík wyfokiey z Nie
ba funkcy i od Chryiłufa zażyty, pokazał ՛ że był między A podotaini co do 
godności głową. Piotr w godności głową, íle Paweł Święty w pracowi
tości między A podołam: czoło, Ttrzeba wiedzieć՛ Paweł był urodzeniem 
Izraelita, z pokolenia Beniamina, z godnych Rodźicow urodzony, pod Mi- 
firzem Gámálielem, człowiekiem w Piśmie Bożym ftározákonnym biegłym, 
w náukách у w wiadomości tegoż (hírozákonnego Pilma wyćwiczony, ztąd 
pofzło;,że ná wiarę Chrydula, oá wiarę nową, у Barem u iáko fię iemu ոճ ten 
Czas zdało teílámentowi przeciwną bił natarczywie, żwawie, nie tylko ięzy- 
kiem iáko uczony, ále у żelazem iáko fzlachetnie urodzony. Uprofif bo
wiem fobie u ílárfzyzny żydowfkiey komendę nád żołnierzami, ktoremiby, 
riowe Chrześciany rozprsfzał, łapał, więził, zabiiał. Z tą imprezą poiachał 
do miada Dámafzku Paweł. W tey podroży (iáko márny w dziełach Apo- 
fłolfiich) pokazał mu fię w obłokar h ChryBus, ná Pawła zawołał: Saule Sau
le; cur me perfequeris, Ego fum JESUS quem tu perfequeris. Szàwle, Szawle 
czemuż mię to prześladuielz, Jam ied, ied JEZUS krorego tv prześladuiefz. 
Tym głofem Paweł iáko piorunem opálopy, z konia zpadf, zaniewidział. Ná 
iego uleczenie, y ná oczach, y ná rozumie, przez nauczenie wiary, pofeła 
Pan JEZUS z Dámafzku nieiakiegc Anáňiafza mż Chrześcianina. á iakże też 
Ananiafżowi Pan JEZUS Pawła zaleca? Vas eletlionis erit mibi Ute, ut portét 
nomen meum coram Genribus & Regibus, Gf curam filijs Ifidéi. Naczyniem 
wybornym będzie Paweł, aby imię moie obnofił między Narodami y Kró
lami, y fynámi Izráelflbemi; iákoby rzekł Pan JEZUS, innym w fzczegulno- 
sci Apofiołom, dodaną fię Prowincye, Kroleftwa fz zegulne, Anániálzu ; pra
ca Pawłowa cały świat obieży, cały świat napełni. Będzie pracą lvoią Pa
weł, w Dálmacyi, w Macedonii, w Rzymie, będzie we Fráncyi, w Hifzpánii. 
Mówił do tych wizydkich národow Paweł, á iakże mówił? Si ubi concionandi 
locus fe offerebat, Uli pajfun concedcbant omites, Metaphrases Jemu iáko w 
Káznodzieyíkiey funkcyi náygodnieyfzemu uiłępowali Ambony wlzylcy: á 
wfzyicy. Mówił Paweł Święty, iáko gęba o l łaniego Chrydula ná fu ikcyą 
Kaznodzieyfką wyprawiona. Słuchały národy pogańikie każącego Pawła, 
Coż też zá zdanie o nim miały? Oto miały Pawła zá Merkuryuiza powiada 
Chryzodom; Mercurius credebatur ab iis, qui in Christi verba needum jurafent. 
Co to był Merkuryufz? Był to fam wyfko-k gładkiey Kralomowfkiey wymowy, 
przez co y zá Boga był miany. Tym Merkuryufzem, poganie bydź rozu- 
xňieli Pawła, dla gładkiey iego wymowy. Mówił Paweł S. gładko, ále gdzie 

potrze-
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potrzeba było, mówił y ogromno. Mówi o nim Chryzodom S. Horn- 32» 
in Epis-* ad Rom.- Tonitru ita terribile nobis non eß-, quewadmodum pox illa 
Demo-nibus, ipfa Captives eg it, erbem expugnavit, morbos dlfiolvit, vitium ex- 
pulit, veritatem Chrifti fuperinduxit. Stralznyiz to piorun diabłu, pogan- 
ftwu, grzechom; Páwłowe Bowa. Pawła záfzczyca y Hieronym S. Epis.* $0. 

■ad Pammachium. Paulum Apofioltim quotiefi tinque lego, videor mibi non ver
ba audire., fed tonitriia. Mówił Paweł, y gładko iáko Merkuryufz, y ogromno 
huknął gdzie było potrzeba iáko piorun. Ale mówił, iłowa Ducha Bożego 
pełne, iáko ofobliwizy táiemnic Bożych .Sekretarz. Mówi on o fobie^ I. 
Cor.- u. Novi kominem qui r ¡apt us in Calum viditar мп a. Znam (idowi Рд- 
weł) człowieka który dufzą w Niebo wzięty, (mówi to tu Paweł o fobie) wi
dział táiemnice Boże. A ktoreź to tăiem nice Paweł w Niebie widział? An
zelm S. у Tomafz Anielfki twierdza, że Paweł S. w Niebo dufzą wzięty, wi
dział lubo ná krotki czas iaśnie BOGA, iáko go widzą w Niebie ubłogofta- 
wieni Święci Pańfcy, у w BOGU iáko w zwierciadle widział Święte, świętey 
wiary Kátolickiey táiemnice. Co w BOGU widział, o tym do żydów, da 
národow, do całego ¿wiára, iáko Káznodzieía świata mówił, o tym w lidach 
fwoich piiał dc Rzymianow, Koryntczy kow, Gála to w, Efezy ano w,doKolo- 
fenfow, doTymotcufza, do filena, do żydów. Te lidy Pawła w tákiey czci 
ma Kościoł Chry Bulów, że ie .prawie codziennie przy Mfzy świętey czyta. 
Mówił у pi fał Paweł Święty, ále to, co faniym Chryflufem tchnęło. Tak 
fein o fobie mowie 2. Cor; 2. No.n jud-co me feire aliquid nijt JES UM,Ճbuns 
trucifixutn. Mówił Paweł, mało to, pracował, a i a ko czoło prac Apcdol- 
jkieb, pracował nád innych Apodołow. 2. Cor: 11. Mówi on o fobie, á lubp 
fam o fobie mówi, godzien -wiary bo z Ducha Bożego mówi. Mi ni Piri Chri- 
Si funt plus Ego, in laborihus plurimis, in carceribus abundantius, in plagie 
fupra medum, in mortibus frequentier-, Virgis çœff.s Jum, lapidatus fum, noile 
Ճ die in profundo snaris pui, Y n á morzu, y ná ziemi, byłem w kłopotach 
w utrapieniach mówi Paweł, á byłem nád innych Apodołow. Práce Święty 
Apofioł zakończył ná odátek śmiercią, здт ł Piotrem Świętym, zá rożka, 
zem Nerona Cefarza Rzymftiego, dla Imienia Chrydniowego zabity. Dwie
ma cudami śmierć Pawła záfzczycona. pierwfze cudo, miado krwi, mleko 
z fzyie wytryfnęło, Paweł iáko Mátka wiernych, у po śmierci Dziatki mle
kiem kármi. Drugie cudo, Głowa ucięta po trzykroć podskoczyła. Tak 
należało nś pracowitego Páwla, aby głowa z fzyie zwalona, fpokoynie у pró
żno nieleżała. To tak iakoście ftyfzeli Piotr Gzodności byt Głową, Ráwd 
z pracowitości był Czołem SS. Apodołow. Ss. Ko»-
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Kończę Kázanie reflexyami; z okoliczności Świętych dźifieyfzych 

Apofiołow, do nas uczynicnemi. Piotr byt głową Apoftołow, opoką Ko
ścioła Chryftufowego. у był o tey godności fwoiey w Kościele Chryftufowym, 
ták wyfokiey upewniony przez famegoż Chryfiufa przed Męką Jego, prze
cież przy Męce Chryftufowey ow Kościoła Chryftufowego filar, ták ciężko 
у pomylnie przez záprzenie fię Miftrza fwoiego upadh Nam przeftroga. 
Nie ufa у świątobliwości twoiey, która podobno fię przy dulzy twoiey znáy- 
duie, bydź może że upadniefz iáko Piotr, ále у to bydź może iż nie powftá- 
niefz iáko Piotr, ieił co uważać, ieił fię czego obawiać. Druga reflexya. 
Piotr głowa tych, których Pan JEZUS kochał, to left głowa Świętych Apo- 
ftołow, á naczymże ofiarnie ta głowa złożona? ná Krzyżu. Ten zwyczayny 
fpoczynek kochanków Chry fiul owych, ná ten twardy fpoczynek powinni 
bydź gotowi, у leżeli ich ná nim Pan JEZUS zioźy, niepowinni w nim fo
bie nudzie. Trzecia reflexya. Piotr zá iáwnym lamegoż Chryfiufa świade
ctwem, w Ewangelii Swiętey o pi lanym głową Apoftołow, á przecież Piotra 
Dyflydenci náfzych czafow ledwo przy Apoftolftwie zofiawuią. Imeś go- 
dnieyfzy, tym cieżfze obelgi ná ciebie przypadną, gotuyże fię ná nie. Pię
trzę S. uproś u BOGA cierpliwość,we wfzyftkich obelgach у nieftawie. Pa
weł S. był w pracowitości miedzy Apofiołami czoło, á to iáko? Miał Pa
weł iefzcze w źydowfkiey ślepocie zofiaiąc, miał pokutę áby wfzyftkich 
Chrześcian wygubić, iednakże zá obiáwieniem od BOGA miánym, y zágto- 
fem ChryRufowym do fiebie pufzezonym. Saule cur me perßequeris? Cożem- 
ci Pawle winien, że mię przesláduiež, pracował w tym Paweł, áby owę po
kute zwyciężył, y zwyciężył. Reflektuy fię każdy w fzczeguLiośt i, ná twoie 
chętki porywcze, y do tego, y do tego co fię w tobie BOGU nie podoba, y 
odwodzi cię od nich Uhry flus, Obry flus odwodzi, pokula przywodzi; iákáli 
two la praca w tym, zęby fie pokufie oprzeć. Paweł w pracowitości miedzy 
Apofiołami czoło Czemu? Pracował Paweł, áby cały świat do uznania Chry
fiufa przywiódł, á pracował ták, że go niby przywłafzczonym iemu nád in
nych názwifkiem,świat Chrześciańfki Apoftołem zowie. A ty człowiecze ko- 
goliś czy namową, czy przykładem Chryftufowi pozyfkaP A przecię każdy 
w fzczegulności może bydź Apoftołem bliźniemu fwoiemu. Może Apo
stołować gofpodarz czeladce, Rodzicy dziatkom, fąmfiad fąmfiadowi. namo
wą do dobrego, odwodzeniem od złego, á ná fam przód przykłademChrze- 
Ściańfkiego doíkonátego ży cia, wedle upomnienia Chryftufowego: Sic luceat 
lux Veßra coram bomintbus^ut videant opéra vêtira bonafóglorifteent Pairem qui
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in Calis eft. Так żyicie, żebyście świątobliwemi przykładami, innych do 
tego żeby z nich BOG miał chwałę prowadzili, Ö Święci Apoftołowie Pię
trzę у Pawle, którzy zá świadectwem Chryzoftoma Świętego iefieście mędrfi 

od wfzyftkich Filozofów, od wlzyftkich Kráfomowcow wymownieyfi, 
wmowcięfz to w umyfty nafzę, abyśmy idąc zá wáfzemi przy

kładami, pracowicie robili ná chwáíç Bożą, ná zbawienie 
dufz náfzych, у bliźnich náfzych á eo zá tym idźie, 

ibyśmy wraz z Wami BOGA po wfzyftkie wieki 
chwalili, AMEN,
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Abiit in montana cum feffinatione & intravit in do- 
mum Zacharice Luc: i.

Pofzh w górne kraie z pofpiechcm, ywefzła w dom 

Zácharyáfza.

IDzie Nayświętfza MARYA, dolcadźt? w Dom Záchary
áfza y Elżbiety. Po coz? á po coż tá, która ubłogoftawienie ¡národu 
ludzkiego, to left BOGA Wcielonego w żywocie fwoim nofi, po coż 
mowie iśc zwykła? tylko po to, áby dom Zacharyafźa y Elżbiety bło- 

goftawieńftwem napełi i a, Y nipełniła á iákimže? Weizło błogoflawień- 
fiwo BOŻE w dom Záchaíyafza, y Elżbiety, weizło á nie iedno, ktoreż prze
cię? Naprzód zlał Pan BOG ná Elżbietę Ducha Proro<kiego,który fię w tych 
ftowach Elżbiety wydał. Unde hoc mibi? quod veniat ad me, Mater Domini 
tn i. Zkądże mi to, że do mnie przylJa Mátka Pána moiego. Chryfiufa 
w wnętrznościach M RYI Elżbieta nie widźiała, ná froncie MARYI tych 
flow, MA RYA Matka Boża, Elżbieta nie wyrzytała, przecież Matke Bożą w 
MARYI poznała, á zkogoż? z Dúcha Świętego. Z kimże ten Duch Boży 
do Elżbiety przyfzedł? z Nayświctfzą M ՝ RAĄ. Daley tenże Duch Święty 
zlał fię ná Jána Świętego iáko na Proroka, îelzçze w wnętrznościach Matki 

Sj będą-
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będącege. A zkądźe to? Oto mówi Elżbieta do MARYI. Ex qm falla eft, 
vox falutíiťtmis tua, in auribus weis, exultavit. pra gaudio Infam in utero 
meo. Skorom uftyfzała pozdrowienie twoie, wyskoczyło Dzieciątko w .wnę
trznościach moich. A czemuż to Dzieciątko Jaś w wnętrznościach Elżbie
ty wy Utoczył? Odpowiadają Doktorowie Święci, oświecony nád przyrodze
nie od BOGA Jan, poznał BOGA wcielonego, y i, iego do fiebie przyścia 
uciefzył fiç. Y podobieńiłwo, iáko Elżbieta, powitała Matkę BOŻĄ u iłami: 
Unde hoc mihi c. ták Jan Dufzą przemówił do BOGA iwoiego, przemówił 
będąc w wnętrznościach Elżbiety do będącego w wnętrznościach MARYL 
Poznał Jan BOGA Iwoiego,Duchem Bożym Sprawiony, y jemu fie iáko BOGU 
pokłonił. A ¿czymże ielżcze Duch Przenayświętfzy z MARYĄ wfzedł w 
dom Zácharyafza y Elżbiety? Oto poświęcił Jána iefzcze w żywocie Márki 
zoflaiącego, y przez to uwolnił go od pierworodnego grzechu. Wielka 
to laika! czemu? Czterech ludzi względem pierworodnego grzechu w cho. 
dzą w uwagę JEZUS, MARYA, Hieremiafz, y Jan. JEZUS y MARYA áni 
w grzechu poczęci, áni w grzechu urodzeni. Jeremialz y Jan, w grzechach 
poczęci, ále w grzechach nie urodzeni. Wfzyíčy inni ludzie od Adama rodze
niem pochodzący, y poczynamy fię w grzechu, y rodziemy fię w grzechu, 
Jan bez grzechu fię urodził. A zkądże to? Anioł upewniaiąc Zachary a; za, 
że będzie miał fyna: dokłada tego o tymże Synu. Replebitur Spiritu Sandio, 
adhuc ex utero Matris fia. Oto będzie napełniony Duchem Bożym, iefzcze 
wźywocie Macki fwoiey. Tá łńflia przez Anioła ogłofzona, azkimże do 
Jána Świętego przyfzb? z Nayswiętfzą MARYĄ. Ten którego w żywocie 
Swoim MARYA do Jána w niofta, ten Jána od grzechu uwolnił. Z takim to 
błogofiawieńiłwem Nayświętfza MARYA, w dom Zácharyafza y Elżbiety 
przyizła, z błogotiawicńflwemwielJkij® y nieprofzona, y ochotna: Abiit cum 

fcflinatione. Te to fą y rákié náwiedziny MARYI, nie tylko Elżbiety yZá- 
cháryafza, ále y wfzyftkich domow, y wfzyfikich dufż Chrześciańikich! wi
dzi w BOGU potrzeby d֊uûy, zdrowia fortuny, y czy Jey profiíz czy nie profiíz 
idzie do mifoliernego BOG A,dobroczynna nam Mátka, idzie z wielką ochotą, 
ná nafzę pomoc, ná nśizę pociechę; Abi.it cum fesiinatione. Dobroczynność 
ku nám MARYI ochotna. Abiit cum ftfiinatione, Ochota dobroczynna, 
iakoż tego dowodzie będę. Ná pociechę, y ná zbawienie dufz náfzych MA- 
RYA nie do fi a da, Exurgens abiit, każdemu z ochocą gdzie potrzeba iák 
woda wy Skoczy, Exurgens abiit.

Potrzebom ludzkim ftuzyc,rzecz chwalebna. Ktoś obłokowi przypi-
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fał.' Congregad difergit. Obłok zebraną wilgoć z ziemi nie dlafiebie cho
wa, Congregata difer git wilgoć z ziemi zebraną obłok po niwach, po ogro
dach rozlewa, gdzie potrzeba każę, rzuca, rozrzuca. Maíz co ci zebrali czy 
twoi Antenaci,czy twoie (fárania, maíz nád twoie obeyście.' day, użycz po
trzebnemu,ták obłoczki nieba fię trzymaiące czynią. Słonce nazywa fię okiem 
Nieba, á ná kogoż to oko pogląda? ná pobliżize tylko gwiazdy? na wynio- 
fte planety, y z fobą nieiáko z pokrewnione wziętym od fiebie światłem? nie. 
Patrzy to Niebiefkie oko y ná dot, pátrzy ná porzucone pod ludzkie nogi 
błoto y gnoie. Takie y ludzkie oko bydź powinno.' patrzyfz z natchnienia 
Bożego abyś komu dobrze uczynił, patrzże a nie na Swoich tylko: z włafzcza 
ieżeli ci maią zá doiyć wedle (łanu iwoiego, patrz y ná dalízych á potrze
bnych, á ratunku nizkąd niemaiących. Chryftus Swoich nazywa owcami. 
Owieczjki to włainość; fwoią wełną y kogo infzego okryć. Maíz runo a we
dle ftánu twoiego bogate, widziSz nagiego, a nie z zbytku ale albo z choro
by, álbo z iákiego innego przypadku, niechayże nie błySzcze bokami, okryi 
dobroczynnie, daSz dowod żeś owieczka prawdziwie ChryiluSa. Człowiek 
w żywocie Matki Spoczywa, iakimże ułożeniem? kolana, nogi tudzieSz przy 
oczach. Tak to ieft.' nogi człowieka, powinny bydź tudzieSz przy oczach.՛ 
á to iáko? widzifz oko ludzkie á zapłakane, nád utratą zdrowia, flawy, fortu
ny bież ná rátunêk, ná pociechę, wed՝e możności; możefz podrátowač for
tuną? podratuy; możefz radą? podratuy radą; możefz powagą, nie pozwala
jąc uczynienia krzywdy bliźniemu? podratuy; tego cię lama nátura uczy, 
która w żywocie Matki, nogi ludzkie, tudziefz przy oczach ułożyła." Dobrze 
uczynić bliźniemu chwalebna. Tey uczynnozci ku bliźnim fwoim, to ieft 
ku nam mizernym ludziom,daie na fobie dowod,dobroczynnego Boga Matka, 
Nńyświętlza MARYA. Przyznáie iey to Święty Germanus Pátryarcha Ca
rogrodzki, który fię ták z MARYĄ umawia.' de zona Virginii. Quis poli 
Eilium էստո ita curam habet generis humani, fent Tul Syn twоу, nafz to 
náymilfzy Ociec, ále ty Mátka, á táíkawa, á miłofierna Mátka. ԶՃ,Տ ոօտ ita 
défendit in affliíiionibus? Tyś ofobliwfzą pociechą wfzyftkich kle poto w ná- 
fzych Quis in fupplicationibus adeo pugnat pro peccatoribus? Ty ná każde 
zawołanie náfze wyfkoczyiż. Amadeus LauzaneńSki Bifkup, Nayświętfzą 
MARYĄ przyrównywa do pełnoocznych Ezechielowych zwierząt: Animalia 
plena oiulis ante tf retro. Jakoby mówił: nie iednyrn okiem Náyswiçtfsa 
MARYA, ná potrzeby ludzkie patrzy, áby ludzi nie w iedney po
trzebie pomyślnie im opatrzyła. Pátrzy ná potrzeby dulzy, y opatrzy, pa
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trzy ná potrzeby zdrowia, fortuny, honoru, у co potrzeba żebrze, czy zdro
wia, czy fortuny, czy honoru, wto wfzyftko opatrzy. Márya Nśyświętiza 
wizy fika w oczach, żadna iey potrzeba náfza nie ráyna. Bernard S. przyró
wnywa ią do ftońca, (Ser: fuper fignum magnum:) y dobrze ucży doświadcze
nie. Słońce świeci złym y dobrym. Tak Nayświętfza MARYA, przyświe
ca uczynnością, fwoią złym y dobrym, przyświeca dobrym, uprafzaiąc im u 
BOGA, pomnożenie tafii y záftug, przyświeca y złym, uprafzaiąc im żal zá 
grzechy, ná pcdobieńlłwo ftońca, MARYA dobrze czyni wfzyftkim bez bra
ku.1 Dobrze czyni wfzyftkim Nayświętfza MARYA, mato to z ochotą czyni, 
każdemu ná zawołanie wedle potrzeby iego wyfkoczy. Exurgens abiit. O 
nięy mówi Święty Bonawentura: In fpecuio B. Virg: Ruth-, interpretatur vi
xens tí feftinans; tí fig nat Reatam Virginem, qua veré videns in contemplatio- 
ne, tí bene feftinans fuit in adi on e, vident eniin nojłram miferiam eñ, tí fe
il in an s ad impendendam fiiam mijéri cor dia m. Btogoftiwiona Panna, owa to 
Rut, ktorá fie tłumaczy z Imienia, у widząca, у śpiefząca. Jakoby mówił 
S. Doktor: MARY A w Oycu iáko Cora, w Srnu iáko Mátka, w Duchu S. 
iáko Oblubienica, naftępuiącą po widzeniu BOGA miłością zatopiona,vident 
ále oraz fejiináns. Widzi w BOGU potrzeby ludzkie y ná pomoc każdemu 
fpiefzy, Jey itofuie Iłowa u Izaiafza Proroka Laurentius Jufti: lía i aa 65. An- 
tcquam clament ad me exaudiam eos. Lib.1 de laudibus Virg: Czy mię wzy
wa ią, czy nie wzywaią, pro Izą czy nie profzą; widzę że potrzebują, pamię
tam ná nich, y ná ich potrzeby, Mamy wpifmie.1 Genei: i. Fecit DEUS duo 
luminări#, luminare május, u,t pr а effet diet-, tí luminare minus, ut praeffet no
bli. Stworzył BOG ftońce aby dzień obiaśniafo, (tworzył y Xiçzyc áby 
objaśniał noc. Przez te dwoie światła, niechay mi fię godzi rozumieć JE
ZUSA ý MARYĄ, JEZUS ftońce, bo nam weyściem fwoim ná świat, dzień 
zbawienny zapalił, JEZUS ftońcem, bo nas radami Ewangelicznymi, y fwoie
rni, y Świętych fwoich przykładami zagrzewa w miłości BOGA, w miłości 
cnoty y doskonałości Chrześciańkiey. Luminare május ut praejľet diel, tí 
luminare minus ut prteffet nobli. MARYA Xiçzyc, bo lubo od Słońca 1'pra- 
wiedliwości, od BOGA wcielonego w doskonałości mnieyfzs, iednakże nád 
wizyftkie inne ftworzpne światełka, to ieft nád Świętych Aniołow, nád Świę
tych ludzi godnieyfza, záftugami, darami nádprzyrodzonemi przed Bogiem 
pi-azali za. Mirat inter ignés Luna minores. Te wfzyftkie promienie łafik fo«. 
bip od BOGA użyczonych, ta pochodnia Niebieíka Nayświętfza MARYA, 
rzuca ná owych w ciemnościach grzechu leżących. Illuminate bis, qui inte♦ 

z nebris,
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nebris, tí ir. umbrá mortis fedent. To ieft ná nas ludzi grzefznych, áby пае 
wieczności pozyfkała, á czyni to у to z ochotą ná wybieg, ná wyfkok, że ták 
rzekę: z famym ftońcem fprawiedliwości. To ieft zdanie Anzelma Święte
go: Lib.1 de excel Virg: ( ap.՛ 6. Velador nonnunquam eft falus invocate no
mine MARIÆ, quam invocata nomine JESU Filii DEI, quia Filius eft Județe 
omnium, tí difeernit merita jiiigulorum. Idzie ná pomoc náfzç mówi An
zelm S. idzie Pan BOG nafz JEZUS Chryftus, ále idzie ezęftokroc z wolna; 
ezęftokroc fię gniewem ná grzechy náfze záftanawia, ezęftokroc na ukaranie 
náfze, y grzechów náfzych z włafzcza powtórzonych, dopieroż pofetnionych, 
áni fię nie rufzy ná pociechę náfzç, á Xiçzyc ten miftyezny Nayświętfza MA
RYA, lotną ochotą fwoią, wybiega ftońce fprawiedliwości, ná pomoc ná ra
tunek, ná zbawienie dufz naizy< h: Velador nunnunquatn eft Jalus invocata na
winę MARIÆ. A po c.1 z 2. Jan Święty w objawieniach, w ot obie niewiafty 
widział Nayświetfzą MARTĄ, Xiężyc pod nogami maiącą.1 Ecce Malier lu
na fub pedibus ejus Idzie ná pomoc náfzç Nayświętfza MARYA, ále idzie 
ftoi o, idzie iakoby Xiežyca pędem uniefiona, Widział niegdy Dawid cieką - 
wością proroczą Syn* Bożego ná świat z ftępuiącego, á takoż? Exultavit ut 
gigas ad currendam viam. Oto Olbrzymim z Nieba krokiem Syn Boży z 
ftąpił Jan zaś w objawieniach widział MARTĄ ikrzy dła orle maiącą: Dat* 
Junt mulieri du* al* aqvil* magn*, ut valaret in dejertum. U Syna Bożege 
orle ikrzy dła, u Matki iego orle Skrzydła,co to ieft? oto mi przychodzi uwa
ga. Wftáwia fię Nayświętfza MA R¥A do Syna fwoiego za ludźmi.1 Synu ten 
potrzebnie talki twoiey do pokuty zá grzechy» ten do zdrowia, ten do for
tuny, trzeba ich Synu »ratować, twojec to ftworzenie, |twoi to wedle nátury 
ludzkiey Bracia: Idzie Chryftus oá pomoc náfzç, idzie bo trudno odmowie 
Matce, y idzie krokiem dofyc fporym Efcultavii ut gigát, ależ przeçiç nie 
ták fporym, iáko fobie ochotna ná pomoc náfzç życzy Nayświętfza MA
RYA. Więc woła Mátka ná Syna/ Ey Synu náymilfzy trzeba prędzey, trze
ba prędzey, trzeba prędzey, więc przybiera fkrzydeł ta Orlica Niebieíka: A- 
quila magu arum alarum, wylatuie przed Synem, á dokądże? in dejertusn, wy- 
latuie y tam gdzie defertutn, gdzie ná dufzy puftki, niemafz łaiki poświęca֊ 
iącey, bo tę grzechy ftriciły, y okrywa ikrzydłami nieprawości ludzkie, to 
ieft wymawia, ogradza iáko Mátka. Leci y do tych którzy fię BOGA trzy- 
maią, ále fobie więkfzego á więkfzego pomnożenia w táfee Bożey życzą, 
tych do zakochania fię w uczęfzczaniu do Świętych Sakramentów, w modli
twach, w iałmużnacb, umartwieniach ciała zápala á czyni to z ochotą ná wy 

T M-



Цб К А ž А N ľ E
fkok, ná wylot, že tá к rzekę? z Panem JEZUSEM BOGIEM ále Synem 
fwuim.1 Exultavit սէ gigas, dat« funt mulieri du« al«, Co famo utwierdzam 
hiftoryą» Vadingus Pifze In Annal: 1242. Błogoftawiotiy Leo, Uczeń y to- 
warzyfz w drodze Serafickiego Francilzka miał widzenie. Pokazano mu 
dwie ku Niebu wyniefione drabiny, iedna czerwona przy ktorey itat Chry- 
ftus, druga biała, przy ktorey fiata Nayświętfza MARYÀ. Ná czerwoną dra
binę wftąpiło wielu, ále wielu pofpadało. którzy fię do biátey udali, wftyfcy 
zdrowo do Nieba poiłąpili. Z tego widzenia Błogosławiony Leo, wziął do 
Nayświętfzey MARYI ofobliwe nśbożeńflwo, á iá biorę tę uwagę: Chryftus 
zbawienia náftego Ociec, ále Ociec, kiedy będzie dziecko harde to ie trąci 
tą y ową pokutą, ále kiedy będzie całe złe, to ie przez umknienie talki do 
zbáwienia ftuteczney z zbawienia cále ftrąci. A Nayświętfza MARTA,iáko 
miłofierna Mátka, wfzyfikich zá iey przyczyną do Nieba fię maiących ogar
nia, przytula, od pokus odwodzi, do świętey pokuty przywodzi, rśdaby ile 
z niey, wfzyfikich w Niebie widziała. To iey przyznaie Bernard Święty: Ser: 
fuper fig! mag." MARIA fulem induit, qui fuper bonos Ճ malos indifferenter 
oritur, nam ipft quoque pr«terita pion difcutit, fed omnibus fe exorabilem, 0- 
mnibus clementijßmam pr«fiat, omnium denique necejfitatibus amplißimo quo- 
dam mijeretur affeãu. Y bez bráku iáko ftońce, y ochotnie iáko ftońce do
broczynna wfzyfikim Mátka, bieży do wfzyfikich MARYA. Nie dofiada 
Nayświętfza MARYA, Exurgens MARIA abiit-. tám gdzie potrzeby ludz
kie ratunku y pomocy wołają.1 ochota ku ludziom w Nayświętfzey MARYI 
uczynna, uczynność ochotna.

Kończę. Pifze Kochowfti w hiftoryi Polikiey, Towarzyfz pewny 
wraz z nim będący w batalii pod Połockietn z Mofkwą mianey śmiertelnie 
rániony umarł, ále w tákiey okoliczności. Zyt śmiertelnie raniony, póki 
Biu nie zawołano do fpowiedzi Kapłana, po ktorey uczynioney rzeki do 
iłoiących ná koło: tę taftę Bożą żebym bez fpowiedzi nie umarł, uprofiła mi 
Nayświętiźa MARYA, y mam nadzielę w iey Macierzyńftiey dobroci, że mi 
u BOGA uprofi oflateczną taftę, bez ktorey zbawionym bydź nikt nie może. 
Y w tym ftonał. Z tey hiftoryi, bá y z całego Kázania znać fię daie, iáko iert 
frafobliwa y ftrzętna około zbáwienia náfzego Nayświętfza MARYA. Sta- 
raymyż fię o Jey ku nam áfíekta, ftátecznym ku niey nabożeńlłwem. Ato 
famo przeto. Idzie o fortunę, fiára Iz fię abyś miał Pátrona, á iednego z 
pierwfzych w Páleftrze; idzie o zdrowie, fiára Iz fię o zaleconego Medyka; idzie 
o taftę Krolewftą, kłaniafz fię pierwfzemu Pána faworytowi. Idzie o du-
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fzę trzeba Patróna, á ktoryfz náylepfzy? Nayświętfza MARYA, bo y ocho
tna iakoście ftySzeli ná danie nam pomocy około zbawienia, y BOGU náy- 
millza ile Mátka. Trzeba wiedzieć, feft dzifieyfzy poftanowił roku tyfiąc- 
nego trzećhfetnego ośmdźiefiątego dziewiątego Urban fzofty Papież, áby 
Pan BCG zá przyczyną Nayś.1 MARYI, oddalił kłopoty Kościelne, które 
czynił «Kościołowi Klemens Antypapa, y flato fię zá przyczyną Nayświęt- 
fzey MARYI, czego Kościołowi życzył Urban Papież. Spádnie na nas kło
pot wielki przy śmierci láftey, y nie ieden. Kłopot wielki przy nachodzą- 
cey boiaźni, á czy ieno mi Pan BOG grzechy moie odpuścił, a czy ieno po 
odpufzczeniu grzechów moich, w nowy grzech nie wpadnę, y bez powitania 
z niego głowę ná wieczny upadek położę. Do czego żeby nie przy i zło, 

ochotna ná pomoc zbawienną naftę przybądź Nayświętfza MARYA, 
day dowod ná każdym z nas wfzczegulności tego Kázania ftuchaią- 

cym. Prawda, nieomylna prawda/ MARYA nie dofiada Exur
gens abiit, kśżdemu ż ochotą gdzie potrzeba iego woła, 

wyftoczy, Ex urgent abiit. AMEN.

KAZANIE

Ná Swigto Swietey MAŁGORZATY, 

PANNY y Męczennicy,

Simile eft Regnum Cœlorum homini, quarenti bonus 

margaritas Matt; 13.
Podobne ieftKroleftwo Nicbieikie człowiekowi, fztb 

kaiącemu dobrych pereł.

W Ewangelii Niebo wpodobieńflwo zpcrlami idzie.’ 
U Małgorzaty Swiętey Pánny, y Męczennicy Pánienftwo zká- 
nákami wpáragon poftło# Kleynot Panieńftwa, umiała fo
bie Małgorzata fzacowat, 'У fiufznie. Szacowny to przed 

Bogiem kleynot Panieńftwo. Dawid widział Ofobę przy Tronie, w złoto
głowiu Pfal; 44. Ajlitit Regina à dextrif in vefiitu deaurato. Co to pro
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fzç zá ofoha, y przy Tronie tudziefz? y w ztotogtowie? Odpowiada Grzegorz 
S. L. 6. Expofit,՛ in i. R. 15. gfiiid ett veftitus aureüs, nifi decor Ճ honor Cor
poris Vtrginalis. Páiiienfiwo mowi Grzegorz, niewinność Páni.eníki y przy 
tronie, y po prawej ręce. Já wnofzę, nischayźe do Panieńflwa Afmodeufz 
Bies ni cezy iły, przyfłępu poufałego nie má. Panieńiłwo przy Tronie Bo
żym, ná oku u Pána BOGA.՛ niechże fię po kątach nie tarza, nie wala, do- 
pieroż po karczmach, po gościnnych domach, dopieroź niechaj niechodzi 
ná tárg á táki, o ktorý upomniećby fie mogło, nieprzed.tway że fię tanie, dla 
grzechów na potępienie. W złotogłowiu Panieńiłwo, In vettitu deaurato, 
niechże będzie bez plamy, fzpetnych mysli, fz perných Row, lzpetnyeh u- 
ezynkow. Náymnieyfzy zakał, na złotogłowiu niewinności wielkie pfe. 
Szacowne Pameńftwo, potrzeba ie, iáko kleynot poważać. Julius Orgeli- 
tanús pi lżąc ná owe Iłowa. Cant.՛ 6. Qua eft itta qua progreditur, quaji au
rora conjur gens y pulcbra ut luna, ele El a ut fol. Powftaie iáko Jutrzenka, pię
kna iák Xiçzyc, wyborna iák Słońce. Rozumie w tych Rowach, wyrażone 
trzy fláiiy. Zamężny, Wdowi, y Pánieníki, Stan zamężny, przyrównywa 
do Jutrzenki, Wdowi do Xiçiyca, á Pánieníki do ftońca. U Orgelitana iáko 
Ronce celuie nád wfzyítkie inne luminarze, tá k celule Panieńiłwo nád wfzyft- 
kie inne íiány. Ztądci Teodoros Studyta nazywa panieńiłwo, Reginam vir- 
tutum, Krolową cnot. Ser 65. W Koronie miedzy cnotami Panieńiłwo, 
trzeba ie fobie iáko drogi kának fzácowac.՛ Cir ginit as efl Regina virtu turn. 
S. Bonawentura twierdzi Ser: 2. de S. Barchol: że w Niebie telt troiaka koro
na. Złota dla Panien, z gwiazd ułożona dla Káznodzieiow, y kamienna dla 
Męczenników. Panieńiłwo y w Niebie, y w koronie, y wzłotey koronie. 
Mawiacie, bodayźe y zá piecem byle w Niebie, á do moiey allegoryi, bo- 
dayże y w orzechowey koronie bydź, by ieno w Niebie. Kochaycie fię w 
niewinności Panieńfkiey, wy do których to z ftánu waiżego należy, á będzie
cie y w Niebie, y w koronie, y w złotey koronie. B le fen fis pyta fię (de féltő 
OO. Sanćłorum,) ktoli też pufiki po Aniołach ápoftatach z Nieba zrzuco
nych fobą famym zawalił? y powiada przywodząc po fobie Fifmo: Chry- 
ftus w Ewangelii mowi Mat: 22. ín refurrettione ñeque nubent. ñeque miben, 
tur, fed erunt flcut Angelí DEI. W Niebie Panny, Niebo zawalą. In re- 
jurrettione ñeque nubent, ñeque nubentur, y będą Aniołami. Ь-է erunt fleut 
Angelí DEL Szacowny to kleynot w Niebie Panieńiłwo, niechayże będzie 
fzácowny y na ziemi. Czytam w hifioryi Kolegium Sandomierskiego. Pe
wnej poczciwcy Panience, Szwed Ofticyer, garść złota ofiarował zá cnotę

icy,
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ley, y zá poezciwość. Panienka poczciwa złoto pod nogi, plwocinę ni 
twarz bezecnika rzuciła, mówiąc. Drożfza u mnie cnota’, niżeli two i ego 
garść złota. To to fzacunek, y ftyma, niewinności Pánieníkiey. Umiała 
fobie y Małgorzata S. Panieńftwa fwoiego kleynot fzacowac. To famo la- 
ko? uRyfzemy Pánu BOGU ná chwałę niewinnej Panienki, wielkiej klejno
tu Panienfkiego Jubilerki Małgorzaty Swiętey ná záfzczyt.

Nie u wfzyftkich w Rymie poczciwość y niewinność życia. Moy- 
żefz opifuiąc początki świata czyni wfpomnienie światła, czym wlpomnieme 
y ciemności. A tu fie pytam, zkądże fię ciemności ná świecie wzięły- rze d- 
fzy prawdę niewiedzieć zkąd. O tym że ciemności były wpierwiaflkach 
świata wiemy. Tenebra ermit fuper faciem abyjfl. o tym zkąd <fię wzięły nie
wierny. A światło zkąd ná świecie zaiaśniato? Dixit DŁ US fiat lux, & faja 
ей lux. Y językiem y ręką BOG pracował, áby światło ná świecie zaiaśma- 
ło. Dixit DRUS & fatta ett lux. W moralnym wyrozumieniu, świat w 
początkach fwoich był Panną, nie Rycbac było zapowiedzi, ślubów, me by
ło krz: in, dopieroźj nie chodzono w wionkach á bez kwiatku poczciwości; 
żeby lic był ten świat w Ranie fwoim Panieńfoim, pięknie y godnie oka Bo- 
ftiego zachował, żeby był pięknie niewinnością świecił, mufiał Pan BOG y 
językiem y ręką pracować. Dixit DECS, fiat lux, ö fatta eß lux. Puco
wał ná światłość świata Pan BOG, á poftáremu były ná świecie ciemności, a 
niewiedzieć zkąd fię wźięły. Tenebra fatta funt. Так bywa, znajdzie fię w 
lianie Panieńfkim to, у to, czy w myśli, w Rowach, czy w uczynkach, na čo
by iáko ná noc oko Boftie patrzać nie miało, á znajdzie fię niewiedzieć 
zkąd, Tenebra fatta funt. Ale żebj Pánienka przjswiecała obyczajnym 
foremnym przykładnym życiem, trzeba żeby do mej mówił Pan BOG a 
nie raz, przez wewnętrzne natchnienia: Dixit Ճ faifa eft lux. Trzeba żeby 
to w niey fprawił przez rożne pogróżki, Pánno y to pfe, j to pfe, będzie 
to z zakałem dufzy, z zakałem ciała, у poczciwego Imienia twoiego, у two
ich. Dixit & fatta ett lux. Tákie to Pan BOG ma záwody z temi, do któ
rych należy przefirzegac niewinności, bo Rymy fzacunku niewinności nie 
maia Niewinność fię utraci niewiedzieć z kim, niewiedzieć gdzie, niewie
dzieć iáko. Mamy tego dowod z Izraelitei: Exod: 32. Zprzykrzyli fobie Izrá- 
elitowie w Pánu BOGU Stwórcy Nieba y ziemi, naglą Aarona áby im ulał 
Cielca, uczynił A áren w czym fię mu żydzi przykrzyli, A w iakiż fpofob? 
Oto rnowi do żydów: Toliite inaures áureos de uxor urn, Ճ filiaram veflrarum 
ouribus, ćf cdfgrte ad mc. Zony y córy wálze maią záufzmce, niech to do 
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ranie zniofą, у zniofty bezodwłocznie Izraeliek: záufzňiczki fwoie, áby fię 
na Cielca przelały. Co uważane uczony Oleáfter czyni reflexyą. Si ab 
uxor e aut filia au fer at manile ad bonum ali quod, vix tata die fletum compefce- 
re po ter is, nunc vero tam facile pretiofis jpoliari permittunt ad Idola. Wziąć' 
żonie,, wziąć coree kánáczek BOGU ná Ołtarz, niebyłoby to bez łez y na
rzekania, á ze¡ fię miał bałwanowi, y diabłu doftac, z ochotą córki Izraelicie 
ofiarują. Nie fanie to do biela ikłonne Izráelitki. Так fię у w córach Chrze- 
ścianlkich dziele, nietylko záufznicki ále у ucho daią prędko ná fzepty, ná 
polzepty, ná mowy, ná niecnotliwe namowy. A komuż? Bałwanowi które
mu fię niecnotliwa liibieżność kłania, у iego wfzelką ná niewftyd ochotą á- 
doruie. W Xiçgach Jobowych mamy Job: 1. Trzy córeczki Jobowe ná 
pewney fali iedzą, piią, tańczą, przy ochocie ciefząfię: Repente ventus irruit, 
e reg tone deferti, ճ concujfit ángulos domus, Ճ ev erքa elt. Salą wiatr gwał
towny ztrząfnął, ruiną Jobowe dziatki przywalił. Córeczki Joba Święte, 
Świętego О y ca, świątobliwe dzieci, przecięż przy ochocie, przy wefołości 
ná ciele zginęły. Giną, giną córeczki Chrześciańfkie, á zwłafzcza mniey 
święte, á przytym befpieczne y fame fię ná rozpuftne wefołości narażaiące. 
Lada wiatr wionie, á przy takich welołościach, niewinność fię tłucze y pry- 
fta Repente ventus irruit, Ճ concujfit, Sam Pan BOG mufi te kryfztały 
piaftowac, bo fię fame przeciwko tłuką, tłuką bo fiebie iáko fzklane czaczka 
poważają. Repente ventus irruit, Ճ concujfit. Nie tá к Małgorzata Święta, 
umiała ona lobie kleynot niewinności drogo ważyć. Miała Małgorzata 
Święta Cyca, náywyžlzego w obrządkach Pogańskich Pátryarchç. Ten có
reczkę lwoię dał ná wychowanie mamce igy; nie daleko Antyochii miefzka- 
iącey. Матка, у owfzem Święta wedle BOGA Panienki Małgorzaty Mat
ka, że była Chrześcianka dała iey wychowanie Chrześciańfkie, w tym wy
chowaniu Chrześdańlkim wmówiła wnię áby wczyftości Pánu JEZUSOWI 
fiużyła, wmówiła dowodami, Córeczko Małgorzato; Paweł Święty wielki to 
był człowiek przed BOGIEM, á czymże uroił? Niewinnością życia, у lam 
żył w niewinności, у lifty po całym świecie Chrześciańfkim rozpifał, záchç- 
caiąc wfzyftkich do teyże cnoty; Iłowa fą Pawła j. Cor: 7, Volo vos otțtnes е/fe 
ficut nie ipfum. Mówiła dalgy Święta niewiafta do fwoiey wychowańicy Mał
gorzaty Swiętey, Jan Święty y to był człowiek przed BOGIEM wielki, o 
nim mówi Ewangelia.՛ Difipulus quem diligebat J I SUS, reeubuit fu per pellus 
JISU. Y kochał Pan JEZUS Jána, y do pierfi go fwoich przytulił. Ten 
ták ukochany Pánu JEZUSOWI Uczeń Jan, y fam był niewinnym, y zá obiá- 
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wieniem Bożym widział tudziefz zá Barankiem Niebiefkim idące Panienki.1 
А рос.՛ 14. Virgines fequuntur Agnum quocunq-, térit. Chcefz dziecię: mó
wiła pobożna niewiafta do Małgorzaty: bądźże Panienką aż do śmierci. Te 
święte namowy chwyciły fię Małgorzaty. Roiła Małgorzata w dofKonatości 
Chrześciańfkiego życia, roiła fzczegulniey w zakochaniu fię w niewinności 
Panieńftiey. W lat kilka wziął O iec córkę do domu, iuż przy bacznym 
rozumie będącą, prowadzi ią ná náboženftwo pogańftwu zwyczayne. Pa
nienka Małgorzata iśc niechce; że był Kapłanem poganfkim, żarliwością o 
fwoie Bogi ujęty, biie, fiecze rózgami Małgorzatę, odgraża у śmiercią, leże
liby fię porzułsjwfzy Chryftufa, do ofiar iego Oyczyftych nie udała, Małgo
rzata przy Pánu JEZUSIE ftáteczna. Coż czyni Ociec? wygnał ią z domu, 
wygnana z domu Oycowlkiego, pofzła do owey mamki fwoiey na wies: 
czymże fię zabawiała? owa uboga niewiafta, ale poczciwa Chrześcianka,mia
ła lzczupluchną trzodkę owiec, tę Małgorzacie w dozor zleciła. Z owiecz
kami Małgorzata w pole, z owieczkami Małgorzata w polu. Dobrze ci to 
Święta Panienko, maíz tu przy tey trzodzie, tyle náuczycielow, ile owie
czek, ieft fię tu tobie co do obyczaiow, czego náuczyc. Patrz ieno Mał
gorzato: zna fię ná głofie Páfterfkim owieczka, idzie zá nim, cudzego głolu 
choc podchlebnego nie Słucha; nie dyfpytuie owieczka dokąd mnie to ten 
pafterz prowadzi.1 káže ná gory, fkácze; káže ná doł, nie mruczy; nie Skarży 
fię ná rządy owieczka.1 káže Páfteťz dać, pod nożyce wełnę, pod noż garło, 
daie, у poddaie owieczka; nie ma zebow owieczka, tylko na trawę; nie kąli 
owieczka owieczki Małgorzato: piękna to obyczaiow Chrzescianlkich Szkoła 
przy trzodzie. Jákolz przy pafzy owieczek, iáko przy fzkole poftąpiła S. 
Małgorzata wy foko, ofobliwiey poftąpiła w Szacunku niewinności Pánieň- 
ikiey. Uważała częfto Małgorzata, terazci chodzę zá owieczkami, ále mi fię 
ftarac potrzeba, áb՝ m zá czafem chodziła po záchowaney Panieńfkiey nie
winności zá Barankiem Niebiefkim. Efrem Święty powiada że fię z rofy 
petły zabienfią. Droga perła niewinność Pánieníka, ná refie, przy trzodzie, 
przy pafzy owieczek roiła w Małgorzacie, у dała iey ftymę y fzá< unek,Mał
gorzata przy OÍibryufie Staroście Pańftw wfchodn eh. Jedzie Olibryus 
przez pole, ná którym owce pafta Małgorzata, widzi młodą dorodną ť á-, 
nienkę, wefprze konia, polkoczy do niey, zbliży fię dziwnie fię urodzie,pyta 
o urodzenie, o religią, da iprawę o wfzyftkim Małgorzata: ieftem urodze
niem náywyzfzego Kapłana cora, profelfyą życia ieftem Chrześcianką, odpo
wie Starofta.1 wyfokie urodzenie, uroda piękna, lata młode, religia nic potym.
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Przeymuíe mowę Staroście Małgorzata.* religia Chrześciańfta nic potym/ Հ 
owfzem u mnie religia Chrześciańfta nádewfzyftko.ná co Olibrius, będźiefz ty 
iedneyźe zemną religii? nie będę mówi Małgorzata: ále bedziefz zoną moią? nie 
będę odpowie Małgorzata.՛ mam ia moiego oblubieńca Imię mu JEZUS Chry- 
fłus,Syn BOGA Náywyżfzego, temum Panieńftwo moie ofiarowała. Rzecze O- 
librius.՛ w Alexandry! Chryftufa nie znaią, albo mało znaią՛ mnie wfzyfcy 
znaią,; ále iá ge znám mówiła Małgorzata.՛ y znam JEZUSA Chryftuía:y 
innego krom niego oblubieńca znać nie chcę. Y tu inż Olibrius ofiarnie 
honory, fortuny, kleynoty; u mnie rzecze Małgorzata, kleynot nad wfzyftkie 
kleynoty niewinność PanieńAa. Kiedy tá к (łateczną Małgorzatę у przy 
Chryftufie, у przy niewinności Panieńfikiey widzi Olibrius, o pogardę у Bo- 
gow fwoich, którym fię kłaniać niechciała, у o pogardę fwoiey ul oby, zá 
którą, v/ dożywotnie pomieszkanie poyść niechciała, zażarty, kazał ią wziąć 
z pola owego, wzięto, do Antyochii zaprowadzono, tam rózgami aż do krwi 
Z cięto, Szynami rozpálonemi Spieczono, zábiiánemi zá paznokcie tr/.áíkami 
udręczoną, z katowaną, y ledwie coś niecoś oddychającą do więzienia Smro
dliwego wrzucono. Powiadaią náturaliftowie: że perły fię rodzą kiedy w 
nśywiekfzą pioruny biią. Biły iakoście ftyfzeli, ná Małgorzatę pioruny o- 
krutnego Ohbriufza ręką rzucone, ále fię miedzy niemi Małgorzata w dro
gą ltytnę perły fwoiey: to ieft w ftymę niewinności Panieńfkiey obierała. A 
to famo iáko? Przyizedł do niey czart przeklęty w poliaci írnoka, kupę ga
dziny zá lobą prowadzącego, aby ią był od świątobliwego przedsięwzięcia któ
re miała,w Panieńftwie, у záPániepftwo umierać;odwiodł. Małgorzata,uczyniła 
znak Krzyża Świętego, y Szatana od fiebie odpędziła. W nogi dychy, nie- 
czyfiy duchu, nic dla ciebie to niewinność Małgorzaty. Przyizedł powrot
nie do Małgorzaty izaran, w poftaci Pufłelnika, Stanie przed Panienką 
zmyślony у Chrześcianin у Puítelnik pofiami wycieńczony у rzecze: Zá ce 
cię to Panienko zciętu? upieczono? zá Chryftufa. Jeftci czego powinizowaę,ále 
nie tu koniec, trzeba będzie y umrzeć. A przecię Chryftus twoiey śmierci 
nie pragnie, który powiedział w Ewangelii; Jam przyizedł ná świat, áby 
życie mieli, y ebficiey mieli. Jeżeli zaś o zachowanie Panieńftwa idzie, 
azaż w Chrześciańlłwie Małżeńftwo nie Sakrament? Przy tym możefzChry- 
iluiowi pozy łkać Olibryufża. Jeżeli zaśChrylłufowi niepozyikafz Olibriulza, 
dafz Chrześciańfkie wychowanie dziatkom, z Olibryufża zpłodzonym. Je
żeli fię y to nie uda, możefz z fortuny ktorey z tak bogatego męża nábç. 
«Lziefz dobrze czynie Kościołowi, Szpitalom. Piękne to ûow kolory, przecięż
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Małgorzata Duchem Bożym Sprawiona poznała, że y to diabeł, więc zmy
ślonemu Puftelnikowi, plunie w oczy. Zgiń pokuto, choćbyś mię nie tyl
ko iedwabnemi wiązał iłowy, ále y kleynotami obfypał, od niewinności (lá
nu moiego odwodząc.՛ Já Panną żyt, Panną umierać pragnę. Tak toMał- 
grMata-niewinność Panieńską iáko drogi kleynot nád wfzyftkie fortuny, y 
nád życie náwet fwoie fobie poważała. Szacowna kleynotu Panienfiďege 
Jubilerka Małgorzata Święta.

Kończę: Małgorzata Święta poważała fobie niewinność Panienfką nad 
honor, nád fortunę, y nád życie, y ft-uíznie. Niewinność ciała niefkalana, 
ieft to cnota, dla ktorey M ARVA Panna tlała fię Matką JEZUSOWĄ. Jeft 
to cnota, dla ktorey Pan JEZUS Jána Ewangcliftę przytulił w wieczerniku do 
Serca twoi ego, Jeft to cnota, która ludzi podobnych czyni Aniołom. Jeft 
to cnota, która" niewinne owieczki tudziefz zá Barankiem Niebiefkim wyfeła. 
Wielka to cnota, ále do utraty prędka. <3 tey cnocie mówi Paweł.՛ 2. Con 
4. Portámul theÇaurum in vafis fiíiilihut. Kryfztał to, potrzeba z nim oftro- 
żnie, w myślach, wdowach, w uczynkach, wweyzrzeñiu, wftuchaniu. Do- 
pieroż oihożnie w biegach y wybiegach, po mieylcach, po oí o bach doro- 
dnieyfzych, bo pryśnie Kleynot to, áie ma wielu ná fiebie czuwaiących. 
Sftyfzeliście co fię działo z Panienką Małgorzatą, napadał ná nię czart prze
klęty, to w poftáci Smoka, to w poliaci Puftelnika, to ieft: y groził, y profit, 
áby Małgorzata nie ták ftáfecznie przy niewinności Panieńikiey ftała. Pa
nienki, będziecie miały diabla, y profzącego y grożącego, poftaremuż y ten 
y ten diabeł, wam ná zdradzie: á poczciwość wáfza, Anioł. Jak fobie chce 
diabeł. Anioła fię, to ieft Anielfkiey poczciwości, trzymaycie. Tę, przykła
dem Małgorzaty, powážaycie fobie nád honory, nád fortuny, y nád życie do- 

czefne. Niechże fię ták (lanie Święta śPąhienko Małgorzato, A M E N,.
KAZANIE

Ká dzierí S w letcy Maryj Magdaleny, 

Vides bane Muherem, Lucæ 7. 
Widzifz te Niewiaftç.

Հ՞ր շ Szyfcyśmy grzefzni, upewnia nas w tym Jan S. Ewangeliiła. i. Joan: i. 
vV Si (iixerinius wuon'uim peccßtum non baieinus ipfi nos fcducimus, Ճ vert- 
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fas in nobis non eft. Prawda, Prawda mowi Jan, nieomylna prawda, żeśmy 
wfzyfcy grzeizni. Idzie zá tym, żeśmy wfzyfcy pod mściwą ręką Pána BO
GA náfzego, z tą różnicą. Tego grzefznego BÓG uderzy, to ieft grzejne
go powfzechnie, uderzy Pan BOG ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, á 
w oftatku,-ieżeli tu przepuści, ná tamtym święcie uderzy doczeih m V/v>- 
niem. Owego zaś, to ieft śmiertelnie grzefznego uderzy, y zábiie n á dufzy.* 
y to, у to nie dobrze. Trzeba fię z Panem BOGIEM poiednac, przez 
pokutę świętą. Y chce tego Pan BOG. Adam zgrzefzyf: Gen: 3. ejecitą; 
Adam Ճ collocavit Cherubim ante Pąradifum, igneum gladiam habentem. 
Grzefznego Adama Pan BOG z Ráiu wygnał, á gdzież go poftáwit? odpo
wiada Cyryllus Catech.- z. Conftituit ilium e regióne ? aradifi, ut vident, unde 
txciderit deincepfq-, per pœnitentiam falvetur. Poiławił Pan BOG Adama 
bliíko Ráiu, y wygnańcowi grzejnemu kiwał przez miecz Cherubina, odgra
żając zgubą, ieżeli nie pomyśli o tym, iákoby fię do Ráiu (traconego prze
brać. Tak Pan BOG czyni z utrácyufzami tafli fwoiey: kiwa im, przez we
wnętrzne nadprzyrodzone reflexye, aby fię tam wrócili, z kąd przez grzech 
ciężki wypadli, to ieft:żeby fię powrócili przez pokutę do tafli, którą przez 
grzech utracili. Y miał Pan BÓG takich którzy fię do niego przez pokutę 
powracali. 2. Reg: 12. Nátan Prorok Dáwida taier y żonęś cudzą wziął, y 
mężaś teyże żony zabić kazał, nie dobrze to. Y to y to przeciwko Boże
mu zakazowi. A Dawid co ná to? Peccavi Domino. Prawda Natanie prawda! 
źlem uczynił, Boże bądź miłości w grzefzney dufzy moiey. Máto to, po ca
łe dni życia fwoiego ná to, y zá to co uczynił z obrazą Bożą, płakał. ‘ Pec- 
tatum meum contra use eitfemper. Raz у drugi Dawid od BOGA odfzedł, 
ЯІе fię po całe życie do Pána BOGA przez pokutę powracał. Peccavi Do
mino, peccatum meum contra meešljemper. Tacy byli у Niniwitowie. Pogroził 
Niniwitom Prorok Jonafz.- Adhuc quadraginta dies, Ճ Ninivefubvertetur. 
Nie długo czekać.- zginiecie zś grzechy wafze, zginiecie z du ją, ciałem, for- 
tujiámi wafzemi; áž oni iáko márny w Piśmie Bożym, począwfzy od náyle- 
tnieyfzych aż do náymnieyfzego dziecka, у w włofiennicy у we łzach. Trze
ba fię nam mieć, po grzechach do pokuty, á trzeba nieodwłocznie. Oblu
bieniec w pieniach Sślomonywych upomina Oblubienicę Cant.՛ 2. Surge pro
per a, wfiań á nieomiefzkánie, Hugo Kardynał czyta. Surge à peccato,adju- 
jłitiam propera, quia mora periculofa eil. Upadles w grzech wfiań, mało to, 
propera powitań á nieodkładnie. Tak czyńmy z dufzami náfzemi, iáko u- 
fzynił Ewangeliczny Xiąże z cerką fwoią. Umarła mu córka, bieży bezod- 
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włócznie do Pána JEZUSA Mat.՛ 9. Filia mea modo definita eft. Panie do- 
pierufieńko córka mola umarła. Z czego Chryzolog S. czyni do nas refle
xy ą Chryfol: fer 34. Si mortua per peccatum anima, non differenda refurre- 
íiionis cura. Przez grzech obumarła BOGU du ja, ftarayże fię, aby łafkąBo- 
żą wílízcfzona, co prędzey zbawiennie powftała. Tak czyńmy, iáko czynili 
zchorzali Izráelitowie. Qui prins defeendifiet fanus fiebat. Joan: Հ. Zkále- 
czał, albo chorobą zeftabiał kto z fynow lzráelflich, mieli przed fobą Û- 
dzawkę y chorych y kálekow uzdrawiającą, ieden fię przed drugim do owey 
fadzawki o iákiey mógł mocy wybiegał. Tak nam ludziom grzejnym na
leży, ieden przed drugim wybiegać powinniśmy, abyśmy przez grzech pod
upadli, tym Świętym Sakramentem ná nogi powitali : Qui prior defeendifi-r 
fet fanus fiebat. Wizyfcyśmy grzefzni to prawda, w jy fi kim pokutować po
trzeba, á nieodwłocznie, y to prawda. Alebyście radzi przed oczyma mieli 
modelufz pokuty Swiętey. Ten ia wam wyfiawię w Magdalenie Swiętey,b» 
nie ia, ále jChryftus dnia dzifieyfzeg© mówiący, dnia dzifieyfzego palcem՝ 
Magdalenę wytykający. Magdalenę niegdy grzefznicę, á potym pokutnicę. 
Vides banc Mullerem. Widzi j tę Niewjaftę, jakoż iá otym mówić będę Po
kuty náfzey feczerey, świętey, Kátolickiey przykład Magdalena.

Magdalena urodziła fię fzlachetnie, iáko pije (Petrus de natalibus 
Epiíc: EfquiL) zá żywota Rodziców fwoich żyła łlromnie wedle fianu fwo
iego, bo była pod świątobliwym dozorem. Po śmierci rodziców Magda
leny, fortuna ich ná troiaki podział 'po jła: Łazarzowi który był brat Ma
gdaleny, dodały fię dobra w famey Jerozolimie zoftaiące, Marcie Betania^ 
Magdalenie Zamek z przyległościami Magdalom nazwany. A tu iuż Ma
gdalena, przy fwobodzie y przy fortunie, y przy młodym wieku, lwywolnie, 
rozpuftnie żyła. Dowod tego: Ewangelia nazywa ią grzefznicą; Ecce Mulier 
in Cftitate peccatrix. Zowie Magdalenę Ewangelia grzefznicą, tym famym 
głową grzejnych. Jako bowiem názwiíko Oratora, albo Kráfomowcy rze
czone o Cyceronie, znać daie, że Cycero był głową Kráfomowcow: názwifto 
Filozofa dáné Ariftotelefowi, znać dáie, że on był głowąFilozofow; názwiíko1 
Safaris albo Cefarza nadane Jul iufzowi, dais znać, że Julius był głową Cefa- 
rzow; tá к gdy Ewangelia mowi o Magdalenie, grzefznicą Magdalena, znać 
daie, że Magdalena grzejnych głowa, «o ieft: y áreygrzefznicą. Magda
lena żyła tá к fwobodnie y rofpuftnie, że wedle Ewangelii, nie tylko grze
sznica, ále áreygrzefznicą. Magdalena grzefznicą, gdyż ią Święci Auguftyw 
У Chryzofiom, nazywaią, Meretricem, albo publiczną Metrefą, у grzefznicą
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wielka Magdalena у publiczna Metrefa, przez lat dwanaście, nie dobrze to; to iey 
to nie przy ízt o ná uwagę, mam dufzęń iednę? przychodziło to do uwagi Magda
lenie, á Magdalena co ná to? iák fobie chce dulza. Nie dobrze to Magdaleno'. 
BOG obrażony, wieczność utracona, nie dobrze to Magdaleno! Práwdzdo 
fię o Magdalenie, ná co plákal Hieremiafz Jerem; 8. Nullus efi (լՀ՚ r.g-՞Հ 
pœnitentiam fupra peccata fu a, dicens: quid feci: niema fz ktoby za grzechy 
fwoie żałował. Nie dobrze to Magdaleny! kiedy grzeízycie, у długo grze
szycie, у bez w zględu na dufzę, ná BOGA, ná wieczność; grzeízycie, nullus 
efi qui «gaf pnnitentiam Ճ c. Ah nie dobrze to' á przeyzrzatafz kiedy tak 
niecnotami zamroczona Magdalena? przeyzrzała przy tym, o którym Prorok: 
Pial. 45- Illuminant л mantibus ¿ternis. Przyfzedt z gory Syn BOGA ży
wego ná to, áby zbawiennie rozumy ludzkie oświecił; ft y ízala o tym Ma
gdalena, iá ko go palcem wytykał Jan, Ecce Agnus DEI-, Ec ce qui to'lit pec- 
cata mundi oto Baranek Boży, oto który gładzi grzechy świata; ftyfzała y 
o tym Magdalena, iako fiędo niego grzefznicy, y iáwno grzel/.ni y tłoczy
li;. pofzło Echo po Jerozolimie, dało fię ftyfzec Migdalenie, hic percatares 
recipit, Pan JEZUS grzefznych przyimuie; tknęło to łerce Magdaleny, y 
fama fię z fbbą umawiała, ftowy Oblubienicy Pańfkiey; Cant: z. Surgam Ճ 
ci r cu i bo Civitatem, quœram quem diligit anima mea iuž d o fy. c grzechów, 
ba y nátogow niecnotliwych doly c, f urgam, będę fzukała tego, do ktorego 
fię grzefzni ubiegają; quaram. Magdaleno у iui więc o pokucie zámyslatz? 
furgom-, ále co ná to ludzie rzeką? Magdalena dewotka’ co rzeką grzechów 
twoich uczeftnicy? otoż Magdalena hypokondryczka co rzeką nałożne z 
tobą w niewñydach affekta? otoż Magdalena nieiłatek w konfidencyi у po- 
przyfiężoney przyiázni! niech mówią rzekła Magdalena, co chcą: mnie o du
fzę idzie, furgam ąuaram. Idzie Magdalena w dom Fáryzayfti, gdzie ná 
ten czas Pan JEZUS, záprofzony на obiad, u ftołu fiedział, iák długa do nog 
Jego pádnie, ślocha, płacze, łza łzę potrąca, nogi łzami oblała, wiolami o- 
tartá, nie tá к u iłami iáko fercem, ná miłofierdzie Zbawiciela wołaiąc: redice 
in me & miferere mei. Niegodnamci Pánié oka twoiego, ále przecie wey- 
zrzey, miłofiernie weyzrzey ná mnię grzefznłcę, rejpice Ճ miferere Magda
leno ty у ty çrzefzna; vides banc muherem, nie mowie nápctym, wybierając 
fię do fpowieďzi, coi rzeką o fpowiedzi uczęflnicy grzechów moich? co rze
ką nałogi? co o mnie będzie rozumiał Kapłan moy Spowiednik; co rzeką lu-, 
4¿ie patrzaiący ná łzy moie? tego nie mow, ále mow przykładem Magdale
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ву; niech о maie pokutuiącey ten y ten rozumie у mówi co chce, mnie a 
dufzę idzie. ՝֊՝

Poiłępuię w pokucie Magdalena, á tá k, iáko poftąpic opiiał Rzymia
nom Paweł Apodo!, Rom; 8- Si cut exbib ui sits membra vedra fervire iniqui- 

da exhíbete fervire jufiitia-. Czym gdzie y iáko BOGA obraziłem, ták 
y w ten fpofob Pána BOGA pťzeprafzam. Trzeba wiedzieć, zwyczayme lu
dzie pokutuiac, w przeciwny fpolob fwym grzefznym 1 prawom pokutę czy
nili, y ták Valentinianus Cefarz, ciefzył fię igrzylKami beityi, y nie było to 
bez grzechu, zá które pokutując wlzyftkie pobić kazał: [ Ambr; or: in ejus 
obitú.) W Japonii, niewiafla poganka, miała w zwyczaju co dzień cztery- 
kroc iłotyfięcy rázy wfpomnieć bałwana fwoiego: przyiąwfzy wiarę ՛ hrze- 
ściańfką, tyleż rázy w fpominała mile te ftodkie Imiona, JEZUS, MARYA. 
O Królu Robercie mamy w Hiiłoryach; kochał fię w długich wiolach, żałtf- 
iąc zá to próżne ukochanie, zwoławfzy fio fześcdżiefiąt Kapłanów, kazał 
czytac Ewengelią którą ná wielki czwartek u Ołtarza Kapłani czytaią. y każ
demu z duchownych nogi umywał, ÿ owymi fobie ulubionemi kędziorami 
ocierał, O Klodoweulzu Królu Francuzkim mamy to; nim go Święty Re- 
migiufz ochrzcił, kazał z iedney Brony polławić KrzyżChfyftufoW, z drugiey 
bałwany niegdy od niego we czci miañe, z tym upomnieniem: Incende quod 
adorafii, adora quod incendißi. Pal to czemuś fię kłaniał, kłaniay fię temu 
coś niegdy palt. Tak uczyniła y Magdalena, czym y iáko grze ¡żyła, tym 
ále w przeciwny fpofob pokutowała. Zaczynam od twarzyczki grzefzney 
Magdaleny. Twarz u grzefznicy Magdaleny wyfmukła, wyglancowana, wy
malowana, mufzkaini obfypana, Dyanę, albo Helenę z Magdaleny malować; 
oczy biegające po urodach, pięknościach, obrazach, po ponętach do grze
chu; ręce komplementami, kartami zabawione. Podcielz do pokutuiącey 
Magdaleny, Vides banc Mutierem. Widzieliście obi az pokutuiącey Ma
gdaleny, (táka niegdy świat widział pokutuiącą Magdalenę,] widzieliście 
obraz pokutu ącey Magdaleny: twarz wyfchła, z trupiała, melancholią zafę- 
piona: oczy łzami zalane ręka iedna Kiucyfixem, diuga ddcypliną zśprzą- 
miąna. Taka w Máflyliy íltiey íkále była pokutuiącą Magdalena. Márny w 
Hi flory i Kzynftiey; Julia, Anguila Cefaiza Córka, od О y ca o zbyt, к w fia
tach upomni ona, po upomnieniu pokazała fię Oycu, podło bardzo przybra
na. zią do Oyca przemową fieri me vir i octilis ot navi, bodie P.,tn piacere 
dudui. Dnia wczoráyfzego przybrałam fię abym fię oczom męża podobała, 
dnia dzifieyizego w podleyfzey fzacie, ábym woli у humorowi Oyca moiego
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wac' do Boga,temu Aniołowi do tcy cnoty, owemu do owey. Vides hane MulierՀ 
Táka to grzefznych Magdalen, przykładem Swiętey Magdaleny poleuta bydź 
powinna. Podźmy do iłołu grzefzney Magdaleny. Záftáwiano grzesznicy 
ftoły w potrawach y nápoiach, iák zwyczaynie, wymyślnie upiefzezonym ápe- 
iy țorn. przy fiołach dogadzali. Podźmy Iz do Iłołu Pokutnicy. Henryk Kroi 
Fráncuíki, kazał fobie do iłołu podawać trzy talerze z nápifem. Ná pier
wszym nápis pokarm żołądka: ná drugim, pokarai rozumu: ná trzecim po
karm ferea. Podobnemi talerzami zàítawiano fłoł pokutuiącey Magdaleny. 
Był u Magdaleny pokarm żołądka, korzonki y woda; widzicie grzefznicy, y 
grzefznice, czym wafze piefzczoty, Ikármic fię w pokucie powinny? Był u 
Magdaleny pokarm rozumu, to ielł nieprzeiłanna reflexya ná to.’ Pan JEZUS 
cierpiał ná głowie, zá grzechy głowy moiey, cierpiał ná oczach, ná ięzyku, 
ná fercu, ná rękach, y ná nogach, zá grzechy wfzyftkich y zmyftow y zmyśl
no ści moich. Byt u Magdaleny y pokarm ferea, to iefł częfte zážywánie 
Náyáwiçtfzego Sakramentu, Jey przez Świętych Á niołow przyniesionego. 
Te to powinny bydź pokarmy, człowieka w hanie pokuty zoitaiącego. U- 
martwienie ciała, łzy nád popełnionemi grzechami, ugęfzczanie do fpowie- 
<iźi, y do Nayświętfzego Sakramentu. Pilźe Biflelius. U Rzymian był zwy- 
cżay.’ Niewiaił bawiących fię nierządem, fzaty ná fzubienicy wiefzano. S. 
Michał Archanioł utkwił w fkále przed oczyma Magdaleny Krucyfix, to ieft 
Szubienicę ná ktorey grzechy náfze Pána JEZUSA zawiefiły, z upomnieniem 
do Magdaleny; DEUS vuit ut bune locum riges lacrymis. Chce tego Pan BOG 
po tobie Magdaleno, abyś to mieyfce pokutnemi łzami oblała. Tę to Szu
bienicę w oczach Magdaleny wyiławił, Święty Michał Archanioł. Do tey 
fzubienicy przybiła Magdalena wfzyftkie niecnoty fwoie, przybiła bławaty, 
kleynoty, w które fię dla upodobania ludzkiego przybierała. Przy tey fzu
bienicy krzyżowcy,Magdalena przez trzydzieści y dwie lat wifiała, wifiała uwa
gą y ná to, co Pan JEZUS cierpiał, y ná to, co od niey cierpiał, y płakała. 
A tu fię iá pytam Magdaleny. Magdaleno, á czyżeś w wieczerniku przy no
gach JEZUSOWYCH niepłakałar prawda.՛ odpowiada Magdalena, płakałam 
ále to mało. Magdaleno, á czyżeś niepłakała ná górze Kálwáryiftiey przy 
śmierci JEZUSOWEY,-przy Jego z krzyża złożeniu, przy Jego w grob wpu
szczeniu, y w grobie złożeniu? Odpowiada Magdalena, płakałam ále to 
mało. Magdaleno wfzakżeci opowiedział Chryftus. Remittuntur tibipecca- 
ta- Grzechy ci odpufzczone. Prawda grzechy Magdalenie odpufzczone, 
poftáremuž póki Magdalena żyła, poty Magdalena płakała. Tak pokutu
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za doiyc uczyniła. Pytam cię Magdaleno światownifio.՛ Migdale« e grze- 
lzna któż cię to tak wyitroił? świat, gálanterye, fwobody; Beri me viri oculis 
•rnavi. Pytam cię Magdaleno grzefzna, kto twarz twoię wycieńczył? kto 
oczy łzami, dyScypliną ręce zaprzątnął? bodie Patri plăcere dudui. Pokuta 
mię święta rák co do twarzy, do oczu, do rąk przybrała, ábym Się Oye u mó- 
reinu Niebieikiemu podobała. Hoďte Patri plăcere ftudtii. Vides hane Multe- 
rem. Tak nálezy pokutującym Magdalenom. Twarz, która pięknością 
nádílawiona, była wędą niecnoriiwym ámorom, niechay pofi wycieńczy. 
Oczy po cudzych urodach biegające, niechay łzy zaleią. Ręce komple
mentami, dotlenieniem wfzetecznym zabawione, niechay dyScypliną, niechay 
kamień Hieronima zawali. Vides banc Mullerem. Так uczyniła Magdalena 
tak należy grzeSznym Magdalenom. Podźmy ieno ná Zamek w którym prze- 
mie z <1 wała Magdalena, Tácytus o Méfia li n ie Rzymiaoce piSze. Inter tur~ 
barn Procorum ßrepente circum procaci turba. Do Mefialiny gach po gachu, 
niecnota po niecnocie wchodził. Tak było y w domu Magdaleny. Usta
wicznie tam drzwi Skrzypiały. Ten gach wyfzedł, o w przyfzedt." ten niecno
ta, ow iefzcze więkfźy, Oka Magdaleny zabawa, zwierciadła, łoże, obicia. 
Ręce zaprzątmone kartami, warcabami, koftkámi. Ucho zabawione muzy
ką, Skrzypcami, wiolami, głoiami fwywolnemi, rozpullnemi, głofami upie • 
izczonemi. Tomiefzkánie grzefznicy, Podźmyiz do pokutuiącey Máo-dá- 
leny. Gmlielmus Paniienfis piize: Aoro Mágdafena z miafia Aquila rzeczo
nego, przez Aniołow ná puSłynią MafiyliiAą zániefiona, ná «ieyteu pokuty 
iwoiey Stanęła, n á ty ch m ia ił wizy tikié ztamtąd gadziny, (á było ich tam wie
le) ucichły. Co to ielł? figura to, Odbiegły urody, rozrywki, krotofile, u- 
ciechy, piefzczoty, pokutuiącey Magdaleny. Miefzkanie pokutuiącey Ma
gdaleny Skała, łoże Skała, podanie rogoż, zábáwa ręku dyScypliną, oczu za
bawa Krucyfix, Magdalenie od S. Michała Archanioła podany. Otóż ga
lantei y e, pokutuiącey Magdaleny, Tak należy pokutującym Magdalenom. 
Ná țym mieyfcu BOGA obraziłeś, a podobnoś obraził grzechem ciała, ná- 
tynize Samym mieyfcu, ieżeli można, trap ciało twoie, poiłem, dyScypliną, 
Biedofpaniem, albo twardym Spaniem, Z o tobą tą obraziłeś BOGA, ná tym 
mieyfcu, z ową ná owym mieyfcu, nádgradzay że to BOGU tam, niech bę- 

z-e mieyfce, gdziebyś fię tego wypowiadał á Szczerze, niech będzie miey- 
ce gi ziębyś zá to pokutował, á Surowo, niech będzie mieyfce gdziebyś po- 
anuWi poprawę Szczerze. Magdaleno, dałaś fię powodować ná tym miey- 

fcu człowiekowi temu do niecnoty țey, owemu da owey, dayźe fię powodo-
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iacym nálezy, máto to: żeśfię grzechów fpowiadał,że ci grzechy odpufzcze- 
не,maíz iefzcze czego płakać. Pytafz fic czego? Po grzechu odpufzczonym 
winien es BOGU dofyćuczy nienie á podobno długie, á podobno przytym у 
ciężkie, á podobno y ná tym, y ná tamtym świećie. Ná tym święcie czeka 
cię utrapienie na zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, ie(ł ná co płakać ֊ypo 
odpuszczonych grzechach, abyś fobie wypłakał u Pána BOG ձ miłofierdźie, 
w ukaraniu grzechów twoich. Czeka cię karanie podobno y ná innym świę
cie á podobno takie, że Pán BOG žádney tobie od żyrących pomocy dáney 
nieprzyimie. Jakoż bywa to częfło: że Pan BOG Mfzy, jałmużny, modli
twy, umartwienia, zá tego w fzczeguiności umarłego uczynionych, ná ulgę 
bólu iego czytcowego nieprzyimuie, ále ie duIzom innym przyfpofabia. Ale 
daymy to: że ci Pan BOG darował grzechy ták do winy, iáko y do karania, 
maíz ieiżcze ná co płakać. Płakać powinieneś ná twoię nieuwagę, żes Stwo
rzenie porwał Się ná BOGA Stwórcę twoiego, płakać powinieneś ná twoię 
niewdzięczność żeś uraził tego, którego taftą żyiefz. Płakać powinieneś 
nś złość twoię, żeś zgrzefzył przy żywey uwadze ná to, niegodźi fię to,gnie
wa Się Pan BÓG oto. Płakać powinieneś y nád głupstwem twoim, żes dla 
iichey moment trwąiącey uciechy, Pána BOGA uraził, łatkę iego Stracił, 
y w niebeśpieęzeńlłwo iáwne zguby wieczney dulzę podał. Tálca to przy
kładem Magdaleny pokuta bytlź powinna. Vides hane Mullerem.

Kończę Jeft zwyczay w Kátoliçtwie, kona człowiek, Kapłan przywo
łany modli Się zá nim do Pána BOGA. Miférere Domine gemituum, mi (ered
re lacrymarum ejus. Bądź Boże miłości w temu człowiekowi ręczącemu, y 
plączącemu nád grzechami fwoiemi. Jakoby Się Kaptan z Bogiem zá kona
jącym umawiał. Ten człowiek, ciebie Boże obraził y czciło, y ciężko, ále 
nád grzechami fwoiemi płakał, Miferere gemituum, & lacrymarum ejus. 
Bądźże mu Boże miłościw. Do ciebie Sie obracam człowiecze Chrzešciáň- 
fti. Będziefzh miał Kapłana przy śmierci? ieżeli Kapłan będzie przy zgo
nie twoim, przyidźieli do tego żeby pomiecione Stówa nád tobą wymówił? 
leżeli wymówi te Słowa. Mijerere gemituum, & lacrymarum ejus, będźieli to 
prawda, żeś człowiek ięczący, żes człowiek plączący nád grzechami twoie- 
mi? Płakała Magdalena nád grzechami fwoiemi, płakała przy nogach Jezu- 
fowych, płakała przy Krzyżu, płakała przy grobie Jezufowym, płakała przez 
lat trzydzieści y dwie w iáftini MaíTyHi&iey-; W ten to fpofob Magdalena 
dla przykładu náfzego nád grzechami płakała! Nam do pokuty dofyć, grze
chów Się wyspowiadać, w pierii fię uderzyć.' Mizerna pokuto náfza'. Magda

leno
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leno Święta uproś nam u Pána łzy pokutne obfite, łzy nie momentem z oczu 
náízych wytryśnione. Magdaleno Krzyż Tobie od Michała Świętego przy
niesiony, biotę iá z rąk twoich zá drogie Relikwie. Stá w am z nim w oczach 
każdego grzesznika, y pytam Się: kto to ieft? co ná Krzyżu wili? kto go do 
Krzyza przybił? Odpowiefz ile Kátolik. Ten Ukrzyżowany, ieft Pan moy, 
ieft BOG moy. iám go do Krzyża przybił częftemi y ciężkiemi grzechami 
moiemi. Prawda, prawda! tyś człowiecze grzefzny Pána JEZUSA do Krzy
ża przybił. Więc mówię do ciebie Słowami Michała Archanioła. Vuit DE
US ut hant Crucem riges lacrymis. Chce tego Pan BOG po tobie, abyś ten 
Krzyż łzami pokutnemi oblał. Chce tego Pan BOG abyś y nád tym pła
kał, któregoś do Krzyża przybił, y nád tym, czymeś do Krzyża przybił. JE
ZU Ukrzyżowany Słałeś w oczach Magdaleny przez lat trzydzieści y dwie, 
przez tyleż lat Magdalena nád tobą y nád Sobą grzefzną plákala. Stoyże 

mi w uwadze po cále życie moig, ábym nád tobą Ukrzyżowanym, á ede- 
mme Ukrzyżowanym, po całe życie płakał, abym fię Tobą y z To

bą po cále wieki ciefzyt, AMEN.

KAZANIE

Ná Uroczyftosę Nays.- PANNY 

SzKAHERZNEÏ.

Millier ext ollens vocem de turba dixit: Beatus venter, 
qui te por tavit, & uberá quœ fuxifli. Luc: n. 

Niewiaiła z pofrzodka ludzi zawołała: błogosławiony 
żywot, który Cię nofd, biogoßawion^ pierii 

które Cię ЫгдгИу.

Wángeliczna Niewiaiła, Nayswięiłfza MARYĄbTo- 
goftáwi; z czego? oto z tego, że Pána JEZUSA BOGA Swojego у 
náfzego w ciele ludzkim urodziła.1 Beatus venter-, Blogoftawi zá 
to, że Pána JEZUSA mlekiem Swoim wykármita.՛ Beata ubera qua

Jux já. Ewangeliczna Niewiafta wychwala MARYĄ, že Pána JEZUSA uro- 
W dziła,
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dźiła, у mlekiem wykármiia. Kościoł Katolicki chwali, záfzczyca Pannę MA- 
RYĄ przy dzifieyizym feście, z czegóż? Pytam fię, co to zá feit dźifieyfzy? 
odpowiecie.- fell Szkaplerza świętego; Já przeymuię odpowiedź wáfze: Ko
ścioł Katolicki chwali MARYĄ Pannę przy feście dźifieyfzym, że fyny fwoie, 
wierne Chryftufowe, do nieyfię ofobliwfzym afektem mśiące, fukićilkąfwo - 
ią pokrywa. A tu fię kto ciekawfzy fpyta: z kądże fię táfukienka, w którą, 
fwoich przybiera MARYA Panna wzięta? odpowiadam; Pifze Raynaudus de 
Scapulari: Roku tyfiącnego dwufetnego fześćdźiefiątego pierwfzego, Bło- 
goftáwiony Szymon Angielczyk Zákonu Kármelitáníkiego, modli fię do Náy- 
świętfzey Panny, áby y iego, y Bráci Zákonných iego.- pod fwoie opiekę 
wzięła. Po modlitwie pokazała fię Náyáwiçtfza Mátka Błogoftawionemu 
Szymonowi, у w tym go upewniła: у ciebie, у twoich, którzy fą у będą w 
fwoię opiekę biorę, nadto: dała mu fukienkę ramiona у pierii okrywaiącą z 
tym zaleceniem: Fili di led ifimé, recipe tui Cr dinis Scapulare, tue« Confräter- 
nitatisßignuht, tibi Ճ cunffií Carmelita privilegium, in quo moriens, non pa- 
tietur aternum incendium. Ecce fignumfalutis, fœdus pads, Ճ paffi fempi- 
terni. Náymilfzy Synu, daię ci tę fukienkę ná znak twoiey ze mną Konfra
terni!, z tym upewnieniem: kto w tey iukience umrze, życ BOGU ná wieki 
będzie. Wielki to záfzczyt fukienki Kármehtánfkiey, fukienki Szkaplerz
ne}՛, kto w tey iukience żyie, w tey iukience umiera, życ BOGU ná wieki, 
żyć w pokoiu á wiecznym będzie. Pofzło zś tym, że fię do tey fukienki 
Szkáplerza Świętego wfzyftkie y nśywyżfze fłany rwały. Do czego począ
tek w náfzey Europie. Z tąd Święty Ludwik Kroi Francuzki, powracając 
zPáleflyny, przyprowadził z tamtąd Iześciu Karmelitów, od których wziąwfzy 
wiadomość o iukience Szkáplerza Świętego, y iey przywilejach, w pi fał fię w 
Bractwo Szkáplerza Świętego. Zá iego przykładem pofzedł Ludwik dwu- 
nárty y czternafły Królowie Fráncuzcy, Ferdynand wtóry ''darz, Filip wtóry 
Kroi Hifzpańfki, S. Edward Kroi Angielfki, Sebáftyan Kroi Luzytańfki, Al
fons Kroi Kartell!. Tę Szkaplerzną Sukienkę nofili ná fobie naywyżfi Ko
ścioła Katolickiego Parterze; Grzegorz czternafty, Klemens o fin y, Paweł 
piąty, Grzegorz piętnafty, Urban ofmy, Innocencyuiz dźiefiąty, Papieże 
Rzymfcy. Zá przykładami Pápieíkiemi, Celarfkiemi, Krolewfkiemi, rwą fię 
do tey fukienki Szkáplerzney, do fukienki Nayświętfzey MARYI wfzyftkie 
ílány. To uważam.- Nayświętfza MARYA, tę fukienkę podaiącBłogo ftawio- 
nemu Szymonowi, dała iey to zalecenie.- Eccefignumfalutis, fœdus pads ճ 
paffifimpittrni. Kto w tey iukience chodzi, umiera, życ BOGU, a życ wie

cznie
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eznie będzie. Rzecze kto w Bractwie Szkáplerza Świętego zoftaiący.-żebym 
był w Niebie, dofyć żem w iukience Szkáplerzney.- nie dofyc; pięknie przed 
BOGIEM pierfiom Chrześciańfkim Szkáplerzem, ále trzeba, y pięknego pod 
Szkápierzem, w pierfiach ferea, żeby fię kto w tey barwie Nayświętfzey MA
RYI, Pánu BOGU podobał. Ale rzecze mi kto: á coż mi po Szkáplerzu, 
ieżeli do tego abym fię zbawiennie BOGU podobał, potrzeba pięknego pod 
Szkáplerzem ferea.- wiele porym,wiele potym; czemu?odpowiem kiedy tego 
dowodzić będę. Modlitwy náfze, iałmużny, Sákramenta, Szkáplerzem, fu- 
kienką MARYI, barwą Matki Bożey przybrane, lubo z fiebie święte, przy 
Szkáplerzu, przed Panem Bogiem świętfze.

Genei- 27. Izaak ftarułzek pofzedł w lata, pofeedł у w flabośc, bliiki 
śmierci zawołał do fiebie ftárfzego fyna Ezawa, daię mu rofikaz, \Affume ar
ma, pb are էր ant, ճ vade, ut fi quiff v e,n at ioné apprehenfferis, pares mihi pul
mentum, ut moriens, benedicat tibi anima mea. Miły fynu, wziął mię apetyt 
do zwierzyny, podź w pole, co fię náda zábii, pofii flárego y ftábego Оуса, 
á iá tobie dam błogoftawieńrtwo, Uftyfzała to Rebeka, niłodfzemu fynowi 
Jakubowi życzliwlźa, dáie mu fpofob, w iákiby ítárfzego podfzedł w błogo- 
fiawicńitwie od Oyca: podź prawi do obory, weź koźlątko, zarznii, nńgo- 
tuy, pofii Oyca. nád to: Induit Uium veflibus Efau valde bonis՛, przyftroiła go 
w iùkienki bárdzo dobre ítárfzego brata Ezawa: Ut fenßt Isaac fragrantiam 
veftimentorum: benefficens ait Illi: det dbi DEUS de rare C«li, Ճ de pinguedi- 
11e terra, ferviant tibi tribus iff papuli, fis Dominus fratr um էսօր um. Záfilo- 
ny rtáruízek Izáák przez Jákoba, uczuł wonią zfzat fynowfkich pochodzącą, 
y błogofiawi Jákobowi, miły Synu nieçhayci Pan Wogoftawi obfitością y z 
Nieba, y z ziemi pochodzącą; niechay cję uczyni Panem, y nád narodami, y 
nád bracią twoią. Co Rebeka uczyniła, z ukochanym fobie fynem; to z 
wami czyni MARYA Bracia y Sioftry Szkáplerza Świętego. Kładzie ná was 
fukienkę fwoię, (wfzakze Szkáplerz nazywacie fykienką MARYI) w tę fukien
kę záfzywa, że rák rzekę záftugi Chryftułowe y fwoie, piękna wonią záftugi 
Chryftufowe, bo niefkoficzone, piękna wonią záftugi Nayświętfzey MARYI, 
bo godnością przechodzące záftugi AiúelíTie, y wfzyftkich powszechnie w 
Niebie Świętych. Tą fzatą Nayśwjęilzey Panny, to iert Szkáplerzem po
kryty Brácie y Siortro Szkáplerza Świętego, poklękniefz przed Panem Bo
giem twoim, áby ci błogoftawił, ná dufzy, ná zdrowiu, ná fortunie, a Pan BOG 
co? Ut fenfit lsàác fragrantiam veffimentotum benedicens ait ՛- nie dla twoiey 
modlitwy, ále dla tey fukienki, którą cie Mátka Boża pokryła, ,w którą mo-

Wz dli-
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dlitwy twoie przyftroiła, błogofławi ci Pan BOG, iáko Izáák niegdy Jákobo- 
wi Et benedicens ait: d-t tibi DEUS de rore Cali, Ճ de pingue dine teme,bło- 
goftawi ná duby, ná zdrowiu, ná fortunie. Mamy w Xięgach Moyźefzo- 
wych: Exodi 28« BOG rozkazał Moyżebowi Facies vettem janii am, Aáron 
Frátri tuo in gloriam Ճ decorem, hac autem erunt vejtimenta, rational^ Ճ hu
merale, in quibus fană/ficat us minittret mihi. M 0 y że f zu.՛ Brátu twoiem u A- 
aronowi fprawifz lzatę, w tey fzacic Ofiary iáko Świętego Aarona, Panu BO
GU przyiemne; kroy fzáty Aarona, podobny do królu baty Szkaplerzney, 
Szkáplerza część ná pieriiach, część ná grzbiecie. Podobna bata była y u 
Aarona.- Frant vestimenta rationale, Ճ humerale-. Szata Szkaplerzna podobna 
do fzaty Aarona, przez famego Pána BOGA zákroioney, ále y ofiáry náfze, 
tą fzatą przybrane, Pánu BOGU po Kościołach przyiemne. A kto też to 
ofiary, Buchania Mfży świętey, modlitwy, łzy pokutnę, przy iłępo wania do 
ftołu Páň/ltiego, to náfze przed Panem Bogiem nowozakonne ofiary Izatą 
Nayświętfzey MARYI pokryte ná was, y w was Sioitry y Bracia Szkáplerza 
Świętego Pánu BOGU przyiemne. Marnotrawnego fyna (o czym w Ewan
gelii Lucæ 12.) z bat odartego, Ociec pokryć kazał.- Proferte cito ttolam pri
mam-, á kazał go pokryć lukienką pierwfzą, przednią.՞ Co to zá fukienka sio
ła primal odpowiada Cornelius à lapide: Juj fit Pater afferri fiolám pretiofam, 
nobiliorem, qua filii utebantur. Suknia to była y fynowíka, y odświętna. 
Так Nayświętfza MARYA z wámi dziećmi fwoiemi czyni. Przez grzech 
ciężki odrzefz fię złafti Bożey, to ieft z ozdoby dufzy twoicy, przecięż fię. 
choć złe dziecko odzywafz do Náyswiçtfzey MARYI iáko do Márki; á tá 
Mátka łaflśawa rzuca ná ciebie fukienkę fwoię bacowną, blachetną: ttolam 
Pretiofam nobiliorem-. fukienkę którą fię iey Synowie, у Cory zafz-zycaią: 
ttolam qua filii utebantur: rzuca tę fukienkę Szkaplerzną ną ciało, ále rzuca 
ná dulzę ozdpbę bacowną, to ieft tafię poświącaiącą, á czyni to w ten lpo- 
fob.-Tobie Bracie, tobie Sioftro upraba łaikę do żalu brdecznego.dobcze- 
rey fpowiedźi, á co zá tym idzie, do przeiednania BOGA, á ták ciało Szká- 
plerzem, dulza łafką Bożą pokryta, nie świeci bokami przed Panem Bogiem, 
ná íwoie záwftydzenie. A któż cię ták okazałym przed Bogiem uczynił? 
fukienka Náyswiçtfzey MARYI, у przy niey wlana na dube tafsa doża. 1, 
Reg 19. Elizeub idącego z ziemi do Nieba Eliafza profi; Ulfe ero fiat in me 
Spiritus tuus duplex-. Oycze Święty niechże ná mnię zftąpi duch twoy dwo
jaki, iákoby mówił, Elizeub; profzę cię Eliafzu, niechże będę Świętym iá-, 
ko ty, máto te, niechay będę od ciebie świętbym; Oro fiat in ѣе fiiirituț 

tuns

Ná Uroczyfifsi NáyEto՝. P. Szkáplerzney. ւճ$
tuus duplex-, ná co wziął odpowiedź Erit tibi quod petivifii. Będźiefz miał 
o coś profit.- Et mijit Elias pallium fuper Elifeum, qui ttatim relillîs bobûs, 
cucurrit pofi Шит. Rzucił Eliafz płafzcz fwoy ná Elizeuba, ktorý záraz po- 
rzuciwlzy woły pofzedt zá nim, Ták Náyswiçtfza MARYA z wámi fwoiemi 
bárwianemi czyni, dáie wam dwoiákiego Ducha, Ducha pokuty świętey le
żeliście w grzechach, to ieft: upraba wam łafkę abyście zá grzechy żałowali, 
У abyście niecnotliwe nałogi w które was grzechy wáfze zaprzęgły porzuci
li. Upraba у pomnożenie w Dubach waizych wiçkfzey á więkfzey cnoty, z 
kąd Szkaplerz nazywa fię Sanãijfimum Scapulare, Święty áreyświęty Szká- 
plerz, leżeli Szkaplerz arcyświety; toć y ci którzy Szkaplerz nobą w pomno
żeniu cnot, zá uprobeniem lobie tey talki od BOGA przez NŁyświętbą 
MARYĄ arcyświęci. Sálomon w iwo ich przyftowiach zábczyca Niewiaftę: 
Mullerem fortem quis invenieťl prteul Q՛ ab ultimis finibus pretium ej m ; v efte tn 
ttragulatam fecit fibi, j'ortitudo Ճ decor indumentum ejus, ridebit in die novif- 
fimo. Niewiafta o ktorey ia Sálomon mówię.- z trudnością fobie podobną 
ná świecie znáydzie. fprawiła fobie fukienkę ozdobną, odzieżą iey,dzielność 
у piękność, weloło z tego świata z chodzić będzie, Przez tę opifaną u Salo
mona Niewiaftę, Doktorowie Święci rozumieią Nayświętlzą M ARYĄ, rozu- 
miem y ia; á iákže ią názowiç? názowiç ią Nayświętlzą MARYĄ Szkaplerz
ną, y mam tego dowod z odzieży, w ktorey ią Sálomon widział.- á coż to zá 
odzieżą? oto ze dwóch ftrawkow, albo ze dwóch części, Fortitudo Ճ decor 
indumentum ejus, Pierwby ftrawek álbo część odzieży, fortitudo, moc, dziel
ność, kaiaceiia ná wfzyftkie natarczywości piekielne, druga część odzieży, 
di cor, ozdoba fpraw y ákcyi świątobliwych. Ten to kroy báty, w Niewie
ście u Salomona, Nayświętfzą MARYĄ Szkaplerzną figuruiącey. Jakoż 
Szkaplerz ieft zbroią у obroną przeciwko pokufom, ieft у ozdobą świąto
bliwych uczynków Chrześciafikich. Jeft Szkaplerz obroną przeciwko po- 

. kulom. Miiam tego tyfiące dowodow, przytaczam leden. We Ftáncyi 
Młodzian pewny, pożądliwością ciała zapalony, nie mogąc ani namową, áni 
podarunkami przywieść ná to Panienki, czego po niey żądał, zażył ná fwe 
zapały czarnoxiężnika, ten batana, batan powraca z nifzczym,fwoich darem
nych záwodow, przynobąc tę przyczynę: tá Panna o ktorąm iá fię z woli 
młodziana kufił ma iakieś ná pierfiach fwoich fkrawki, dla których przyftępu 
do niey miet nie mogę. Te to święte ftrawki ná pierfiach waizych zoftá- 
iące, czynią was pokufom, у fzatańftwu niedoftępnemi; Fortitudo in
dumentum ejus., A to famo czemu? Doświadczenie uczy; poftraizy poczwa-
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га iáka Jáfia, dokądźe dźieciuch ucieka? do Mátki, pod íey fię Sukienkę 
fchrania y tuli.՛ forteca dziatek fiikienka Macierzyński. Ta y wáfza obrona 
bydź powinna dziatki Nayświętfzey MARYI. Poczwara piekielna, ta y owa 
pokuła nacierała, z nifzczytn pofzła, przyczyna tego? boś fię Szkáplerzem, 
fukienkę Nayświętfzey MARYI pokrył.՛ Fortitudo indumentum /jus: Jelt 
Szkaplerz przeciwko pokułom obroną, ále ieił y ofobliwą modlitw wafzych, 
Sakramentów y innych Chrześciańfkich ákcyi wáfzych, ozdobą: Et decor in
dumentum ejus Márny tego dowod z podobieńftwa Jegomość w tobolach, 
w atłafie, poldęknie w put Kościoła, modli lie pokornie Paon BOGU, tu- 
dźiefz przy nim modli fię chłopek w guni, albo żebrak w łatach, z takowąż 
pokorą ; pytam fię czyiafz tu modlitwa BOGU przyiemnieyfza? Pewnie owe
go co fię w Tobolach á pokornie BOGU modli. Szkaplerz fiikienka fzaco- 
wna, droga, bo fiikienka MARYI, fukienka Krolowey Niebieikiey, w rey fu՝ 
kience »eftaiący modlilz fię á pokornie, zpodobnąfz pokorą ugefzczafz do 
Sakramentów, wfzyftkie te ákcye zfiebie święte, przy fukience MARYI BO
GU przyiemnieylze. Et decor indumentum ejus. Szkaplerz przeciwko po
kułom obrona, Szkaplerz świętych uczynków ozdoba, fortitudo Ճ decor in
dumentum ejus. A nietylko w życiu, ále y przy śmierci. Et ridebit in die 
novijfnno. Szkaplerz Święty koniiąeym przeciwko zgubie wieczney obroną. 
Pilze Błogosławiony Alanus. Dwie Panienki do bliftiego gain wyfzły, na
padli ná nie wilcy, iednę pożarli, drugą miiącą ná pierfiach Twoich Szkaplerz, 
śmiertelnie poranili.՛ prze cięż żyła; zn-ąleźioy w kilka dni trup ow, á żywa 
Panienka fpytana czempby w rák ciężkich od kłów wilczych ranach żyła. 
Odpowiedziała: Nayświętfza MARYA, w kforey fukience chodziłam, ta mię 
w ránach y bolach podlała, ța przy życiu, aźbym fi,ę grzechów moich wy
spowiadała zatrzymała, y rák przy záwotanym Kapłanie Spowiedź uczyni-, 
wlży fzczęśliwie-fkonała. Tak z fwoiemi bśrwianemi Nayświętfza MARYA 
czyni, od pokus broni, Swiętemi Sakramentami, przed zgonem pofila, w 
ckliwościach śmiertelnych .ciefzy, z świata Schodzących dobrotliwa Mátka 
Synowi miłofiernemu, iá ko Twoich poleca y oddaie, Fortitudo U decor in
dumentum ejus. Ճ ridebit in die novt'ßmo. Márny w Piśmie Bożym rzecz 
taką. Krol Sedecyafz Jen m alza Proroka kazał wtrącić do więzienia Jer:j8. 
Uftylzał o tym Abdemelech Marfzałek Krolewfki, idzie do Pána y rzecze. 
Male fecerunt Fjri iSii, Jeremiam Propbetam mittcntes in lacum. Nie dobrze 
to Królu, że ludzie twoi Proroka Bożego do więzienia wtrącili. Ná co od
powiedział Krol Abdemeiechowi.՛ Leva Jeremiam Projetant de lacu, podź

y wy-
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y wydzwignii Proroka z dołu. Y wydźwignął Abdemelech, Jeremiafza z 
głębokiego więzienia, á wlpofob taki: Abdemelech itigrejfus efl domum Regis, 
tulit inde veteres pannos, fubmijit in lacum Ճ extraxerunt funibus Jeremiam.. 
Mizedł Abdemelech do domu Krolewftiego, nazbierał lłarych Skrawków, 
Skrawek do Skrawka przywiązał, y po owych Skrawkach, iáko po lznurze Je
remiafza z dołu głębokiego wyciągnął. Figura to Szkaplerznych Skrawków 
wáfzych. Umrzefz, ále winien BOGU karania zá grzechy, wrzucą cię w doł 
czyfcowy póki fię do náymnieySzego halerza nie wypłacifz. Któż cię też 
z tego więzienia dźwignie? Mlze Święte zakupione? modlitwy? iałmużny? 
święte to wSpomożenia Dufz Czyłcowych, ále nie włzyfiko to Pan BOG ná 
pociechę y ná ratunek Dufz Czyłcowych przy i muie. Przyftąpi Nayświętfza 
MARYA z Skrawkami Szkáplerza Świętego: Tulit vetares pannos, Ճ mißt in 
lacum, náfze zá Dufze Czyfcowe náboženílwa temiż famemi Skrawkami, do
żywotnim nofzeniem przytartemi zofiaiących w Czyfcu pokrywaią y potych 
Skrawkach, iáko po Sznurach, tych Świętych więźniów z iáSkini Czyfcowey 
wyciągaią. Et extraxerunt funibus Hieremiam. Mamy o tym wyraźnie świa
dectwa (ln paradiło Carmeli Præambulo 33., dwuch Papieżow Jana dwudźie- 
ftego wtorego, y Alexandra piątego, którzy twierdzą że Nayświętłza MA
RYA w każdą Sobotę z fiępuie do Czyfca, y Dufze zofiaiących w Szkáple- 
rzu, przed Sobotą zmarłych ná Czyściec zkázane, w tęż famę Sobotę ná o- 
chłodę wieczną z upałów wyprowadza. Mowciełz teraz, á coż mi po Szka- 
plerzu, kiedy do tego abym fię BOGU zbawiennie podobał, potrzeba pię
knego pod Szkaplerzem Terca. Wiele, bardzo wiele po Szkáplerzu. Dowo- 
dźiłem w trakcie Kázania, modlitwy náfze, iałmużny, ákcye Chrześciańfkie 
czy z á nas, czy z á zmarłych BOGU ofiarowane, á Szkáplerzem pokryte y 
ozdobione przed Panem Bogiem okazałe.

Kończę Kázanie. Márny w Ewangelii, Marci 5. Niewiafia krwią pły
nąca dotknęła fię Szaty JEZUSOWEY, poczuł to Pan JEZUS, -Skoczył y za
wołał: <)uis tetigit vestimenta meat A któż fię to Sukni moiey dotknął? (¿uis 
tétig it vestimenta meai Niechciał tego Pan JEZUS áby fię Sukienki Jego Nie
wiasta krwią płynąca dotknęła, bo Sukienka JEZUSOWA niewinna, czyfta, 
árcyczyfta. Szkáplerz Sukienka Nayświętfzey MARYI, nofilż ią ná ciele 
Swoim, choway Boże, áby fię iey krew wrząca, niepoczciwością wrząca, do
tykała, poczuie to ta, ktorey tá Sukienka, y Spyta fię zá czálem, bá y żalić fię 

to będzie. A czemużeś fię Sukienki moiey fwywolnym ciałem twoim 
ftalać poważył. U dawnych Pcrfow był zwyczáy: Ludzi, cieleśnie Swywol- 
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nych fzãty bito. W fzkáplerzu ladaco broifz, tym iamym tę Świętą. Sukiea- 
kę kalafz, nie Szkapierz nie, bo Szkaplerz Święty, ále fwywolne ciało bit 
będą, że w fzkaplerzu Świętym, á przędę grzefzne fwywolne. Szkápierz 
Święty, iáko święte fprawy náfze przed Bogiem zálzczyca, tá к złe, ládaiákie, 
obrzydliwlzemi przed Bogiem czyni. A to iáko? Synowie Jakuba Pátry- 
ărchy przynieśli lukriią Jozefa do Oyca, z tym pytaniem: Vide Pater num fit 
tunica filii tui. Patrz ieno Oycze, czy to fukienka Syna twoiego. Tak z wio 
lą uczynią Święci Aniołowie Stróżowie w godzinę śmierci. Zerwie Anioł 
Stróż Szkáplerz z pierii, fwywolnego młodziana, fwywolney niewiaíly, у rze
cze do Sędziego Chryftufa. Vide Chrifie num fit tunica Filii Matris tux. 
Patrz ieno Sędzio Chrylłe, tali lelt íukienka tego, który mieni fię bydźfynem 
Matki twoiey? Toż uczynią w godzinę śmierci Święci Aniołowie z fzkáple- 
rzami, zdzierców, piiákow, cudzołóżców, ná ich záwdydzenie, y ná więkfze 
potępienie. Wymawiać grzefznym przy Swiętey fukience będą.՝ Sukienkę 
niewinney MARYI, nofiłeś ná pierfiach, á wbtocieś grzechowym leżał, у tąś 
Świętą Sukienką brudy BOGU obmierzłe pokrywał, á pięknafz to? Mamy w 
Ewangelii: żołnierze ná górze Kálwaryifkiey Sukienki JEZUSO'WEf rozry
wać nie chcieli, ále o nięlofy rzucali. Trzeba wiedzieć że ta fukienka była 
ręką MARYI Panny wyrobiona, fzarpac íey у rwać żołnierze, choć ludzie zu
chwali niechcieli. Sukienka Szkaplerzna, Sukienka Nayświętfzey M A RYI, 
choway Boże, áby tę Sukienkę grzech grzechowi wyrywał, Szkáplerz Świę
ty, fzamsymyfz te Sukienkę, niechay w aiey będą modlitwy nálze, iátmužny, 
umartwienia. Sakramentów zażywan ą gwięte, Te wízydkie nafze uczynności 

chrześciańikie tą Sukienką pokryte, ná wieczną náfzç ppciechę będą 
BOGU przyienmieyfze, AMEN,
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Mât, 20.
Przy (Upiła do Pána Jezusa Mátka Synów Zebedeufza. 

TDźie do Pána JEZUSA, Mátka Jána Ewangelicy, y Świętego dźifieyfzege 
* Jákoba.
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Jákoba. Ci Święci Apoiłołowie Jan, y Jákob, byli to Вráciá rodzeni, ie- 
dnego Oyca Zebedeufza, у iedney Matki, o ktorey w dźifieyfzey Ewangelii, 
Synowie. Mátka idzie do Pána JEZUSA, ále у Synowie zá Matką. Cze
muż to? Zwyczaynie dziatki, czy zá złemi, czy zá dobremi przykładami Ro- 
dźk ow fwoich idą. Abraham umyślił poftanowić Syna Izááka, Gen: 24. fzu- 
ka mu żony, á z iákiegož národu у familii? Oto przeflrzega flugę fwoiego 
poufałego, fobie у Synowi wiernego.՝ Non ąccipies Vxorem filio meo de filia- 
bus Chanauaorum. Niedobierayże fynowi moiemu żony z córek Cháná- 
neyftieb. A czemuż to? ci Chánáneyczykowie pochodzili od Chama fyna 
Noego, który Cham był ladaco, bezecny, zá co przekLectwo ná niego Oy- 
cowíkie pádlo, wniołł lobie Abraham Ociec Chananeyczykcw Cham, pe
wnie tam у fy nowie Chamo wie, у córy Chamice, choway Boże niech fię ża
dna Izaakowi Synowi moiemu nie dolíanle. A7on ąccipies Vxorem de fil i a buc 
Cbarwnxorum. Abrahamie, Cham prawda ladaco fyn, iego wnukowie day- 
my to że nárowow Oyca zarwali, ále iuż to czas nie mały, iuż pokolenia 
przeminęło wiele, iuż fię też to ta krew w práwnukach Chamowych prze
czyściła.. Nie przeczyściła odpowiada Ambroży Święty Lib.՛ 1. de Abraham. 
Orda malo Paire jner unt educați, im piet at em iam firmiter haujerunt, ut vix 
cum ՛pojjent cxcutcre. Zá narowami Chama nie tylko fynowie, wnukowie, 
ále y práwnukpwie pošli. Y ták zwyczaynie bywa. Gen: 1. Rachel z Ja
ko bem lako z mężem odchodzi od Oyca, Coż też z domu Oycowftiego 
wzięła? Rachel furata eil Idola Petris fui. Pobrała bałwany Cyca fwoiego. 
Miałaś ci co brac miła Ráchel, bałwany, á iefzcze niby w pofagu. Było na
brać złota, frebra, kieynotow, było tego u Pána Oyca podofiśtku. Bałwany 
Ráchel pobrała. Dáie tego przyczynę Neoteryk. Filii Paternas Imagines 
Թ Idola fesum portant. Zwyczaynie iię dziatki do bałwanów Rodzicielskich 
rwą iá k,q do iukceíľyi. У ták ma Páni Mátka bałwanka, ktoregoby mieć nie 
miała, chwyci fię go y córeczka., kłania fię Pan Ociec bałwanowi, 2 z dzbanem, 
z kielichem, á kłania co dzień, á kłania tak, że przy tych ukłonach uboży fię 
ź duże,á częfio, chwyci fię tego yfynáczek. Bałwanki rodżicielfkie, dziatki 
biorą w fakce.íTyach, biorą y Rodżicielfkie obrazki. Zwyczaynie fię dzieci 
tnaią de obrazków. Jak fię Pan Ociec fynowi, iáko Páni Mátka córeczce 
odn ahne obyczajami, y życiem, do tego łaniego fyn y córeczka, przebie
rać fię będzie, Rachel furata eft Idola Patrie fui. W pofagu Rachel pobra
ła. bałwany Rodźicitift.e. Polaina to fumrna y Racheli, y powszechnie dzia
dek, bałwany Rudźidęiikie, Ládaiákosci y niecnoty Rodżicielfkie nie giną 
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у wdźiatkacL Со dziatki w Rodzicach widzą, to czynią, ba у o czym fły- 
fzą. Elizeufz idzie przez miáfteczko Bethel, 4. Reg: 2. Swywolna dziatwa 
zbieiy fię do Proroka, nuż wołać, у krzyczeć, Afcettde calve, ос tу fy, tyfy. 
Zkądże to tym dżieckotn? Święty Jufłinus Męczennik odpowiada Libe ad 
Orthod: Нас verba Púért, à Parentibus Propbeta femper in [en]t s didicerunt. 
Rodźicy Świętemu Elizeuízowi niechętni, ták ufzczypliwie Proroka nazywali, 
ftyfzały to ich dziatki, y w ten fpofob nä Proroka krzyczały. Odróżnię w 
ięzyku wielomownym, iżpetnie mownym, ufzczypliwie mownym Rodźicy, 
zwłafzcza przy dzieciach, bo poydą dziatki zá wami- Idą dzieci, zá ziemi, 
ále idą y zá dobremi przykładami Rodźicow fwnich Gen: 49. Jákob Ociec 
Jozefa, przeyrzawfzy w BOGU, wyście ludu Izráelftiego z Egyptu, z po
między pogańftwa, profi fwoich: AJportate ujja mea vobifeum de loco Hlo. 
Wyprowadzi was zá czáfem z tąd Pan BOG, wynieścieiz więc z fobą y ko
ści rnoie. Otóż famo profit y Jozef fyn Jákobar Sepelite me cum Patribus 
mets, wynofi fię z kościami fwoiemi Jákob z pomiędzy pogańftwa, wynofi y 
fynáczek Jozef. Będzie fyn ládaco, mówicie zwyczaynie.’ pogańfki iyn, bo 
podobno y Pan Ociec, tákiž w pomienionych á key ach poganin. Wynieś 
fię Panie Oycze, z tego! pogańftwa, z tych niechrześciańlkich obyczaiow; 
Aj(pórtate ojja mea, wyniefie fię zá tobą y fyn, będzie on zá twoim przykła
dem nie poganin, ále poczciwy Chrześcianin. Synowie idą y zá cnotami 
Rodźicow fwoich. W Ewangelii czynią otuchę o dziecinie Jánie. Erit ma- 
ջոստ coram Domino. Z tego Jália, będzie człowiek wielki, ále dáno y Ro
dzicom pochwałę. Erant jufti ambo coram Domino. Ma zacnych, fpráwie- 
dliwych Rodzicoy. Sprawiedliwych Rodźicow, zwyczaynie Święte dzieci. 
Święty Grzegorz Nazyanzeńfki dale pochwałę fi o lirze fwoiey; Grat: 2.5. in 
laud: Gorgoniæ. Exemplar virtutum liberis fuis propoftiit. Świętafz to Mát
ka, dla przykładu dźiatek fwoich była. Tá kac była y Mátka Jána, y dźi- 
fieyfzego Jákoba Accejfit ad JESUM. Pofzła do Pána JEZU ՝ A, ále pofzedt 
zá nią y Jákob Święty, á fzczęśliwie do Pána JEZUSA pofzedt, w czymże 
to? Rubrycella dźifieyfzego Apoftoła názywa Jákc-bem wickfzym. A zá coż 
to Jákob więkfzy? Pofzedt Jákob zá Matką do Pána JEZUSA, ále pofzedt 
fperym cnoty y doskonałości krokiem, bo y w afektach u Pána JEZUSA, 
У w záftugach wielu Apoftołow przefzedł. O tym Pánu BOGU ná thwałę, 
wielkiemu Jákobowi ná záfzczyt.

Piękna ámbicya, у przed Bogiem chwalebna, kiedy fię kto ftára, že
by nie tyłku był w Niebie,4 ále żeby był wyfoko w Niebie, przez w у foką 

świąto-
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świątobliwość. O Elizeufzu mamy, 4. Reg: 2. profit Eliáfza. Obficro utfi
at in meJpiritus tuus duplex. Niechayże Eliafzu dwoiaki twoy duch zftąpi 
ná mnie. Coż to zá duch dwoiaki? odpowiada S. Ambroży L. 2. de Elif- 
Elias cum fimplicem Sandít at em haberet. EU fe o duplicem reliquit. Był Eliaíz 
Święty, ále Elizeuízowi to í'prawitprzed Bogiem., że był śrcyświęty; bo oto 
świętą uniefiony ambicyą Elizeufz profit. Taka w iudźiach ámbicya, przed 
Panem Bogiem chwalebna. Do tey nas zachęca Jan Święty A poc; zi. 
Qui Sanctus eft, fanti fice t ur adliuc. Kto left Świętym, niech będzie iefzcze 
swiętfzym, w iakiż fpofob? odpowiada Cornelius in hune locum. Santlifi- 
letur per majorem in dies,abUinentiam, orationen։. Jefteś nabożnym dobrze, 
poftąp do umartwienia, dáley do niewinności, dáley do cnot innych. Yprzy- 
dáie pomieniony Author. Qiftfque pins accumulât merita, uti impius accu
mulât demerita. Jáko n ie cnotliwi lecą co raz ná łeb, z grzechu w grzech, 
ták świątobliwi poftępuią z cnoty w cnotę. Jan w obiawieniach iwoich 
widźiał Niewiaftę, Słońcem, Xiężycem, gwiazdami, objaśnioną. Bernard S. 
przez tę Niewiaftę rozumie Nayświctfzą MARYĄ. Nie ftońcem tylko fa
my m, nie Kiężycem famytn, áie zebranemi z Nieba wfzyftkiemi planetami 
MARYA świeci, bo nie iedną ná święcie jaśniała cnotą. Była w niey wia
ra Prorokow, żarliwość Apoftołow, cierpliwość Męczenników, niewinność 
Panienek, Świeciła MARYA, nád innych záfiugami ná świecie, nád innych 
świeci w Niebie ozdobami. Otóż fię y nám ftarać potrzeba, żebyśmy nie 
tylko byli w Niebie, ále żebyśmy byli wyfoko w Niebie. Pytam fię co to 
bydź w Niebie? Jeft umrzeć w lalce Bożey. Co to left mieć precedencyą 
przed innemi w Niebie? ieft mieć więcey á więcey tychże famych łafk; z cze
go idźie- im kto ma więkfze pomnożenie łafki Bożey, tym będzie wyżey w 
chwale Niebiefkiey, to famo zaś pomnożenie łafti Bożey, bierze fięi z za
żywania Świętych Sakramentów, y z wzbudzenia w fobie áktow, nádprzyro- 
dzoney miłości Bożey. W ten to fpofob powinniśmy fię ftarać, abyśmy 
tyli wyżey á wyżey w Niebie. Do czego nas zachęca FáuflinusBiftupRe- 
meńfti De perrećb Monacborum. Sjmus in opere DEJ indeficientes propter 
atentam retribut ion cm, Ճ quottdie ad méltóra t endamus. Máto to bydź w 
Niebie, trzeba fię nam ftarać oto, abyśmy byli wyfoko w Niebie. QvotU 
die ad melicra tendamus, będziemy zaś wyfoko w Niebie, ieżeli będźiemy y 
w refpel rich u Chryftufa, y w záftugach pierwfzemi. Dźifieyfzy Jákob S. 
był pierw Izy m w refpektach, y w afektach Pána JEZUSA, Jego Pan JEZUS, 
do náywiçkfzych táiemnic brał, y przybierał. Wielka to tajemnica Prze-

X2 rajenie-



К Л Z Л # f E
mienienie Panfkie ná górze Tábor, tam fię pokazali Moyżefz y Eiiañ, wiel- 
cy Starozákonní Prorocy, tam roziaśniała Twarz JEZUSOWA lako ffiońce: 
tam był głos z Nieba ftyfzany,ten iefł iyn moy ukochany, w którym upodo
bałem fobie, A byłże też tam Jákob? był. Mac՛. 17. Affümpfit JESUS Pe
trum, Joannom, & Jacobum. Wielka táiemnica, wfkrzefzenie od umarłych 
córki przełożonego nád Kościołem, wfkrzefzenie przez wymówienie tych 
fiow, Pueda tibi cli co fürge, (5՜ confeflim fürrexit Pueda, Ճ ambulavit. Y tu 
był Jákob Marc; 5. Et non admifit quenquam ni fi Petrum, Ճ Joannom, & Ja- 
tobum. Wielkie tó afektów Chry (lufowych ku Jákobõwi dowody; że go 
iáko Sekretarza Serca fwoiego, do naywyżfzych táiemnic przypufzczał. Miał 
refpekt u Pána JhZUSA Piotr, bo go uczynił powszechnym trzody fwoiey 
Páílerzem. Pa fee oves meas, pafce Agnos ¡neos, uczynił gó Głową, famychże 
Apoilołow: tu aliqiiando converfus confirma Fratres. Uczynił fwoim ná świe- 
cie Námieftnikiem. Miał fwoíe refpekta u Pána JEZUS A Jan, ná łonie Je
go Pan JEZUS Głowę fwoię w wieczerniku złożył; Jemu oiłatnią wolą, fwo- 
ią, Matkę fwoię odkażał. Ale áni Piotr, ani Jan, w afekcie u Chryltufa, Ja- 
ltcba dźifieyfzego nie uprzedził. Był Jákob miedzy pierwfzemi do afektów 
Chryilufowych, bo gdzie fię Pan JEZUS świadczył Piotrowi, Janowi, w po
ufałościach fwoich, w obiáwieniu táiemnic fwoich, w raz z Piotrem, wraz z 
Janem, brał dźifieyfzego Jákoba Świętego, Był dźifieyfzy Jákob Święty, pier- 
wfzym y w záflugach u Pána JEZUSA. Jemu Paweł S. w liście fwoim dáie 
pochwałę ád Galat.- 2. równą Piotrowi y Janowi. Jacobus Cephas, (J Joannes, 
qui vi deb ant ur columna efe. Kościoła Chry (lufowego Piotr filar, Jan filar* 
ále tákiž filar y Jákob. Wielki to przed innemi Apoiłołami, wielki záfz .zyt 
bydź filarem, á zá zdaniem Doktora národow Pawła Świętego, bydż filarem 
Kościoła Chry(lufowego. Był Jákob S. żarliwy o cześć Chryilufową, á był 
przed innemi, y nád innych Apoilołow. Czego mamy dowod Obywatele 
miada Sámaryi, niechcieli Pána JEZUSA przepuście zá bramę, Jákob (gdy 
inni milczeli) świętą żwawością zapalony zawołał. Vis dicimus, ut ignis*di- 
fcendat Ճ confumat idos. Niech Panie ogień fpali, tych niechętnych Tobie 
Sámárytańczykow. Y podobała fię ta żarliwość Jákobowa Pánu Jezufowi, 
bo go z tey okázyi Boanerges to ieíl fynem piorunu nazwał. O dwóch tyl
ko czytamy Apoftołach, którym Pan JEZUS odmienił Imiona.- o Piętrzę, y 
o dźifieyfzym Jákobie. Piotr, niegdy Cefas Piotrem. Tu es Petrus, Ճ՜fuper 
banc petram adificabo Ecclefiam meam, Jákob Boanerges fynem piorunu. Д 
tu fię pytam, z iákiž okázyi Piotrowi odmieniono Imię? odezwał fię Piotr y 

z wiarą
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z wiarą, y miłością, ku Jezufowi nád innych. Tu es Chrilius Filius DEI 
vivi, Tu fc'ts quia Orno te. Odmiany zaś Imienia w Jákobie, była żarliwość 
o honor Jezuiow, ná który naftąpili Sámárytánczycy. Jako bę w Piętrzę 
nád innych Apoilołow podobała Pánu Jezufowi wiara у miłość", ták w Jáko
bie gorąca o cześć Chryflufową żarliwość; z czego pofzło: iáko Piotr to, że 
nád mnych Apofiołow w afekcie Chry(lufowym gorow.it, wylłużyłfobiewiarą у 
miłością, ták podobny wyftużył fobie ręipekt u Chryltufa у Jákob, ofobli- 
wiźą o cześc Chry(lufową żarliwością. Był Jákob S. miedzy pierwfzemi 
Apoiłołami, у w pracach Apoiłolfkich. Ogłafzał Pána JEZUSA naprzód 
w Jerozolimie pod fam ten czas, kiedy Szczepan S. zá podobneż Chry(lufa 
ogłafzanie poległ. Z Jerozolimy zá natchnieniem Bożym ufzedł, y záfzedí 
áž do Hifzpánii. Tá m íkoro Usnął, pokazała mu fię Nayświetfza MARY A 
ná kolumnie, z rozkazem; á by ná tymże famym mieyfcu wyftawił Kościoł 
pod Jey Imieniem. Co Jákob uczynił. V on był, który náypierwfzy z 
Chrzesdan wyftawił Koście?, ná cześc Matki Nayświętfzey, który Kościoł 
podźiśdźień nśzywaią Kościołem kolumny. Ten S. Apoftoł, opowiadał 
Ewangelią Hifzpanom, ále z małym bardzo powodzeniem. Twierdzą bo- 
wiem°iedni, że dźiewiąciu, drudzy że fiedmiu, do Chryftufa nawrócił. Ale 
mu to Pan JEZUS nád grodził po śmierci, у podźiśdźień nádgrádza. Gdyż 
(napociechę podobno Swięteg) Jákoba,) w Hifzpánii lamo fzczere Káto- 
lictwo żyie, żadnego tam poganina, żyda, heretyka, nie cierpią. Przeto 
Kroleilwo Hifzpańftie, nazywa fię Katolickim, у Kroi tameczny ma ten zá- 
fzczyt, Rex Cal holú us, Kroi Hilżpańflśi, Kroi Kátolik. Mieyfce prac Apo- 
ftolfkich Piotra, Rzym: tam Piotr pracował, tam umarł. Wfzakże w Rzy
mie podźiśdźień żydoftwa wiele, nie malz żydów wHifzpanii. Mieyfce prac 
Jána, Azya. Tam pracował Jan, tam umarł, przecież Azya pogańlłwem za
rzucona, nie maíz pogańilwa wHilzpánii. Kochał Pan JEZUS Piotra Świę
tego, kochał Jána, Jakob Święty, który w nierozdźielney kompanii, chodził 
z Piotrem y z Janem, tam gdzie fię im Pan JEZUS oświadczał, iakoście iły- 
fzsli, w tym y przed Piotrem prym bierze.- mieyfce prac Jego, Hiízpánia Kro
leilwo fzczerze y cale Katolickie. Z Hifzpanii Jákob "święty powrócił do 
Jerozolimy, y w Jerozolimie náypierwfzy z Apoilołow, za JEZUSA krew 
fwoię przelał, bo to fobie u Pána JEZUSA u profit. Miał Jákob Święty, w 
tym świętą śmbicyą, á by był w'afektach u Chryiłula pierwfzym, w pracach 
Apoiłollkich, y w záflugach z tých fa my ch prac pochodzących pierwfzym, 
miał ná oilatek y w tym święcą ambicyą, áby był y w chwale Niebieftiey, 
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przez śmierć Męczenftą podiętą, przed innemi Apoiłołami pîerwftym. Y 
wfzyltkiego tego zá taftą Pana BOGA zbawiennie y chwalebnie dokazał.

Kończę. Jákob (tarai fię áby był w afekcie u Pána JEZUSA, przed 
innemi, áby był w pracach Apoiłolftich, á co zátym idzie, w záftugach y 
w chwale .Niebieftiey przed ínnemi, y tego wfzyiłkiego, iakoście ßyízeli, 
chwalebnie dofżedł. A my ítáramyfz fię oto, abyśmy byli w áffekcie u Pá
na BOGA náfzego. Ale fię pytafz, ná czym to (taranie takie zaległo? Zale
gło ná (táraniu íiç o taftę Pána BOGA náfzego. A mamyfz wfzyfcy tę taftę 
Bożą? Dale у: (taranie náíze o afekt Pána BOGA, zaległo nátym, ábyšmy tey 
łśfti Bożey nie tracili. A iákiež też nafte o to famo (táranie? Przyjdzie 
czas, kiegdy y my, у cały świat obáczy to w nas, iákosmy dla lada bá"ateii, 
dobta doczefnego, tę taftę BOGA náfzego tracili, y pokaże.my tym (amym, 
że^my o afekt  a Pána BOGA náfzego nie íláli, á przędę ná nich wfzyftko do- 
bro naize zawifto. Starał fię S, dźifieyfzy, áby byt záliugami, á co zá tym 
idzie, chwałą w Niebie przed innemi: A my co? iefł mniey Chrześciańfkie u 
wielu przysłowie, byle bydź. w Niebie. Kiedy idzie o dobro á wieczne, á 
nieultánne, to unas byle, byle. Idzie o fortunę (táranie, nie byle, o áfekta, 
o honorek, trzeba celowac nád innych, prácowac, ítárac fię nád innych. Idzie 
o Niebo, byle oydź w Niebie. A czemufię niemafz ítárac przykłailem Świę

tych Bożych, w fzczegnjności przykładem Świętego dźifieyfzego Świętego
Jákoba, abyś był у w Niebie, у wyfoko w Niebie. Co to zaś bydź w 

Niebie, co bydź wyfoko w Niebie, oto fię itśraymy. Dopomoż 
nam do tego przyczyną fwoią Jákobig Święty, AM,SN.
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Simile e$ Regnum Cœlorum tbefaura Mat; 13. 
Podobne jeił Kroleftwo NiebieiKie do ikarbu.

Rokfiwo Niebidkie podobne do íkárbu Niebiefkie- 
go. A to i á ko? A wżdyc to Króle (two Niebieftie ftymy, fza- 
c u tiku, cale niema ,u ludzi. Gen; y. Dwa fynowie Izááka Ezaw y 
jakob umawiaią fię z tobą o dziedzictwo po Oycu, który które
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яш uftąpi, ftálo fię uftąpił Ezaw Jákobowi, zá сог? oto zá iednç y dru») 
iyfzkç ftrâwy, pokarmu. Da inibi de coiïioiie. Ná to mieyfce komentując 
Hugo, czyni nam powfzechnie ludziom reflexy). Propter lenticulam id еЯ 
propter temporada vendunt Homines atentam hareditatem. Ziemia ta do- 
czaiu, dzierżawa ná lat kilka, dziedzictwo náfze Niebo, to dobro wieczne. 
A i á kie to Niebo, to dobro wieczne fzácuiemy? Świat, łySzkę ñodyczy y tey 
y tey poda, y dla tey fię Niebo utrącą. Propter lenticulam ճօ. Y wielu 
takich Nieba utracyufzow w wieczności obáczemy. Simile epi Regnum Ca- 
lóriim thefauro. A wżdyc fię to ludziom do Nieba cale medice. O Izraeli
tach mamy Exod.- íz. Urgebant Ægyptii populum de terra exire velociter. Żyli 
w niewoli Egyptflśiey, przecięż kiedy im wychodzić Iprzyizło, mufiano ich 
do wyścia naglić. Zyiemy nátym mizernym świecie iák w niewoli, żyiemy 
podlegli głodom, chorobom, pragnieniom, przyidźie umierać, przebierać 
fię do ziemi obiecaney, muSzą ná nas Kapłani wołać. Egredere anima Cbri- 
¡liana. Wychodź dulzo chrześciańSKa z ciała. W pacierzu nawet codzienne 
niechęci ku Niebu wyrażamy. Przyidź (mowiemy) Kroleftwo Niebieskie. 
Jeżeli Niebo kocbaSz, podź ty do niego, podż drogą, Krzyża, drogą przy
kazania Bożego, podź drogą przykładów Świętych Pańfkich. Po Eliafza 
kareta z Nieba zafzła, mamy otym w Xiçgach Krolewfkich. Ná co kom- 
mentuiąc Cornelius. Étiem curru nebi in Calum necefum /aerat. Święty 
Eliafz, á przecię go uwożic z ziemi potrzeba było. Tak BOG do Nieba, 
gwałtem nie iednego porywa, przez oderwanie od świeckiego do 
duchownego flanu, przez powołanie do Zakonu, przez umknienie okazyi 
do grzechu, iako uczynił z Auguflynem, który fię z Panem Bogiem umawia; 
O Domine quoties peccaffem, fed occa/io de fiut, Ճ quod de fuit, tu fedd i. To 
tá к u nas Szacunek Nieba, takie o Niebo dbanie. A iakże przecię Niebo do 
ftarbu przyrównane, Szacowne. Simile efi Regnum Calorum thefauro. Szaco
wne Nieba, ále flyma iego przed światem ukryta, utaiona. Siu,ile Regnum 
Calorum thefauro ab/condito. A któż więc ftymę Nieba, utaioną,, światu po
kazał? Kto ity me, у Szacunek iego światu zálecit? Simile Ճc. odpowiem, 
Święta ANNA Bábka Chryflufowa, Mátka MARYi Pánny, Niebo Szacownym 
przed światem uczyniła.

Márny z t zego Niebo Sobie poważać. Powinn’smy Niebo Sobie po
ważać, że obSzerne. Trzeba wiedzieć wedle kompotu Matematycznego, 
fi cm; é przez iednę godzinę przebięży dwakroć floty fięcy Sześćdźiefiąt ty- 
fięcy mil niemieckich, á przecię dwadzieścia у cztery godzin biega, żeby 
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okrą,g Nieba obiegło. Náy-mnieyfža gwiazda, ośmnaście razy więkfza ni
żeli cała ziemia, á przecię tych luminarzow ták fię wiele na Niebie pomie
ści. Drexellius Teolog, y Káznodzieia wielki twierdź!, gdyby Pan BOG 
tyle światów ftworzył, ile ieft piafiku w morzu, te wfzyftkie światy niechayby 
w Niebo wrzucił, iefzczeby niemi Nieba nie zarzucił. Náywiçkjfze gwiazdy 
wedle Klawiufzaj Matematyka, iwielkoś ią fwoią przechodzą fto fiedm razy 
okrąg ziemi, á przecię gdyby niemi przyfzło okryć całe Niebo, trzebaby 
ich, wedle tegoż Aurora -fiedmdźiefiąt y ied en milionów, dwakroćftotyfięcy, 
tyfiąc у Ízeseiét, z czego wnofi tenże Matematyk, gdyby Pan BOG chciat 
pomnieyfzemi gwiazdami firmament Nieba okryć, tak żeby на Niebie nie 
było lazuru nic, tylko inne gwiazdy, więceyby tych gwiazd było ná Niebie, 
niżeli iert у będzie Świętych w Niebie, że tedy każda z pomnieyizyeh gwiazd 
ośmnaście razy przechodzi ziemię, ná każdego z Świętych mieyfe w Niebie 
przypada obfzernieyfze, niżeli ieit cały okrąg ziemi, ftodwadźieścia razy 
wymierzony. Przeto fłufznie z podżiwieniem woła Baruch Prorok. Olfràél, 
quam magna eß damns DEJ. Ճ ingens locus pqjjejfionis ejus' magnus e íl, Ճ non 
hübet finem, immenfuí eJi locus ejus. O Izraelu, Izraelu, wielkiIz to Dom 
BOGA twoiego, obfzerne mieyíce mieízkania Jego, końca nie ma, wymiaru 
nie ma. Ma Niebo zalecenie fwoie y ztąd, że piękne. Wyftawił fobie nie- 
gdy Nero pałac, ná ktorego fundamenta weyrzawfzy bwetemiulz zawołał, 
Roma domu: fiet, Jeden dom, całym fię Rzymem lianie, ftoro ten pałac w 
fwoiey defkonałości poñáwit, zawołał: Jam tandem ut homo habitare inci- 
pio. Już też teraz lako Człowiek miefzkac będę. Alcynous Kroi, miał pa
łac, który o pały wał rnur miedziany, bramy do niego złote, drzwi frebrne, 
haiki fiordową kością obwiedzione, Sálomon przez lat trzynaście miefzka- 
nie fobie wyilawiał. Robiło około niego fio fześćdźiefiąt tyliccy luda. Pię
kne to mieízkania, przecięż ná te wizy filiie fpoyrzawfzy Błogofińwiony Ful- 
geneyusz wola, Si in hoc faculo datur tantapțtlebritudo diligentibus venita- 
tem՛, quails pr asi abitar Sanctis, diiigentibus veritatem. A wyrazniey Ciiryzo- 
ftoro Święty In C. y. Mat: Hie nidus epi, hie fufiirium-, quid ebi autem, quod 
concupificimus, quid eft, quo tendit noftrum dejtderium, quo nos răpit. Lepianki 
to lepianki, gzegzołcze gniazda, w porównaniu do Nieba; co fobie duma 
światowa wielkim nakładem buchne. Hic nidus eft .Ufte, A což то- 
wić о tym czym fię w Niebie rozum y wola, to ieft dulza, czym oko, ucho, 
to ieft zmyfiy ciała ciefżyc będą. Co mowie? Oto mowie to, co powiedział 
dawco Izáiafz Prorok Ifaiœ Ճ4. Ajdculo nor, audi crunt, ne (fi, auribus per ce
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perunt, qu£ préparafti expectantibus te. Wiele wieków przefzfo, przeydźte 
ich iefzczę nie mało, po te wfzyftkie wieki, ludzie nic nie widzieli, o niczym 
nie ftyfzeli podobnym temu, coś ty Boże zgotował wiernym twoim. Tak 
obfzerne, tak piękne, tak ciefzące dufzç y ciało Niebo. A iakąż też u lu
dzi ftymę miało? mizerną. Simile eft Regnum Calor urn grano finapis. Mat: 
Podobne mowi Ewangeliha Kroleftwo Niekieíkie do ziarna gorczycznego. 
Podobne záifte było do gorczycznego ziarna Niebo, względem ftározakon- 
nych ludzi. Rzadki był któryby fię o nie flnrał, rzadki był któryby fię po 
nie zchylił, zwłafzcza z wy foka urodzenia, honoru, fortuny. Nie czytamy 
żeby ftározákonni Królowie, Xiążęta, po puftyniach,- po Zakonnych klauzu
rach przez porzucenie fortun, przez ćwiczenie fię w heroicznych cnotach, y 
przewagach, ná Niebo pracowali. Tyle ludzie o Niebo, ile o gorczyczne 
ziarno ftáli. Simile eft Regnum Calorum grano finapis. Przy dźifieyfzey An
nie Swiętey, iuż Niebo u ludzi wftymę pofzło. A to iáko? Anna Święta po
wiła MARYĄ, MARYA Pána JEZUSA, Pán JEZUS Ociec Chrześciańftwa. 
Aż tu Kroleftwo Niebiefkie, pofzło ná fikarb drogi. Simile eft Regnum Ca
lcrum thejauro. Około Kroleftwá Niebieskiego, iáko około drogiego Skar
bu robią, pracuią náywyžfe flány. Rzućcie oko ná Chrześciańftie czafy, 
cbaczycie á tu Ludwik Fráncuíki, Edward Angieliki, Gwjlelm Szkocki, 
Eryk, Kanut Duńfki, Kazimierz Polfki, wfzyftko to Królowie, á Święci wfzy- 
fcy. Ci wfzyfcy, y im podobni zákáfawfzy purpury Krolewftiey, około Nie
ba. iáko okcło drogiego fkarbu, rożnych cnot pracowitością robią, pracuią. 
Było to iáko uwaźył Prorok Izáiafz. Tu Cherub quemado cecidifti? omnis lapis 
pretiofus operimentum ejus. W Lucyperze z Nieba wraz z rebelizantami in- 
nemi Aniołami, ftyma Nieba upadła, w Niebie ftały fię puftki, A któż Nie
bo, y puftki iego do dawney pory, do dawney okazałości przyprowadził? 
Anna Święta urodziła MARYĄ, MARYA Pána JEZUSA, JEZUS lat trzy
dzieści y trzy pożywfzy ná świecie, pofzedł do Nieba, á famże? Pofzli z nim 
Pátryárchowie, Prorocy, pofzli potym zá nim Apoflołowie, Męczennicy, 
Święci Wyznawcy, Święte Pánny, y Wdowy, á pofzło ich tyle iáko widział 
Jan Święty w objawieniach Apoc: 21. Vidi turbam magnam, quam (Enumerare 
nemo poterat, ex otnni tribu Ճ lingua, że iuż w Niebie puftek nie maíz, iuż 
ná mieylce ftrąconych z Nieba Aniołow, Swiętemi ludźmi Niebo napełnio
ne. Vidi turbam Ճc. Tenże Jan Święty powiada. Vidi Calum novum, ipJa Cr- 
vitas aurum mundum, fundamenta muri Civitatis omni lapide prêt tofo օր n at a. 
Widziałem Niebo, ále odnowione, nie z cegieł, nie z głazów, ále z famych 
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drogich kátnienL Vtdi Calum novum tfc. A to famo iako? Le Swictych, tý
fe drogich kamieni, ile Świętych Męczenników, tyle ná ozdobą N eba Lu
binów, A któż temi ozdobami záfzczycft? Vidi Calum novam: Chryftns, ale 
nie fam. Nie był C hry flus bez MARYI, «nie była MARYA bez AvNK 
Troyca Przenáyáwiçtfza Nielłworzona: Ociec, Syn, y Duch Święty, Niebo 
ítworzvía. Troyca zaś (tworzona, Chryftus MARYA y ANNA,,toż fimo 
Niebo odnowiła. Pifze Plutarehas, trzey Bracia na Rzymftim ámphiteatium 
po uczynionych przewagach wzięli trzy Korony, z remi koronami polzli do 
blifto fiedzącego Оуса, y też lame korony ná głowie О y ca złożyli mówiąc? 
Coronemus caput nostrum. Ociec náfz țo Głowa náfza, ná rey głowie złóżmy 
korony. Święci Pánfcy po fwoich ná ziemi dla BOGA przewagach, odebra
li w Niebie korony, te korony fktódaią do nog Jezuiowych, wedle obławie- 
nia Jana Świętego. Mitt entes coronas fitas ante t hr o n um-, Pan jr.Z-JS też fa
me korony oddalę MARYI, ívIARYA wraz z JEZUSEM idą do owiętey An
ny, z tą przemową MARYI do Pána JEZUSA.- Naymilfzy Synu, ֊o moia у 
we mnie twoia Mátka, Coronemus caput noflrwn, a za tym twoia y moia 
Głowa, niechayże w koronie wfzylłkich Świętych chodzi. Święta za.-, Anna, 
te wizy Akie Świętych Pańftich Korony ná ozdobę Niebu ofiarnie. Korne
lia Rzymianka (iáko pifze Plutarcbus) Grachow Mátka, kiedy fię przed nią 
Cemona nieiáka także Rzymianka kieynotami zafzczycała, przyzwawszy dziat
ki fwoie, to wymówiła. Et hac finit mea monilia. Te to fą kleynoty fzáco- 
wne moie. Drogifz to kleynot Nieba Pan JEZUS, ízácoyna peda Nayświęt- 
fza MARYA, JEZUS у MARYA Krew Anny Swiętey, temi fię kieynotami, 
JEZUSEM у MARYĄ Anna Święta záfzczyca. Нас funt mea monilia, temi 
fzacunku, у ftymy Niebu przydaie. Przydała Anna S. ftymy Niebu z JE
ZUSA у MARYI, ále przydała у z fiebie famey. Jeft Annę Świętą z czego 
poważać, iefi z czego fzacowac. Ada fzacunek z ofobliwfzych refpektow lo
bie od BOGA świadczonych. Trzy w Piśmie Bożym uważam dawne Anny: 
Matkę Samuela, Mátkç Tobiafza młodfzego, у Annę Prorokinią, o ktorey 
mamy՜ w Ewangelii Luc.- 2. że wraz z Symeonenr w Kościele Salomonowym 
w dziecinnym iefzcze Ciele zoflaiącego JEZUSA Meflya.lzem bydz y poznana, 
y iáwnie wyznała. Wielkie to przed Bogiem trzy pomienione Anny: je
dnakże przechodzi wfzylłkie dźifieyfza Anna Święta. Mátka Samuela, y ՜1 o- 
biafza, wielkie Matki, zkądże? bo wielkich fynow Samuela, y i obialza Mat
ki. A coż to ieft Samuel, coż to iefł Tobiafz, względem NayświętLey MA
RYI? ci fiudzy, tá Krolowa.- iáko godnieyfza MAŔYA od Samuela, od Tobi- 

alza,

N« Święto Anny Swiętey. , ï??
afza, tá к daleko godnieyfza, Anna Święta, of Mátki Samuela, Tooiafza. An
na Prorokini, wrefpekcie u BOGA wielka, bo Pána JEZUSA BOGA wcielo
nego, zá prawdziwego Meflyafza,. w przyfionku Kościoła Salomonowego po
znała у wyznała. Więkfza dźifieyfza Anna Święta, bo fię do Pána JEZUSA 
iáko do krwi fwoiey, do Wnuka fwoiego znała. Szacowna z relpektow 
przed Bogiem Anna Święta, fzacowna z świątobliwości. Luc: 2. Elżbieto po
częła Syna, ktoregoż? Jána. Coż to- był ten Jan? był człowiek przed Bo
giem wielki. Quo nemo furrexit major. Tego ták wielkiego przed Bogiem 
człowieka Jána, żeby była godną Matką Elżbieta. Repleta c[l Spirit u Sand o 
Elijahetb. Napełniona była Duchem Bożym Elżbieta, Poczęła MARYĄ 
Anna, iáko Mátka, Coż rozumieć o świątobliwości tey,taką Cerkępoczyná- 
iącey? wnieście fobie z tego. Jan był ftuga Jezufow, MARYA Mátka Je- 
zufowa, ieżeliElżbietę, áby była godną Matką Jána ftugi Jezufowego Duch 
Święty poświęcił.- Repleta cii Spiritu Sanftol A coż mowićo AnnieSwiętey Matce 
MARYI? iáko ią poświęcił DwchSwięty, żeby była godną Matką, Márki Je- 
zufowe}? Drzewo z owocu poznać mewi Ewangelia: Arbor bona, bonos fru- 
{łus facit. Owoc żywota Swiętey Anny, Náyświedza MARYA, á iákaž w 
świątobliwości MARYA? oto żadnym grzechem, áni pierworodnym, áni u- 
czynkowym nieskalana, łaftami Boźemi nád wfzylłkie Święte Anioły y lu
dzie wyniefiona; godny owoc, Święty owoc Nayświętfza MARYA. Drze
wo tego owocu Anna Święta, z owocu poznać iáko była przed Bogiem Świę
ta, w y foce Święta, wfzylłkie po MARYI Matce Jezulowey, wfzylłkie mówię 
Matki, godnością przed Bogiem, świątobliwością Dufzy przechodząca, ázá- 
tym wyfokiey przed Bogiem ftymy. Tá ták Święta, ták godna Anna dała 
Niebu JEZUSA ile Bábka, dała MARYĄ ile Mátka, dała fiebie famę z uro
dzenia, y świątobliwości fzacowną, á tym famym Niebo fzacowne uczyniła. 
Simile ejl Regnum Calorum thefauro.

Kończę. Było to wHíizpánii: ná mieyfcu ѴіПапоѵа nazwanym, w Ko
ściele ná cześć Swiętey Anny wyftáwionym, glofy Anielftie Óyfzano: Beata 
Anna, que? fem per regnas cum Angelis, ill ic nofiri memor ebio, ut tuo fociemur 
Coliegio. Anno Święta w Niebie z Aniołami kroluiąca, niechayże fię кіф- 
dyżkolwiek do twoiego uczeftnictwa doftaniemy. Kościoł w którym káže, 
ieft wyftáwiony BOGU ná chwałę, ná cześć wfzyftkim Świętym, przed inne- 
mi Swiętemi, tobie Anno Święta, ofobliwfza cześć doftaie fię przez tych,któ
rzy w Bractwie twoim zoftaiąc, twoiey przed Bogiem pomocy ná tym miey
fcu wzywaią. Więc iá w tym Kościele do ciebie Anno Święta przez ofą- 
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bliwfzy fpoiob należącym, ponawiam Świętych Aniołów śpiewanie. Beata 
Anna&c, Biogoftawiona Anno przeto, żeś nam zrodziła tę, która godno
ścią, 'y záñugami, przefzła y Aniołow y ludzi; przeto źe krew twoia, przez 
MARYĄ w JEZUSA wlana, w nim dała fię uboiłwioną; przeto że nas tąż fa
mą krwią twoią w Ciele Chry¡lufowym zofEiiącą Sakramentalnie po dziś 
dzień záfilafz; błogoiławiona przeto że cięChryftus JEZUS wyżey od innych 
Świętych, ile Matkę Matki fwoiey ch\<6łą w Niebie wynioft; Błogoftawionaś 
że iuż w Niebie z Chryiłufem krwią do ciebie należącym kroluielz. lilie ir.e- 
mor eUo noitri. Pamiętayże powfzechnie ná nas wfzyiłkich: w fzczegulno- 
ści pámiçtay ná tych, którzy to Bractwo podano wili, w nabożeńiłwie pomna
żali, y w nim kiedyźkolwiek żyli.Memorefio Jeżeli fą w Niebie,niechay im Pán 
BOG pomnoży chwały; ieżeli w Czyfcu, niechay maią albo ulgę w bólu, al
bo od niego uwolnienie. Memor efto nofiri. Pámiçtay y ná nas żyiących, 
przy dźifieyfzey uroczyiłości.- Jeżeli kto w grzechu niechay mu da BÓG o- 
báczenie, ieżeli w łaice Bożey, niechay mu da w niey pomnożenie. 
Memor ello, ut tuo fi demur Collegia. Pámiçtay ná nas, abyśmy wraz z tobą

Wnuczka ále y oraz BOGA twoiego Chrylłufa JEZUSA, y po wfzyftkie 
wieki oglądali, y po wfzyiłkie wieki kochali, Amen.

K A Z AN I E

Ná Uroczyftość Nayświgtfzey Panny 

ANIELSKIEY, która zowiemy 

de Portiuncula.

Hódié falus Domui huic Lucæ 19. 
Dziś zbawienie Domowi temu.

TO to dziś dopiero zbawienie Domowi temu, Do
mowi Bożemu, Kościołowi Chry(lufowemu? zdawnafz to zdawna 
powfzechnemu Kościołowi Chry¡lufowemu Seraficki Fráncifzek 
był zbawieniem, był podporą, był całości Jego utrzymaniem, 

fiijie tiofius De fignia Łccl; Լ. ջ. Modli fię S. Dominik zá Kościoł Boży w 
tym

Ná Ureczyftosé Nays', Pánny Anielfkley. igi
tym ma widzenie: Chryílus pioruny gotuie, á by ie ná świat rzucił, w tym wi
dzi Matkę Nayświętfzą do Syna przypadającą, ílyfzy ná Syna wołaiacą,- Stoy 
Synu, świat nachylony, niecnotami nachylony, niegodzien tylko tego, że
byś go (palił. Ale íloy, y pokazała Świętych Dominika y Fráncifzka mó
wiąc: ci dway świat nachylony podeprą,ábyilat wedle nśyświętfzey woli two- 
iey. Otóż filar Kościoła powfzecbnego Fráncifzek. w fzczegulności o 
Fráncifzku mówiąc: Ten Święty wybiera fie do Innocencyufza Papieża, z 
uíláwami Zákonu (wolego, áby ie władzą Apofłolfiką potwierdził, w tym no
cy poprzedzaiącey przyiście Fráncifzkowe do Papieża, widzi Innocencyufz, 
á tu fię Kościoł Láteráúfki wáli, Franciizek áby Lateran nie upadł, ramiona 
podfadza. Otóż filar Kościoła Chry (lufowego, Seraficki Fráncifzek: Ko
ścioła Chry(lufowego powfzecbnego podpora Fráncifzek Święty. Podparł 
go Synami fwoiemi, w których pobłogosławił mu Pán BOG. Ná nim fię 
fprawdźiło, co BOG obiecał Abrahamowi: Fadam te in Gentem magnam, 
benedicam tibi, benedicentur in te univerfie cognationes terra. Fráncifzek zá 
btogoñáwieúílwem Bofkírn, nie tylko Ociec Synów, ále y národow Ociec. 
W tych ták licznych Synach Seraficki Fráncifzek, podparł Kościoł Chryilu- 
fow, podparł w Papieżach, Kardynałach, Pátryarchach, w Doktorach, Mę
czennikach, wyznawcach, nie przywodzę Imion, czas niepotemu. Były ieił 
Fráncifzek Seraficki, podporą Kościołowi Chryfiufowemu, Jeił wfzczegulno- 
ści temuDomowi Bożemu, Salus domui huic, Jefl podporą y zá Czczy tern do
mowi temu, w Synach fwoich których pracowitości Apoitolfkiey we dnie y 
w nocy, do chorych y konaiących bramy mieyfkie otworem iloią. Jeił za
szczytem Domowi temu w Synach, których świątobliwość fpráwuie to: w (la
nách świeckich pragnienie, gdyby tuná tym świętym mieyfcu leżeć, gdyby z 
tego świętego mieyfca ná fąd Boży powitać, á iefzcze w fukience Serafickie
go Fráncifzka? Hcdie fialus Domui huic. Był y ieíl Fráncifzek, zbawienną 
podporą y całością Kościołowi Chryfiufowemu. Wfzczegulności Święty 
Fráncifzek bywał podporą Kościołowi Chryfiufowemu, gdzie zdchodźił in
teres zbawienny miłofierdzia Bożego, względem zolłaiących w Kościele 
Chry(lufowym. In Breviar Ord; Mamy tego dowod z Hidoryi życia Jego. 
Modli fie Seraficki Ociec zá národ Chrześciańiki, áby mu był BOGmiłośęiw, 
modlącemu fie pokazał fię Anioł, radził áby pofzedł do Kościoła rzeczone
go de Portiuncula Ы (ko miada Affyża, w tym Kościele ftuchiwano częiło 
głofy Anielfkie. zkąd był názwanym Nayświętfzey Pánny A nielfkiey. Tám 
fię modlącemu pokazał Pan JEZUS, przy bytności Panny MARYI, yprzy- 
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rzeki wízyfikim tam modlącym fię y zá grzechy fwoie ikrufzonym od pu ił 
zupełny. Po tey obietnicy Fráncifzkowi od Chryiłufa uczynioney, Anioło
wie Święci zaśpiewali. Tc DEUM landami՛,!. Przydał Pan JEZUS rozkaz, 
áby pofzedł do Papieża na ten czas Honoryufza trzeciego, áby ten ocipuft 
przez Chryfluía w Kościele de Poptiuncula pozwolony, wiernym ogłofił. Ten
że lam odpuíl zá czafem Syxtus czwarty Námieílnik Chryfłusow, wfzyitkim 
Kościołom Zákonu Serafickiego Fráncifzka nadał. To ná fundament zało- 
żywfzy uważam.՛ Może kto rzec: Bywało to, źe corocznie Nayświętfza MA
RYA w Domu Serafickiego Francifzka, hoy nie ná pociechę wiernych .go
spodarowała, ále fię Jey tego roku ręce pokurczyły. To famo iako? Márny 
w Ewangelii Luc.՛ 15. Marnotrawny fyn przykrzy fię Oycu. Damihi pertionem 
fubfientia. Panie Cycze wydziel mi częśc fortuny, uczynił Ociec, iá tego 
zdania, że fię mufiała wto Mátka fynowi chętna przyczyną fwoią do Oyca 
włożyć, że bez wymówki, bez odwłoki, uczynił Ociec, czego fię fyn doma
gał. Wpodobny fpofob corocznie wołali ná Oyca Niebie ÍKícgo marnotra
wni fynowie, wołali przez Sakrament pokuty swietey, Oycze Niebiefki, á 
gdyby fortuny, która dufzę bogaci, to ied łafki przez grzech utráconey ná- 
bydź, y bywało to, że zá przyczyną Márki wfzyfłkich grzefznych Nayświęt- 
fzey MARYI, to o co profili, odbierali, á odbierali każdego roku hoynie. 
Tego roku we Lwowie przy Jubileufzu, pod ktorego czas, partykularne od- 
puily ufiaią, porcyika tylko łafki Bożey, w domu Fráncifzkowym, iefi odpu- 
izczenie grzechów, co do winy, niemalz co do karania. Porcyika tylko ła- 
fki Bożey, w dcn-U Francifzka Świętego, roku teŕáznieyízego? daycięfz po- 
koy. У tego reku, Fráncifzek Seraficki lubo z profeíľyi ubogi, ale záfe- 
ktu ku ludziom bogaty, у MARYA An¡ellka w porcyi nam zbáwienney nie- 
il urczona. Y cwfzem tego roku, zwycząyna tego Domu Goipodyni Náy- 
świętiza MARYA Anielfika, podczas Jubileufzu rozrzutnieyfza. Jakże to fa
mo? odpowiadam, kiedy tego dowodzie będę. Nayświętiza MARYA, która 
lat prze!złych pod czas Porcyunkuły, w famyrn tylko Domu Francifzka lu
dziom rada była. Tego roku pod czas Jubileufzu, zá aplikacyą y ílárániem 
Francifzka Świętego, po wfzyfikich Kościołach Lwowfkich Jubileufzowi na
znaczonych, Nayświętfza MARYA zbawienną, Jubileufzu świętego wiernych 
Chry ¡lutowych częfiuie porcyą, O tym BGGU ná chwałę, MARYI A niel- 
Ռ-iey w Domu Serafickiego Fráncifzka od wieków przy Porcyunkule Go
spodyni ná zalecenie, nam ná zbawienną pociechę.

Zá fundament Kázania zakładam to. Jeft zdanie Teologcw, że Świę
ci w Nie-

Ná Vi՜ cezy fióse Nays w: Panny AnVelfkïey. iSJ 
ci w Niebie zofłaiący, nas bárdziey kochaią, niżeli nas kochali, kiedy na świe- 
eie żyli. Przyczyna tego ieft ta, Święci w Niebie zofłaiący bárdziey kochaią 
BOGA niżeli kochali go żyiąc ná świecie, idzie zátym że y nas kochaj bárdžiey, 
gdyż wymiar miłości Świętych ku nam,pochodzi z wymiaru miłości tychże Swię 
tych ku Pán.u BOGU. Ze zaś Święci BOGA w Niebie zoftaiący kochaią bárdziey, 
pochodzi z tąd, że BOGA y dobroć Jego nieftończonąiaśniey póznáig. Trze
ba dáley wiedzieć, że Święty w Niebie nád Świętego zoáyduie fię chwalą wyżfzy, 
tazaśwyżfzośc pochodzi z tąd, że BOGA póznáié iásniey, y doíkonaley, dofiío- 
naley y gorę ey BOGA miłuie, ná rey to miłości BOGA gorętfzey, zá iá- 
śnieyfzym BOG X poznaniem idącey, záwifto wyniefienie Anioła nád Anioła. 
Ztądci Aniołowie ná náywyžízey Hierarchii zolłaiący nńzywaią fię Serafini, 
to ieił Duchowie od miłości BOGA ogniści. Co fię mowiło o Aniołach, 
to fię rozumieć powinno o duizach ludzkich w Niebo wziętych. Im która 
w Niebie chwałą wyżfza, BOGA bárdziey pożnaie, bárdziey kocha, bárdziey 
BOGA kocha, bárdziey kocha y nas. Podźmyfz w fzczegulności do Fran
cifzka Świętego. Ten nazwany Serafinem, od wyżfzey nád innych w Nie
bie chwały [ieft bowiem zdanie peipolire że wziął w Niebie mieyfce po Lu- 
cyperze] tá zás nád innych Fráncifzkowa wynioiiośc, ieił o lodzona ná go- 
rętfzey od innych BOGA miłości. Z czego w nofzę Fráncifzek nád innych 
Świętych goręcey BOGA kocha, nád innych Świętych, y nas kocha. Ná 
czymże tá miłość Franciíz к owa ku nam? Namieniłem w pierwiastkach Káza
nia, w Kościele de Pcrtiuncula, albo Panny MARYI Anieifltiey, żyiący ná 
świecie Fráncifzek modlił fię zá ludzi, áby im był Pan BOG miłościw, у wy
mógł to Fráncifzek. Ze Pan JEZUS przy bytności Panny MARYI, nadał Jubi
leusz narodowi ludzkiemu. Stołeczny Lwowie, bá y cała okolico Lwowlka, 
Pan JEZUS przez Benedykta XIII, nadał ci Jubiieufz. To to, Fráncifzek 
przy tym Jubileufzu prożnuie? Ch o way Boże o tym pomyślic. Zá życia 
fwoiego ná ziemi, Fráncifzek fprowadźił Jubiieufz, do Kościoła Nayświętfzey 
Panny Anielfkiey, teraz iuż w Niebie zoftaiąc, iuż nas doíkonaley kochaiąc 
prácuie wraz z Nśyświetfzą Panną MARYĄ, po wfzyftkich Kościołach Jubi- 
leulzowi naznaczonych, przy w Izy fi kich kondycyach, do dotłąpienia Jubile- 
ufzu naznaczonych, ńbyśmy tey świętey zbawienia náfzego porcyi, uczeiłni- 
kámi byli. Czego famego mam domyfi, zżycia Jego. Cztery Kościoły 
były, które w ruinach zofiáiijce Seraficki Fráncifzek dźwigał, у z ruin podźwi- 
gnął. Kościoł powfzechny Rzymfti, dźwigał ten S. Seraficki Ociec, iáko 
to widźiat S. Dominik, у Innocencyufz Papież, у podźwignął go z pięknym 
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iego wyniefieniem, podźwignął w fobie y wlynach fwoich. Podźwignął kat 
ruinie náíhylony Kościoł, Panny MARYI de Portiuncula przy Aityżu. 
Tamże Kościoł, Świętych Piotra y Pawła, Kościół Świętego Damiana, Ko
ścioły Jubileufzowi we Lwowie naznaczone cztery, około tych wfzyiłkich 
prácuie pod ten czas Jubileufzu .świętego Seraficki Ociec, aby tlały Jego 
przed Bogiem przyczyny wfparte, áby ná zbawienie tych, którzy fię wnich 
modlą, którzy w nich Święte Sákramenťa przyimuią (lały. A to famo czy
ni w ten fpofob: Nayświętfzą MARYĄ Aniel ftą, ten Serafin żiemfki ná to 
naprowadza, áby w tych wfzyiłkich Kościołach go,podarowała, gofpodaru- 
iąc, áby wfzyftkie wierne, zbawienną Jubileufzu porcyą częftowała. Y czy
ni to Nśyświętfza MARYA. Márny w Ewangebi Joan՛ 2 Nowożeńcom w 
Kánie Gálileyftiey nie iłało wina, profi zá niemi Pana JEZUSA Nayświętfza 
MARYA, áby ich winiem opatrzył, á profi, nie w ten czas kiedy iuż wina 
nie iłało, ále kiedy ná fchyłku było, ¡Deficiente vino, dicit Mater JESU ad 
turn, Vinum non habent. Ná co kommentuiąc uczony Liranus mówi: Ex cor- 
de pitjfimo, voluit pravenire totalem dej'eclum, ne apparergt confiifio. Z náy- 
dobrotliwfzego ferea iwoiego chciata poprzedzić ofiâtnpniedoftatek, áby fię 
była nie pokazała, o (látnia w tamtym domu konfuzya. Piękna to uczyn
ność, y proźbę, у o darnią potrzebę poprzedzić, Pilze Paralcondolus in 
Spicilegio Evangélico . 'Filozof przyfzedł do Króla, w interefsie ciężkiey po
trzeby fwoiey, przyfzedłfzy nie mówi nic, wypchnięty z Pałacu narzeka, że 
go y wypchnięto, y nic dla niego nie uczyniono, odpowiedziano ná iego 
narzekania, wfzakżeś nieprofił o nic, odpowiedział Filozof. Quarebam Prin- 
cipem, citii me exaudiret ante loquelam. Jam dc Pána przyízedt będąc tego 
mniemania, że taftą y uczynnością fwoią Pańftą, poprzedzi proźby moie. 
Y tákiecby uczynności wedle Seneki bydź powinny? Ornais bénignitéspro- 
perat, & pripriem eft liberalilor facientiș cito facere. Uczynność proźby 
poprzedzać powinna, Takać była uczynność MARYI Nayświętfzey w Kanie 
Gálileyftiey, Voluit prevenire, ne fieret confiifio. Tśka i eil y pod czas te
go Świętego Jubilecfzu MARYA Nayświętfza, lubo od ciebie y od ciebie 
nieprefzona, ále profzona, y uprofzona od Serafickiego Francifzka, zbawie
nia Dufz ludzkich,Ukoście iły ízeli, chciwego, áby nieprąyfzło do konfuzyi, 
z niegodnych fpowiedźi, z niegodnych Kommunii, z niegodnie odprawio
nych medlitew, pofiow, do odpullu doftąpieuia należytych; Voluit proveni— 
re, ne fieret confufo. Modli fię Mátka do Syna Synu, Jubileufz walny, uczta 
przez lat dwadzieścia y pięć oczekiwana, Vinun non habent, potrzeba wina.

Coz.

Ná Uroczy 8osi Nays w: Panny Aniel/kiey. 18 y
Což to zá wina? S. Thomas. Lacrymo penitentes, funt vinum Angelar um. Lu
dzie nád grzechami płaczą, Aniołowie fię ciefzą. To Aniołow wino, zá ta
kim winem dla wiernych do Syna woła Mátka podczas Jubileufzu. 
Idzie zá tym: Ludzie po Kościołach płaczą, ále im łzy wycifta Nśyświętfza 
MARYA, .przez uprofzone od BOGA wfpomożenie, do fpowiedźi á tzcze- 
rey, do Kommunii á Swiętey. Pifze Bároniuiz, w rocznych dziełach, Annó 
1028. Świętemu Fulbertowi ogień piekielny ięzyk záražit. Nayświętfza 
MARYA, zarażony ięzyk iego, mlekiem nákropila y uzdrowiła. Wftyd 
głupi, nieuważny przy Konfeífyonale, áby nie powiedzieć fzczerze czym fię 
BOGA obraziło, ogień to piekielny, nie iednemu ten ogień dogarać będzie, 
przez całą wieczność, Wftyd czyniący trudność wfzczerey fpowiedźi ogień 
to piekielny, któż ten ogień przygafza? Nayświętfza MARYA; y maná to 
fp о fob á nie ieden, Pifze Nerembergius: De amore Beatifiîmæ. Ná wyfpach 
Kánáryiftich pewna Dfoba świeżo ochrzczona, grzech popełniła, popełnio
nego wy (powiadać fię wftydźiła. Leży w grzechu, pokaże fię iey Nayświęt
fza MARYA ále płacząca, pyra fię Jey grzefzna, czemu płaczefz? Odpowie 
MARYA, płacze nád twoim głupim wlłydem, nie wftydźiłaś fię grzefzyć, á 
wftydźifz fię grzechu popełnionego i powiadać, nád. twoim Já to głupim 
wiłydem plączę, Má Mátka Boża tyfiąc fpefobow, áby grzefznych do po
kuty przyprowadżić, y tych wfzyiłkich zażywa pod czas tego Świętego Jubi
leuszu. Rzecz mamy w Xięgach Rodzaiu taką. Gen? 27. Izáák mówi do Ezá- 
wa fyna? Affér ntihi fte venatione tua, ut comedam & benedicam tibi. Syna 
weś łuk y lirzńłę wynidź w pole, co fię nagodzi zwierzyny zábii, nágotuy dla 
mnie Oyca, iá podlony damei błogoftawieńftwo. PolzedłEzaw gdzie Ociec 
kazał, A Rebeka pobiegła do młodfzego Izáákowego y iwoiego fyna Ja
kéba, upewniła o rozmowie Oyca z Ezśwem, ále oraz przeftrzega. Affér mi- 
hi duos bodos Optimos, ut faciam efeam Patri tsio. Podź fy nu do obory weź 
i ed n о у drugie koźlątko, Já nágotuiç potrawę á ty Oyca poczçftuiefz iáko 
twoim połowem. Pofzedł Jákob, przy ni o ft, zarznął, Mátka nagotowała, Izá
ák Ociec Jákoba, imakowa! fobie w owych koźlętach, pofilony błogoftawił 
Jakobowi. Der tibi DEUS de rote Cetli. Miły fynu, niechayźe ci BOG bło- 
goftawi, we wfzyiłkich potrzebach twoich, W podobny fpofob czyni zná
mi podczas Jubileulzu, tá poipolita wfzyiłkich grzefznych Mátka Nayświęt
fza MARYA. Obrzydliwe BOGU kozły, żalem przy Konfeffyonałach za 
grzechy pcr e'nieiie, warzy у powarzy, przez co gotuie ich do tego, áby fo- 
bre Pan BOG w ftad/.cnych ich fercach imakowa!, y áby im z Nieba łaftą 

Z Jubi;
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Jubileufzową pobłogoftawił, y czyni to Pan JEZUS, wotaiąc na grzefznych 
ále ftrufzonych, wotaiąc przez uita Káptáňftie: Det tibi DECS de rare Cali-. 
Y ciebie y ciebie, y wfzyftkich ná fercu pokutnie ftrufzonych niech BOG za
kropi rofą zbawienną, to iert: taftą dufzę wàfze poświącaiącą. W ten to 
.fpofob pod Jubileufz Nayświętfza MARYA częftuie nas, zbawienną porcyą. 
Mamy w Ewangelii : Syn marnotrawny powrocit do Oyca, przyiąt go, á iá- 
koż? oto rzekt do twoich. ď ocJ./zff, ď /wm-
ducemus, Ճ epulemur. Uraczył choc marnotrawnego Syna. A Matka tego 
■marnotrawnego iyna, to fię też to nie przyłożyła do tiáktámentu? A coźby to 
był zá traktament, Vitulus ciołek tylko z rozkazu Oyca zabity: Adducite vi- 
*ulum& occidite, było tam coś więcey, a to więcey pewnie Matki, włożo
no przy traktamencie у pierścień na palec marnotrawnemu fynowiz Date an- 
łiulum in manu ejus, y ten pewnie zrąk Mácierzy.nftich, á pewnie iefzcze 
-ślubny. Marnotrawni fynowie, pod ten czas Jubileufzu Świętego, fpráwuie 
wam ucztę Ociec Niebiefti, fpráwuie ucztę Sakramentalną. Adducite vitú֊ 
¡um ut epulemur. Ná tey uczcie traktament, Baranek lam Niebiefti Chry- 
ftus JEZUS. A náležyfz MARYA Náyswiçtfza do tego traktamentu? nale
ży. Ona tego Baránka, mlekiem Swoim wykśrmiła. Ona do tego Sakrámen- 
tu przyfmakow dodáie, przez uprofzenie od BOGA táfti,_ do aktów wiary, 
•nadziei, miłości, do żalu y pokory, ona do tego dołu záfadzonym kładzie 
-pierścień, táfti Jubileufzowey, przez uprofzenie pomocy Bożey do tego, 
ábysmy po należytym wypełnieniu wfzyftkich kondycyi do ftołu Sakramen
talnego, w Kościołach Jubileufzowi naznaczonych, przystępowali. W ten 
to fpofob prácuie ná dobro náiže po wfzyftkich Kościołach, ale Jey nie od- 
fłępuie Seraficki Franciízek, i á ko ten który żyiąc na ziemi był, dopioroż te
raz żyiąc w Niebie ieft chciwy tego, áby wizy icy wierni táfti Jubileufzowey 
doftąpic mogli. Bywało to, przyftedł feft Nayświętfzey МАЮ I Anielftiey, 
Franciizek pi fał nád tym Kościołem.- Hadié falus Domni búit. Dziś zbawie
nie Domowi temu. Tego roku, przy okoliczności Jubileufzu, po wizyft- 
kich Kościołach Jubileufzowi naznaczonych, pifze tenże Fráncifzek: Hoche 
falus Domui, dziś zbawienie у temu, у temu, у wfzyftkim Kościołom Jubi
leufzowi naznaczonym. To ieft.- fiára fię Franciizek, áby Nayświęt za MA
RYA po wfzyftkich Kościołach Jubileufzowi naznaczonych gofpodarowała, 
у czy ni to iakościc ftyfzeli. Z czego wnofzę założoną propozycyą. 1 ego 
roku, pod czas Jubileufzu, zá Staraniem Francifzka Świętego, po wfzyftkich 
Kościołach Lwowfkich, Jubileufzowi naznaczonych, Nayswiętlza MARYA

Aniel-

Ne Ur6 czy fi osi Ncźysur. Párny Aniel/kity. 4 így 
Anielfta, zbawienną Jubileufzu Świętego wiernych Pańftich częftuie porcyą» 

Kończę: Było to w Páleftynie, o czym w Kfiękach Krolewftich, 5. 
Reg.-17. kropla wody z Nieba nie zpadła, poizedł zá tym głód, nie było co 
ludziom w gębę włożyć, BOG ná El i alza łaftawy, myślał o nim žeby od głodu 
nie zginął, więc go wyfyła domiafta Serafta rzeczonego, z upomnieniem. 
Pracipe mulieri, ut pafcat te. Jeft tam tá á tá Niewiafta, tá ciebie pożywi. 
Mówiłem o tym, Bywało to czafow infzych, MARYI Anielftiey w|Kościele 
Francifzka bywał dzień Jubileufzowey uczty. Tego roku, przy okoliczno
ści Jubileufzu, odpuszczenia grzechów, co do karania w tym Kościele nie- 
mafz, iednakże porcya nam zbawienna ieft, gdyż zá ftaraniem Serafickiego 
Francifzka, MARYA Anielfta prácuie ná to, po wfzyftkich Kościołach Jubi
leufzowi naznaczonych, áby fię każdy taftą Jubileufzową záfilit. Jakoż tá 
ieft nátura Matki Bożey, ále oraz Matki grzefznych, ftárac fię o to, abyśmy 
mieli czymbyśmy zbawiennie 3 nieuftannie BOGUżyli. Co famo wywodzę. 
Oftatnie życie naftę, życie nas ubłogoftawiaiące, ieft BOGA w Niebie wi
dzieć, BOGA dcftonale kophac, to naftę błogosławione życie, ále nim do 
niego przyidzie, trzeba pofilku, ktoregoż? potrzeba wiary, nádziei, miłości 
Pána BOGA, przyidzie do grzechu, potrzeba żalu, nie przyidzie do grze
chu, weźmie cię człowiecze chęc więkfzey á więkfzey doftonałości przeć 
pomnożenie w dufzy twoiey táfti Bożey; potrzeba do tego, albo miłości 
nadprzyrodzone';, doftonałęy, albo Świętego Sakramentu zażywania, to fą 
pofiłki do tego, czym życ będziemy, á ubłogoftawienie, á wiecznie. Joan.-6. 
Hic efł vita noflra vidert DELIM. Zkądże tych pofiłkow nabrać? oto mó
wi Bernard Święty, Omnia nos voluit habere per MARIAM, Wfzyftko te 
zá wolą Bożą, márny z rąk MARYI. Ofobliwy pofiłek ná żywot wieczny 
Jubileufz, do tego nam pomaga Nayświętfza MARYA, iákom tego dowo
dził. Idzie zá tym, Są tu nie którzy z was, którzy ijjż tego Świętego Jubi
leufzu doftąpili, ci wftyfcy powinni zá to Nayświętftey MARYI podzięko, 
wac, powinni y profié, áby zá Jey pomogą, łafti ná Jubileufzu nábytey nic- 
fíráciii nigdy.- Są drudzy, którzy iefzçze Jubileufzu niedoftąpili: ci powinni 
fię proźbami fwoiemi udać do Nayświętfzey MARYI, áby im do doftąpie- 
nia iego dopomogła. Bądźmy wfzyfcy tego zdania, że w Ofobie Seraftań- 
ftiey Białeygłowy, do nas BOG mówi o MARYI: Pricepi Mulieri ut te pa. 

feat. Tá was Mátka dzieci, zbawiennie záfiii Jubileufzową porcyą, á uczyni 
to zá wolą moią. Pricepi Mulieri ut te pafcat, mieycieź fię y afektami y. 
proźbami wfzylcy do niey. Do ciebie mewę .obracam Seraficki Francifzka.

Lz Potrze-
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Potrzebuiemy ofiatifiego pofiłku ոճ żywot wieczny, to ieil ofiareczney łaAi, 
tá to ieił oftátni Jubileufz. Starałeś fię Oycze Święty o Jubiieufz dla ludzi, 

kiedyś żył ná świecie, ftarayże fię c tenże fam źyiąc z Bugiem w Niebie, 
Niechayże Święty Oycze, zátwoim nas wfpomożeniem po doftąpionym 

przy oftáteczney tafee Jubileufzu, z tego świata zchodźiemy, 
AMEN.

KAZANIE

Ná Święto W A WRZYNC A Świętego, 

Granum mortification, multum fruftum affért. Joan; 12. 
^Ziârno obumarłe, wielki pożytek przynofi.

C"^Zas żniwa, feil Świętego Wawrzyńca, Ewangelia o
* ziarnie, o umartwionym, o obumarłym ziarnie. Wiadoma, co fię 
z ziarnem dźieie. Nim ziarno dodanie fię, czy w máreypanie, czy 
w kołaczu naftol Paniki. Rzuci rolnik ziarno ná Aibę, lemięfzem 

y z rey y z tey ftrony zakroi, ziemią, przywali, ziarno y porzucone, y ziemią, 
przywalone obumrze, wznidźie daley w kłos, w kłofie poydźie pod fierp, 
z pod fierpa, pod cep, będzie y pod młyńflyim kamieniem, doftanie fię y do 
pieca, tuż dopiero ziarno ná fiole Pańftim, wiele ziarno cierpi, oardzo wie
le, nim fobie w nim ufta Pańcie fmakowac p oczną. O tym tak cierpliwym, 
ták wiele ponofzącym ziarnie przy czáfie żniwnym, náfeft Świętego Wawrzyń
ca, dźifieyfza Ewangelia. A ná coż to? odpowiem ná teraźnieyizym Kázaniu. 
Żniwo obfitey y w Niebie, y przed ludźmi chwały, Wawrzyńcowi Świętemu 
przyniofta cierpliwość w rzeczach przeciwnych.

Zwyczaynie cierpliwość w ludziach wiele przed Bogiem,pożytkuie. 
Mówił niegdy Saul do Dawida 2. Reg.՛ 21. Nunc f io verè, quia certifiai, e re- 
gnaturtis fis fiiper Jfiràél, widzę iáwnie Dawidzie widzę, że cie BOL» ofadźi 
ná tronie izraelskim. Zkądże to przewidzenie w Saulu? Trzeba wiedzieć,że 
Dawid zábii Goliata, który ieden był ciężkim y ftráfznym wo y Au JzráelAie- 
xnu. Wielka to Dawidowa przyfiuga, y Saulowi Krolowi, y całemu náro- 
Ńowi IzráclAiemu uczyniona. Czymże taką przewagę, w przewadze uftugę 

Dáwi-

Ná Święto Wawrzyńca Świętego. ițty
Dawidowi nadgaodzono? Świadczył fie Dawidowi Saul, ále na oko tylko, 
wiedział o tym Dáwid у cierpiał. Rzucił Saul ná Dawida włócznią, chcąc 
go przebić, у gdyby fię był nie umknął, pewnieby go był przebił, Dawid cier
piał. Szukał go ná śmierć á nie raz. Dawid cierpiał. Miał Dawid Sauia w 
reku, mógł fię zemścić krzywd fobie uczynionych, у tym żale fwoie ucie- 
fzyc, nie uczynił tego Dawid. Widzi to Saul, у zawoła.՛ Nunc f io veri, 
qßia r egna tur us ßs Jирга Ifrà'el. Widzę że będźiez Królem w Izraelu. Tym 
fię to fpofobem y Niebieikiego Kroleftwa dorabiamy. Swiadczyfz fię bli
źniemu przyftugą á nie iedną, coż ci zá to? y dobrego ci iłowa nie da, cierp: 
mało to, poda fię okázya, to cię ukąfi, cierp: ufzkodzi, cierp.՛ rádby cię w 
łyfzcze wody utopił, cierp. A coż zá pożytek z tey twoiey cierpliwości? 
Nunc fiu veri, quia regnaturus fis, Nieba to y godna, y pewna cnota. Ma
my tego fámego dowod iák o w figurze, w Tronie Salomona. Fecit Rex Sa
lomon thronum, & duo Leones fiabant, & duodecim Leunculi. Reg.՛ 10. Tron 
fwoy o ładził Sálomon, ná dwóch Lwach, y ná dwunáftu Lewkach. Tron Sa
lomona Krolew'Ai, ále fię do niego nie przez iednego Lwa, Salomonowi prze
dzierać było potrzeba. A to famo iáko? O v Lew grzywy ná Salomona na
tężył, Sálomon milczał.՛ ow ryknął, milczał.՛ ow zębem o páludament Kró
lewski zawadził, Sálomon milczał. Ná co maiąc reflexyą uczony Sylveira, 
mówi in C. 20. Mat.՛ Ad Regiuni thronum non ficanditur, nifiper multa certa- 
mina cum Leonibus, ita ad Caleiiem. Do tronu KrolewAiego źiemikiego, 
trzeba fię przez Lwy przedzierać; dopieroż abyś ofiadł ná tronie Niebie- 
ikim, nie kocięta gnieść, y dawić potrzeba, ále Lwy, to left trzeba przykrość 
á gwałtowną, á zdużalą y nie iednę ponofić, á cierpliwie. Mamy tego przy
kład w Márchodeufzu Eft 4. Amon pierwfzy Minifter Dworu Króla Aswera, 
(który ná ten czas miał lud JzráelAi w niewoli,) z iákieyfi ántypatyi ku Már- 
docheufzowi, y pátrzaé ná niego nie mógł. Szedł podle Mardocheufza, 
ledwie mu w oczy nie plunął, Mardocheulz cierpi.՛ z niechęci ku Mard oche- 
ufzowi wydał rozkaz, zá przyzwoleniem Aswera, áby Izraelitów wycięto wpien, 
Mardocheufz cierpi: daley wydał rozkaz áby Mard o ch eu A zginął, mało to, 
kazał dla niego wyftawić wyfoką fzubienicę, cierpiał y to Mardocheulz. 
Czymże fię owa Mardocheufza cierpliwość zakończyła? Amâna złośliwego, 
ná tey że famey fzubienicy obiefzono, á Mardocheulz do Honorow, do re
spektów, u Króla Aswera pierwfzych przyfzedł. Cierpliwości ludzkie wyno- 

Pan BOG pociechami ná ziemi; malo to . wynofi w Niebie. Tym fię po 
kłopotach lwoich cierpliwie zniefionych ciefzył Dawid. Concidifli fiaccum 

Tą темп,
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meum, Ճ circumdedifti me latitól. Panie, miałem ia ná co płakać, y ptaka՝ 
łem, płacz fię {kończył, (kończyło fię y życie. Confiidift: faccuin meum, á 
tyś moie kłopoty cierpliwie ponofzone, pociechami á wiecznetni pociefzył. 
Circumdcdifłi me latina Pial.՝ 2.9. Temi to pociechami, á wiecznemi, Pan 
JEZUS Chrześciańikie kłopoty cierpliwie znofzone ciefzy. Mo-wi do two
ich Pan JEZUS Luc: ii. Będziecie w Niebie, tak fię Oycu moiemu podoba
ło. Complacuit Patri meo-, dare vobis Regnum, á iákže tych do Nieba prze
branych, y wybranych nazwał? Nolite timere pufillus grex, owieckami. Cze
go przyczynę dáie uczony Oliwa Lib: յյ. Strom ; Nhnirum non bcllando, fed 
futiendo Regnum Calorum inyaditur, пес milites, fed oves occijionis illud occu
pant, Przebranych do Nieba Pan JEZUS, nie nazwał tryxaiącemi fię z cho
lery kozłami, nie zaiadaiącemi fię z niecierpliwości plami, ále owieczkami, 
które y w ten czas kiedy ie ftrzygą, cierpią: kiedy im runo biorą, cierpią." 
kiedy ie náwet y zabiiaią, cierpią, Cierpliwemi owieczkami, przebranych 
do Nieba Pan JEZUS nazwał. Profinaié przed Bogiem cierpliwość náíza. 
Zkąd upomina wfzylłkich S. Leo De transfi: Domini. Tempora patiendi, 
non potępi pravenire, felicitas regnandi. Pytafz fię o trakt ktorymby fię prze
bierać do iźczęścia wiecznego? Cierp, cierp (mówi S, Leo) y íefzcze cierp: 
cokolwiek cię z dopufzczenia Bożego boli. Tempora patiendi Ճc. á tędy fię 
do wiecznego fzczęscia przebieray. Cierpliwość pożytkuie wiele. Tá cier
pliwość buynę żniwo chwały przed Bogiem, y przed ludźmi S, Wawrzyń
cowi przyniofta, W obiáwieniách Jána Świętego czytamy, Apoc: z. Rozka
zał BOG Jánowi. Angelo Ecclfa Smyrna fcribe,f io tribulationem tuam,ba- 
bcbis tribulationem diebus decern. Efto fidelis ufqiie ad mortem, Ճ babebis coro
narii. Y çierpifz, y iefzçze będźiefz cierpiał, ále ty podareniu cierp; á ta 
cierpliwość, ná fkronie twoie włoży koronę, więcey niżeli złotą, bo koronę 
niebielkiego, błogoftawior.ego ná wieki życia, S. Męczennik Wawrzyniec, 
cierpiał wiele, y ná cierpliwości życie fwoie zakończył, Ten Święty Mę
czennik był urodzeniem ¡Hifzpan, Oyca miał Oroncyufza, Markę Pacyencyą 
álbo cierpliwość. Urodziła Wawrzyńca cierpliwość Mátka, z cierpliwości 
urodził fię Wawrzyniec, ná cierpliwości życie zakończył. Profefiya życia 
Jego była. Pofzgdłfzy w lata, był Archidyakonem Kościoła Rzymikiego, 
záczaiow S. Syxta Papieża, był y dozorcą (karbu Kościelnego, Stało fię: 
zá Waleryana Ceiarza, powitało prześladowanie ná Kościoł Chryfiufow. W 
tym prześladowaniu, wzięto Șyxtufa, związano, do więzienia wtrącono. Ufty- 
fzy o tym S. Wawrzyniec, praybieży, żńlić fię pocznic. Ah Oycze/ coż fię
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to dzieie Oycze? Ciebie zá Chryfluía związano, do więzienia wrzucono, Jj 
tego izczęścia nie mam, Já wolnie, fwobodnie chodzę. Coż mi potym życiu 
ná świecie, kiedy mi fię zá Chryfiuíã cierpieć nie doftáie ná świecie. Ciefzy 
S. Syxtus Wawrzyńca: Widzę żeś bolefny miły fynu, ále cierp, á žyi ná świe- 
cie, bo cię ná świecie potrzeba, maíz zá kluczem fwoim íjkárby y fprzęty 
Kościelne, któżby tego doyrzał? Zrozumiał Święty o co idzie, pofzedł, (kar- 
by У fprzęty Kościelne miedzy ubogie rozdał. Názáiutrz Świętego Syxtufa 
prowadzą ná plac, tuż dopiero łzami zálany S. Dyakon, przypada do nog 
Świętemu B.fkupowi. Noli me derelinquere Sanfte Pater. Ty zá ChryBufa 
֊umieraiz? Ja żyię, bolefny żyię, á ná to bolefny żyię, że mi zá Chryfiuíã 
umierać nie przychodzi? Noli me derelinquere Sanfte Pater. Jeżeli idzie o 
dozor (karbów Kościelnych, iuż te w dobrym depozycie, bom wfzyfikie zło
żył ná rece ubogich ludzi. Przeymuie mowę Syxtus Wawrzyńcowi. Wi
dzę Synu, widzę, że boleiefz, ciężko boleiefz na to, że nie cierpifz, á záraz, że 
nie umieraiz zá Chryfiuíã, á zársz, ále powoli, powoli. Majora tibi debentur 
pro fide certamina, będziefz ty miał co cierpieć, á więcey daleko niżeli Já, 
będźiefz miał ná co umierać, á okrutniey zabity, niżeli ia. Otóż Wawrzyń
cowi dana' pociecha y wielka, bo Wawrzyniec wtym korzyflał naybardźiey, 
áby y cierpiał naywięcey, y umierał zá Chryfiuíã zábity náyokrutniey. Jakoż 
dał mu Pán BOG, że y cierpiał wiele, y umierał okrutną męką zábiiany. 
Cierpiał wiele, albowiem ná fam przód do gory záwiefzony, rózgami ocięty, 
Ciało Jego krwią po fmaganiu oblane, fzynámi rozpalonemi pieczono. S. 
Męczennik w tych mękach, do Pána JEZUSA wołał. Domine JESU Chrifie, 
DEUS de DEO, miferere mihi fervo tuo, quia accufatus non te negavi, inter- 
r՛gtitus te Dominum JUSEM Christum confejjus fűm. Pánié ia ftuga twoy 
wierny, nie zaparłem fię ciebie, BOGA moiego, nie zląkłem fię dla ciebie ka
towni,coż mi dafz zato? Domine JESU C bride miferere mihi. Zmiłuy fię nade
pną dałeś mi to, że mię rózgami zcięto, dźiękuię ci zá to. Ze mię fzyna- 
tui Żelaznem! (pieczono, dźiękuię ci zá tor ále to mało. Miferere met, dayże 
mi Panie JEZU, niech więcey á więcey zá ciebie, y dla ciebie cierpię. Wy- 
fluchał go Pan BOG, wyprowadzonemu z więzienia Męczennikowi, powie
dział Sędzia, Sacrifica Dits, alias tuis fuppliciis nox expendetur. Ofiaruy 
Bogom, ináczey noc twoia, katowniami tobie zádanemi zeydźie. Ná co u- 
snueebnie fię Wawrzyniec, y rzecze. Nox tnea obfeurum non habet. Noc 
pá katowni przepędzę? chwała BOGU, ále dzień, dzień fzczęśliwy, dzień we- « 
oty> dźicń dawno pożądany. Cierpiał S. Wawrzyniec wiele, mało to: cier-” 
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pliwością nielłychaną życie zakońcżył. Ná krácie tako ryba fpieczony, ani 
farknął. Te iego w oftatniey katowni iłowa były Sufcipe Domine hoc Çacri- 
ficium in odorem Juavitatis. Przyimieyże Pinie tę {pieczonego ciała moiego 
ofiarę, Sufcipe Domine hoc facrificium in ordorem fi avi tat is. Y przyiął Pan 
BOG, tę święty w Świętynt Męczenniku, doftonałey iakoście fiyizeli cierpli
wości ofiárç, y wyfoką mu ią w Niebie chwały nśdgrodźił. O cym Świę
tym mówi S. Maximus Serm՛ i. de S. Laurent: Laurentius fortijjimus, mortis 
triumphô, Apoflolico fe confrtio cop ut avi t, adeoij; Apofiolis fuppar fuit- Cier
pieli Piotr, Jan, Jçdrzey, y inni Apoftotowie zá Chryfiufa wiele, ále cierpiał 
Święty Wawrzyniec iákoscie ftyízeli wiele. Po fwoich katowniach święty cier
pliwością, záfzczyconych Piotr, Jan, Jçdrzey, y inni Apoiłołowie maią wyfoką 
w Niebie chwałę. S. Wawrzyniec, i á ko wyrównał cierpliwością. Świętym A- 
poftołom, tá к też wyrównał у w Niebie chwałą,, mówi Święty Maximus. 
Czego fam ego mamy do w od. Kościoł Chryftufow wfzyftkich Apoiłołow 
w izczegulności Święta obchodzi z poprzedzaiącą Wigilią, przecież nád 
innych i ami dwáy Piotr, у Paweł, oprocz Wigilii maią oktawę, to iert przez 
óśm doi trwaiącą uroczyftoić, przez co daie znać Kości ot Boży, iáko Pan 
BOG Święte Kiążęta A poftol Ode Piotra, у Pawła, wynioft w Niebie chwalą, 
nád inne Apoftoły.tak dáie im Kościoł Boży nśd innych Aportcłow, nie dzień, 
ále całą oktawę ich Honorowi poświęconą, Ná równym uroczy ilości fto- 
pniu (ława w Kościele Chryftufowym Wawrzyniec Święty, ma feft, ma у wi
gilią, ále ma nád to przykładem Świętych Kiążąt Apoftollltlch Piotra, у Pa
wła Oktawę, fobie od Kościoła Chry ftalowego poświęconą. Czym Kościoł 
Chryflufoty dáie znać: że Wawrzyniec S. má chwałę w Niebie, nie tylko ró
wną Apoiłołom w poipol¡rości, áie ma równą farnym Kiążętom Piotrowi у 
Pawłowi w fzczegulności. J’ey chwały dornieścifa go, jego zalecona cier
pliwość Żniwo obfitey w Niebie chwały Wawrzyńcowi cierpliwość.* Obfi- 
tey chwały żniwo, у przed ludźmi Wawrzyńcowi cierpliwość. Był záwfze 
dzifieyfzy Męczennik uChrześciańikiego świata w poważeniu. Do Hormif- 
dy Papieża Jurty niánus Cefarz lift pifai, Ribadeneira invita S. Laur; uprą- 
fzaiący, á by mu ułomek iáki kraty, ná ktorey S, Wawrzyńca pieczono, 
zá drogie Relikwie do Cárogrodu záñat." w tákiey to był obferwie Wawrzy
niec. Ná cześć tego Świętego Wielki Konftantyn pierwlzy Chrześciańfti 
Celarz Kościoł wyffawił. Ná cześc tego Świętego Męczennika wyftawione- 
mi Kościołami, Fraucya, Hifzpania,Políka náfza, świat cały Chrzęściańikt za
budowany. W Rzymie, iert miedzy ludźmi pofpolite mniemanie, umarłby
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Człowiek, gdyby ná Ciało S. Wawrzyńca у naiego Święte Relikwie/befpie- 
czńie fpoyrzał. Otóż oblerwa, ufzanowanie, á co zátym idzie chwała ná zie
mi, Świętego Męczennika. Nie tylko w Niebie ále y ná ziemi ma w y foką 
chwałę Wawrzyniec Święty. Nie kłofek, nie fiiopek, albo wiązankę, ále cá
le żniwo wyfokiey przed Bogiem, y przed ludźmi chwały, cierpliwość Wa
wrzyńcowi Świętemu przyniofta.

Kończę. Paweł S. Apoftcł upomina fwoich ad Hebr: 10. Patientin vo~ 
his necesaria, ut reporters premi ¡fonem, Aby fię wam Pan BOG daniem 
przyrzeczone}՛ chwały uiścił, potrzeba wam świętey cierpliwości. Odebrał 
wy foką w Niebie chwałę S. Wawrzyniec (iákoscie ñyfzeli) coż mu do niey po
wodem było? Cierpliwość. Y mybyśmy chcieli bydź w Niebie, prawda: ná 
to nas Pan BOG ftworzył, ále fię nam potrzeba traktem świętey cierpliwo
ści przebierać. Y wydeptał nam ten trakt przykładem fwoim, Święty Wa
wrzyniec. A to iákor Bolał S. Męczennik á fertiecznie bolał ná to, žeSyx- 
tus w więzach w káydanach, w ciężkiey zá ( hryftufa niewoli, á on wolnie, 
fwcbodnie chodził. A u nas tá kali żądza, abyśmy co cierpieli? Reflektuyfię 
każdy oá fiebie. Nawiedzi cię BOG ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, 
nie tylko cierpliwie nie znofiiz, ále mruczyfz, ba y uszczypliwie gadafz ni 
ludzi, ten fię do tego przyłożył, bodayźe go wzięli, bodayże ikapiał, mało 
to.- BOGU nieprzepuścifz, BOG o mnie zapomniał: Otóż cierpliwość'. Nie 
ftarżył fię S. Wawrzyniec ná kłopoty fwoie, ale ná to bolał, że nie cierpiał. 
Druga nam reflcxya. Boleiącego S. Wawrzyńca ciefzy S. Syxtus, będziefz 
ty Synu miał co cierpieć, będziefz miał ná co bolec, á ciężko, á ferdecznie 
bolec. Majora tibi debcntur, o toż pociecha! Pociecha była Wawrzyńcowi, 
więcey á więcey cierpieć. A my takiegoż iefteśmy humoru3 Záboleiefz ni 
głowę, przy idzie kto y rzecze, będziefz bolał bárdziey, uciefzylzże fię z te
go? Z traciłeś fortunę? rzecze kto, ztracifz y zdrowie; ztraciłes żonę rzecze 
kto, ztracifz y dziatki, ciefzyfzże fię z tego przy tey impreflyi6 Tak na świę
cie nálezy, więcey á więcey cierpieć, bárdziey á bárdziey bolec. Ta była 
impreffya u S. Wawrzyńca. Trzecia reflexya Zfieczony, zpalony, wągla- 
mi upieczony Wawrzyniec, wołał do Pána J3OGA: Sujei pe Domine hoc ja- 
er fiiam, in odorem fiavitatis. Frzyimiyże Panie te zfieczone zpalone 
upieczone Ciało moie zá miłą y przyiemn.ą ofiarę. Nas rózgami nie fma- 
gaią, ále nas chłoftaią cudze ięzyki, cierpmy y BOGU te cięgi ofiaruymy. 
Nie fmażą nas, nie pieką, ále mamy pokufy ciała, y to ogień, y z terni par
ue, opieray fię mężnie, á to zwyciçflwo nad pokufą ciała BOGU cfiaruy.
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Sufcipe Domine boc facrificium in odorem fuqvitatis. Na to Się to mówi po
wszechnie o cnotach Świętych Pańfkich, náto fię w Szczególności mowiio, o 
cierpliwości S. Wawrzyńca, abyśmy go wniey naśladowali. S. Męczenni
ku, ieftpofpolite o tobie mniemanie, żeś o fobii wy Opiekun Diilz w Czyfcu 
"oiłaiących. Przeciwności kłopoty ¡ ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, 

ciężki to żyiącym ná świecie czyściec, uproś nam u BOGA wtym czyfcu 
Cierpliwość, abyśmy fię z niego, twym przykładem, cierpliwie źniefio- 

nego, do wieczney ochłody przenieśli, AMEN«

KAZANIE

Ná Wniebowzięcie Nayświgtfzey 

PANNY MARYL 

Reliquit me foiam Luc. іо. 
Zoiławih mnie famę.

Y To piękna! MARYA Panna, Mátka Jezufowa, świata Krolowa, 
Królowa świata nas zoüawlwfzy ná ziemi, ze świata yod świata idzie. 
Nie dobrze to. Kroi, Pan, Przełożeńftwo, Twoich fię trzymać po
winno. Słońce rey miedzy gwiazdami w Niebie wodzi iáko Xiążę 

Planet Niebieskich, á ocibieżyfz kiedy gwiazdek na Niebie? nigdy; Promie
niem Swoim Spuści fię ná gnoie, ná barłogi, ná ziemię, ále Sobą Samym, zá- 
wfżefię gwiazd, ná Niebie trzyma. Trzeba áby fię Panowie, Przełożeni, 
fwoieh trzymali. Nie dobrze kiedy poddani Skarżą, fię na Pánow, ná i »za
łożonych. Pan, Przełożony, o nas, o dobra náfze, o interefla náize nie dba, 
boday wie,czy żyiemy ná świecie. Przełożeni, powinni o fwoich wiedzieć. 
O Pánu JEZUSIE mówi Prorok Ifa: 6. Parvulus netuš ed nobis, fail u s ešt 
Principals fuper humerum ejus. BOG fię Człowiekiem urodził, ná co,՛- á by 
ludziom y światu panował. A gdzież też Pánítwo Jego? y ná czym oiadzo- 
ne? Faillis eJi Principatus fuper bunlerum ejus? Panftwo BOGA nálzego, nie 
wkiefzeni.nie w Szkatule złożone, ále ná ramionach Jego. Principatus Juper 
humerum ejus. Pan JEZUS wedle Proroka, ile Pan naSz, nie iwoiego zyiku 
y profitu Szukał, ále náfzego dobra, Pan JEZUS ile naSz Pan, interefla dufz, 

for-
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fortun, zdrowia náfzego dźwigał y dźwiga nie palcem, ále ramieniem całym. 
Principatus fuper humerum ejus. Tak Pańftwu należy. Poddał Pan BOG 
innych, czy poddaństwu, czy przcłozeńSłwu twoiemu, nie odbiegayże ich 
w potrzebie, *ále ich wed’e potrzeby ich dźwigay. Pan JEZUS, przez Izá- 
ialza przewidziany; ile Pan náfz przewidziany dżwigaiący, nofzący, unofzą- 
cy. Principatus fuper humerum. Pan, Przełożony, poddanych, iwoiey wła
dzy, Swemu przełożeńftwu, powinien w ich defektach unofic, wupadkach 
podnofic, do więkfzey áwiçkfzey fortuny wynofic. Przełożony, interefla. 
profitu, poddanych fwoich, ná krok odiłąpić nie powinien. Ifidorus Pelu- 
fiota, przefłrzega Monarchów pofpolicie. Imperii regul/i demutnhac e,fl,qua 
ad fubditorum utilitatem omnia molitur. Rządów Panfkich prawidło, á by 
poddanym dobrze było. Ztądci ktoś z Pśnuiących mówi o fobie u Káfly- 
odora.- Privată Jłudia, à noftro animo, probantur e x cl ufa, quia generalis Do
minus, Cufios faltus fum DEO auxiliante omnium. BOG mnie Pánem y 
Przełożonym uczynił, przez to famo uczynił mnie Stróżem, dozorcą po
wszechnym wszelkiego dobra poddanych moich. Ztądci fię JuStinianus Ce- 
farz odzywał. Noflruin etf fommodu/n. fubditorum commoda. Poddanych, 
interes, ieit to włafny nafz Pań Ai, ( efarfki interes. Przełożonych powfże- 
chnie upominał Seneka, Non licet tibi ad utilisâtes tuas, & ad.dudia tua 
refpicere. Jedes Pánem, Przełożonym, wara nie fzukay profitu twoiego, po
żytku twoiego, dobra z pańflw.a, zprzełożeńflwa twoiego. Non licet tibr, 
nie godzi fię to. Dopieroż n;e godzi fię non licet, áby Pan o fwoich nie 
dbał, áby fwoich, zwłafzcza wpotrzebie odbiegł, nie godzi fię non licet. Mat
ko BOGA náfzego, á Páni świata, Páni náfzá, wfzyfcyśmy tego potrzebni, 
abyś známi náświecie była, známi miefzkpła, známi wiekowała, á ty fię do 
Nieba, przy twoim chwalebnym Wniebowzięciu przenofifz. Y także to na 
Pány należy? Reliquit me foiam. Temu fię dziwyrię, Páni świata, BOGA ná
fzego Mátka Nayświętfza MARYA, świat porzuca, do Nieba idzie, á świat 
to Jey Wniebowzięcie Solennie, uroczyście, ,z wefołością obchodzi. Pła- 
kacci to było ná to famo światu potrzeba. Świat Wniebowzięcie MARYI, 
uroczyście z wefołością obchodzi, dobrze czyni: Czemu? Odpowiem ná te- 
raźnieyfzym Kázaniu. Nayświętfza BOGA náfzego Matka, a Pani nafza, o- 
koło ziemi y około na?, Wniebowzięta, fwoim Staraniem, w naylepfzą chodzi.

W Hiftoryach Rzymftich czytam. Wyprawuie fię zá morze Cefarz 
Oktawius, aby zgłodniałym Kraiom Włofkim zboża ná pożywienie przy- 
wi°S. Przy Szedł do niego Senat, Szlachta, Obywatele Rzymfcy, uprafzaiąc 
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aby fie z Rzvtnu, ná morze, y zá morze niepufzcsah Prz.ektadiiią Pánu pod- 
dani.* meuęśpieczna Ceíarzu po morzu żegluga, możelz utonúc. Ni со 
odpowiedział Oktawiuíz. Viver e non eJi necejfe, navigare e (i necejfe. Abym 
zwámi żył ná święcie, tego nie potrzeba, abym od was poí'zedttego potrzeba, 
á wam fa my m potrzeba. Wybierała fię z ziemi do Nieba Nayświętiza MARYA, 
podobieńftwo wielkie, Profili Apoftołowie áby od nich nie odefzh. Mó
wił pewnie Piotr woiuiącego Kościoła Głowa.՛ Syn twoy Chtyftus JEZUS 
Pán, y Nauczyciel nafz, pofzedł do Nieba, ty przynaymniey Macko misy wraz 
zemną fiaran i e o Kościele Jego. Mówił pewnie jan: Pan JEZUS oftatnią 
wolą fwoią ná Krzyżu, ciebie mi zá Matkę oddkł, á także mnie kochana Ma
tko porzucifz? Profit Jákob, iá poydę do H.izpanii, podź zemną, pobłogo- 
flawi BOG pracom moim dla ciebie. Wzywał Jey podobno z tobą Jędrzey 
do Scythii, Szymon do Meżopotanii, wzywali inni Apofiołowie do innych 
traiow. Coż ná to Panna MARYA? Pewnie odpowiedziała ю, co Oktawius 
Rzymianom: Vivefe non eft necejje, navigare eß necejfe, ábytn zwami żyła, 
potrzeby nie maíz, gdyż z Nieba Syn moy, y Kościołowi tobie; porucone- 
mu Piętrzę, y pracom twoim Jánie, Jędrzeiu pobłogoftawi. Ale żebym ia 
od was pofzła, tego potrzeba, á fatnymże wam potrzeba. Prawda że po
trzeba, gdyż Nayświętiza MARYA przy fwoim w Niebowzięciu około zie
mi, y świata w naylepfzą chodzi. Mówił niegdy Mardocheufz do Efter у 
Efth: Հ. Ne putes quod animam tuam tantum liberes, quoniam in domo Regis 
es, fcilicet pra cunáis Judais, Ճ quis novit, սէր um ideír co ad Regnum veneris. 
Jefieś ná dworze Afwera wyfoko wyniefiona, rozumiefz że to tylko dla Cie
bie Pan BOG uczynił? dla dobra národu náfzego Izraeliłftego, ciebie Pan 
BOG wyniofi. Te iłowa fiofuie Albert: Mag.՛ in Bibi Marian: In domo Regis es, 
tf ideo DEVS te fecit Reginam ut nobis in pciftentions auxiliareris. Nay • 
świętfza MARYA do Nieba wzięta, nie dla tego: áby nad wlżyfikie Serafiny, 
Páiíftwa, Xiçftwa, nád wfzyftkich Aniołow wyniefiona, w Niebie dla fiebie » 
fiedziała, ále áby około nas chodziła, y ftaraniem flyoim niefpracowym bie
gała. Y biega,chodzi Wniebowzięta Marya, chodzi okcło ziemi, iáko Jey 
to przyznaie Iiościoł powfzechny In vigil: A flum pt; Quam idcirco de prd~ 
fenti feculo tran ii uli Eli Domine, ut apud fe, pro peccatis nofłris, fiducialiter 
intercédât. Panie wziąłeś w Niebo Matkę twoię, wziąłeś, ále ná to, áby o- 
koło ñas ftaraniem fwoim biegała, ut apud te intercédât. Y fiára fię o nas 
Wniebowzięta MARYA, mówi S. Bonawentura In Spec: C. 8. Magna fuit
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MARXÆ tnifericordia adhuc exulant is in mundo, fed major jam regnantis in 
Calo. Była miłoiierna ná ludzi, miefzkaiąc miedzy ludźmi Nayświętiza MA
RYA, ále więkfze Jey miłofierdzie, kiedy fię iuż wyniofta nad ludzi, Jey ná 
tronie Krolowey Nieba ofadzoney ftuży, co komuś Cycero przyznał, hjf, 
illud patrocinium orbis terra verlas, quam Imperium poterat nominari. Pán- 
ftwo Monarchy tego mogło fie prawdziwie nazwać uftugą ludzką. Toż Ja 
mówię. Twoie pańfiwo, nśywyżfze po BOGU w Niebie pańiłwo. Nay
świętiza BOGAmoiego Matko, ftużba to, przyftuga, uftuga, nam przed Bo
giem świadczona. Márny tego dowod, w Apokaliptycznej MARYĄ figu-t 
ruiącey Niewieście А рос; C. 12. Signum magnum apportât in Caio Malier 
«mióla Sole, Luna Jüb pedibus, in capite Corona dollar um duodecem. Niewia- 
fta przez Jana S. widziana, á MARYĄ wyrażaiąca, w ftońce y w miefiąc przy
brana, ná coż? o ftońcu mówi piftno. Solem fuum oriri facit Juper bonos, 
tí malos. Słońce złym y dobrym przyświeca. ՜ Так Nayświętiza MARYA, 
przy fwoim Wniebowzięciu przyświeca złym у dębnym; przyświeca złym, 
Uprafzaiąc im od BOGA tafii dopomagające do tego, áby z grzechów po
witali, przyświeca у dobrym, dopomagając im przed Bogiem do tego, áby 
fię W’więkfze á więkfze záftugi ubierali. Słońcu ktoś przy pilaf. Quo altior, 
eo intenjior. Im ftońce wyżfze, tym w zapałach dzielnieyfze. Nayświętiza 
MaRYA przy fwoim Wniebowzięciu w fainym południu fzczęścia lwoiego. 
Ale im wy żiża w fzczęściu fwoim, tym bárdziey nam przed Bogiem przy
świecająca, altier, eo intenfior. Niewiafta Apokaliptyczna figuruiąca 
MARYĄ, odziana y w Xiežyc, ná co? Xiçzycowi w pełni zoftaiącemu ktoś 
przy pi fał. Opero fior quo plenior. Im Xiężyc pełnieyfzy, tym ftuteczniey- 
fzy. MARYA przy lwoim Wniebowzięciu, wfamey pełni fzczęścia,chwa
ły, y błogoftawieńftwa Bożego, w pełni, ále iako Xiężyc, to ieft: wtey famey 
pełni náybardziey fię ziemi, y ziemianom użyczaiąca. Operojior quo plénier. 
Niewiafta Apokaliptyczna, MARYĄ Nayświętfzą figuruiąca, przyodziana y 
w gwiazdy; In Capite corona Reliar um. Ná coż to? A ftrono mc wie twierdzą. 
Gwiazda iedna fię rufzy, ále fwym rufzeniem poru (za wfzyftkie inne. Przy 
fwoim Wniebowzięciu MARYA Panna, rufza fię z ziemi do Nieba, ále fię 
rufza ná to, áby na nafze duchowne wieczne y doczefne Pociechy, BOGA 
Syna fwoiego JEZUSA Chryftufa, SS. Aniołow, Pátryarchow, Prorokow, 
którzy ią do Nieba poprzedzili, áby ich mówię, ná nalźe pociechy porufzy- 
ła. W pierwiailkach świata, rzeka wypadała z ziemi, y wfzyftkę ziemię za
krapiała; Eons ajcendebat de terra, irrigans uninerfam fup er felem terree.

A at Gen; 2.
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Gen: շ. Rzeka о ktorey pifmo, z ziemi wynofiła fię w gorę. Afcendebat de 
terra, у zgory zakrapiała, chłodziła ziemię. Przez tę rzekę Albertus Ma
gnus in bibi.՛ Marian.1 L. in Gen.1 rozumie MARYĄ Wniebowziętą. Fons 
afcendit in Aßumptione de terra miferia, irrigaos gratta, venia, gloria, uni- 
verfamfuperficietn term. MARYA w Niebo wyniesiona, iá ko pomieniona 
rzeka, zakrapia nśfze pragnienia,zlaniem ná nas, uprofzonych od BOGA tafli, 
ták do dufznych, iáko y do doczefnych intereíTow potrzębnych, Ná to 
w Niebo wyiiieliona. Czego Samego mamy figurę w obłoczku o którym w 
Xiçgach Królewskich 3. Reg: 18. Ełiafzowi Prorokowi powiada Pácholik iego. 
Ecce nubecula parva, quafi vefligium bominis afcendebat de mari, Widziałem 
mówi Pácholik do Eliafza, obłoczek z morza ku górze idący; iáko ftopa 
ludzka niewielki obłoczek widziany, z morza w Stępował w gorę, ná coż? Ktoś 
obłokom przypilał. •Elevanțitr, ut fr oft nț. Obłoki z nitka idą w gorę, áby 
ziemię zakropiły, áby ziemi dobrze uczyniły. Tak obłoczek, o którym 
pomiecione pifmo, uczynił. Et Jaffa eff pluvia grandis, Obłoczek mały, 
ecce nubecula, ále pofiłek z niego ziemi wielki. Et faff a eß pluvia grandis. 
Obłoczek który widział Pácholik ĘliaSza, ná podobieństwo Stopy. Zydowin 
czyta: że był ná podobieństwo ręki, Uatablus: że ná podobieństwo dłoni. 
Te wfzyftkie podobieństwa wyraża ná fobie MARYA Wniebowzięta.1 Wy
raża podobieńllwo Stopy albo kroku ludzkiego, bo przy fwoim Wniebo
wzięciu Skrzętnie chodzi, około wielkiego dobra náfzego. Ma podobień
stwo do ręki, y do dłoni, bo BOGU Synowi Zbawicielowi nafåemu przyto
mna, çhwyiá go z á fer ce fwoiemi iaftáacyami, fwoiemi zá nami modlitwami, 
ále oraz wyciśnione ná Chry Trufie Synu fwoim a BOGU náfzyt» łatki y bło
gosławieństwa, pełną garścią ná nas rzpca, ná nas rozrzuca. Dobrze nam 
czyni MARYA Pánna Wniebowzięta, uproSzemem tafli potrzebnych. Do
brze nam czyni taż Wniebowzięta MĄRYA, zaftawiaiąc nas fobą famą, y 
broniąc od gniewu Bożego, O nie-у przepowiedział Dawid Pial 44. AJI it it 
Regina à dextris tuff. Krolowa Nieba Stanęła ná prawicy Boże Twoiey. To 
iert MARY A przy fwoim Wniebowzięciu, wzięta wfzyStkim Aniołom y lu
dziom prawą rękę u Pána BOGA, przez wyniefienie fwoie w chwale Nie- 
bieikiey, nad wfzyitkie Anioły y ludzie. A nácoz to w ten fpofob, przy 
prawey ręce Pána B' GA poitáwiona? Odpowiada Hugo à S. Ѵійоге de 

’•aud: Virg: Aflitit à dextris tanquam noflrorum peccatorum patrocinatrix, 
gladium èvaginandutn DEI irati impedit. Przy prawey ręce Stanęła MARY A, 
aflitit à dextris, áby rękę trzymała zagniewanemu Synowi, żeby Się do mści

wego
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wego nad grzechami náízemi miecza nie porywał. Gladium evaginandum im- 
pedit Jakoż machał iáko chciał mieczem mściwym, Pan BOG zá czafow 
Starozákonných. Márny w Xiçgach Moyżelzowych, zá lada huczkiem prze
ciwko BOGU uczynionym w Izraelu, albo tyfiącami ludzie trupem padali, 
albo ich ziemia pożerała, albo ogień, y pożoga paliła. MARYA Wniebo
wzięta՛ Afittit Regina à dextris, trzyma BOGA, mściwego BOGA trzyma zá 
rękę, áby fię do tego miecza nie porywał, trzyma Syna zá rękę, ále tym Sa
mym Wniebowzięta około náfzych intereíTow chodżi. Mówi o fobie MA
RYA u Eklezyaftyka Eccl: 24. Ego in altifßmis habito, ճ էհրօոստ meus tn co
lumna nubis. Wyfokom wyniesiona, tron moy ná obłokn o Sadzony. MA
RYA przy fwoim Wniebowzięciu wyfoko wynieíiona, bo od wfzyftkich A- 
nicłow y ludzi, w Niebie chwałą wyżey pofzła, przecięż tron fwoy tá Nie
ba Krolowa ná obłoku ofadziła, Ճ thron us meus in columna nubis. Což to 
ieft? Mamy w Xiçgach Moyżelzowych. Nád ludem Izraelitám z Egyptu u- 
chodzącym wiefzał fię obłok, ten był y cmiący, y oświecaiący. Et erai 
nubes tenebrofa, Ճ illuminons noffem. Jakoż to ten obłoczek y cmiący, y 
oświecaiąc”? tłumaczy Tirinus ex Toftano & Pererio. Izraelowi ten obło
czek przyświecał, áby uchodził.1 á Faraona ćmił, áby go nie doganiał. Ná 
podobnym obłoczku tron fwoy ofadziła Wniebowzięta MARYA. To ieft 
przyświeca dobrym, uprofzonemi od BOGA taftami, áby daley á dáley w 
drodze doftonatości poftępowali. Złych záftania: Erat nubes tenebrofa ճ 
illuminons, áby ich BOG ná ukaranie ftwapliwy, nie gubił. Y to Jey Ber
nard Święty przyznaie, fpofobiąc do Wniebowziętey przytoczone pilmo, о 
pomienionym obłoku y; cmiącym, у oświecaiącym. De columna nubis le- 
gitur quad populum deducebat, defendebat, fequebatur, ut ту flice patrocinio 
multiplicia Beata Virginis indicarentur. Nie mowciefz Reliquit me Jolant, 
MARYA Wniebowzięta nas ziemi zoftawiła, o nas iuż w Niebie nie myśli, 
o nas w Niebie fię nie ftára. MARYA Wniebowzięta, w nayleplzą około 
ziemi, około nas, Staraniem fwoim chodzi. . .

Kończę. Márny w Pifmie o afekcie Matki ku dzieciom fwoim. 
Afgfer об/Ы/ü Jźali może Mátka zápo-

mniec' o dziecięciu fwoim. Bywa to: że Mátka albo gwałtownie porwana, 
albo potrzebą laką przyciśniona, zoftáwiwfzy dziatki ná brzegu zá morze 
popłynie, á zapomnisz też o dzieciach Swoich? Nie. Przyidzie do fortuny, 
tę dla dziatek S woich chowa; przyidzie do Honoru, álbo do afektu Monar
chy iakie»o, a tak, żewfzyftko co zechce u Pána wymoże, հՌ у ft kiego tego 
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n á dobro dziatek fwoich zážyie. MARYA Nayświętfza Mátka Boża, ále y 
Mátka náfza z ziemi Wniebowzięta, ma fortuny w Niebie nád wfzyiłkie 
Święte, ma y refpekt u BOGA nad wfzyitkich, ma w ręku y Pána BOGA, á 
w Panu BOGU wfzyflko dobro nálze, tá k doczefnejáko y wieczne.- Nnnquid 
oblivißt potetf Mater infantem fuum. A czyż przy tey fortunie, przy tych 
tá k wyfokich ná fiebie refpektach, o nas dzieciach fwoich ta Mátka zapomi
na? Kiedy Krolową, Koronuią, opifána przyfięga w Ponty fáltale teyże Koro- 
natki w ten fpofob, Ego NN. DEO annuente futura Regina, profiteur 
promittc coram DEO, Ճ Angelis ejus, viduas, pupillos aut pauper es, ab omni 
opprejfione liberare & populam mihi Jubjetfum','pro pojje tueri ac defettdere. 
Ja przyfzia z táíki Bożey Krolowa przyrzekam to, y obiecuię przed Bo
giem, y przed Jego Świętem! Aniołami, że wdów, fierot, ubogich, y lud 
mnie poddany, wedle możności moiey bronie, y nim fię opickować będę. 
Nayświętfza MARYA Matko Boża, ále К rolowa náfza, przy twoim Wniebo
wzięciu od BOGA ukoronowana, my fiero ty, boś nás kochana Matko ode- 
fzła, pamiętayże ná nas, we wfzyitkich intereflach, ofo.bliwie w interefsie dufz 

náfzych, á náyfzczegulniey w tym, żeby smy w ¡afee BOGA náfzego z tego 
świata ześli, у BOGU Synowi twoiemu, у Tobie iáko Páni náfzey wie

cznie ftużyii. Co leżeli fprawifz Wniebowzięta MARYA, da íz 
dowod zalożoney odemnie propozycyi. Nayświętfza MARYA 

Mátka, á Páni náfza Wniebowzięta, w náylepfz^ o koło 
żiemie, około nas fwoim karaniem chodzi, AMEN.

K A Z A N I E

Nádzień S.BARTŁOMIEIA Apoftoia. 

Voiayit Dijcipulos & elegii ęx eis duodecem quos <ճր 
/Ipa Notos no minava. Lucæ 6.

Wezwał Uczniów y wybrał z'nich dwunaílu, których 
nazwał Apoiłolami.

Nïemafz braku w Świętych Apofłołaęh. Mamy tęgo dowod z pofpo- 
litey wizy fik ich Elekcyi, do ktorey nim przylżło. Chrffius erat per- 
r.ottans in or atiene. Nie z nagła, nie zporywczości, nie ¿prywatnego

Ns dzień S. Beftfûvtieig Aplata. - «?0î
do Ofob afektu, Pan JEZUS fobie Apoftołow wybrał, ále po całonocney 
modlitwie, á wybrał nie z gminu nie z tłumu narażającego fię ludu, ále z ludzi 
lamą wyfoką cnotą BOGU zaleconych. Evcavit difcipuhs, Ճ elegit ex eis 
duodecimo Nietnafz braku w A pofto ¡ach.՛ márny tego dowod z partykular
ne? E lekcy i Świętego Micieia, ná mieyfce Judaíza zdrayce, gdzie także A po
fi ołowie zdziewiącidzieiiąt Uczniów, wybrali mężów dwóch.- Jozefa, y Macie֊ 
։a. Jozef má pochwałę, że był mąż fprawiedliwy, przecięż los padł ná Má* 
cicia ná dowod: maio to ná Ąpoftoła bydź fprajviedliwym y Świętym, A po
fiul bydź powinien od fprawiedliwego fprawiedliwfzym, od Świętego Swięt- 
fzym. Apoftołowie wedle Świętego Profpera fą dwanaście źrzodeł, o któ
rych w Xi egach Moyżefzowych Exod.* ry. Er ant duodecim fontes aąuarum՝ 
w tych dwunáftu źrzodfech wylała fię náuka Jezufowa, y Święte Jego przykła
dy ná cały świat. Apoftołowie fą to dwanaście kamieni iśśnieiące niegdy 
ná fzacie Aarona, te to drogie kánaki, Szatę Nayświętfzego Aárona Rápta
la w nowym teftamencie Náywyžfzego JEZUSA Chryftufa zdobią, Apofto
łowie, wedle S. Ruperea fą dwanaście wołow, którzy nie profié i akie morze 
na karkach fwoich dźwigali, iąko niegdy czyniło dwanaście wołow, o których 
marny w Xiegach Krolewffich 3. Reg.- 7. Et baves duodeam fubter marę. Ale 
wodę chrztu Świętego ná fe/o ich pracowitych ramionach po całym ¿wiecie 
roznieśli. Apoftołowie wedle S. Auguftyna fą dwanaście bram niebiefkiey 
Jerozolimy, o których w objawieniu Jana Apoc: 21. á każda z nich fnguhe 
porte ex flgulis margaritiș: fzacowna wyfoką cnotą, wy foką doskonałością. 
Są dwanaście bram, bo fię przez nich nie tylko ludzie Izracifcy, ále y ná
rody Pogań&ie, przez nich Chryftulowi pozyfiśane, do Nieba wtłoczyły. 
Apoftołowie Święci wedle Wielebnego Bedy fą dwanaście gwiazd, które Jan 
Święty widział, w koronie Apokaliptyczne? białeygłowy Apoc: 12. In capite 
forana ãellavum duodecim. Cito Kości oł Jezufow iák o korona zdobią, ci 
iá ko korona zgwiazd Kościoł Chryftufow oświecali, y oświecają. Ci to fą Sę
dziowie całego świata, w dzień oftamiego fądu, iáko im to przyrzekł Chry- 
fius. Sedebitis & vos judicantes /2. tribus Jfrael. Z czego hę wnoft wielka 
bydź Apoftołem, dopieroż bydź wybornym Apoltołem, y rzecz y pochwa-. 
h wielka. Był Ap< fiołem á byt wybornym Apoftołem dztûeyfzy Bárdo- 
miey Święty.

Uczynił Pan JEZUS rzecz do Apoftołow o fwoim ž tego świata ze- 
ściu LuC; շ,. & faHaeEi cententh inter fratres, quis eorurn videretur efe ma
jort Y zalały między Apoftolami kłótnie ,0 ftárlzeiiílwo, quis eorurn viderr-.
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fur effle major. A kiedyż y o iákie to ftárfzeúftwo kłócą fię Apoftotowle? 
Święty Grzegorz powiada że te kłótnie byty y między Apoftołami iuż po 
śmierci Jezufowey." okazyą zaś tych kłótni bydź mieni S. Wincenty, (w Ká
zaniu ná Wtorek po Niedzieli wtorey w Poił) takową: Piotr, z tym iię ode
zwał: Jam między wami Głowa, iż mi Pan JEZUS ûm przelożeńftwo nád wa
mi podał w tych (łowach; Tyś opoką, ná tobie moy Kościot zbuduię, to
bie dam klucze od Nieba, ty umacniay Braci twoich; to rácye Piotra z któ
rych domagał fię náypierwfzey między Apoftołami godności. Mówił zá 
fobą Jędrzey: nie ty Piętrzę aleja, powinienem bydź głową, Apoftołow, 
gdyż Ja náypierwfzy ze wfzyftkich was przydałem do Pána JEZUSA. Przeiąt 
mowę Jan, niewinnego JEZUSA dylekt niewinny z Kollegium tego, który 
iię urodził z Panny,- Ja ia Panna, powinienem rey prowadzić. Przeciwko 
Janowi odezwał fię Jákob ftárízy." Já względem ciebie, ¡ellem pierworodny, 
zá co ty mafz bydź nádemnie wyniefiony? Po Jákobie, mówił Jákob mniey- 
fzy Tádeufz, y Szymon, myśmy Synowie Sioftry MARYI, ná nas iáko ná Krew 
Jezufcwą, powinien bydź pierwizy wzgląd wprzełożeńlłwie. Po nich ode
zwał fię Máteuíz.’ o co wy iię też to, y z czego ieden nád drugiego wynoficie
Y ty Piętrzę, y ty Jędrzeiu, Jánie, Jákobie, y inni uważcie ieno cościeli wy 
też dla Pána JEZUSA ná świecie zolławili'. łódki! fiadkii uboflwof Jam fzka- 
tuły nafafowane złotem, wory írebrem náfypane porzucił, ná mnie powinien 
bydz w godności pierwizy relpekr. Bom fię Ja go drogo dokupował, bom 
Já ná nim wiele fortuny, dla JEZUSA porzuconey fpendował. Po innych 
mówił Bartłomiey Święty, mnie między wami godność pierwiźa należy, Já 
Pan z Panów, Ja krwią Królów fię tykaiący. Trzeba wiedzieć, że ten Świę
ty był ze krwi Królów Syryi, y iedyny z Apoftołow fzlachetnie urodzony, 
(iáko pi lize Petrus de Natalibus inCathalogo Sanćł) Te co były kłótnie, (wa
ry, y pofwary między Apoftołami." /cría eft confuiría inter fratres. Te 
były emulacye w Apoftołach naganne, bo ielzcze przed zftąpieniem ná nich 
Ducha Przenayś; byli y grzechom, y niedoftonałościom podlegli. Z tego 
iednak dáiefiç znać, iáko wofokiego był humoru fzlachetnie urodzony Bar
tłomiey S. który wspaniałość umyftu ná to łożył, Duchem S. fprawiony, áby 
dofkonałością życia był nie tylko Apoftołem, ále y wybornym Apoftołem.
Y tego záfzczytu chwalebnie dofzedł. Doskonałość Apoftolika, przed Bo
giem wyloka, świat porzucić, wyfoka to doikonałość. Mamy tego dowod 
z Piotra, ten ubogie fiatki dla Chryflufa porzucił, przecięż fię umawia z Cnry- 
ftufem. Ecce nas reliquimus omnia, quid ergo érit nobis? Otośmy po

rzucili

Mz dzień B. Bár tłom reía Apo/łofa. 20$
ггасіЧ wfzyflko, á coz nam zá to będzie? Odpowiedział Chryflus Mat: ip. 
Vos qui r t liquid is omnia, centuplant accipietis: tf vitám ¿ternám peffldebirís. 
Wy którzyście świat porzucili, weźmie ci e żywot wieczny. Słowem pogar
dę y porzucenie świata, całym Niebem nadgrodzić Pan JEZUS obiecał, do- 
pieroż wielka rzecz grzęd Bogiem bogatą fortuną gardzić dobrowolnie, y 
odziawfzy fię nędzą pość zá Chryftulem, y nie każdego fię ta przewaga 
chwyci. Mamy w Ewangelii, Młodzianowi mówił Pan JEZUS: Si vis per- 
feiius efe vade tf vende omnia, chcefz bydz dofkonałym porzuć świat, y 
wfzyftkę światowosć. Coż ná to młodzian? Abitt triflis, bábuit gnitn multas 
pojjejjiones. Zafkrobawfzy fię wgłowę. pofzedł chyłkiem od Pána JEZUSA* 
bo był bogaty Panicz. Rzecz to wielka: dobrowolnie bogatą fortunę po
rzucić, porzucili Apoftolowie z miłości ku ( hryftuiowi, porzucili fiatki, 
przecięż y to dsikonałość, gdyż w tych datkach porzucili nadzielę, yjchęci, 
wfzeikiey doczefności. Bartłomiey S. w pogardzie świata był wy bornym 
Apoftołem, gdy.ż dla miłości Chryftufowey porzucił bogatą fortunę. Był iá
kom námienit Synowcem KrolaSyryi, był zátym w nadziei wfląpienia nátron 
Krolcwfti. Hieronim S. świadczy, że Bartłomiey S. z podziwieniem innych 
Apoftołow, ubottwem y nędzą pokrytych, bogato przybrany, do Pána JE
ZUSA przyftał, a uczynił to pierwfzy bez przykładu fobie przez kogoż 
innego danego. Przeto o nim mówi "Laurentius Juftinianus. Beatus Bar- 
tbolomceus, cum temporalibus divitiis, corporis volupîatibus ас dignitatis celfi- 
indine, pofet affluere, contempft omnia: tf ut virus Cțiristi efflceretur difcipu- 
lus, Calchia tcrrenis, .eterna caducis antepofuit. Bartłomiey y godności y 
ciała pieizczoty, które go z urodzenia wy fokiego czekały, wraz z fobą do 
nog Jezulowych porzucił; z czego iawna: że Bartłomiey S. z powołania A po* 
ftoł, wy borny Apoftcł. Doskonałość ApoftoKka, prace Apoftolfkie. O tey 
dcfkonałosci mówi Ряп JEZUS wŁwangefii Joan." 15. Non vos elegiílis me, 
(ed ego elegi vos: ut eatis tf fruíl um adferaťis, tf fru ríus veiler maneat. , Na 
tom Ja was fobie obrał, у z widu wybrał, ábyscie z pożytkiem wielu praco
wali. Pracował S. Bartłomiey iáko należało ná A poftoła, á naprzód zaczął 
od dufzy włafney, robił S. Bartłomiey ná wtafną dufzę, z catey dufte. Má
rny o nim zhiftoryi: fto rázy w nocy, fto rázy nadzień przyklękiwał ná mo
dlitwę, dáley iáko ná Apoflolfkiego Człowieka należało, robił y ná zbawie
nie innych, popłynął do Indyi, z tamtąd przebrał fię do więkfzey Armenii. 
Poczuł Jego przyście Bałwan A ftharot rzeczony, ywfwych odpowiedziach 
niegdy rozmowny zamilkł,uwolnił od czarta córkę lirolcwftą, pofzło zátym 
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že Poly mills Krol z całym dworem fwoim y z národem fob'?, podległym w 
JEZUSA uwierzył, te to były práce Bartłomieia Świętego. Márny w dzie
jach Apoftolfltich, że Piotr S. iednego rázu trzy tyfiące, drugiego razu pięć 
tyiięcy ludzi okrzcił, у był to záfzczyt wielkiego Apoiłoła. Bártiomiey S. 
Indyą,, Armenią,, á co naywiękfza Króla z dworem icgo Chryftofowi pozy- 
łkał, otoż у w pracach Słyszeliście iákim wybornym Apoftołem Bárttomiey S. 
Apoftolika dofkonałośc wiele dla Cłiryiłufa ucierpieć, nńoiłatek у okrutny 
śmiercią zá Chryftufa umierać, o tey doikonałości mówi Pan JEZUS w Ewan
gelii Joan; 15. Non est fervus major Domină fuô. fi me perfectai funt, £5՞ vos 
perfequentur. Nie ieít ftuga nád Pána fwego, teleli mnie prześladowano, y 
was prześladować będą, w których Iłowach dwie rzeczy Pan JEZUS wyraził 
Apoftołom, y że ich prześladować miano, y że ich prześladować na podo
bieństwo Chryftufa miano.՛ iákož cierpieli Apoftołowie wiele. Piotra ukrzy
żowano, Pawła ścięto, Jána woleiu Smażono, Jákoba kiietn zábito. o Apo
stołach ogołem powizechnie mówi Paweł Święty. Secii funt, lapidați funt? 
in vccifione gladii mortui funt. A pofto low bito, y okrutnie bito, y ná śmierć 
zabito. Cierpiał bárttomiey S. co cierpieli Apóit oto wie inni, ále oraz cier
piał więcey od innych. A coź y iák o cierpiał? Záwiefzony ná krzyżu Piotr, 
y Jędrzey, záwiefzony ná krzyżu y Bárttomiey, á záwiefzony iáko twierdzi 
Metaphrases, obroconą ku ziemi głową; ucięto głowę Pawłowi, y M.icieio- 
wi, ucięto y Bárdomieiowi; wfzakże miał Święty Bárttomiey nád wfzyñkich 
innych Apoftułow, źe go Aftyagos Kroi, brat Polymiufza, ktorego do Chry
ftufa nawrócił Bárttomiey, ná krzyżu zawierzonego iefzcze żywego z fkory 
odrzec kazał. Pilze Dyodorus o Herkulefie, że Skórę z lwa przez Siebie zá- 
bitego urtawicznie nofit, y temi nę Iwiemi zwłokami uíláwicznie záfzczy- 
cał. Świętego Bartłomieia maluią z Skora, ná coż? co Herkules był między 
Kawalerami, to S. Bárttomiey między Apoiłołami. Był Bárttomiey S. Apo
stołem przy śmierci, á był wybornym Apoiłołem. Upominał Chryftus A- 
poSłołow. Mat: іо. Efiote prudentes ficut fer pentes, bądźcie roiłropnemi iá
ko wężowie. Tę przeftrogę Jezulową pełnili Apostołowie ále w leude mo
ralnym, iáko bowiem wąż z tąd rofiropny, że ná kiie, ná guzy, ná ciężkie 
rázy głowę kryie, á grzbietu nádftawia, ták Święci Apoftołowie od Chryftu
fa przestrzeżeni, Chryftufa, miłości iego, á co zátym pofzło, dufzę fwoie o- 
chraniali, przy całości chowali, bo to u nich głowa: ále ciała ná tyfiąc niebe
zpieczeństwa nadstawiali. Toż czynił y S. Bárttomiey, ále czynił y nádto, 
gdyż to upomnienie Chryftyfowę brał w wyrozumieniu literalnym dozwala

ne
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iąc tego,áby go iáko węża zfkory ¡odarto,y áby iáko wąż po zwleczoney (ко- 
ive nowym wężem, ták on nowym Się Człowiekiem Niebu y BOGU poka- 
%ał. Mamy w Kięgach Joba Job: լ РсДЫ pro 
homo dabit pro anima fuá, Skórę zá Skórę, y cokolwiek ma Człowiek da za 
dufzę fwoie. Так uczynił Bárttomiey S. wyzuł fię dia BOG A, у dla zbá- 
wienia (luky fwoiey ze wfzyftkiey fortuny, wyzuł ¡nç naoLatek у zc ikory 
włafney. Było to dawnych czafow: Skórzaną monetę miano. Tak 5. A po
ft oł dzifieyfzy ná nabycie Nieba, przy oyczyilym zlocie у Srebrze, BOGU 
przez dobrowolne uboitwo oddany, у to co miał przy Tercu, to ieít Skórę o- 
fiarowdł. Alexander ab Alexandro pifze; w dawnych dniach konkurrenci o 
godności, przybierali fię w ofobiiwfze Szaty, a że zwyczaynie fzaty białe na 
fiebie brali, nazywano ich Kandydatami. Bártiomiey ze Skory przez śmierć 
zwleczony w ofobliwfzey Szacie, to left w purpurze wlafną krwią zfarbowa- 
ney, pokazał Się z oświadczeniem, że konkuruie o Niebo, o Kroleitwo Nie- 
bieftie konkuruie przy tym у o ofobliwfzy (którym iá iemu dał w założoney 
Kázania moiego propozjcyi) tytuł, to iert oten: że był w życiu у przy śmier
ci przez pogardę świata, przez prace Apoftolfkie, przęz podiçre zá Chryftu
fa, ciężize nád innych męczeńftwo, wybornym Apoftołem.

’ * Kończę. Et elegit ex eis duo decim. Wybrał fobie Pan JEZUS Bár-
tłemieia ná godność Apoitolfką, ále y Bártiomiey iakoście fiyfzțli Starał Się 
oto, áby był wybornym Apoftołem. Wybrał у ciebie człowiecze Pan BOG 
շ milionów у milionów innych których nie Stworzy nigdy á wybrał cię ná to, 
abyś Pána BOGA chwalił, Pána BOGA fię bał, у potym tegoż BOGA w 
chwale Niebieikiey widział, ná to cię Pan BOG Stworzonego zniczego zty- 
fiącow wybrał, y ten to ieft koniec Stworzenia twoiego. Pytam fię ciebie, 
ftuźyfz że BOGU á wybornie? boifz że Się BOGA twoiego? ftarafz że Się 
Chrześciańfką doftonałością oto, abyś BOGA twoiego widział? Wy brał cię 
Pan BOG ztyfiącow, do tego: abyś był okrzczonym.á żebyś przez to byt Sy
nem przyfpofobionym Pána BOGA twoiego; á co zátym idzie, abyś Się ftrzegi 
bitia y wizyftkich Spraw iego, iłrzeżefzże fię á wybornie? Wybrał cię BOG 
ztyfiącow wtym: po popełnionym grzechu dał ci łalkę,abyś z niego powitał, 
á to uczynił ná to, abyś Się zachowaniem rozkazów Boikich trzymał nieprze- 
ftanniePána BOG A twoiego, á ftoifzże przy Pánu BOGU twoim wybornie 
у Statecznie? Dał S. Bártiomiey Pánu BOGU zá to,że go fobie wybrał dał fortunę, 
Kroitftwo, dał ciało na pracą, ná męki, y ná śmierć, dał Skórę z Siebie gwał
townie zwleczoną, dał náoítatek у duizę ná wieczność Szczęśliwą. ¥ ciebie
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lobie Pan BOG wybrał przez (tworzenie, ciebie wybrał ztych wfzyftkîch, l:to- 
rych nie ił worzy nigdy, wybrał fobie ciebie ze wizyiłkich Pogan o w, żydów, 
Heretyków, bo ci fię dat urodzie z Rodziców Katolickich, у dat ci prawo
wierne wychowanie; wybrał fobie ciebie Pan BOG у z famych Katolików, bo 
ei dał tak wiele łaft ftutecznych do powitania, á nie raz z grzechu, dał ci ták 
wiele ład; ftutecznych y do tego, abyś Gę w więkfzą, á więkfzą, doAonałośc 
obierał. A tyś też co Pánu BOGU twoiemu zá to ofiarował? od dzifiey« 

fzego dnia day BOGU ciało, abyś wiele dla BOGA pracował, ¿byś wie
le dla BOGA cierpiał; day BOGU ydufzę, áby cał* íob$ Pán BO

GA fwoiego y tu, у w wieczności kochała, AMt N.

KAZANIE

Na dzień Narodzenia Návswičtfzey 

PANNY MARYL

Abraham, Jacob autem genuit Jofeph Virurn 
MAR1Æ, de qua nat us e ff JESUS Mat.* r.

Xiçga rodzaiu JFZUSA ChryAürá Syna Dawidowe- 
go, Syna Abrahama, Jákob zaś zrodzi! Jozefa 

Alęża MARÏÎ, z krorey ííç narodził JEZUS.

Dzífievfzey X’cdze nowonárodzoney Pannie 
MARII od Máteufza S. przypifșaey, y wielkiemî iey Ante
natami, Dziadami n.ád Dz.ia.dami zápifimey, ieft fię czemu za
dziwić, Abraham z Antenatów MARYI dawnieylzy wiata» 

przecież David w regeltrze pierwfzy, co to «eil? U Abraháma włos ná głowie 
siwy, prawda: ále u Dawida ná głowie korona. Ociec narodów Abraham,
Starożytny Párryarcha, uflępuie fi i «tu y czoła Kralowi. Tak należy' kogo 
BOG dcfioienftwem chowa, honorem go uczci, temu fię nachylić do nas na
jeży, Widziemy ná oko że pomnieyfze gwiazdy przy niyiaśnieyfzym pla-

Ն necie

Nd cizieh Narodzenia Nàyrw; Panny Maryi. to? 
Becie ftońcu, gafną. Tulipan źe Pan w ogrodzie ná kwaterze, pofta wią go 
y ná Ołtarzu, á pokrzywka chwaft to, profte ziołko, zi płot. Jakoż nie 
piękna? kiedy pomnieyfze ítány chcą páragonowaé znáywyžfzemi. Szpetna 
kiedy kłos czczy, ubogi, á tá к ubogi że hę у cepem ziarka nie dctnacafz.nie 
dobiiefz, przeciąż, głowę podnofi wyżey od owych, co ich fortuna obdaro
wała. Trzeba wiedzieć: że takowe emuiacye wyźfzych zniżfzemi zwyczaynie 
fię nie nadaią, mamy w Xiçgach Kroîewfkich 4. Reg: 14. Carduus mißt ad 
Cedrum Libații, da filiain tuam in tixorem filio meo. Ofet profte chwaścifiko, 
pofyła do wy foko urodzonego Cedra, niechay twoia córka poydzie zá fyna 
mego. Oście oście, profty chwaście, á gdyby też to zkonkurrencyą do 
Panny pokrzywki, doiycby było ná ciebie, co to po tey ámbicyi, boię fię o 
ciebie oście, żebyś tey zuchwałości nie przypłacił, iákož ták fię ftáto, tran֊ 
fieront beflia faltus, <լսճ funt in Líbano Ճ conculcaverunt carduum, zefzły 
beftye z Libanu gornego, y ofet z iego śmbicyą w ziemię wtretowały, kogo 
fortuna, urodzenie, poniżey rzuciło, nie pnii fię wgorę, bo cię twoia włśliia 
emulacya y wynioftośc ftretuie, zdepce; pomnieyfzy wrobliku kontentuy fię 
firzechą, fiedź wkonopiach, nie wylatuy wraz z Orłami, bo ci ikrzydeł pod- 
fkubią. Wynioftośc, ámbicya ludzi gubi. Pifie Niceforus Lib: y. Rufiaus 
był Arkadyufza Cefarza Towarzyszem ná Pánftwie, niekontent z fortuny, 
podnofił głowę aż do Korony Cefarfkiey przez ambicyą. Coż fię zwyniofią, 
głową, iego ftálo? ucięto głowę, ucięto y ręce, y z ręką, uciętą po rynku 
gdzie był lud náywiçkfzy chodzono wołaiąc; date flipem, inexplebilis ambi
tionis Ճ avaritiee vire. Wfpomagaycie nienáiyconego nigdy Rufina, otoż 
ámbicya Rufinowi y głowę, y fortunę, y poczciwość wzięła. Abimelech o 
czym w Xiçgach Jud: 9. Sędziakow fiedmdziefiąt braci zabił, aby fam nád 
Izraelem pánowat. Czym że fię ámbicya fkończyła? oto Niewiafta dachów
ką z gory zrzuconą dumnego Abimelecha aż do ziemi, áž do grobu poniży
ła. Abfalon włafnego Oyca Dawida, z Krolewflkiego tronu Spycha 2. Reg: ty. 
chcąc fun ná nim ofieśc, y to ámbicya, y to preeminencyi gwałtowna chci
wość. A ná czym że fię zakończyła? ná gałęzi: fam fię ná Swoich kędzio
rach obielił. Շ toż ámbicya, chciwość, wynioftości y emulacyi w Rufinie, 
w Ambimelechu , w Abfalonie, zakończyły fię ruiną, y obálinami. Przeto 
Job wofobie ámbientow chciwcy wynioftości, wynioftey eminencyi umawia 
fię z Panem Bogiem. Elev aft i me Ճ quafifuțer ventum ponens elififli me. ßo- 
dayże przecię po ziemi chodzie, nie nád ludzi wylatywác, latałem latałem y 
upadłem, fuper ventum ponens elififli me. Ambicye ludzkie nie potrze
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bne: świadom tese ftárožytny Abraham w Ewangelii ddfieyfzey, appuie 
mieyfca daleko młodfzemu od fiebie Dawidowi, w Ręgeftrze Antenatów 
Chryftufowych pierwey Dawid, niżeli Abraham. Liber generationis JŁSU 
Cbriftt, Filii David, Filii Abraham. Ja fię tema ielzeze dziwuiç, Jacob gé
mit Jofepb Virum MARIÆ, de qua natuг efl JESUS, MARYA iefzcze ia
ma przy í'woirn urodzenia dziecina, á iuż przy iey kolebce Pána JEZUSA 
láko Syna ftawiaią, de qua natas eśl JESUS, Na coż to Pána JEZUSA przy 
kolebce Panny MARYI ftawiaią? Podobno ná to, ba bez podobno, bo tego 
dowodzie będę, Náyswiçtfza MARYA Mátka Jezulbwa, nam BOG A w Cie
le ludzkim ukoiyfała. Jako to famo? odpowiem BOGU ná chwa ę, ná zś- 
fzczyt MARYI Pannie, ielzeze wkolebce á iuż wielkiey BOGA nślzcgo, ále 
y nálzey Má tee.

Pilze Elianas, Jednoroziee zwierz byfłry, dziki, nieugfafliany, przy- 
tym ieft fię czego obawiać, bile, potężnie bile, przecięź ieft fpofob, ¿by Je
dnorożca, y złapać, y ugłaftac, á iákifz l'pofob? Oto powiada Elianus, ta rn 
gdzie Jednoroziee przebywa. Poftawią Pannę ftroynis ftroyną ftrom- 

/ nie Uniącą, obaczy Panienkę Jednoroziee,záraz iák iafzy, táftawiu6enki,iák 
baranek przy nogach fię Panieńftich położy, zkąd mu przypinano, Virgíneo 
rúan fu éjeit in ßnu. jednoroziee przy tonie Pánieiííkim ugłaftaiiy, ukoły fa
rty, baranek. Num.1 2.4. Moyżefz Pána BOGA nazywa jednorożcem, cze
muż to' Strafzny Pan BOG, w impecie fwoim nie zatrzymany, nie ugłaftsiiy 
Pan BOG, táki® byt, tákiego świat ftározákonny doznawał, w czym że to? 
Sodomę y iey podobne grzęlzne miada., bez wfzelkiego ubłagania Pan BOG 
ogniem fpalił, mamy o tym pifmo, Ze Kroi Ęgyptu Pharao Moyżefza, á 
w Moyżeizu Pána BOGA nie uftuchat wfzyftkie pierworodne dzieci, po cá- 
iym Egypcie iedney nocy wydufił Pan BOG, mamy o tym pifmo. Phárao- 
na, żefię popędliwie zá niewinnym Izraelem zaciekł,ze wfzyftkim woyftiem, 
zalał Pan BOG mamy o tym pifmo. Ąflyry Jeżyków iedney nocy,że rękę ná 
lud Boży podnieśli, iedney nocy fto pięcdzicfiąt tyfięcy trupem ná placu 
EOG położył, mamy o tym pifmo. Strafzny Pan BOG iáko Jednoroziee 
nieukołyfany, meugłaftany, Pan BOG tákim był, takiego ftározakonny 
świat, iakoście ftylżeji doznał, ále iuż teraz infzy, y grzefzemy, y žyiemy, á 
ná poprawę życia, Co za tym idzie? ná zbawienie dufz náfzych žyiemy. Ktož 
nam to tak niegdy ná ukaranie grzefznych ludzi ftwapliwego BOGA, któż 
mówię nam go ukołyfał, utalta w ił.- Virgineis snanfuefcit in ulnis, przy no
gach ֊ MARYI, ten niegdy ná to, áby nas uderzył ftwapliwy Jednoroziee, 

Cujus

N/i dzień Narodzenia Ndyśni: Parny Maryi. 20ý 
Cujus fortitude fimilis rhinoceroti, przy nogach MARYI á Márki fwoiey rogi 
złożył, Virginsis m an fu e f cit in ulnis. Ták wyraźnie à Villano wa Cone.- 4, 
in Nat.- Dni. Quid Lilio DEI fimil/us? quamfilius wiicortiiuml cap tut efl Ճ 
ipfe amare Virginis, moțe fl at is obli tus, carnets vtnculis irretitus. Na łonie 
MARY! BOG Człowiek łaftawością ku ludziom y przyjemnością iáko back* 
uwikłany, już infzy iuż wporywczościach twoich infzy. S. Antonin: 1er: ds 
Cor? Ma.- Intra uterum Virginis totus benignas fuavis Ճ humánne. BOG w 
żywocie Matki fwciey BOG Człowiek, to left ludzki tafta w y miłofierny 
wzspędach fwoich, ná ukaranie ludzkie ukołylany, benigmie fuavis Ճ htimay 
kus. Uczony Naxera komentując ná pifmo Boże powiada, Cap: 17. Judi: 
lex dicit lilii matrifanti aforyzm Juryñow albo ludzi wprawie biegłych;іей 
ten zwyczay, że fynowie w humorkach fwoich zá matkami idą, filii snatrifant» 
A t?J fię iuż pytam iákieyli nátury? iá kiego humoru, iákiey ftłonności, Náy- 
świętfza MARYA Mátka Jezufowa była? opifuie Geniufz Náyswiçtfzey MA
RYI Bernard S. Ser.- de' A íľumpt.- В. М, Quis mifericordix tme e Benedict* 
longit lidinem .fď Ifitiludinem &Jablimitatem Ճ profundum que at invefiigare. 
Mátko BOGA náfzego Nayświętfza MARYA, á kto miłofierdzia twojego 
długeśc, fzerokośc, głębokość, wymierzyć może, y czyni wymiar miłofier
dzia .MARYI S. Bernard, iefteś miłofierna teraz, ále fię to miłofierdzie two
je rozciągnie aż do końca świata, otoż wymiar długości miłofierdzia, iefteś 
miłofierna temu y temu mieyfcu, temu y temu kráiowi, mało to, miłofier
dzie twoje świat zawaliło, otoż wymiar fzerokości miłofierdzia Matki BOGA 
náfzego. Jefteś miłofierna ziemianom, ále fię miłofierdżie twoje aź do Nie
ba wyniofto, boś tám nie iednego miłofierdziem twoim ofadziła: otoż mi
łofierdzia w y fo kość. Jefte« miłofierna światu, aleś miłofierdziem twoim aż 
do piekła zafzła, boś nie iednego zpiekła wyrwała, to ieft nie iednemuś 
grzefznernu ciężko grzefznemu, nałożnic grzefznemu, łaftę áby fię obaczył 
zbawiennie od BOGA wyżebrała, otoż miłofierdzia głębokość, Słyfzeliście 
zalecenie miłofierdzia Matki BOGA náfzego.- ták rnitoíierny y Syn Jey á Zba
wiciel náfz. Chryftus JEZUS, Jego miłofierdzia pełne, láta, y wieki, Jego mi
łofierdzia pełna ziemia, pełne Niebo, lego miłofierdzie ftoi y w bramach 
piekielnych, broniąc tam wfłępu, przyftępu długo grzefznym, nałożnic grze
jnym; bo y tych Pan BOG łaftami fwoiemi áby nie zginęli oftatnie, zá czá- 
fow Chrześciańftich cudownie ratuje, á zkąd że fię Pánu Jezufowi to ták 
wielkie miłofierdzie wzięło, Filii motril ant, z Matki to miłofierney MARYI 
poniekąd pofzło. A iáko o fobie mówi lam Pan JEZUS, й infamia crevit 
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tnecum miferatio tí deveniri Matris miß egrcjja eß 'месит. Począłem fiç w 
jniłofiernyeh Márki wnętrznościach, urodziłem hę miłofierny, y wraz z hi
tami brałem wzroft w miłofierdziu, ab infamia tíc. Jakoby mówił Pan JE
ZUS, uż te lata przefzły gdziem był Bogiem, á Bogiem ludzi grzeftnych zá- 
biiaiącym.՛ iuźem teraz Bogiem ná ludzi grzefznych miłoiiernym. Л zk?,d - 
že to? Márka to moia, ále oraz Mátka miłofierdzia MARYA fprawiła, ab la- 
fantia crevit tnecum miferatio. S. Antoninus naucza Parte 4. 15. Cap.՛ 21. 
gońce w znaku lwa zo-ftaiące fzczery ogień, fkoro fię przeydzie do znaku 
Panny, aż iníze letnie, miłe, przyiemne, nikogo nie Iparzy, nikogo nie opa
rzy. Słyszeliście w pierwiaftkach Kázania, ińko gońce Sprawiedliwości Pan 
BOG, iáko był gorący, palił grzelzne Sodomy, w proch y wpopiot obracał, 
liczne woyika, obfzerne Kroleftwa, y narody: ikoro fię przenioft nátono 
PánieňíXie Nayświędzy MARYI, ftoro Pan BOG pod znakiem tey Panny 
Nayświętfzey ftanął, iuż infzy. Mówi o nim Paweł S. 2. ad Cor: 12. DEUS 
facts dileffionis, Náymilfzy Pan BOG, DEUS dileiiionis, ipokoyny Pan BOu, 
DEUS facts. Mówi o nim tenże Paweł Ephes: 2. DEUS զս՛է clives cii in mi• 
fericordia, Miłoiierny Pan BOG, y iuż to teraz iák infzy Pan BOG. Mamy 
tego famego dowod, Jan S. w fwoich objawieniach widział Pána JEZUSA z 
mieczem obofiecznym Apoc.՛ 1. Vidißmilem Filio Hominis, babebat in dextera 
fua Hellas feptem, tí de ejus are gladius ex սէր aß parte acutus exibat. Pan 
JEZUS z mieczem, á miecz kędy, przy boku, nie.՛ w ręku: nie: tí de ore gla
dius, miecz w udach. Co to ieil? były te lata, kiedy miał Pán BOG miecz 
przy boku, dobywał go á częiło, miał go y w ręku bo nim machał, á zrę
cznie machał, doznały tego ftározákonne lata, teraz miecz pána BOuA w 
gębie, tak go widział Ian, gladius ejus de ore. Co to ieft ft mo.՜ iuż teraz 
Pan BOG zagniewany tylko w gębie, to ieft tylko ftowy odgraża przez Spo
wiedników, przez Káznodzieiow, przez ludzi poczciwych, y BOGA fię 1 bo
jących. Láftawy Pan y przy MARYI Matce fwoiey iák infzy Pan. ľ to 
ieft czym Chrześciańikie wieki ciefzył Izáiafz Prorok: lía: 12. Haurietit 
in g audio de fontibts falvatoris, przy idą czafy, ktoreż to czafy? Chrześciańikie 
czaiy, przyidą cza՛y których BOG będzie Zbawicielem, na coż? nie na to zę
by po ludziach cholerą iáko ukropem pryftał, haurietis aquas falvatoris, de 
fontibus falvatoris, ná to przyidzie áby was mitofierdziem fwoim i á ко rofą 
chłodził, iákož ná to przyfzedł Pan BOG ná świat, ná to fię z MARYI uro
dził, iáko to o nim twierdzi taż fama Mátka Jego u Mędrca Proy 9. Venite 
comedia Panem meum, tí bibite vinum qwd mijeai vobis. Macie ze mnie 
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chleb, mácie y wino, co to famo? tłumaczy Glofla: in una Cbrifli perfeita, 
jună a tí divinitatetn tí humsnitatem habetis. W Synu moim, m owi Náy- 
świętfza MARYA, macie naturę BoAą, macie y naturę ludzką, ná iedney o- 
fobie ofadzoną, iákoby rzekła: furowość Pána BOGA w Synu moim do na» 
tury ludzkiey wfpoiona, iuż ludzka łafkawa, miłofierna. Urodziłam wam 
BOGA miłofiernego, to ieft ludzkim, łaftawym, miłoiiernym, takiego BO
GA mácie, ále ze mnie macie, y to ieft co Auguftyn Ș. z okazy i ftow dzi- 
fieyfzey Ewangelii mówi.՛ de qua natas eil JESUS, qui vocatur Chrißus: Do
mina noPirc peperic DEUM Hominem, tí banc mifericordem. Pani nafta uro
dziła nam BOGA, ále urodziła BOGA wielce nam miłofiernego, otoż nie- 
płonnie Mateuft S. przy kolebce nowo narodzone/ MARYI Pána JEZUSA 
ftawia, de qua nat us eH JESUS, áby pokazał že nam Náy świętfza MARYA 
wren fpofob iakoście ftyftcli w trakcie Kázania moiego, Pána BOG A ukołyfata.

Kończę. Mówiłem Ná Kázaniu o tym.Nayświętfya MARYA Panna 
BOGA nam ukołyfata. To ieft był BOG furowym: urodził fię z MARYI 
iużci láíkawy, iużci miłoiierny, ná grzechy ludzkie, że ták rzekę, przez fzpa- 
ry patrzący. Był BOG furowym, ftyfzeliście tego dowodem.՛ Sodomę grze- 
fzną ogniem z Nieba zrzuconym fpalił.- Senádieriba we iłu ośmdziefiąt ty- 
fięcy zbroynego człowieka przez Anioła wyciął: Syny pierworodne Egy- 
pfikie wraź wydufib Faraona morzem zalał: bá у cały świat potopem zagu
bił: taka to była furowość Pána BOGA, nim fię Człowiekiem z MARYI u- 
rodził. Już teraz Pan BOG iák infzy, iuż ułaikawiony: fą grzefzne miafta, á 
ftoią; ią grzefzni ludzie, á żyią świat ladaco, ludzie ledwie nie gorfi, niżeli 
byli przed przyściem ChryAufowym, przecię у świat ftoi, у ludzie żyią: bo 
BOG miłoiierny, któż go nam to ukołyfał, ułafkawił? Dowodziłem z Pilma 
у z О у co w Świętych, że Niyświętfza MARYA. Ale miiam inne dowody 
tndofierdzia Bożego, biorę nádowod tegoż miłofierdzia у ciebie wfzczegul- 
ności człowiecze: należało ták wiele rázy abyś fprawiedliwym ukaraniem na 
zdrowiu, nå fortunie, na dlifty zginął, á nic ci; pytafz fię, iáko to? Dał ci Pare 
BOG zdrowie, abyś go zażył ná chwałę Bożą, tyś teg<> zdrowia zażył ná o- 
brazę Pána BOG A Twoiego, á było tego nie raz należało áby cię był Pare 
BOG ná zbrowiu uderzył, á uderzył ták, żebyś złofzka aż do śmierci nie 
wlławał: nie uczynił tego. Ná tenże koniec dalei у fortunę, á tyś ley zażył 
przez zbytki w pokarmach, w nápoiach, wflroiach, у niepotrzebnych áfty- 
flencyach, ná obrazę Pána BOGA twoiego, á było tego nie taz.՛ należało 
áby ci by ł Pan BOG fortunę odebrał, y iáko Łazarza w barłóg wrzucił, nie
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üczynií teg®. Dat ci Pan BOG duízç, przy dufzy rozum, abyś nim zárs- 
fejał.iakobyfię BOGU podobać', tyś go zażył ná wymyfty, y przemylły, oko
ło tego czym fię BOG brzydzi, co bliźniemu fzkodzi. dał ci P. BOG wolą abyś 
nią lgnął do BOGA, iáko do naywyźfzego dobra twoiegO, á tyś fię obró
cił ná árnory bezecne, y ná to co to pie, náležalo żebyś byt ná duízy z«ň- 
nął, nic ci, któż ktož to BOGA wñrzymuie? áby fie z tobą, łafkawie y miło- 
fiernie obfzedł, odpowiada S. Bonawentura In Spec.- C. 13. Christus per 
manfuetijfimam Mat rem manfuefcit, placat ur, ne je de pe cc at ore per mortem 
ett er nam ulcifcatur. Mátka BOGA náfzego MARYA ręce BOGU wiąże, 
áby ludzi grzefatiych ná śmierć wieczną, nie zabiiał. Ah Mátko miło fier-' 
na, Mátko y miłofiernym nam, Syna czyniąca Matko, Niechci Pan BOG tę 
przychylność ku nam pomnożeniem przypadkowey w Niebie chwały nád- 
grodzi. Ah Mátko nieuiławayże w świadczeniu ludziom miłofierdzia, 0(0- 
bliwie ludziom naybardziey potrzebującym miłofierdzia twoiego, á ktorzyfz 

to ludzie tacy ludzie grzefzni, ciężko częfio nałożnic grzefzni, pamię- 
tayże przed Bogiem ná nich, Pámiçtay y ná nas wízyftkich, Nie- 

chayże doświadczamy tego w intereflach zdrowia, fortuny, 
Honoru, ofobiiwie w interedach duízy náfzey, żeś nas 

wfzyflkich Matką, miłofierną Matką, AMEN.

KAZANIE

Na Dzień Podwyžfzenia KRZYZA S. 

Oportet exaltari Filtum Hominis Joaniu. 
Potrzeba áby Syn Człowieczy był podwyźfzony.

DZifieyfzego reñu podwyzfzenia Krzyża Swictego 
okazya ieft ta: wedle Hiftoryi Kościelney zá czáfow Herákliufza 
Cefarza Kozroes Kroi Perło w, wtargnął z licznym woyikiem do 
Paleiłyny obiegł Jerozolimę, miada fzturmem dobył, dobywfzy 

ośmdzięfiąt tyfięcy ludu wyciął, oílátek wziął w niewolą.- między innymi 
Zácharyaíza Pátryarchç człowieka pobożnego, y drogi kleynot całego C lirze - 
scianiłwa ¡Drzewo Krzyża & pofzto w niewolą, pofzło y ná hańbę miedzy

Po-
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Pogańfiwo. Stało fię zá zrządzeniem y błogafiawieńfiwem Boltim, Hera- 
kliufz Cefarz Chrześciańfid zebrał woyiko, fioczył z Perłami batalią, raz y 
drugi wygrał, y do tego Perfow przymufił, że mu fię o pokoy profili. Mię
dzy kondycyami pokoiuiiaypierwfzą położył, áby mu drzewo Krzyża Świę
tego powrocono y powrocono, to famo drzewo Cefarz naśladuiąe ubogiego 
Fana JEZUS՝A, w lichey odzieży, bez wfzelkiey ozdoby głowy, wziął ná ra
miona Cefaríkie, y ná mieyfce zkąd wzięte było zánioft. To okazya dzi- 
fieyfzego feftu, wyniefienia Krzyża S. Já zopowiedzianey Hifioryi wnofżę 
fobie uwagę: Pan BOG w fwoim dopufzczeniu Krzyż, drogi Chrżeściańikie- 
go Národu kleynot rzucił między lud pogańfki, porzucił między tych, któ
rzy у o Ukrzyżowanym у o Krzyżu iego nie umieli gadać, tylko fame blu- 
źnierftwa: Nie umieli czynić tylko to, co byłp z obelgą y Krzyża, y Ukrzy
żowanego zaczyna było to, żena Krzyż Jezufcw piwali, Krzyż Jezufow blú
znili, potrącali, po nim deptali y cokolwiek obelgi bydz mogło wfzyftko to 
pogańfiwo ná pogardę Krzyża czyniło, rzekłby kto ná te pogardy Krzyża z 
daleka patrząc, muli mieć Pan BOGpretenfye do tego drzewa, że ie tak mię
dzy pogańfiwo z taką pogardą iego porzucił.՛ przydał by y to, podobno fię 
Pánu BOGU podobało żeby to drzewo w takie obelgi porzucone, do nale
żytego lobie honoru niepowftało nigdy. Ináczey fię ftáto, Drzewo Krzy
ża S. porzuceniem fwoim pięknie powitało: potym czafie iáko z Krzyża Pá
na JEZUS A Króla Królów zdięco, to Święte Drzewo niepoftało nigdy ná 
Páňfkich ná Królewskich rámionach, áž po fwoim między Pogańfiwo rzu
ceniu. Ze Pán BOG ná czas Drzewo Krzyża Świętego porzucił, nie prze
to ie miał wnienawisci, nie przeto o nim zapomniał. Drzewo Krzyża S. w 
niewoli, y obelgach, porzucone, poftaremu ie Pan JEZUS iáko Krwią Iwo- 
ią oblane y kochał, y pięknie wynioß. Co Pan JEZUS uczynił z Krzyżem, 
to czyni z temi, których rożnemi kłopotami krzyżuie, y krzyże ich kocha, 
y krzyżami przyłożonych wynofi aż ku Niebu. Otym Ukrzyżowanemu BO
GU ná chwałę, wizyfikim pod krzyżami fiękaiącym ná pociechę.

Pan BOG cię nawiedza, znać cię Pan BOG kocha. Gen.1 22. Abraha
mowi roftazał Pan BOG á žeby Syna Izááka zabił, y BOGU fakryfikowak 
Pofiu.'zny Ocięc bierze iedną ręką Syna, drugą trzyma miecz, idzie z Izaa
kiem niofącym wiązankę drew, ná których miał bydź fpalony. Idzie Izaak 
áby zginął, Syna ná śmierć włafny Ociec prowadzi, w tey podroży rozmawia 
Izáák z Abrahamem Pater mi, Naymilfzy Oycze, odpowiada Abraham.1 quid 
vic fili náymilfzy lynu, Tę rozmowę z exprefiyą miłości wzaiemney, uwa- 
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żai?tc Ambroży S. Lib: i. de Abraham mowi. Filium vocat Pater du« ligát, 
dum ficrificat, dum enfem in vinttum vibrat. Izááka Abraham wiąże, fios 
dla mego układa, miecza dobywa, y w ten czas fię wnaywiękfzą afektem ku 
niemu, lako ku fynowi odzywa. Quid vis fili mi, DEUS providebit fibi vi- 
Gimamfili mi. Ták Pan BOG z lwoiemi czyni, mowi Arcones in Ifaiam. 
DEUS oflendit fe Patrem dum tentat dum flagellât. BOG nawiedza, BOG 
cliłorta, ále iá ko Ociec: to ieft: náwiedza, chtoíta.ále fwoich nawiedzaiąc,ko- 
cha iáko fwoich. Co to famo? Niewolnik! flagi obce y te co to w oczach 
v/áfzych chwała BOGU że ludzie, te mówię głafzcze Pan BOG, piele^nuie 
powodzeniem ná zdrowiu, náfortunie, ná docżefnościach. Widzicie^o w 
pogańfłwie Tureckim, wam pogranicznym których Páňítwa ták fzeroko ro- 
ściągnął, widzicie w Heretykach odfzczepieńcach, bá y wztych Kitolikach 
u których cnoty, poczciwości Nieba godney paíz, á doczefnego powodze- 
nia podolłatku: bo to ludzie względem Pána BOGA obcy.՛ przez łafkę do 
Pana BOG A nienaleźący: ále fynow fwoich poczciwych, świątobliwych, ten 
Ociec Niebieflii wiąże, krępuie. Ten y ow leży długo, ciężko leży, choro- 
ba go związała, inny râdby zá drug emi poftąpił w fortunie, w Honorze, w 
tym y w <.ym powodzeniu, ále darmo; ftoi iáko fpętany. któż to zrobił? 
Pan BOG, czemu bo go kocha. Filium vocat Pater dum lisat DEUS often- 
dit fe Patrem, dum tentat, dum flagellât. Kogo Pan BOG kocha, terno kło
potami nawiedza. Mamy tego figurę w Beniaminie Bracie Jozefa ďen; д.4. 
Jozef Vice Rey Egyptu Braci Evőim zgłodniałym, tymże íamym którzy % 
zaprzedali w niewolą, tymże fimym Braci kazał wory pfzenicą náłypać, wlzak- 
že ná ich utrapienie: gdyż iędnemu z nich kazał zawiązać wworze puhar 
frebrny, aby ich potym iáko cudzego pragnących у zgromił, у utrapił. A 
uktoregofż Brata wworze puhar złożono, fcyphum tneum argenteum pane tn 
tn ore juniorii, w worze naymłodfzego z Braci Beniamina: trzeba wiedzieć że 
ten Beniamin był Jozefowi náymilfzy, z iedneyże z Jozefem Racheli Matki 
zrodzony; Jozefie á coż to náylepfzego czyniíz? Bemiánin у rodzony y náy- 
milî'zy ßraciizek, 3 ty mu kłopot w iego worze záwiçzuiefz. Co uważaiąc 
S. Grzegorz, woła zpodziwieniem Hom: i. in Ezechielem» O tOrmentum mi- 
fericordix! fatalat Ճ amat! Jozef Beniamina kocha, á przecię Beniamins 
trapi, ták BOG z fwoiemi kochankami czyni. Mowi uczony Stella de Con- 
Umptu. Sfyphus inventus in pera Beniamin di efłijflmi; Et Calix pajfionù 

mis t non inveuitur nifl apud ejus dilefios. Człowiek przez hírke przy du- 
izyjmianąi Syn to Boży to prawda, bo ierl artykuł wiary. Przez to famo
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ieił y bratem Chryiłuiowym, to druga prawda,wyraźnie bowiem mowi Chry- 
flus w Ewangelii. Qui fecerit voluntatem Patris, hic frater meus efi. Lu
dzie fprawiedliwi braciszkowie to Jezufowi, ále tych bracifzkow Pán JuZUS 
trapi, rożnie trápi; ále to że trapi dowod że ich ferdecznie kocha. Dał te
go dowod l’an JEZUS ná ukochanych fobie Apoflołach; mamy w Ewange
lii Mat: g. Przeyrzał Pan JEZUS iáko BOG, że miała powitać nawala, fzutn, 
wicher, przeyrzał że ta fala miała łódką (zamotać, wfzedł włodkę, ale ná też 
fame wichry y nawałności wziął piotra, Jana, y Jákoba. Pánié było wziąć 
kogo z pogańilwa, albo Izraelitów, zwłacfzcza z owych co to ná ciebie ká- 
mieńmi rzucali: co cię zgory ná głowę zrzucić chcieli, niechby fię ich flota 
natrzepała, niechby fię niemi łódka nacnwiała: Było wziąć owych co to w 
Kościele przedawaii, kupowali; Nie umieli w Kościele gęby ná modlitwę 
otworzyć. Qui 12efi.it orare adeat mare: byliby fię modlić nauczyli dla ná- 
wałności; pominął wizylłkich ludzi ladaco, Pan JEZUS, wziął z fobą ko
chanych fobie Uczniów. Afcendente eo in naviculam fe cuti funt cum Di- 
fiipuli Ճ fattus eft motus niagnus. Swoich fobie miłych lobie kochánys h 
bierze Pan BUG, ná floty, ich rożne mi kłopotami trzepie, y trapi. Kto był 
BOGU milfzy nad Syna Jego JEZUSA Chryfluía, z afektem ku niemu o- 
świadczył fię Pan BOG ná górze Tabor. Hic efl Filius meus dilettus, iu ղսօ 
mihi bene complăcui. A przecię do czego przyfzło! JESUS dttttus efl tn 
defertum à fliiritu, ut tentaretur à diabolo. Dodał fię y ná puiłynią, y ble
fowi ná pokuły rożne y ciężkie; co uważaiąc S. Chryzofłom Horn: 13. in Mau 
umawia fię zOycem Przedwiecznym; Bone DEUS fateris filium, laudibus ex- 
toliis, complaces tibi in ipfo Ճ ad defertum impellis ut tentetur à diabolo. О 
dobry BOZE Chryfłufa Synem názywafz, pochwałami wynofiíz, á przecię go 
ná puiłynią wyrzucafz, y biefowi ná p o kufy podaiefz. Ták BOG z iwoie- 
mi czyni dylektami; podoba fobie ich świątobliwość, przecięli ten y ow 
faworyt BoíKi będzie n á puítyni, przez nie iednę dopufzczoną ná liebi e me
lancholią; będą y pufiki w domu, bo zá dozwoleniem Bożym dom iego ro
żne przygody uprzątną: będą y pokuły przy dufzy; á .zátym idzie będzie 
krzyż utrapienie nie iedno. Więc nie ftarzcie fię: cierpię to y to, BOG o 
mnie zapomniał, BOG mnie porzucił. Nie zapomniał, nie porzucił, ále cię 
iáko fwoiego y fobie miłego nawiedził. Y t<> to iefł; fwoich dylektow Pa
na BOGA nawiedzenie, krzyżami zarzuca, ále fię w ich krzyżach kocha; mało 
to, krzyżami przywalonych ku Niebu dźwiga. Ktoś przy chlebie na fiole 
Pańikm nápifat. Per multas tribu!alloues. Chleb przez wicie klupotow 
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przefzedł, nim fię ná ftole Páúftim obáczyL Byt pod leiniefzent, pod kre- 
iem, cepem, pod młynftim kamieniem, byt w kwaíie, w ogniu, dopiero go 
ná flot włożono, per inultas tribulaciones. W ten fpofob y nas Pan BOG do 
fwoiego fmaku, do fwoiego przyimaku gotuie, per inultas tribulatiories. 
Przez wiele utrapienia przez utrapienie na zdrowiu, ná fortunie, ná hono
rze, ná śmierciach Rodziców, dziatek, pokrewnych náfzych: ták známi BOG 
czyni, iáko uczynił z Eliafzem Prorokiem 4. Reg: 2. Aficendit Elias pertur- 
binem ad Calum. Wicher Eliafza do gory porwał, do Nieba wicher Eliafza 
zanioit Aficendit per turbinem ad Calum. Nie fawoniufze miłe powiewają
ce, ále fzturmy, wichry, które nami chwieią; nami miotaią, nas rożnie aż de 
uprzykrzenia fzamocą, te nas do Nieba wynolzą. Afiendit Elias per turbi
nem ad CalumMamy tego famego figurę w Kościele Salamona 3. Reg: 6. 13»- 
mus de lapidibus dolatis attfi perfeffis adifieata efi. Kościoł wyftawił Pánu 
BOGU Sálomon z kamieni. To pewnie z prolłych głazów? ná których młot 
uiepofiał? nie, de lapidibus dalatis, z kamieni okrzelanych, wprzód był ká- 
mieij pod młotem, niżeli fię ná Kościoł dofiał. W Niebie po Aniołach 
BOGU rebelizuiących pufiki fię fiaty. Czym że ie Pan BOG zápráwuie y 
nápráwuiç? Dulzami Indzkiemi á iákož? odpowiada Blefe nils Epia; 12. Qui 
ponendi funt in ilia caledi Jen fialem, varies infort unicrum tunfionibus pruts poli- 
unta?. Հ) ba liny naprawia Niębięikiey Jerozolimy P. Bogdufzaini ludzkiemi, ále 
im wprzód dobrego cío id na ziemi dale: variis infortuniarum tunfionibus 
poliuntur. Tegoż famego mamy daifzą figurę w Jozefie Pátryaríze (táro- 
zńkonnym Geur 41. Jofiph totonderunt ac vecie mutata obtulerunt Regi. Jo
zef zj udaniem Krolowey Egyptu w padł w niechęc Krolew/łią, daley wrzu
cony do więzienia, rám długo morty Skowany zároft iáko fa tyr. Wfzakże 
za czafem wydzwigniony ogolony, do łsfti Krolewftiey przyięty, ná tronie 
Wicereyftim olãdzony, Ý tak Jozef wprzód był w niechęci Pańftiey, 
wprzód w więzieniu, pod brzytwą, toż dopiero ná tronie. W ten fpofob 
Pan BOG y w Niebje Iw o ich ofadza. Ten y ow co go to ma Pan BOG 
ofadztc w Niebie będzie w niechęci ludzkiey, á niewinny, będzie w wiezie
niu á niewinnie, będzie y pod brzytwą, ogolą z fortuny, z honoru, z Iławy, 
zțey y ztey poczciwości, á niewinnie, dopieroż go Pan BOG ná trenie Nie - 
bieft-ni o ładzi, S. Bernard zádaie fobie z okázyi wigilii S. jędrzeia pytanie,- 

i Slfil(l eil quod fiohnnia vigiliis pravenimus. Y odpowiada fobie, fignificaf
quod po Я tm-ltas tribulationes oportet nos intrare, in Regnum DEI. Uroczy» 
ilość naflępuie tęgo Świętego, tuż w Niebie będącego, do Uroczystości wi-
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gilią, pofi, umartwienie ciała, ná coż to? Kościoł upomina, chcefz y ty przy
kładem tego y tego bydź Świętym w Niebie, per multas tribulationes fic. 
trzeba żebyś ciało trapił, żebyś biedę á nie iednę znioft. Zkąd Hugo Kar
dynał In Caput 39. Genefis. Crux prafens, fiala eft ad gloriam, drabina do 
Nieba krzyż, daleko z ziemi do Nieba, krzyż drabina, muli bydź w tey dra
binie fiopień me ieden, á każdy krzyżowy, á każdy táki, ná który bolec, Rę- 
kać, iáko ná krzyż potrzeba, y ták: boleiefz ná zdrowie, to ieden Ropień, 
trzeba dáley: boleiefz ná fortunie, trzeba daley, boleiefz ná honorze, iefzcze 
dáley. Pyta íz fię pokifz tego, poty, póki do Nieba nie doydziefz. Crux fiča
la ad Calum, z biedy w biedę pcfiçpuiefz, ále y po biedach, po kłopotach, 
po przeciwnościach w Niebie fiániefz» Crux fiala ad Calum, w ten fpofob 
Pan BOG krzyżami obłożonych do Nieba wynofi.

Kończę, BOG fię wkrzyžach náfzych kocha, to ieft: BOG cię krzy
żem obłożył, znak to y dowod, że cię kocha: A to famo iáko? Dowod wiel- 
kiey miłości Pána BOGA ku człowiekowi, kiedy mu umknie tego, czymby 
mógł zabić dufzę fwoię, To famo widziemy w podobieńlłwie: widzi Ociec 
albo Mátka noż w rękach Гуна czka, ftoczy, wydrze, ále fynáczek płacze, iák 
fobie chce, niech płac ze, by ieno nie zginął. Ták P. BOG czyni z ukochane- 
mi fobie, widzi zgory P. BOG; ow człowiek fprawiedliwy przy czer/łwsm zdro
wiu, ále widzi oraz, że goto zdrowie zgubi,weźmie mu zdrowie, ten komu P. 
BOG zdrowie wziął płacze,á P. BOG ná to; niech płacze,by ieno żył,á wiecznie. 
Toż kę. rozumieć może o wafzych ftwierczeniach ná to, że wam P. BOGbierze 
fortunę, Bierze dziatki, Bierze przyiacioły. Otóż krzyże ná które boleiecie, 
ná które plączecie, ciefry c fie ráezey z nich wam należy, gdyż fą dowody 
Boftiey ku wam miłości. Ták uczynił Dawid; ten będąc przy fortunie, 
przy honorze, przy zdrowiu, wpadł w cudzołofiwo, w záboyftwo niewinne- 
nego Uryalza, Coż Pan BOG czyni dufzę iego kochaiący? wfadził ná kło
pot iego włafoe fyny, ieden przeciwko niemu powitał.՛ Drugi go śmiercią 
fwoią utrą pił. Puścił Pan BOG ná Dáwida у powietrze, áž Dáwid iák infzy. 
Reverfiis fiuni ad te cum me tributares. Przecieżeś dobry BOG y taftawу ná 
mnie, żeś utrapienia przepuścił ná mnie. Słowem ciefzył fię Dawid z krzy
ża, iáko z dowodu miłości Pána BOGA ku fobie. Dowod miłości Pana BO
GA ku nam krzyż: dáley: krzyż nas ku Niebu wynofi. Dowodziłem tego 
w Kázaniu, ále tegoż famego potwierdzam. Paweł pifząc do Rzymian,czy
ni im reflexy?, Ad Rom 8. Quos pradeftinavit bos Ճ vocavit, conformes fieri 
imaginis Filii fui. Kogo BOG przeznaczył do zbawienia, tego chce mieć
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podobnym Synowi fwoiemu, w czymże profzę więkize podobieństwo w nas 
do Syna Bożego iáko w ponoizeniu krzyżów, y utrapienia? Rzecz wiadoma 
z Ewangelii, iáko Pan JEZUS żył w ustawicznym kłopocie, pochodzącym z 
■boftwa, z ięzykow ludzkich, z fzukania Siebie tak wiele rázy ná śmierć. Sło
wem żył Pan JEZUS y umarł ná Krzyżu, ták y nam należy. У ten to ieft 
znak, żeśmy do Nieba przeznaczeni, przeto błogoftawi Pan JEZUS wyraźnie 
w Ewangelii kłopoty у krzyze znoszących, iáko pewnych pociechy wieczney. 
"Beat i qni nunc lugent, quoniam ipfi confolabuntur. Błogoftawi у Paweł w li
ście fwoim do Rzymian Ad Rom.- 3. Si compatimur tit Ճ conglorificemur. 
Cierpmy Bracia z Panem Jezuíèm, á będziemy fię z Panem Jezuiem cieizyli. 
Więc z krzyżów у kłopotow náfzych mieymy tę pociechę trzyma mnie Pan 
BOG ná krzyżu? widzę: że mnie kocha,widzę.- że mnie chce mieć w Niebie.

JEZU Ukrzyżowany wfzyílkich na krzyżu zoitaiących iedyna pociecho, 
przy dzifieyizym Feście wyniefienia Krzyża Świętego, wynieśże 

nas wrę doskonałość, abyśmy krzyże przez ciebie ná nas wło
żone у cierpliwie unofili, у w nich fię, iáko w Stopniach do 

Nieba kochali, AMEN.

KAZANIE

Ná Święto Świętego MATEUSZ A 

Ewangelicy y Apoftoïa. 

Sequere me ճ* continuo fecutus eß eum Mât: 9. 
Podź zá mną, y narychmiaít pofzedí z á mm.

MAteusz celnik ná urzędzie, ná którym bez grzechu 
rzadko bywa, ná ieden głos Chryftufow z wárztatu nieprawości 
porwał fię za Panem Jezufem, chciwy zbawienia y pokuty po- 
fzedł. Secutas eft eum. Záifte ieft fię czemu zadziwić? wielka 

bowiem y trudna człowiekowi grzeiżnemu, fzczerze fię do Pana BOGA 
obrocie. Prorok Ozeafz fkarży fię ná Efraima Cap.՛ 9. Ephraim qua fi avis 
evolavit. Poleciał Efraim tam, gdzie go płochośc niechętliwa fwemi fkrzy
ciami ed BOGA odniofla. Odleciał ále iákby Pánu BOGU z klatki wyk- 

, ciał.

Ná Święte S. Mateusza Ewangelisty y ApoSt: гх$у
c¡af. Takel czyni każdy człowiek grzeízny, iQuaJiavis avolavit. Wypá- 
dnie z łaiki Bożey, iáko ptáfzyna z klatki; iáko chłopięciu ptafzka wypu
szczonego z klatki, trudno do klatki zwabie, ták trudne człowieka grze- \ 
fznego Pánu BOGU do Siebie przywabić. Baczył to w BOGU Dáwid grze
ízny, á przez pokutę do BOGA fię powrocie pragnący, y¡z Bogiem fię uma
wia w Pfalmie 50. Będziefz ty miał Panie Boże zemną co robie, niżeli mnie 

) do fiebie pociągniesz, przedęż nieporzucay grzefznego Panie. Miferere 
mci fecundam magnom imfericwdMm. Miłofierdziem á wielkim, miłosier
dziem upadłego podźwignii, Miferere met Je etui dum magnom mifericordiam. 
Umiera Pan JEZUS, z umierającego urąga fię żydoftwo/ Si Films DEI eft de- 
feendat de Сексе, Ճ creditnus in eum. Powiadał o fobie, że ieft Synem Bo
żym, ś zátym teyże со у Ociec nátury, to ieft: wfzechmogący, to ieft: wiz у ft. 
ko mogący, niechayże da tego dowod, niech z Krzyża zftąpi. Ciężka to 
obelga Jezufowa, bo fię nie ciała, nie dufzy, ále famego Boftwa tykała: ,y 
znioft że Pan JEZUS te obelgi? Nie znioił. Dał dowod/ że ieft prawdziwie 
Synem Bożym, á iakiż dowod? odpowiada Chryzoftom S. Horn: de Latrone. 
Ill o tempere non murtuutn aliqucm luci reddidit, non dentones expulit,fedlatro- 
nem convertit, ut divinitas ejus fentiretur. Łotra do Swiętey pokuty pod 
tenże fam czas nawrócił, y pokazał żydoftwu, że był prawdziwie Synem Bo
żym. To to nie mógł Pan JEZUS z Krzyża zfląpic? to to nie mógł kogo 
z umarłych uikrzefić? To to nie mógł Słońca zaćmić? mógł. Ná dowod 
Boftwa (wolego gdyż to potym uczynił, mógł uczynić, nie uczynił, wfzakże 
uczynił co więkfzego, nawrócił Łotra wedle Chryzoftoma. Latnnem con
vertit, wyraźnie bowiem Grzegorz S. Lib/ 3. Dialogornm. Pluris eSl con- 
verfto Pauli, quam refufcitatio Lazari. Więkfza to było w Pánu BOGU na
wrócić Pśwła grzelznego, niżeli wftrzefic Łazarza umarłego, czego famego 
ieft przyczyna: Umarłego wfkrzefić, ieft ożywić ciało grzefznika, nawrócić: ieft 
ożywić dufzę. Jako tedy dufza od ciała godnieyiźa, ták godnieyfze y że 
ták rzekę: trudniey íze BOGU grzefznika nawrócenie, niżeli umarłego w fkrze- 
fzenie. A to famo przeto/ czytamy w Ewangelii Joan/ ». Stanął Pan JE
ZUS nád grobem Łazarza, zawołał. Lazare veni foras Powlłań Łazarzu: 
umarły Łazarz powftał z grobu .á zaraz. Woła ná grzecznych tenże Pan 
JEZUS czefto, y ty y ty wftań, y z tego y 2,tęgo grzechu wftań, y 2 tego 
y z tego nałogu wftań: wola przez wewnętrzne natchnienia, woła przez Ki- 
znodzieiow, przez Spowiedników, woła przez obietnice Szczęśliwcy wieczno
ści, przez pogróżki wiecznego biada, przecięż było wielu, których fię nie
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dowołaf, zgfzechow fwoich niepowftawáli, ieił po dziś dzień wielu ná któ
rych wołał, przecięż fię ich nie dowołał, z grzechów niepówftaią. To to 
nie trudnieyfza grzefznego nawrocie, niżeli umarłego wfkrzefić. Więcey 
mówi Doktor Anielfti i. z. quæil: 113. 'í'acil'iis erat DEĆ) mandum ď Ca. um 
de nihilo creare, quàrn animam peccatricem de pe cc ato levare. . Łatwieyfzs 
rzecz była BOGU Niebo y ziemię z niczego (tworzyć, niżeli dufzę grze- 
fzną z grzechu podźwignąć. Y dale tego przyczynę S. Doktor, qu'la nihil 
er at in munda Ճ Calo, quod Je DEO opp wer et ej uf J volant at i-, dixit, Ճ filtra 

funt omnia-, in hornine autem libero eft voluntas, qu.e fe pote¡l opponere. Nie- 
maíz w Niebie y w świecie nic tákiego, čoby fię woli Pána BOGA oprzeć 
mogło, w człowieku zaś ieft wolna wola, która fię Pánu BOGU opierać mo
że, y opiera czçfto. Y choćby Pan BOG chciał, aby człowiek pokutował.’ 
jeżeli człowiek nie zechce, to zawody Pána BOGA daremne. Nie dla tego 
daremne: żeby woli człowieka Pan BOG przełamać nie mógł, może.՛ ále że 
wolności człowiekowi brać nie chce. Przeto mówi tenże Pan BQG u Augu- 
flyna ' Խ foliloquiis. Creare te potni fine te, filvare tenon pojfum fine te. 
Mogłem cię ftworzyc bez ciebie, zbawić cię nie mogę, bez ciebie. Nie mo
że Pan BOG człowieka zbáwic, nie może grzefznego do pokuty przyprowa
dzić, bez zezwolenia iego ná toż famo, ále nim człowiek zezwoli ná pokutę 
ná poprawę życia, wiele ná to Pan BOG prácowac muh, czy przez fiebie, 
czy przez Świętych Aniołow, czy przez fprawiedliwych ludzi. Jan S. wy- 
piluiąc to, że Pan JEZUS wodę w wino przemienił, w Kanie Gálileyíkiey 
przydaie, hue initium Jignorum fecit Ch rid us. To był cud przed innemi 
cudami. Cailianus Lib: Հ. przez to przemienienie wody w wino, rozumie na
wrócenie grzefznego człowieka, cud to nád inne cuda człowieka grzefznego 
do pokuty, do poprawy życia naprowadzić. Coż z tego fobie dyfkurfu 
wnofić mamy, oto to՛ alboś ieft włafce Bożey, albo grzefzny; ieżeiiś iefł w la
ice Bożey, ftrzeż fię grzechu łatwo fię zgrzefzy, ále z wielką ciężkością do 
pokuty fię á fzczerey przyidzie; alboś grzefzny, nie czyńże BOGU trudno
ści, podź zá wołaiącym do pokuty, áby ci znać Pan BOG w ten czas, kiedy 
byś fobie zbawiennie życzył pokuty, nie umknął ftufznie fáíki fliuteczwey 
ná ukaranie twoiey w poprawie życia ociężałości. Uczyń iáko uczynił Má- 
teufz celnik.՛ z warztatu nieprawości ná iedno zawołanie pofzedł zaChryftu- 
fem: Continuo ficutus efl, pofzedł chciwy poprawy, pokuty, y zbawienia: 

fequere me, continuo Jecutus efl eum Mało to Máteufzowi, że celnik záPá- 
՛ nem Jezufęm przez chciwość fzczerą poprawy życia pofzedł, To dzifieÿ-

:՛ ֊-* _ fzego

Nd Święto S. Máietifzd Ewangelicy y Apofl: 2гі
fzego Apoftoła pochwala, Máteufz wyfokiey у między Apoftołami doiko- 
nałości dofzedh

Poyść záChryftufem, á dla fatnego Chryftufa, pość á od wyfokiey for
tuny, pość á ftátecznie fię Chryftufa trzymać, pość á tudziefz w ślady Chry- 
ft ulowe wftepować, ieft to doyść wyfokiey у między fame mi Apoftołami da- 
Aonałości. Czemuż to? ieft wielu którzy zá Chryftufem idą, ále nie dla 
Chryftufa. Było to iáko mamy w Ewangelii, że wielkie mnoftwo zá Chry- 
ftufem pofzło Joan. 6. Sequabatur JESUM multitude magna. A czegóż 
przy Chryftufie fzukali, Chleba? chleba mow i Auguftÿn S. ná toż mieylee. 
Non quia vidiflis jigna, fed quia manducaflis ex panibus. Tak fię po dziś 
dzień dziele, ten у ow dobry, nabożny, kiedyż? kiedy ma chleba z gębę, ma 
fortunę, ma honor, ma zdrowie, niech że go BOG nawiedzi ná tym wfzyft- 
kim: aż on Chryftufowi zá którym dobrze lobie czyniącym, pofzedł był afe
ktem, у Jego Imienia wychwaleniem, złorzeczy, guftom, tyfiąc niefzczę- 
ściom, ledwie nie blefowi, iá w nie fię oddaie. O takich mówi Auguilyn S. 
O! quam multi quarunt JESC M, non alió fine, quam ut illis faciat bene, О iá
ko ieft wiele którzy Jezufowi nadfkakuią: nie dla czego innego, tylko żeby im 
dobrze uczynił. Są ludzie podobni Borecznikowi, ten do ftońca główkę 
podnofi, zá nim idzie póki mu promieniem ná náfzym horyzoncie przy
świeca: ikoro fteńce pod nas zapadnie, ftonecznik główkę zwiefi. l ak fię 
w ludziach dzieie, kiedy im BOG przyświeca dobroczynności influencyami, 
do BOGA mysi у ferce obracaią, zá Bogiem chęcią у afektem idą. Niech 
że fię im, przez uymę błogoftawieńftwa umknie, aż oni BOGA porzucaią. 
Jeft wielu którzy z Jakubem ftározákonnym, -do BOGA fię odzywaią:-5z DE
US dederit mibi panem ad munducandum, erit rnihi in DEC M: Dał mi BOG 
chleba, będę mu ftużył iáko BOGU. Ta niedofkonałość znaydowała fię у 
w Piętrzę Aportóle, ále przed wftąpieniem iefzcze ná fiebię Ducha S. Było 
że Piotr umawiał fię z Panem jezufem. Ecce nos feeuti Jumus te, quid ergo 
erit nobis. Pofzliśmy zá tobą Panie JEZU, czym że nam to nádgrodzifz. 
Z cze»o wnofzę poyść z á Cbryflufem, dla iamego Chryftufa, nie dla nádgro- 
dy у zapłaty, w у foka у w Apoftcłach dofkonałosc. Wy foka doskonałość 
poyść od Wyfokiey fortuny: pofzli zá hryftufem Jan, Jákob, Jędrzey, re
liáis retibus feeuti funt eum. Bo ich nie miało co przy domu trzymać. Po
fzli do Chryftufa tizey wfchodni Królowie Mat: 2. pokłonili fię ubożuchne
mu Jezulowi, śż fię Ewangelifta dziwuie. Ecce Magi venerunt Jerofolymam. 
Ale też tam przy fall p.illulzkowie? prawda, ále fię temu nie dziwuie mkc,

Ddj gdyż
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gdyż to ubo'dzy do ubogiego y zá ubogim Jezufem pofzli. To dziwna żę 
Kralowie, że Panowie, do ubogiego fię zbliżyli. Ecce Magi vener unt. Poyśc 

•á fiatecznie fię Chryftufa trzymać y to rzecz wielka, y między Apoiłotami 
famemi rzecz wielka. Mamy w Ewangelii że Piotr fzedł za Panem Jezufem 
zdaleka. Co to ieft? opowiadał Pan JEZUS A podutom Mat .շճ. iáko ie» 
den z Uczniów miał go wydać nieprzyjaciołom Jego, iákö inni mieli od 
niego uciec. Odezwał fię Piotr, etiamfi me mort oportuerit non te negaba. 
Panie chocby umrzeć, przy tobie dodawać będę. Po tey rák chwalebne/ 
rezolucyi Piotr, fequebatur à longe, Szedł zdaleka zá Pánem Jezufem: Cze
muż to? oto fię raz drugi y trzeci Pána JEZUSA zaparł. Pięknie fię Piotr 
zá Panem Jezufem zapuścił, przez odważną rezolucyą." Etiamfi me mort opor- 
tuerit non tenegabo: ále fzpecniew świątobliwych zapędach udał.1 kiedy Gę te
goż P. JEZUSA zaprzał. Jed takich wiele, weźmie nábožeňdwo tego y o- 
wego przy fpowiedzi, przy Kázaniu, przy modlitwie, wyrzeka fię przed Bo
giem tego y tego defektu, ba podobno y ciężkiego grzechu, ledwie BOGU 
ná poprawę życia nie przyfiągł, porwał fię zá Pánem prawda, chwalebnie 
prawda, ále mizernie udał. A to iáko? przyidzie lada pokuła, aż fię przed
sięwzięcia targaią. Łśie takich Bernard S. Epidola zy. ad Abbarem Garinu- 
num. £)uiil prodeft Christum feqiiiji non conțin gat affiqttï? Porwałeś fię zá 
Chrydufem, y w zbawiennym zabiegu udałeś, Izpetna to. Dopieroż chwa
lebna tudzieiz w ślady Chrydufowe życia i ego naśladowaniem wdępowac. 
Dofzedł w tym wfzyflkim dzifieyfzy Máteufz S. wyfokiey y między famemi 
Apodołami dolkonałości, A náprzod Máteufz S. pofzedł zá Pánem Jezu
fem, dla famego Pána JEZUSA. Mówił pewnie Pan JEZUS Máteufzowi, 
nie trzeba przy boku moim fpodziewac fię honoru, godności, powagi u lu
dzi, y u świata, obaczyfz: iáko mnię fpoliczkuią, zeplwaią, wyfmagaią; toż y 
ciebie y innych Apofiołow czeka, ի me perfecuti fuerint vos perfequentur. 
ná to Máteufz. Non eft difcipulus fupra Magiítrum. Jáк fię z tobą danie, 
i«afię z tego nie wymawiam, bo ciebie famego w tobie fzukam. Dáley rzekł 
Chrydus do Máteufza, zafiadał do Pańikich bogatych famemi wygodami, 
ílodyczami zádáwionych dołow. Umnie bieda Szafarzem, á nędza kuchnią 

-władnie, przyidzie do tego, że ytyyia nie marcypanem, nie chlebem, ále 
ziarnem z kłofa wyfufzonym łaknący żołądek záfielac będziemy Mat: 2. Ca- 
perunt veUicare fincas, odpowiedział Máteufz.1 Ja nie piefzczot, nie wygod 
ciała przy boku twoim, ále ciebie famego fzukam. A fzukam porzuciwfzy 
bogatą tobie Panie wiadomą fortunę. Pofzedł zá Pánem Jezufem Máteufz

Święty

Nà Święto S. Máteufza Ewangelicy y Apoft: 22y
Święty á pofzedłfzy raz odmiennością powołania, dopieroż choway Boże 
płochością obyczaiow Pána JEZUSA nie puścił fię nigdy. Dopieroż pofzedł 
Máteufz S. zá Panem Jezufem, á nie л longe nie zdaleka, ale tudzieiz wlłępo* 
wał w ślady Chry(lufowe. Wfłępował w siady Chrydufowe żarliwego A, 
podolskiego, y famym dufz ludzkich nawróceniem żyiącego y tchnącego 
Ducha, boitała fię Máteufzowi S. Macedonia, wedle Wielebnego Bedy; 
wedle MetafradaSyrya, około rzeki Eufrates. Ztamtąd pofzedł do Egyptu, 
dáley do Murzyńikiey ziemi, gdzie w mieście Nádabar od rzezańca Krelo- 
wey Kándaces tegoż famego, ktorego Filip Dyakon ochrzcił, oczym mamy 
w dziełach ApodolSkich mile przyięty, zaczął prace АройоІШе. A zaczął 
od cudów, było to: że dyabeł dwóch wielkich fmokow wyprowadził z kniei, 
áby lud zgromadzony ná naukę Máteuíza rozegnali; ále Máteufz fmokow 
znakiem Krzyża uczynionym ugłaskanych, do lala odeftał. Widział lud, co 
Krzyżem Máteufz uczynił, у tym prędzey w Ukrzyżowanego uwierzył. Da- 
ley Krala támteeznego Egippa ná imię, zmarłego fyna wikrzefił záczym 
Kroi Krolowa, dwór cały՜у lud tameczny w JEZUSA, ktorego opowiadał 
Máteufz S. uwierzyli. Daley Królewnie Ifigienii iedynaczce wyperfwado- 
wałto, że w wiecznym Panieńdwie żyta, у zebrawfzy dwieście Panienek 
życie Anieifkie, zá klauzurą Zakonną wiodła. Nie przedawat w pracach A- 
podolíkich Máteufz przez lat dwadzieścia у trzy BOGU na chwalę, ludziom 
ná zbawienie robiąc. Mamy w Ewangelii Joan:5. że człowiek nieiáki z cho
rzały przy Sadzawce Jerozolimikiey lat trzydzieści ośm leżący, człowieka nie 
miet, któryby go ná zdrowie iego w owey wodzie Skąpał. Brudne Murzyn- 
Skie Kraie, nie możecie fię peftarżyć człowieka nie mamy, któryby nas 
zbiudow pogańftwa y bałwochwaldwa obmył. Mateufz S. nurzał was we 
Krwi JEZUSOWEY, w záftugach Jego, w kompieli chrztu Świętego, przez 
lat dwadzieścia y trzy. Biegał około was dáraniem Apoftolikim, -á tym fa- 
Я1МП zabiegiem wyfokiey y między famemi Apoiłołami wydatney dolkoną- 
łości dofzedł. Ale oraz w tym Apoftołow innych przeízedt. On náypier- 
wizy nápifat Świętą Ewangelią po żydouSku. Zá co mu nád w Szybkich in
ny« h obowiązany Kościół Chryfiufow: mówi Piotr Dámiani ferm: deS. 
Mát" Nemo eSt poft Chriňum, cui debet Šantia Mater Ecclefia quam Mastivu, 
ցւրճ eTyr/mw ^гм-м/0-ż-
iendi viam aper uit. Słowem że ma ná piśmie Kościol Chryftufow to, iż fię 
Chrydus narodził, z kogo, y iáko co czynił, czego nauczał, co cierpiał, y iá
ko umarł, powinien w Matcufzowi.1 bo on to у pierwfzy wypifał у innym
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áby pi fali przykład z fiebie dał. Tego Świętego Ewangelią Bárnábas S. Uczeń 
ApoñolÍKi,tak foaie poważał, że 14 wzanadrzu,to left przy fercu po całe ży- 
cie nofił, у z nią pogrzebanym bydz chciał. Wielki to przy Apoftolftwie 
Ewangelifta Máteufz. Czterech mamy Ewangèliftow Máteufza, Márka, Lu- 
kafza, Jana, każdy z nich ma lobie przydanego zwierza iednego z tych, kto« 
re Ezechiel Prorok y Jan w objawieniach widział Ezech: i. А рос: 4. Y rák 
Marek ma lwa, Łukafz wołu, Jan Orła, Máteufz człowieka: Ná coż to? Co 
człowiek między innemi zwierzętami to Máteufz między Ewangelikami. 
Pierwfzy 7 Prorokow Moyżefz, że pierwfzy urodzenie człowieka Adama o- 
pifał. Pierwfzy między Ewangelikami Máteufz, bo wtorego Adama JEZU
SA Chry fluía y urodzenie y śmierć ná piśmie wiekom potomnym podał. 
Y ták Święty nie tylko dofzedł pracą Apoftolfką, ále y przelzedł Apofto- 
łow wielu wypilaniem S. Ewangelii.

Kończę. Siedział Máteufz ná cle, ná warztacie nieprawości przy ufta- 
wiczney grzechu okazyi, zawołał Pan JEZUS ná Máteufza, áby fię od tego 
wfzyítkiego porwał, fiquere me. Y ufłuchał á záraz; /ecutus eß епт. Czło
wiecze ty у țy к y walz w uftáwiczney grzechu okazyi, wfzakże wiełz wiákiey; 
x,G*a. na ciebie Pan BOG przez fiebie, przez Aniołów, przez świątobliwych 
ludzi, abyś fię z tąd porwał, á woła ták, że iáwnie widziiz, iż cię BOG woła.՞ 
fiuchafzże głofu Eî.-GïA twoi ego: á przecie ftuchac y ulluchaceś powinien. 
Gdyby cię przyiaciel upomniał, podź zt»d, nie bywaytarn, ieił ná ciebie zá- 
Ądzka, zgmiefk, uftuchałbyś, BOG Chryftus JEZUS, to przyjaciel du&y two- 
ięy : Jam nondt№m vos fervas, fed amices-, á przyjaciel prawdziwy, wiele dla 
ciebie uczynił, y czyni: ftałfię dla ciebie Człowiekiem, nie odftepuiecie ni
gdy, we wlzyftkich cię pracach wfpomaga, Ciałem cię fwoim karmi, Krwią 
napawa, to tonie przyjaciel? wiele dla ciebie czyni, wiele zá ciebie cierpiał, 
pod czasmęi<i fwoiey. Jen tak ciebie kochający przyiáciel przefírzega y 
pa ciebie woła, to mieylce, ta ofoha, ta zabawa, iert ná zdradzie dufzy two- 
iey, zoaieka odniey. Y nie należyta: to, abyś głofu iego poftuchał. Conti
nuo f ecutus eit earn. Ale rzeczefz: poydęc iá zá wołaniem Pána BOGA 
m01 ego, ale nie zaraz. czemuż przebóg nie zaraz? Y pytam fię ciebie, kiedyż 
wżdy za głoiemlBOGA twoiego poydziefz? nie zaraz. A któż cię w tym upe
wni! że roku dożyiefz? Ale daymy to że dożyiefz, náwrocid fię do BOGA nie 
niotelz, warować fię tey y tey okazyi nie możefz bezlafti Pápa BOGA two
jego, a zkądże ci to, że ią mieć będziefz? y zá-to, że zá głoiem BOGA two
jego nie idziefz,;; y zá to, że krwawife lerceiego, iy žá to, że bardziey fobie

powa-

Nd Święto S. Michała Archanioła', 2a;
powaźafz piefzczoty ciała, niżeli zbawienie dufzy twoiey? Máteufzu S. tyś 
ná ieden głos Chryftufow porwał fię zcelniczego warztatu, to ieił z tąd, gdzie 

y przy czym miałeś codzienną do grzechu okazyą, uprośże wfzyftkira 
w grzechach zoftaiącym, áby fię z grzechu porwali, á zá głofem 

BOGA fwoiego, ich do pokuty wołaiącego y bez odwłoki
y z ochotą pofzli, AMEN.

KAZANIE

Ná Święto S. MICHAŁA Arcbaniota;

Angelí e or um femper vident faciem Patris mei, qui 
in Calis efL Matth: ig.

Aniołowie ich záwíze widzą, twarz Oyca moiego 
który kił w Niebie.

dzifieyfzy o Michale S. w fzczegulności, Ewangelia
1 o wfzyftkich powfzechnie Aniołach. Angelí vident faciem Patris.
І Nie dzifieyfza to Świętym Aniołom, nie dzifieyfza Świętemu Mi

chałowi, że patrzą iáko w tenez, w twarz Pána BOGA fwoiego, w Pa
nu BOGU iáko w źwierciedle widzą y nas wlzyftkich, y potrzeby náfze wfzy- 
ftkie. Angelí vident. A tylkoż to y Michał y Święci Aniołowie święte po
trzeby náfze widzą. Mało to ná Świętych protektorów przed Bogiem ná- 
lzym, że ná nafze potrzeby patrzą. Máto ná Świętych Aniołow, že náfze 
potrzeby widzą: Czemuż to? powfzechnie o Świętych Aniołach mówiąc 
trzeba przyznać." ieił u Aniołow Świętych ftárowne o dobro náfze oko: ále 
wfzczegulności mówiąc o Świętym Michale, u Michała Świętegoieft obron
na zá Chrześcianftwem przeciwko wfzyftkim nátárczywosciom ręka. Jakoż 
tego dowodzie będę, Aniołowie Święci Stróżowie náfi, z dozorným po
trzeb náfzych okiem. To pierwfza ezęśc Kázania. W fzczegulności Michał 
S. ieft z dzielną przeciwko pogańftwu zá ehrześciańftwem ręką. To dru
ga częśc Kazania.

Święci Aniołowie Stróżowie uáfi, fą z dozorným potrzeb náfzych 0- 
Mcm. Ze każdy człowiek ma fwego Anioła Stróża, ieft to artykuł wiary, 

Ее ten
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sen artykuł ma dowod z Pifma, Mówi Dawid do człowieka Pfal po» As- 
relis fuis mandavit de te, ut cuPlodiant te in omnibus vils tuís. Człowiecze 
ty y ty,y każdy w lzczegulności wiedzże o tym, rofkazał Pan BOG Aniołom, 
aby cię we wfzyiłkich drogach twoich iłrzegli. W tym famym upewnia nas 
Paweł Hebrx.-1. Omnes Junt adminißratorii Jpiritus in miniPlerium mijfi pro
fiter eos, qui capiunt bareditatem falutis. Profeflÿa Świętych Aniołow, áby 
ludziom ftużyli; áby wfzyftkie intereíľa ludzkie przed okiem y po oku mie
li, omnes ճ<. Tego ná piśmie ufundowanego artykułu Pifma Świętego po
pierają, Doktorowie. S. Hierony m mówi In Cap: zy. Mat.- Magna digit i tas ani
mar urn,ut una qua ft hab e at ab օրէս nativitatis in cu Plodia fui Angelic deputatum, 
imo plures. Każdy w lzczegulności człowiek, ma fwoiego Anioła Toż 
twierdzi Orígenes Йот: 66. m Genefini.- Adept unicul f no fir um et sam mínimo, 
qui funt in Ecclefta DEI Angelus bonus, Angelus Domini, qui regat, qui топе- 
at, qui gub er net. Mamy dowod z Pifma, y z Świętych Doktorow, że każdy 
człowiek ma Iw ego Anioła Świętego. Já przydaię u Świętych Aniołow ierł 
oko po nas, ieft dozorne, iert uczynne. Mamy w Ewangelii, Pan JEZUS za
woławszy dzieciny,poftawił ią w pofzrodku uczniów fwoich, y powiedziawfzy 
fita o humorach dziecinnych zakończył Mat: i3- Angelí eorum femper vi
dent faciem Patris qui in Calis eSt. Aniołowie ich zawlze patrzą,’ na twarz 
Oyca moiego, który ieft w Niebie.- zá coż to tu Pan JEZUS Aniołow zowie 
Aniołami Stróżami niewinnych dzieci, dowodziłem z Pifma у z Doktorow, 
że każdy człowiek ma fwoiego Anioła. Jeft Anioł przy człowieku każde
go (lánu, iert przy człowieku każdego wieku, czy w dziecinnym, czy w mło- 
dzieńftim, czy w męfkim, czy w fędziwym zoftaie wieku, ma fwoiego Anio
ła. Przecięż Pan JEZUS nazywa ftrożami małych dziatek. Rzecz wiado
ma, że dziatki małe náyhárdziey potrzebują ftraży Anielfkiey, kto náypodo- 
bnieyfzy do tego, żeby nogę albo fzyię złamał, żeby fobie oko wybił: Dzie
cko; kto náyhárdziey potrzebnie tego, áby go od złego odwieść, á ná dobre 
náprowadzic? Dziecko; otoż o Aniołach mówi Chryfłus, maią dzieci Anio
łow którzy maią ich po oku, á maią ich po bacznym oku. Já mówię po
wszechnie, Aniołowie maią nas w potrzebach náfzych, po bacznym oku. Го 
ich około nás (taranie, záleca Vincentius Ferrerius Ser: 7 Dominica ;■ Ad- 
ventus. Angelí ht, cutlodes vere bont no Piri Ճ Amici funt, quia in necesítate 
maximé juvant, Ճ quando vident nos in per ¡culis, ad defender, dum nos veni- 
vnt. Jefteś w potrzebie tęgo y tego, dopomoże Anioł: kites wniebeśpie- 
czeniłwie tym y tym, rátáié Aąioł. Co fię tycze niebelpieczeńftwa iáko nas

w nim

Na Sivi fío ձ\ Mtcbeła Archdniofd.
w nim ratuią Aniołowie. Mamy dowod w pieniach Sálotnofiowych Caner 
j. czytamy rzecz taką. En leilulum Salomonie ambiunt fexaginta fortes, fześc- 
dziefiąt zbroynego męża przy łóżeczku Salomonowym dało. Ambroży S. 
lib: de Virginitate przez tych mężów fześcdziefiąt zbroynych rozumi Anio
łow, przez łóżeczko rozumie przypadki, ná które nas rożne przeciwności 
rzucaią. Y tá к rzuci cię o ten у o ten przypadek choroba, leżyfz, trzebaby 
umrzeć, podźwignie cię Anioł; rzuci cię e ten przypadek záwifna tobie for
tuna, nieftawa: trzebaby zginąć ná ftáwie, ná fortunie, Anioł S. broni у obro
ni, á dzielnie broni, у dzielnie obroni leilulutn ambiunt fortes. Y to ieft e 
czym mówi Abbas Cellends: Totum quantum ad nos perftciunt-. Angelorum eft, 
ut defendant nos amalo (Ճ confervent nos in bono. Aniołow Świętych y 
ochota, y zabawa, áby nas od wfzelkiego złego bronie, y obronie, przy wfzel- 
kim dobrym chowac, y záchowac, ut defendant nos, Ճ confervent. Mái* 
oko po nas Święci Aniołowie, gdy zodaiemy w niebefpieczeńftwach tego y 
tego przypadku, áby nas obronili. Ale maią oko y po temu, áby nam de 
dobrego dopomogli. Izáiafz Prorok widział Aniołow ízese ftrzydlaftych 
lía: 6. Seraphim Piaban1, fex ala uni, fese ala alieri. Ná coż to fześć ikrzy- 
deł u tych Aniołow, przyczynę dale S. Dionizy lib. 6. de Cælefti Hierach: 
Movent alas atptodia fua, in favorem Ճ obfequium tioftrum, in principio medio 
Ճ termina vita rao Pir et. Nie 0 iednym у drugiem ikrzy d le Aniołowie, bo 
nie około iednego tylko cza fu życia twoiego lataią. Urodzifz fię, Anioło
wie około ciebie lataią: Movent alas fuas in principio, poydziefz w lata, Anio
łowie około ciebie lataią, movent alas in medio. Przyjdzie umierať, dopie- 
roż około ciebie lataią, Movent alas in termino. A iákže lataią? Seraphim 
Йabout ante thronum. Ná Pána BOGA patrzą Święci Aniołowie, w BOGU 
iák w źwierciedle widzą potrzeby zbawienne, wfzyftkich lat życia twoiego՛, 
y około nich lataią powfzechme mówiąc, widzą potzeby nafze wfzyftkie A- 
niołowie Święci, у o nas fię ftarsią. Doznał tego ná fobie Piotr Aćłor; iz.Ten 
wielki, Apoftoł był y w okowach, y w więzieniu, y pod liczną draża, przy tym 
zafypiał, przyfzedł Anioł, otworzył więzienie, fpiącego obudził, przez ftrafz 
przeprowadził, na mieyfcu befpiecznym poftawił, ták, że fię z nim umawiał 
zpodziwieniem Piotr: Nunc fcio vere quoniam mißt Deminus Angelum  fuum. 
Ah Aniele tys mi dwrzi otworzył, tyś mnie wzbudził, tyś mię przez ftraż 
przeprowadził, y ná mieyfce befpieczne zaprowadził, fcio veré. Jeft y to 
rzecz wiadoma, co uczynił z Piotrem Anioł, to czynią z nami powszechnie 
Święci Aniołowie Stróżowie Ráfi. Z dozorným potrzeb náfzych okiem Święci

Eez Anie-
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Aniołowie, widział to do nich Paweł piąty Papież, у na dziękczynienie zá te 
«czynności poftánowit dzień Aniołom Świętym pierw łzy po Świętym Micha
le. Służą nam wfzyfikim Święci Aniołowie, potrzeba żeby mieli dziękczy
nienie od nas wizyfikich Święci Aniołowie, zdozornym około nas okiem A- 
niołowie. Ale MichałS. wf/.czegulności z potężną przeciwko pogańftwu za 
Chrześciańftwem ręką. Powfzechnie Michał S. Archanioł zá prawowierny
mi czynił mężnie, у dawał przeciwko niewiernym, y ták 4. Reg: 19. Senna- 
ch ery b przeciwko Izraelitom wyprowadził iło ośmdziefiąt у pięć tyfięcy 
zbroynego luda, było iîç czego lękać, coż fię flato. E'attum ett in notte Ula: 
venit Angelus DEI, У percujßt in Cattris Affy rior um centum ottoginta quinfa 
millia. Przyfzedł Anioł y pod iednę noc, wfzyftek ten lud pobił. Jeił zda
nie Doktorow Świętych, że to był S. Michał. W Xiçgach Máchabeyfikich 
mamy z. Mach.՛ ty. Judafz Máchabeyczyk idzie z woyfkiem przeciwko po
gańiłwu, przychodzi do batalii.՛ zkądże początek utarczki? od modlitwy. Do
mine qui mifijli Angelum tuum fub Ezechia Rege Juda, У interjęiitti de Ca
ttris Senacherib. 18f. milita mitte Angelum tuum. A gdyby Pártié owego A- 
nioła, fzyku známi widzieć, który fło ośmdziefiąt y pięć tyfięcy mężów Po- 
gańfkich ná placu położył, y przybył S. Michał ná pomoc ludowi Bożemu: 
Уprofiraverunt 35. milita, trzydzieści pięć tyfięcy pogańftwa pod komendą 
S. Michała, ná placu trupem padło, Ten S. Michał przybył ná pomoc lu
dowi Bożemu przeciwko Heliogorowi. Jako o tym mamy w Xiçgach Má- 
chabeyfiśich. Ten S. Archanioł dodał fiły Judycie przeciwko Holofernefo- 
wi, y do tego dopomogł, że Betulia miado Izraelfkie z oblężenia uwolnio
ne, iáko mu to fama waleczna Judyt przyznaie. Cufiodivit me Angelus ejus, 
У bine euntetn У ibi ammor antera, У inde hue revertentem. Zem z miada 
oblężonego woboz nieprzyiacieiíki wefzła, Anioł to Boży fprawił. Zem 
głowę Holofemelowi ucięła, Anioł to Boży fprawił. Zem fię zdrowo do 
domu powróciła, y że miado Betulia od oblężenia uwolnione, do tego w Iży
ckiego Anioł Boży dopomogł. Co niegdy świadczył Synagodze Izraelfkiey 
ná ten czas práwowierney, to po dziś dzień świadczy Chrześciańftwu S. Mi
chał Archanioł. A to iáko? Jed zwyczay w Chrześciańdwie, przed zaczę
ciem woyny z pegańfiwem, bywaią publiczne fuplikacye albo modlitwy, przy 
których wołamy do BOGA. Santte DECS, Santte fartis, Santte У immerta- 
lis, mi/erere nobis. Święty Boże, Święty mocny, Święty á nieśmiertelny, zmi- 
łuy fię nád nami, dopomoż wiernym twoim przeciwko pogańllwu. To mo
dlitwa pod czas woyny,, Iitoż tę modlitwę BOGU ofiarnie imieniem Chrze-
"Հ ściań-
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ściańdwa. Jan Święty w obiawieniach Apec: 8- powiada, że widział Anioła 
z try bu! arze m przed Ołtarzem. Et data funt Uli incenfa multa, ut dares de 
orationibus Santtorutn omnium fuper altare aure urn quod eJi ante tbrenum DEIՀ 
W ten try bulan, fkładał Anioł modlitwy wiernych, które iáko wyborną wo
nią BOGU ofiarował. A tu fię iá pytam. Coż to zś Anioł? który modli
twy nśfze w fzczegulności mówiąc, modlitwy pod czas woyny do BOGA 
uczynione ná Ołtarzu miłofierdzia Bożego ftłada. S» Dionyfius Carthufia- 
nus rozumie że S. Michał. Tegoż zdania ied y S. Augudyn libr 1. de Ci- 
vítate DEI Omites Angelí juvant nos in orando, potius tarnen dicitur hoc de 
Michaele. Michał S. z dzielną y obronną ręką zá Chrześciańfiwem: A to 
iáko? Dodaie fit y odwagi, á by mężnie dawali zá Bogiem y religią. Dowod 
tego mamy z Pfalmu 33. imn.it ť et Angelus Domini in circuita timentium earn 
У triplet eos. Będzie ciężko ná prawowiernych, doda im fiły Anioł Boży, 
á iákže? fiedmdziefiąt czytaią. Cattra metabitur: Oto woyfkom Chrześciań- 
ftim Hetmanić będzie. Coż.to rá Anioł, który prawowiernemu Chrześci- 
ańdwu przeciwko poganom Hetmani? odpowiada S. Pantaleon. Michael qui 
verfatur in Calis, tanquam pernix fulgur terrain pervadit. Michał S. Archa
nioł ten woyífom Chrzesciáníkim Hetmani, ten pogańdwo wokázyi z Chrze- 
ściśńdwem mianey piorunuie. Ten to ied, o którym mówi Daniel Cap.՛ 12. 
Michael Princeps՜՜ magnas qui fiat pro filiis papuli mei. Zá prawowiernymi 
dzielna u Michała S. ręka. O Pánu JEZUSIE mamy w Ewangelii Lucæ 22. 
Ciężko ná niego w Ogroycu, przyfzło do krwawego potu, któż Pána JEZU
SA pokrzepczył? apportât Uli Angelus confortons euni. Co uczynił zChry- 
flufem, to czyni z Chrześciańdwem, ná Chrześciańdwo od pogańdwa cięż
ko, któż Chrześciańflwu fit dodaie? S. Michał. To S. Michałowi przyzna
ie Kościoł Boży, iegofię opiece przed Bogiem w potrzebach woiennych od- 
daiąc, quo cuttode proculpelle Rex Chritte piijßme omne nefas inimici. Czy 
pogańdwo, czy Schizmatyctwo. czy Heretyctwo, ná wierne Kátoliki ciężkie: 
Panie zefzlii Michała, dzielnafz to ręka iego. Przyznaie mu to Rupertus 
Opat lib: 5. in А рос: Princeps nofier dicitur У ett Michael, Princeps in pralles, 
Princeps isié princip at ur populo DEI. Michał to Xiąze A niułow, to Hetman 
ludu Bożego, przeciwko pogańftwu. Podźmy do Hifioryi. Pifze Niceforas 
lib: 7. Hid; Konfiantyn Wielki wyftawił dwa wlpaniałe Kościoły ná cześć S. 
Michała. Przyczynę tego daie Hiftoryk pomieniony, pokazał fię S. Michał 
Konflantynowi mówiąc. Egu fum Michael Archidux Domini Salmo th virtu- 
turn, qui tibi contra impios tyrannos auxiliaria arma tuli. Jana ied Michał
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Arcy- Xiąże BOGA dzielności, którym cię pofiłkował w bataliach przeciwko 
tyrannom. Kromer pifze o tymże S. Michale lib: 10. Hift: że Łebkowi 
przeciwko Litwie przybył ná pomoc. Tenże dat pomoc przeciwko pogan- 
flwu w Apulii, zá co Gelazyus Papież przed lat tyfiąc y ďáley, poftanowit 
feft dzifieyfzy. Ale co mamy fzukac dowodow biegaiąc po świecie. Tey 
prawdy: u Michała S. potężna zá Chrześciańiłwem przeciwko pogańiłwu rę
ka, tey mówię prawdy dowod mamy, w tey tu kraiow Rufkich Metropolii 
mieście Lwowie. Roku 1672. Turcy po wziętym Kamieńcu wydali Kaptan- 
bafzę pod Lwow z woyikami Tureckiemi, Tâtarßiiemi, Kozackiemi, Woło- 
ftiemi, Multańikiemi, aby po wziętym Lwowie przez (kretowany Lublin, у 
Wárfzawç, ná famym brzegu Bałtyckiego Morza ftanął. Ztą imprezą. Ká- 
ptanbáfza pod Lwowem ftanął: ále w okrucney imprezie zawiedziony, od
parli go od murów mieyfKich Oycowie wali pierfiami fwoienii. Któż ich 
w tym pofitkowaV Ճ. Michał, widzieli go Turcy w O fobie zbroynego Męża, 
rzucającego ná ich pułki pioruny, flato fię nád to: że w famę wigilią tego S. 
lunęły znagła defzcze walne, przy zimney okropnie chwili, czego nie mogąc 
znieść delikatne Turków komplexye, do odftąpienia poganow przymusili. 
Tá left okazya doroczney we Lwowie Wotywy o S. Michale Archaniele. 
Okázya Wotywy: ále oraz moiey dowod propozycyi. Michał S. z dzielną 
przeciwko pogańiłwu zá Chrześciańiłwem ręką.

Kończę. Kázanie moie dwie części miało, w pierwfzey części dowo
dziłem.* Aniołowie Święci Stróżowie náli, z dozorným potrzeb nálzych okiem. 
Z czego idzie to, o czym Bernard S. Serm: de Angelis. Simus grat i noflris 
cuflodibus. & rcdamemus eos quantum po fumas tanquam futuros noflros aii- 
quando coheredes. Kochaymy Świętych Aniołów fłrożow náfzych, gdyż ma» 
my гл co. Byłeś wdziecinnym wieku, prawdziło fię o tobie, ot głupie dzie
cko, piaftował cię Anioł, у miał cię po oku żebyś nogi, ręki, karku nie|zła- 
mał. Pilnował etę Anioł, żebyś w ogień albo w wodę nie wpadł, żebyś fię 
nożem álbo iákim oftrzem infzym nie ranił. Pofeedteś w lata, pofzedłeś do 
zażywania rozumu, miałeś natchnienie, abyś w fobie wzbudził akt miłości 
Pána BOGA. Jeżeliś to uczynił, powinieneś to S. Aniołowi, ieżeliś nie uczy- 
fiił zakwafiłeś S. Anioła. Przyfzło podobno do ciężkiego grzechu, porzu
cił że cię Anioł? nie. Naglił cię natchnieniami fwoiemi do pokuty, á czy
nił to tak wiele rázy, Wymęczył ná tobie (powiedz', ále tá ze złości twoiey 
była świętokradzka, у iużże cię porzucił Anioł5 nie: oto cię przy tym Świę
tym Jubiieufzu do ponowienia fpowiedzi á fzczerey przyprowadził. A to 
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uczynił przeto: że kocha dufzę twoię, у gotow ci więcey świadczyć tak w 
życiu, ¡áko у przy śmierci, przeto abyś wraz z nim żył ná wieki ubłogofta- 
wiony, redamemus futuros aliquande coheredes noflros. Y więcże nie mamy 
zá со ко chat SS. Aniołow teraz Stróżów, á potym wlpoł miefzkańcow ná
fzych w Niebie? Ale fię fpytafz: ná czym że też zaległa tá miłość Anioiõítf 
Świętych? oto ná tym: fiuchay Anioła, do dobrego prowadzącego, od złe
go odwodzącego; ftáray fię oto, abyś Chrześciańfłią pobożnością podobałfię 
Krolowi Aniołow BOGU twoiemu, Bomożciefz nam do tego Święci Anio
łowie,abyśmy у my do tegoż wraz zwami Króla, do Króla Aniołow powfży- 
iłkie wieki należeli.

Mówiłem w drugiey cżęści Kázania, у dowodziłem tego pifmem, у 
hiitoryami. Michał S. z dzielną przeciwko pogańiłwu zá Chrześciańiłwem 
ręką. Coż z á tym idzie, oto idzie to, o czym S. Laurentius Juftinianus Ser: 
de S. Michaele. Agnofcant fngttli, agnofcant omnes protecforem fuum, il
ium laudibus efferant. Znáycie fię wfzyfcy prawowierni do S. Michała, Já 
mówię ná fundamencie wyprobowaney propozycyi. Znáycie fię do prote
ktora gránic wáízych przeciwko pogańiłwu; w fzczegulności ty Polfko, znáy 
fie do Michała S. iáko do obrońcy granic twoich. A to czemu? Nie dawne 
to czáfy kiedy Turcy z Azy i wefzli w Europę, у w tey Europie pofiedli Tra
cy ą, Albanią, Bośnią, Bulgaryą, Multańflką у Wołoftą Ziemię, nie dawne to 
czáíy, kiedy przefzli przez Dnieftr wzięli Kamieniec, у tam wyrzucili BOGA 
Sakramentalnego z Kościoła, pofłrącąli z Kościelnych wież Krzyże záfzczy • 
ty Chrześciańiłwa, á fwoie luny Xiçzyce poíláwiali. Poťzli dáley ná Podo
le, iuż ie mieii zá fwoie, mieli у Ukrainę zá fwoie, było to: że Lwow był U- 
krainą, było to że Lwow był granicą Turecką. A tu fię pytami Kamieńcu, 
Podole, Ukraino, á ieił że u ciebie Máchomet w Kościołach? iuż fię tam 
znowu Pan JEZUS powrócił, iuż tam znowu wiara.- Religia Katolicka zákwi- 
tnęła, zá czyimże ftáraniem? Michał S. w iám dzień Fefiu (wolego Kamieniec 
nam oddał. Agnofcant omnes proteflorem fuum, znáyže Polfko protektora 
fwoiego w Michale S. Do ciebie mówię ftołeczny Lwowie. Skradałfię do 
ciebie՜ Máchomet Roku 1672. Po coż? áby z twoich Kościołow wyrzucił 
Ciało JEZUSOWE, Sakramentalnie po Cymboryach obecne, áby wyrzucił 
Obrazy JEZUSOWE у Świętych fiug Jego, á fwoie obrzydliwości ná tych 
Świętych mieyfcach po fia wił. Stołeczny Lwowie; ftradał fię do ciebie Ma
ckómét áby iednych wy ścinał, drugich ná obelgę Chryftufową zoftawił. A 
któż cię Lwowie od zguby dufzy, Religii, życia, у fortun obronił; Protektor 
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Chrześcianftwa Michał S. Agnofcant omnes protegerem. Znáycieíz fię do 
Michała S. iáko do Protektora Chrześciańftwa, znáycie fię w fzczegulności 
do Michała S. iako do Protektora wáfzego. Jakoż znacie fię do Michała S. 
przy coroczney wotywie czyniąc mu dzięki zá daną wam przeciw pogańftwu 
obronę. Do którego dziękczynienia przydaycie y tę Supplikę. Michale S. 
były te czafy, kiedyś zá całością miafła Lwowa ftoiąc, ná pogány pioruny 
zucał, iefzcze to pogańftwo у o Kamieńcu, у o Lwowie myśli, mieyże pio

runy gotowe. Michale S. miafła Lwowa Protektorze, nie trudno o pioru
ny ná Niebie, rzucayże ie zá miáftcm Lwowem; rzucay ná to, co temu 

miaiłu y i ego inrereíľom fzkodzic może, Niechayźe wielkich woyik 
Anielfkich Hetmanie, niechayźe tá Metropolya prześwietna, 

będzie twierdzą wfzelkim przygodom, wizelkim nie- 
Szczęściom, niedoiłępną, AMEN.

KAZANIE

Ná Uroczy ilość Nayswietfzey

P A IN N Y M A R YI R O Z A N C O W E Y. 

Liber. Máth: i. Xißga.

NA Uroczyłoś,ć Różańca S. ítáwjt fię Ewangelika 
Máteufz S. z Xięgą, Liber. A czymże tá Xiçga zápifana, wiel- 
kiemi Imionami Kongregatyfłow, zbioru czyli wyboru Izraela, 
wielkiemi Imionami Świętego Bractwa do MARYI Pánny, y świą

tobliwością ile do I^rolowey wfzyflkich Świętych, y Krwią ile do wnuczki 
fwoiey Abrahama, Jákoba, Dawida, Córki należącego. Przy Rożańcowey 
Uroczyftości Máteufz Święty z Xięgą ná co? Tłoczą fię Święci Pátryárcho- 
wie jeden przed drugim, á by fię Imionami fwoiemi w regeftrze Kongrega- 
tyflow, Șodalifow, Świętych Braci do MARYI należących pomieścić mogli. 
W pliat Máteufz S. wfzyflkich w Xiçgç Swiętey Konfraternii począwfzy od 
Abrahama, aż do cftátniego Jozefa. Liber generation}։ Filii Abraham, Jacob 
(intern genuit Jofeph. Święta to wielkich, godnych, przed BOGIEM Imion 
Kyngregacya. Czemu? Co mafz w Xiçdzfi dopiero przezemnie przeczytáney 
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wyrażony, to albo Pátryarcha, albo Prorok, albo ukoronowany Monarcha. 
Każdy dziad, nád dziad, nie tylko świątobliwością ále y Krwią do MARYI 
należący. Y więcże w rey Xiçdze dopiero przezemnie przeczytaney, którą 
przy Roźańcowey Uroczyftości Ewangehfta Máteufz w ręce trzyma: y więc
że mowie, nie będzie mieyfca áby fię w tiię y inne Imiona wpifały, y MA
RYI Matce Jezufowey, iáko Pániey y Krolowey fwoiey, ná uftugi zapifały? 
Widział Jan S. w objawieniach Xiçgç А рос: $. Vidi Librumfcriptum int«։ 
(У Joris, wewnątrz у zwierzchu zapilaną. Xiçga z którą Máteulz S. na dzień 
dzifieyfzy Stanął, Starozákonnými Świętych Oycow Imionami zápifana, pra
wda: Vidi Librum fcriptum intus. Ale left iefzcze mieyfce w te y Xiçdze, 
ná wáfze Chrześciśńfliie Serdecznie życzliwie poprzyfiężone Matce Bożey 
Imiona. Vidi Librum fcriptum intus Ճ foris. Jakoż Bracia y Sioftry Ró
żańca S. Archikonfraternii Roźańcowey Bracia y fioftry, ále Matki, BOGA 
náywyžfzego náymilfze dzieci, wpifaliście Imiona wáfze w konfraternią Ro. 
żańcową; mało to, podpifaliście fię lercem y afektem Matce wáfzey ná to,že 
ią Różańcowym Nśbożcńftwem y pozdrawiać z Gabryelem, y wielbić z Elż
bietą, y z Kościołem Katolickim, iey fię codziennie opiece we wfzyflkich 
dufzy, y ciała, potrzebach oddawać Statecznie będziecie. Ale trzeba więcey. 
Ná dzifieyfzą Uroczyftość Stanął Máteufz z Xięgą, ále tę Xiçgç zawarł Jo
zefem niewinnym Jozefem, Jacob autem genust Jofeph Virurn MARIÆ, de 
qua natas eft JESUS. Nam to tu ná reflexyą ՛ z Różańcowym Nabożeń
stwem ftáwácie przy te y de qua natas eft JESUS, z ktorey fię urodził JE
ZUS? Stáwayciefz ále niewinnemi Jozefami. Jozef tudzież przy Rożańco- 
wey MARYI Jacob autem genuit Jofeph Virum MARJÆ de qua natus eft 
JESUS-. Tak należy. Różaniec z łacińskiego Różany wianek, pytam fię kto 
chodzi, y chodzić powinien w wianku? Niewinność Panieńfka, niewinność 
Józefowa, kto wiie y wic powinien wianek? niewinny Jozef, do Różańcowe
go wianka nálezy, Jako tego dowodzie będę, Różany wianek MARYI Pan
nie náymilfzy, który Jozef, niewinny życiem, Juzefi dla iey ozdoby wiie.’ 
Wyrázniey chcecie áby Różańcowe Nabożeństwo MARYI Pánnie, y Jey Sy
nowi przyjemne było? ftárayciefz fię oto, áby z uft wáizych ChrześciańOie 
niewinnych, to ieft, ż .uft wáizych Świętych, pochodziło.

Różańcowe nabożeństwo, miało záwfze z fiebie wyfokie zalecenie, 
Różańca S. ták iáko teraz w fob’ie ieft ná táiemnice rozłożony, wynalazca 
pieiwfży około Roku ¡216. Dominik Ճ. ten Różaniec zalecił Pán BOG 
tudatni, prawowiernemu Chrze.ścisńftw.u pożytętznemi. Trzeba wiedzieć, 
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iefzcze zá żywota S. Dominika byli Albingenfes Heretycy, przeciwko którym 
wzbudził Pan BOG pomienionego S. y Braci Jego, przeciwko nimże zebrał 
woyfko Katolickie Symon Chrabia, montis fortis: nim do batalii przyfzło, 
wpifali fię w Różaniec żołnierze pomienionego Chrábie, pod czas famey po
tyczki, pokazała fię Szymonowi Chrabi Nayświętfza MARYA, do pięćdzie
siąt kamieni, które figurowały Różańcowe Nabożeństwo ná Albingenfow 
rzucaiąca, zá którą pomocą znieśli Katolicy wielkie woyfko Albingenfow 
Heretyków. Dáley roku 1571. Grzegorz trzynafty Papież wyprawił woyfko 
przeciwko Flocie Maurów, wielkie fzkocly Chrześcianom czyniącym, wy
prawionym zalecił nśbożeńftwo Różańcowe, y Różańce im rozdane pobło
gosławił, zá którym Nabożeństwem y błogosławieństwem flato fię že Chrze- 
áciánie pogaństwo znieśli. Na pamiątkę tego zwycięflwa Grzegorz Papież 
poftanowił Święto Różańcowe wpierwfzą Niedzielę Liftopada, ale dla fame- 
go Zakonu Káznodzieyíkiego. Dáley zá czáíow Piula piątego Papieża, 
wielką także flotę zá pomocą MARYI Rożańcowey Chrześciańlłwo częścią 
zatopiło, częścią rozegnáto, fiodmego dnia Lifłopada ktorego 
zwycięflwa pamięć,tenże Papież kazał obchodzie podtytułem zwyciężaiącey 
MARYI. Maria deViftoria, Klemens zaś o fin y Papież odmienił tytuł, y ná- 
każał á by pamiątka tego zwycięflwa odpráwowata fię po całym Katolickim 
Kościele, pod tytułem Nąyświętfzey MARYI Rożańcowey. Má fwoy Sza
cunek Różańcowe nabożeństwo zprzywileiow y odpuflow, ktoremi ie Pápie- 
żow ośmnaście, począwfzy od Urbana czwartego aż do Pawła piątego nada
wali. Różaniec S. ma wyfokie z fiebie pochwały, przecięż ia mówię Nabo
żeństwo Różańcowe z u ił niewinnych, z u ił Świętych pochodzące Nayświęt- 
fzey MARYI przyiemne. Wynalezca Różańca Dominik S. ależ przecię da
wno przed S. Dominikiem dał inceptę Różańcowego nabożeństwa S. Ga
bryel Archanioł.- on pierwfzy pofét do MARYI, od BOGA w Troycy S. Je
dynego, zaczął Różaniec w Domu Nazaretańikim, który teraz ieft Kościo
łem Loretańskim. Słowa były Gabryela do MARYI: Bądź pozdrowiona talki 
pełna Pan z tobą. Gabryel Różaniec zaczął, ále go po dziś dzień śpiewa
ją Aniołowie w Niebie. Mamy tego dowod z Świętych Oycow Orat.- de 
laudibus Virg.- S. Athánazy twierdzi to.- z dziewiąciu chórów Anielfkich, 
trzy chory matą tę zabawę, ufláwicznie śpiewaią, Ave MARIA gratia plena 
Dominus tecum, Bądź pozdrowiona MARYA łatki pełna Pan z tobą. Te
goż ieft zdania y S. Efrem De laudibus Virg.- Aniołowie w Niebie Różaniec 
Krolowey Aniołow śpiewaią, շ czego wnofi S. Jan Dámafcenus Orat.- de 
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dorm.՛ Virg.՛ Vere 'pior um labra génitrice DEI cum exuliatione clamant-. Ave 
MARIA gratia plena Dominus tecum՛, necefle itaf eft ut veré piorum labra 
jint in terris id refonantia. Różańce wáfze, Anielfki to wynalazek, Anielfki 
zabawa, więc potrzeba żeby była od was y przez was Aniołow odprawiona.* 
iákož miała Nayświętfza MARYA, takich Różańcowych Aniołow. S. Ka
tarzyna Seneńfka piącioletnia Skoro tylko mowie poczęła, ná każdym w Scho
dów Stopniu MARYĄ pozdrawiała. Tomafz Anieliki iefzcze dziecina y 
pozdrawiał MARYĄ y kartę ná ktorey było wypifane pozdrowienie Aniel- 
fkie wziął, ucałował, w u Sta włożył y połknął. S. także Aloyzy przykładem 
Katarzyny Seneńikiey, gdziekolwiek fię po domu obrocił zdrowaś MARYA 
śpiewał. Otóż macie Świętych Braci, Święte fiofłry Rażańcowe, ále oraz 
Święte niewinne Anioły, tych y im podobnych Świętych Aniołow. Nie
winnych Panny MARYI chwalców ¡naśladować powinniśmy, leżeli chcemy 
Krolowey Aniołow przez to Różańcowe Nabożeństwo od Anioła zaczęte y 
przez innych Aniołow w Niebie podziś dzień zázy.wane podobać fię. Jeft 
zwyczaý w Kościele Katolickim zrána, w południe, y w wieczór, .dzwonią ná 
pozdrowienie Anielfkie, yz-wyczaynie nazywaią to dzwonienie ná Aniołow. 
Dzwonią ná wáfze Różańce, ná Pozdrowienia Matki Bożey uflyfzycie dzwo
nienie, pomyślcież fobie ná Anioły dzwonią, to iefl: : mieycie uwagę ná to, 
idę ná Pozdrowienie Anielfkie, abym fię Matce BOGA moiego podobał, 
trzeba żeby była umnie niewinność Anielfka. Mamy w Xiçgach Moyżefzo- 
wych Exod: 3. Apparuit DECS Moyfi in rubo âe medio ignis. Pokazał fię 
BOG zMoyżefzowi w ogniflym krzaku, przy Stąpił do niego Moyžefz, áby fię 
z nim rozmówił w potrzebach Izraela. Jakże mu Pan BOG do tey ták po- 
ważney rozmowy przyfląpić kazał, folve calceamenta, locus enim in ղսօ (las 
terra Sanft a eft. Zrzuć obowje, gdyż ziemia ná ktorey floifz iefl mieyfce 
Święte. Idzie ná Różaniec to iefl ná rozmowę z Matką Bożą, rozmowa to 
Święta; bo przez wyfokiego Archanioła ułożona,rozmowa zOfobą po BOGU 
Nayświętfzą, bo z Matką Bożą z Iirołową AnielSką, rozmowa w interefi® 
wielkim, gdyż w tey rozmowie umawiacie fię pokornie z MARYĄ, Święta 
MARYA modi fię zá námi teraz y wgodzinę śmierci náfzey. Przez teraz.* ro
zumiecie potrzeby zdrowia, fortuny, honory, dla was y dla wáfzych, przez 
godzinę śmierci, rozumiecie o Stateczną łatkę y zanią idący żywot wieczny. 
W wielkim to interefie rozmowa: daley, rozmowa to námieyfcu Świętym, bo 
przy Synu tey Mátki ná Ołtarzu Sakramentalnie przytomnym, áby fię wam 
«data, folve calceamenta: to wfzyftko w co was nieprawość iáka przyzub, y
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w czym nie wedle BOGA chodzicie to wfzyftko wyzuycie, od świątobliwo
ści Różańce wáfze záczynáycie. Przyczyna tego dalí'zn ieił Eccí; C-ip i?, 
Non eft jpcciofa laus in ore peccatoris. Modlitwa by náyswiçtfza z nil czło
wieka grzefznego pochodząca nic to potym, przeftrzega Káznodzieia Pa¡í- 
Ai. Hirt. 95. Pilze Pexenfelder, pewnemu młodzianowi w odprawę Różań
ca wzwyczaionemu, pokazała fię Nayświętlza MARY.A częftuiąc go potra
wami wyśmienitemi, ále ná fzpetnym pułmiftu, ná co wzdrygaiący fię mło
dzian odpowiedział: Nayświętlza Panno potrawy piękne, delikatne, ale puł- 
mifek lzpetny; przejęła MARYA, tśk mnie w twoich Różańcach rsczyfz. 
Jakoby rzekła Różaniec piękna to zabawka, bo ta modlitwa przez Archanio
ła, przez Elżbietę, przez Kościoł S. ułożona. Godna to у piękna Troyes, 
Różańca S. Fundatorka, ále coź? Dulza dulza u ciebie fzpętna. Chcefz áby 
mi twoy Rožánie’c do fmaku przypadł, ochędoż zbrudu dufzę. Non eśl fte- 
ciofa laus in ore peccatoris. Przeto upomina Damafcenus Orat: de dorm-: 
Virginis, Chcelz íiç Mátce Bożey podobać w twoim nabozeńftwie? ftáray 
fię oto żeby nie miała czym fię w tobie brzydzić. A czymże fię MARYA 
brzydzi, execratur ingluviem, cogitât iones impuras, Jermones fados, iram, tu- 
worem, invidiam, fuperbiam. Brzydzi fię MARYA muwi Damafcenus, brzy
dzi iię obżarlłwem, y mowami, y myślami fzpemerhi, gniewem, zazdrością, 
wyniosłością, wfzyfłkim fię tym MARYA brzydzi, chcefz do fmaku MARYI 
przypaść twoiemi Różańcami, niefzpec że ieh wyliczonemi przez Dámafce- 
na obrzydliwościami. Pone finem in volúntate peccandi Ճ inventes MARI
AM promptam ad te formandum. Greg.՛ lib; i. Epia: 42. Porzuć to y to co fię 
w tobie niepodoba MARYI, á o co w Różańcu profifz, uprofilz; mówi Grze
gorz S. Mamy w piśmie: przy powfzechnym świata potopie Gen; 7. żeby 
nie był zginął cały národ ludzki, BOG ośmioro ludzi do korabiu wprowa
dził; to ielt Noego, z żoną, z trzema fynami, z trzema córkami, nadto wpro
wadził każdego rodzaiu zwierzęta, bydlęta, y ptafłwo. Uczony Wieira przez 
ten korab rozumie Różaniec, z tych przyczyn, pod czas potopu trwały wo
dy nád ziemię wyniefione dni fio pięcdziefiąt, obtinucrunt aqua terram centum 
quinquaginta dierum. Так w Różańcu znáyduie fię pozdrowienia Anielikie- 
go fio pięcdziefiąt, korab był wyniefiony nád wodę łokci piętnaście, w Ró
żańcu iefi táiemnic piętnaście, w korabiu były zwierzęta rożnego rodzaiu, 
w Różańcu fą ludzie rożnego (łanu: chcecie żeby wafz Różaniec był zba
wienny Noemu, także fię w Różańcu żyiąc fprawuycie, iáko Noe z żoną, z 
fynami; у córkami fwoiemi (prawował fię w korabiu, nie było w korabiu pło- 
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chości, lekkości, fwywoli, wfzyfcy w boiáni Bożey żyli, wfzyfcy fię BOGU 
у jego obronie porzucali. Tákie Brácia y Si o itry wafze w Różańcu Świę
tym życie у pożycie bydź powinno- Z korabiu kruk wyleciał, gołębice fy- 
ncgzrlice pozoílály, niewinne gołębice, albo (lękające żalem za grzechy 
przefzłe ferdecznym fynogarlice, wy do Bractwa Różańca Świętego, wy do 
tego wam zbawiennego korabiu należycie. Owych których to dufze iako 
kruk brudne, śpiewania Różańcowe ták MARYI przyiemne, iáko przyjem
ne ufzom ludzkim krucze krakania. Różaniec у w tym podobny do Noego 
korabiu; w korabiu były zwięrzęta rożnego rodzaiu, w Różańcu tą ludzie 
rożnego (łanu, fą miedziani, Panny, żonaci, mężatki, wdowy. Młodzian։ у 
Pánny ftarać fię powinni o niewinność fobie przyzwoitą, o niewinność A- 
nielfką, aby z Aniołem Gabryelem godnie mowie mogli zdrowaś MARYA 
łaftiś pełna, Stan zamężny у wdowi, powinien fię iłarac opoczciwość także 
fobie należącą, áby mógł zpodczciwą у Świętą Elżbietą pozdrawiać MARYĄ, 
BłocrofiawionaśTy między niewiaftami. Jelt w Różańcu у przydatek Ko
ścielny, Święta MARYA modi fię zá nami grzefznemi &c. ten powinni śpie
wać ludzie grzefzni, ále nie o grzechach myślący, nie wgrzechach trwający, 
у z „ich .powitać niechcący, lecz grzefzni pokutuiący, ná (eren fikrulzeni,od- 
pufzezenia grzechów przez przyczynę Nayświętfzey MARYI fzukaiący. Ta
kie Różańce wáfze,. álbo z niewinnych u ił pochodzące, albo z uli niewinno
ści fzukaiących wypadające, Nayświętfzey MARYI przyiemne.

Kończę. Roku tyfiącnego czterechfetnego fzolłego, żył Jan 
Egidiufz Zákonu Káznodzieyftiego, ten w Xiążce ktorey dał tytuł Scala Cali 
rzecz pifze taką: Mátka urodzeniem у fortuną znaczna, w у fiata Cyna do 
Dworu z upomnieniem áby fię grzechów warował, y áby codziennie MA- 
RYĄ Nayświętfzą pozdrawiał, uftuchał Matki co do wtorego, wpierwfzym 
upomnienia nie zachował, wylał fię ná wfzelkie niecnoty, przez które (tracił 
fortunę, po ftrśconey udał fię ná rozboy, ná rozboiu złapany, dowiezienia 
wtrącony, w utrapieniach i ego ciężkich diabeł mu fię pokazał, pomoc у wy
bawienie zwięzienia przyrzekł, pod kondycyą: wyrzecz fię Chryftufa, у Sa
kramentów Chrześciańftich, uczynił grzefzny młodzian; poftąpił diabeł da- 
iey;wyrzecz fię MARYI Matki Jezufowey, (Koro to ulłyfzał młodzian, wfzy> 
fiek zdrętwiał zdołożeniem: iuż też tego nie uczynię: tomoia Mátka Jeyfię 
oddawałem záwfze, Jey nieporzucę nigdy, ikoFo to diabeł ulłyfzał zniknął, 
młodzian zaś przyfzedł do baczney reflexyi, grzech, że fię Chryftufa у Świę
tych Sakramentów wyrzekł, przez całą noc opłakiwał, z rána Kapłana przy- 
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zwaf y fkrufzonym fercem grzechu fię wyípowiadat, przecięż ná śmierć 
ÍKázány, ná mieyfce śmierci prowadzony mimo Kaplicy NayświętSzey MA
RYI gdzie wprzyfionku byt Obraz Matki Bożey, pofłrzekł go mtodzian'y zá: 
wołat: O Mater, o Virgo, nè me déféras moriente/». O Mátko, o Pánno, nie- 
porzucayże mnie umieralnego, rzecz iię cudowna Słała, MARYA w Obra
zie głowę fchyhta. Postrzegli którzy ná śmierć złoczyńcę prowadzili, y áby 
do Obrazu przyftąpił pozwolili, zbliżył fię ná ucałowanie nog, głowy zchy- 
łił, Stało fię że MARYA Nayświętfza ¡chylonego ku nogom; rękami do fie- 
bie przytuliła, tak że go oderwać niemożono, widział to lud y zawołał.- Mi- 
fericordia mifericordia'. gratia gratia'. Miłoiierdzie miłofierdzie.՛ táfta laika! 
?Ле£ѵійп/У* .utwierd.za odemnie założona propozycya; Różaniec Święty 
MARYI Pannie przyiemny, ále z uft niewinnych у świątobliwych pocho- 
azący, Pomieniony młodzian miał wezwyczaiu przy nabożeństwie Różań
cowym codziennie pozdrawiać Matkę Jezufową, у czynił to bez przestanku, 
a zawfzeż fię to Nabożenftwo Pannie MARYI wprzerzeczonym młodzianie 
podobało? nie. Pozdrawiał MARYĄ przy fwywolach y roípuñach Dwór- 
ÍKich, pozdrawiał przy łotroftwie, przy záboiu niewinnych Judzi, pozdrawiał 
w więzieniu, gdzie kontraktując z diabłem՜ o uwolnienie z więzienia wvprzy- 
fięgał fię BOGA, у Świętych Sakramentów, podobałoż fię to pozdrowienie 
w pomiemonych okolicznościach, przez tego młodziana grzefznego uczy- 
n.onych? mepodobało. A kiedyż fię wżdy podobało? Oto w ten czas kie
dy na GrcuÜru&ony pouczynipney Aczerey ¡powiedz! usprawiedliwiony 
pa śmierć prowadzony, odeżwałfiędo Matki miłofierdzia Różańcowy nie- 
gdy dewot. 0Mater ne me sie feras mórién tem. O Mátko mola pámiçtay 
ná mnie umieraiącego, w ten czas głowy do wzywającego nachyliła, w ten 
czas modlącego fię do niey, obiema rękami do fiebie przytuliła. Nam refle- 
xya, Święte у zbawienne Różańcowe Nabożeństwo, ále z Świętych ále z Spra
wiedliwych u ił pochodzące. Przybyła ná pomoc dewotowi pomienione- 
mu Różańcowemu Nayświętfza MARYA, ále przybyła usprawiedliwionemu 
przez Szczerą pokutę. Przybędzie у wam, ále iáko? nie ufaycie Samemu Ró
żańcowi, у papuga wydać może te Słowa Ave MARJA, Zdrowaś MARYA.

więcey, ftáraycie fię áby przy wafzych Nabożeństwach Różańco
wych, było w nas poczciwe Chrześciańfkie życie. Tuż dopiero przybędzie 
wam ná pomoc w potrzebach watzych MARYA Nayświętfza. A będziefz 
wam Jey pomocy potrzeba? będzie będzie ofobliwie w godzinę śmierci. Ą 
tu fię pytam co to ieft śmiercr śmierć iert oddzielenie á gwałtowne dufzy

od
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ed wfzyfłkich członków ciała, ciężki to bol kto chce mieć śmierć՛ świętą, 
tedy trzeba żeby nániçáni Sarknął. Rzeczefz ále boli,prawda boli у ciężko 
boli, ále trzeba cierpliwości. Ktożci do tey oítátniey Swiętey cierpliwości 
dopomoże? O Mater ne me déféras morientem, dopomoże Nayświętfza MA
RYA. Pytam fię daley co to ieft śmierć? śmierć ieft wyprawa w drogę, w 
drogę daleką, ktorey iefzcześ nie odprawiał nigdy, ani iey podobney. Tá 
droga niebefpieczna,czuwa ná cię rozboy niez fortuny ależ dufzy, nie przez 
zboycew lecz przez czartów przeklętych, któż cię od nich obroni? O Mater 
ne me déféras morientem, obroni iNayśw: MARYA. Pytam fię daley, coto 
ieft śmierć? Jeft to punkt czafu, od ktorego záwifta wieczność twoiajzła albo 
dobra,ktożci dopomoże do dobrey wieczności, ktorey fobie życzyfz? O Mater 
ne me déféras morientem. Dopomoże Nayśw: MARYA, y oto Jey upralzay- 
cie przy Nabożeństwach Różańcowych wáfzych owemi Słcwy? Święta MA
RYA modi fię zá námi grzefznemi w godzinę śmierci. Przybędzie wam ni 

pomoc w godzinę śmierci, oto przez wáfze Nabożeństwo Różańcowe 
profzona, leżeli też famo Nabożeństwo wáfze, będzie z u St wáfzych 
niewinnych y Świętych pochodzące. Do tego y takowego na

bożeństwa niechay wam dopomoże Nayświętfza y náy- 
niewinnieyfza MARYA,

AMEN.
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Na Uroczyftosć Błogosławionego 

JANA KANTEGO 

Przesławne/ Akademii Krakowskie/ 

Doktora.

Complăcui։ Patri vedro dare nobis Regnum Luc.* ig, 
Podobało iię Oycu waCzemu dać wam Kroleíhvo.

Ciec NiebieAi ná ręce Błogosławionego Jána Kántego Składa Kro- 
leñwo. Pytam fię które? Jan Błogosławiony Syn Koronny, Patron 

PolAi,
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Políki, wnieść fobie łatwo mogę źe ná ręce iego ftkda Ociec Niebiefti 
Kroleftwo Polftie. Complaeuit Patri ve-tlro dare vobis Regnum. Bierzże bierz 
Synu Koronny, Patronie Polfki, bierz w rękę y ná p o rękę Kroleftwo náfze. 
jakoż dobrze, á rey dobrze z tym Kr oleił wem, kiedy ie w rękę y ná po rękę 
Święci Pańfcy biotą. Było ciężko ná lud Izráelfti zá czáfow Báruehá Pro
roka, modli fię Mąż Boży do BOGA. Domine omnipotent audi nunc oratio- 
etem mortuar um Ifidéi, (ftfiberш» ipfiorum qui peccaverunt ante Те,. Bare G. j. 
Pánié miey oko ná zmarłych z Izraela y ná grzefzne ich Syny. O ktorých 
że to tu zmarłych rzecz? Odpowiada Drexilliufz. lUi fant qui vivant in Calo,. 
Zaklina Prorok Pána BOGA ná Świętych Oycow Izráelftich zmarłych, áby 
nie karał Kroleftwa ich zá grzefzne ich fyny. Słowem ucieka fię Prorok do 
Świętych Oycow aby oddalili karanie, r-ád Kroleftwem IzráeXftim dla gťze- 
fznych fynow wifzące. Tak fię po dziś dzień dziele, my fyuowie to ieft 
¿ukceílbrow'ie Świętych w Niebie zoftaiących, á niegdy w teyże náfzey Oy- 
czyźnie urodzonych, my fynowie y ludzie ládaco. Sprowadzamy ná Krole- 
Awo .powietrze, woyny, głody, rożne przygody, á Święci Oycowie śby te 
wfzyftkie biedy od nas oddalił Pan BOG, do BOGA fię wftawiaią. Tefialon- 
czykow uprafza Paweł i. Theik 2. Qua eft fies nullra, non ne vos ante Dorni- 
¡num ueflrum JES U M Obri ft um? Nádzieia moia Biácia w wafzych za mną do 
Pana JEZUSA modlitwach. Słowem powiem ludzi świątobliwych icfzcze 
ná tym święcie zyiących, nazywa nadzieią intereßbw fwoięh przed Bogiem: 
dáleko bardziey Święci y z Bogiem zoiłaiący fą nadzieią odwrócenia od 
Kroleftwo y/oyny, moru, y głodu. Przeto upomina Jan Święty А рос:։. Gra
dúa voltis Eft pax à DEO, Eft à [fitem ftiritibus. Pokoy wam mówi Jan y 
wízcikie Błogoftawięńftwo od BOGA, ále y od O by w,ateto w Nkbiefliich. 
Obywatele Niebiefcy fą Sw ęci Patronowie Pańftw, Kroleflw, Monarchiy 
przez nich iprawuie fię Kroieftwom żyzność, zdrowie, pokoy, to ieft wf-.elka 
gráeva y okazałość tychże К rok ft w; Gratia vobis Eft pax à DEO-Eft ձfiept em 
fiiritibus. Umawia fię z Michałem Archaniołem Bániéi Prorok, Dan.՜ .12. 
Wielki Archaniele niezafypiayże gdzie idzie o dobro národu Izraelskiego, 
Confiargat Michael Princeps magnus qui fiat pro filiis pop uli [[fiel. Jakoż 
naucza Theologie Trail: de Angel.՜ że między Chorami Anielftiemi i ft też 
jeden Principatul albo Pańftwo nazwany. W tym Chorze zoftaiących Anio- 
łow powinność, áby mieli ftraż nád Kroleftwa mi. Wieeey twierdzi Święty 
Bazyli, Hom'd.՛ in 40. Mart Paratem eft Gbriflianis auxiliam inEeclefia, vi
delicet Marty-rum exerciltts Triumph antum, (ft Chorus DEUM laudantiua.

Święci

Na Uroczy Moil Blogofiaiulwego Jana Kántegs. 34g 
Święci powszechnie w Niebie z Bogiem żyiący (mówi Święty Bazyli,) fą ftri- 
żnicy Krołeftw Chrześciańftich, záczym dobrze Święci Pánfcy biotą Krõle- 
ftwa ná rękę, y ná porękę. Doznała tey Świętych opieki Polfta náfza. Pr
ize Wielebny Jfiądz Kwiatkiewicz w rocznych dzieiach. Gwilhelmus Rofe 
Spowiednik Ludowiki Kroiowey Polikiey, miał o rożnych Pollii rewolucj
ach obiawienie, podczas ktorego zawołał. Polonia vaflabitur; aft orandum. 
Polonia in integrum ręftituetur, aft orandum, quia habet multos Patronos. 
Políka przyidzie ná fpuftofzenie, ále potrzeba fię modlie. Políka wróci fię 
do fwoiey całości, ále potrżeba fię modlić.՜ gdy taż Políka ma wielu Patro
nów. Było to obiawienie przed mftępuiącą woysą Kozacką, y Szwedzką. 
Do tych piaftuiących interefla Polliié przed Pinem Bogiem náležyfz y ty 
Błogosławiony Janie, żeś Poliię piaftoy/ał? dziękjiiemy di za to, abyś nachy
loną w wierze, w Iławie, w fortunach, w fwobodach wipierał á mocnie, i 
nieuftannie.sto cię uprafiamy. Ociec Niebiefti Błogosławiony Janie ft łada 
ná ręce twoie Krołeftw® náfze Polftie, iego całośc, iego inteccflà Complaeuit 
Patri veftro dare vobis Regnum. Ofiaruieci Ociec Niebiefti Kroleftwo, Ja 
tobie Błogosławiony Jánie ofiaruię więcey, gdyż ci ofiaruię świat, ftawą mą
drości y świątobliwości ֊tw.oiey napełniony. Jakoż tego dowodzie będę. 
Błogoftawiony Jan Kanty nie Kroleftwo partykularne, Complaeuit dare vobis 
Regnum, ále Iławą mądrości y świątobliwości świat napełnił. O tym Pánu 
świata ná chwałę, wielkiemu ftudze Jego Błogosławionemu Kántemu Prze* 
świetney Akademii Krákowftiey Doktorowi ná záfzczyt.

Mądrość ále świątobliwa mądrość, ta przed Panem Bogiem w ftymie, 
tę fobie Pan BOG poważa. Trzeba wiedzieć, mądrość bez świątobliwości 
zá nic, y tak byli wy foce mądrzy Sokrates, Plato, Ary dóteles, y inni którzy 
świat ftárožytny głowami ozdobili. Coź też o ich mądrości rozumieć? 
Oto mewi o nich Paweł Ad Rom: 3. Evanuerunt in cogitationibus puis, Ճ ob- 

ficuratum efł infipiens for eor urn, di centes enimfie efie fiapientes.ftulti patii fant. 
Ich rozumy zginęły, dowcipy, ciekawości, biegłości w rzeczach, evanuerunt 
zginęły, iako dym, kiedy fię nád głowy innych podniefie nifzczeie y zginie, 
tá к zginęły, žnifzczeli, evanuerunt. Bo rozumem, dowcipem, ciekawością 
BOGA nie fzukaii. Takie fą у Pfeudopolityczne mądrości, ná tym ofadzo- 
ne, iákoby honor, fortunę, interes wyftawic, á dowcipnie á ták: żeby o nim 
rzeczcno.՜ ey przecięć dowcipnie tego podfzedł w honorze, tego wyladził z 
fortuny, nád innych mniemanie у fpodziewanie fwoy interes wy ft a wił. O 
tákiey mądrości mówi Paweł j. ad Corint; 3. Sapiencia illorum flultitla efl, 
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głupftwo to nie mądrość. Mądrość świątobliwa wedle .BOGA, mądrość ta 
ma przed Panem Bogiem ftymę, taka mądrość ma w Niebie fwoie plauzy y 
ápplauzy. Widział Jan w obiawieniach Baranka А рос.՛ у. Czymże fię bawił 
w Niebie.՛ accepit librum de dextera fidentis ht throno, bawił fię kfięgą, y tey 
kfięgi tłomaczył táiemnice, aż w Niebie krzyki y okrzyki. Dignus eß agnus 
accipere gloriam Ճ benedtäionem. Bodayże przecię ten Baranek/ iemu cześc, 
iemu honor; zá coi mu to ták applauduią w Niebie? znal fię na к nędze, á 
przecię Baranek niewinny. Mądrość niewinna, mądrość święta wy foko w Nie֊ 

*bie chodzi. O Janie Krzcicielu mamy że go w respektach, w afektach u Pá
na BOGA nieprzeroft nikt. Nemo furrexit major Joanne Baptijla. A zá coi 
to ták wyfoko w refpekta y áfekta Boże poized!? mamy,o nim pochwałę 

’ Joan: Հ. od Chryftufa daną. 1 He era: lucerna ardens Ճ luvens, m at Jan w 
głowie lampę lucens, ále miał у w fercu kaganek miłości Pána BOGA,, erat 
lucenstfardens, w wielkiey dymie u Pána BOGA mąd o ;c Święta, w wiel- 
kięy dymie у u świata, á w ták wielkiey u śwkta dymie, że iey świat pełen. 
Widział Jan Anioła Apoc: 10. Twarz iego ftońcem oświecona, vidi Ange- 
him ĆT facies ejus fient fii. Zá coż to ten Anioł Sprowadził ftońce ná twarz, 
facies ejus ficut Jal, babebat in manu jua libellám ap er t um, Kfięga u tego 
Anioła w ręku, co to ied? u kogo w ręku kfięga, habebat in manu librum, á 
przytym będzie życia niewinnością Anioł, iużże ten y tiki ficut fil, iáko 
fiońce cały świat napełni,' habebat in manu libellám-, facies ejus ficut fol. Ma
my tego dowod w Świętych záchodnego y wfehodnego Kościoła Dokto
rach. Záchodnego Kościoła Doktorowie Ambroży, Auguftyn, Hieronym, 
Grzegorz; wfchodniego Kościoła Doktorowie Bazyli, Názyanzen, Chryzo- 
ftom, Chryzolog; ci Iławą wfchod y záchod napełnili.՛ niemafz człowieka 
Chrześciańikiego bácznego, któryby o nich nie fiyfzał, któryby ich nie wy- 
ftawił; świat wfchodni y zachodni pomiecieni Doktorowie ftawą Imienia 
fwoiego zawalili, bo y Doktorowie y Święci Doktorowie, Vidi Angelum, ha
bebat iibellum in manu fuá, tf facies ejus ficut fil. Mądrość świątobliwa mą
drość świat nápetnia. Ztądci Dániel Prorok Dan - 12 nazywa mądrych ftoń- 
cámi: qui doili Juerint fulgebunt ¡uafi jplendor firmamenti ■■ Ճ nazywa przeto: 
fieńce rzuca promienie fwoie po głowach ludzkich, ále fię oraz y n:eba trzy
ma, idzie zátym, fiońce świat napełnia. Ták Doktorowie, Święci Doktoro
wie nauką, mądrością, obiaśniaią, oświecają głowy y rozumy ludzkie ■ ále 
fię oraz cnotą, doskonałością, świątobliwością wy foką, Nieba trzymaią iáko 
fiońce, y pełen ich świat, iáko fiońca, զա doili Juerint, fulgebunt quafi 

filendor

. Na Uroczy fiost Bfogoftavfionego fana Kaniego. /45 
filendor firmamenti. Do tych których to świat pełen, do tych Świętych 
Doktorow nálezy dzifieyízy Błogosławiony Prześwietney Akademii Krákow- 
-ftiey Doktor, Błogofiawiony mówię Jan Kanty. Gen 37. Jozef Pátryárcha 
miał he śnie pokazaną fobie przyfzłą wEgypcie Vicereyfką godność, y iey 
powodzenia względem Oyca, Mátki, y Bráci fwoich, pod figurą fnopkow, 
Vidi manipulas ve Piros adorare manipulum nteum, y pod figurą fiońca, vidi fi
lem, lunám, Ճ flellas un de ci m adorare me. Rzecz uwagi godna, u Jozefa Pá- 
tryarchy w pokazanym przez fen widzeniu fnopki przemieniły fię w fiońce, 
vidi manipulas vidi filem. Prześwietna Akademia KiákowíKa záfzczyca fię 
Snopkiem, záfzczyt Hérbowny Prześwietney Akademii Krákowíkiey fnopek 
Jágiellonfki. Trzeba wiedzieć že ten fnopek nie plewy ále frumentum ele- 
dorum, fam wybór ludzi godnych, uczonych, w fobie zawierający, vidi maní
pulos veflros, adorare manipulum тент-, temu Snopkowi kłaniają fię Katedry, 
у Kapituły, dziękuiąc zá godnych Prałatów, vidi tfc. adorare manipulum; 
temu Snopkowi kłania fię Senat Polfiśi, dziękuiąc zá godne Senatory, vidiCíe» 
Temu Snopkowi kłaniaią fię Zákony, dziękuiąc zá godne Lektury, у Do- 
ktory Sacræ Theologiæ. Vidi c. Temu Snopkowi kłaniaią fię Miada Ko- 
ronne, dziękuiąc zá to, że maią w Prześwietnych Maiftratach Doâores Me
dicinát, Juris, Philofophiæ, Geometrów, Aftronomow, y inne w O lobach 
fwoich zábrane, ab Alma Matre ozdoby. Tak to w Snopku Jagiellońlkirm 
I rzćświetney Akademii Krákowíkiey nie plewy, nie, ále frumentum eleiłorum, 
znayduie fię łam wybór, godnych y zacnych ludzi. Wracam fię do Jozefa, 
u Jozeta inopek ftońcem, u Prześwietney Akademii Krakowłkięy fnopek 
Herbowny Jey, w dzifieyfzym Biogoftáwionym Jánie Kántym był pierwfzym 
światło >wiecaiącym luminarzem. Trzebi wiedzieć, Błogofiawiony Jan bę
dąc 1 iofeiiorem Iheologii, rzucał promień wyfokiey nauki po głowach 
Uczniów twoich, mało to: rzucał promień mądrości fwoiey po całym świę
cie. Był w Rzymie cztery kroć rázy, poznał Rzym w Janie Doktora. Byt 
raz w Páleílynie, w Jerozolimie, u grobu Jszufowego: poznała Páieftyna, po
znała Jerozolima, poznał świat wfchodowy, Kroleftwa przez które przecho
dził, poznały z mądrey mowy z rozmowy w Jánie Kántym uczonego Do
ktora. Rzuca podziś dzień Błogofiawiony Jan ftáwç Imienia fwoiego, po 
całym uczonym Chrześciańftim świecie, wiedzą Rzymíkie Sápiencye, Fran- 
eufkie Sorbony, Sálmstyki Hifzpańftie, Czefkie Prági, RákuíXie Wiednie, 
wiedzą powfzechnie Akademie Chrześciśńftie, że Błogofiawiony Jan Kanty 
byt Doktorem ále Świętym Doktorem, świecił mądrością ná cały świat iáka
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ftoácem,álefiç oraz Nieba trzymał iáko ño ríce, trzymał lie Nieba świątobhwo- 
ścią życia. Wiadome światu Jego umartwienie w pokarmach, Doktorem zofta- 
wfzy mięSa nie pożywał nigdy,umartwionego ciała odzieżą licha fukienka, á spo
czynek nocny,ziemia« Miał umartwienie y w paffyach. Przy publicznych dyfpU« 
tácyach, ieżeli fię nie cierpliwością uiął przeciwko komu, przeprafzał zaraz. 
Miał pomiarkowanie w mowie, y ięzyku, iego to był aforyzm." conturbare c<- 
ve, n»n ejt placare fuave-. infamare cave, nam revocare grave. Wára me ty- 
kay ñowem ufzczypliwym, dopieroż iłowe m u włóczącymi ciídzey ftawie, nie 
íykay nikogo. Wiadome światu miłosierdzie Bíogoñawionego Jána, ktoré՛ 
Pan BOG cudami wfiawił, było to że idąc ná Jutrznią drżącemu ubogiemu 
wpół nagiemu, zdiętą z fiebie Suknią podał, ále też famę powracając z Jutrzni 
u fiebie w Izbie znalazł. Gdy iefzcze pożywał mięła, Mendyk przy Szedł 
profit ©pożywienie, Sztuczkę mięfa, którą miał przed fobą iemu poftał, wi
dzieli to ftudenci tudziefz przy Janie Siedzący, ále widzieli oraz y to, że nie- 
wiedzieć zkąd podaną drugą ftuczkę mięfa ná talerzu widział, y iey pozywał, 
Miiam inne cuda Błogoftawionego Doktora, które wyfoką Jego świątob 1- 
wość przed Regiem zalecaią, miiam merozwodząc fię znimi Szeroko, lednak- 
it powiadam Zbiór, Surnmaryufz Cudów Jego, które Pan BOG uczynił wiła- 
wiaiąc przed ludźmi Błogofławionego Jana, Pifze Miechowita od śmierci 
Jego, do roku tyfiącnego pięćfetnego dwunaftego, zá przyczyną Błogo- 
fławionego Jana ośmdziefiąt y trzy niebefpieczifie chorzy do zdrowia przy
wróceni; od febry trzynaście uleczeni, powietrzem zarażonych piąci, śmier
telnie chorych Sześciu; od umarłych wftrzefzonych Sześciu świat Polfki wi- 
«Iziát; zá przyczyną do BOGA uczynioną przez Błogosławionego Jana Kan- 
tego. Tá to ieftfiawa iakom dowodził, Sława mądrości, którą Błogosławiony 
Jan Kanty Prześwietney Akademii Krákowfkiey Doktor, Korony Polff.iey 
Patron, nie Kroleftwo tylko náSze, ále cały świat napełnił.

Kończę. Fryderycus Szembek Soc? JEZU Kapłan, między cudami 
ktoremi Pan BOG wftawił Błogofiawionego Kantego piSze y to, Roku ty
fiącnego, SześcSetnego, trzeciego. Bernard Mácieiowfki, fiá ten czas BilKup 
Krákowfti, á potym Kardynał y Arcy-Biftup Gnieźnieńfti, niebezpiecznie 
chory obiecał fię do grobu Błogofiawionego Kántego, y ozdrawiał ¿a któ
rą uczynność Błogoftawionemu pofiał bogaty Kielich, z napiłem. 
j/laciewwfki Epfcopi Cracovienfir Votum, ad memoriam S. Cantu i6oy. Bło- 
gofiawiony Jánie Kánty, Cudowny chorych Lekarzu, ftáwiamci przy dokon- 
czcniu Kázania chorego ciężko, y niebeSpiecznie chorego, á tego, ktorego

Ná Uroczy flori Blogoftaivionege Járta Kántego* ՏՀ» 
ty kochaíz, y któremu fię ty chcefz świadczy« przed Bogiem, pytaSz fię któ
rego? ftáwiamci Oyczyznę twoię, y náSzç Koronę Polłką, Kroleftwo Polfkie, 
pacyent to chory, ciężko chory, ná rożne dolegliwości chory, choruie to 
Kroleftwo w ftartach Swoich, á ledwie nie wewSzyftkich, choruie na ciężkągo- 
rączkę. Niewlłydy iáwne, ikry te á gęfte po wSzyftkich ftanach zágçfzczsne 
w tym Kroleftwie, ciężka to maligna, á niebefpieczna Kroleftwu: bo ią zwykł 
Pan BOG krwią, nieprzyiacielSkim żelazem pufzczoną, rozrywać. Te nie
szczęśliwe zapały y gorącości, zá twoią pomocą Błogoftawiony Jánie niechay- 
że oftygną Jeft wewfzyftkich ftanach choroba, Suchoty. Ten ichnie do 
wiofti, ow do Kámienicy, do Folwarku, ow do tego y owego dobra ichnie, 
iákaby ie bliźniemu fwoiemu wydarł, y takowych Suchot choroba rozefzła 
Się po wSzyftkich prawie ftanach, niechayże Się dáley nie znayduie, ftáray fię ot® 
Błogoftawiony Janie. Jeft we wSzyftkich ftanach puchlina, nadętość, Ten 
fię wzdyma urodzeniem, ow honorem, ow fortuną, ow przymiotami wyfo- 
Jtiemi; zkąd pogardy, emulácye, á zá niemi idące kłótnie. Niechayże y ta 
nádetosc ftçchnieie, zá twoią pomocą Błogoftawiony Janie. Te to fą cho
roby, które ciało že ták rzekę Kroleftwa tego trapią, Ale ieft choroba y 
dufzy Kroleftwa tego. Trzeba wiedzieć, że dulźa którą zbawiennie Króle- 
flwa żyią ieft wiara, prawdziwa wiara; ná tę dufzę, to ieft ná wiarę choruie 
ciężko Kroleftwo náfze, gdyż w Páňftwie nálzym wiara dużo oftábiata. , Nie- 
mafz iuż w Polizeze owey żywości wiary, która fię w naddziadach nafzych 
wydawała, przy dobywaniu fzabel gdy czytano S. Ewangelie, przy fundacy- 
ach bogatych Klafztorow, Kościołow, fzpitalów. Teraz wiara polytya, ma- 
chiawelia, iák interes káže, ták wierzą, káže interes trzymać z Lutrem, idą zá 
nim, káže z Kalwinem,<• z żydem, idą zá Kalwinem, idą zá żydem: gdyby fię 
y tarczy n pokazał z á granicą, á kazałby interes, nie iedenby zá iego álkorá- 
nem mówił. Słaba wiara/ ftaba wiaral Błogoftawiony Kánty, pracuyże przed 
Panem Bogiem, áby w żywości fwoiey wtey wktoreyeś ią ty zá czáfow two
ich widział ná nogi powftała, á my ná uprofzenie tego pofyłamyci do grobu 

twoiego tę wotywę. Niechay BOG ná ciebie táíkawy to Sprawi, áby iá- 
koś ieft w Niebie chwałą między pierwfze Święte Wyznawcę y

Doktory wyniefiony, ták żebyś w Kroleftwie nalźym był 
wkrótce, nietylko między pierwfzyeh, nietylko Błogo - 

fiáwionych, ále Świętych Kanonizowanych Pań- 
ftwa tego Pátronow policzony,

amen.
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Ná SS, A pollotow SZYMON Л y JUD Y, 

< Нас mando vobis j ut diligatis invicem Joan: 12, 
То wam rozkazuję, abyście (iç wzajemnie kochali.

Z Wyczâynie Pán BOG choc ná świecie máchine 
iák^i wielką rzecz godną y zacną w y íláwic ná ludziach, zażywa 
Człowieka nie iednego nie fzczegulnego, ále dobiera páry, Y 
fák poflanowił Pan BOG (tworzyć národ ludzki, to ied rodzay ta

kiego ¡tworzenia które ied niżfze od Aniołow, ále wyźfze od wfzydldego in
nego podmiefięcznego dworzenia, y ktorego ied koniec náyzácnieyfzy, to 
ied ten, áby ná świecie żyiąc BOGA chwalił, BOGU Służył, BOGA hę bał, 
á potym w Niebie BOGA widział iaśnie, á ná wieki: BOGA kochał dofto • 
"ále, á ná wieki. Coż Pan BOG czyni? dworzył Adamar to Człowiek ieden, 
á ná nim trzeba o ladzie fabrykę wielką całego ludzkiego národu, y mówił 
fobie Pan BOG, nie dobrze to ták, niedoskonale będzie. Non eft bonum ho- 
fninem efie Jolum, trzeba iefzcze drugiego Człowieka, y przydał Adamowi 
Ewę. Otoź fundament, otoż grunt narodu ludzkiego: Człowiek nie ieden 
ale pára. Dáley zakłada Pan BOG (lározákonny Kościoł, w którym Koście
le żyli ludzie wedle prawa fobie od BOGA podanego, y temu Kościołowi 
położył ná fundament dwa węgielne kamienie Moyżefza, y Aarona. Wy
bawił Chrydus nowozákonny Kościoł Krwią fwoią oblany, záflugami Jego 
ozdobiony, Sakramentami Świętem! iá ko kolumnami wfparty, á ná iakimże 
go fundamencie wydawił, ná Piotrze: Tu es Petrus Ճ fuper banc petram adi- 
cabo Ecclefiam meant, á ná famymże Piotrze? nie; wraz z Piotrem powołał 
Brata i ego Jędrzeia, vidít duos fratres Simonem qui po cat w Petrus, ď Andre
ám fratrem ejus, Ճait Ulis venite poft me. Do Piotra tudzież przybrał pan 
JEZUS Jędrzeia; dáley podąpił Chryftus-tfprocédons inde vidít alios fratres, 
Jacobum, Zcbedœi, Ճ Joannom fratrem ejus. Y wziął ná grunt Kościoła fwo- 
iego drugą parę Braci Jákoba y Jána. Wybiera y przybiera fobie Pan JE
ZUS y dzifieyfzych dwóch rodzcnych Braci Szymona y Tádeuíza, Máry i 

Kleofy

Ná S3. Apofłołow Szymona y fuiy. 247
Kleofy Synów, która była Siodrą Nayświętfzey Panny MARYI, wybrał ich 
Pan JEZUS." á ná coż? Mamy w pifmie Exod: 12. Pracepit Moyfes Jofue, eli
ge tibi Eirós potentes etc omnibus filiis Ifràél, egredere Ճ pugna contra Amalee. 
Wybierz fobie Moyżefzu ludzi z Izraela iácy bydź mogą náydzielnieyíi, 
podź y woiuy przeciwko Amálecytom. Так nowego Zákonu Dawca Chry- 
fłus JEZUS chcąc świat cały Pogánfti у bałwanom ftużący fobie podbić,wy
brał lobie potentes ex omnibus filiis Jfr.ael, náycelnieyfzych Mężów z Izráela, 
wybrał Piotra, Jána, Jákoba, wybrał y dzifieyfzych Szymona y Tádeuíza, wy
brał wybornych dwunáflu sneżow, elegit duodecimo á czymże ich ná tę po
tyczkę uzbroił, bete mando vobis ut diligatis invicem. Uzbroił ich miłością 
wzaietr.ną, miłością zobopolną. Mówił tym wybranym Pan JEZUS, trzeba 
żcbyście hę wzáicmnie Apodołowie kochali, y to wam rozkazuię: b<ec man
do vobis,ut diligatis invicem, będziecie kochali fiebie, poydzie zátym że bę
dziecie kochali y innych tych, z ktoremi obcować będziecie, ieżeli ich bę
dziecie kochali á Serdecznie, tąż famą miłością moiey ich władzy, moiemu 
Imicniowi podbiiecie, bom Já was ná to fobie wybrał. Każdemu zwaswfzcze- 
gulności iá mówię, co mówił do Jozuego Moyźefz; egredere Ճ pugna con
tra Amalee, pódźcie poty kaycie fię z nieprzyiaciołami moierai. A pofdifz 
Święci Apodołowie zá tą nauką Jezufową? niewfpominam innych Świętych 
Apodołow, Święci dzifieyfi Szymon y Tádeufz iáko wierni Uczniowie í'hry- 
flulowi ed tey Jego náuki ná krok ieden nie odftąpili, bac mando vobis ut 
diligatis invicem. Kochali fiebie y iáko rodzeni Brácia, y iáko poSłufzni roz
kazom Jezufowym, tęż zobopolną miłość im nakazującym, b<ec mando.. Ko
chali hę wzáiemnie, bo lubo hę byli rozefzli w rożne wdálekie kraie, przecięź 
fię z Sobą do Kroić dwa Perfkiego zefzli: tam wraz JEZUSA opowiedali, wraz 
iednego dnia krew zá JEZUSA przelali, kochali fię wzaiemnie Wedle rozka
zu Chrydufowego, ále kochali y národy którym Chrydufa opowiadali, á ko
chali rák, że iáko ná ich pochwałę dowiodę,Święci Szymon y Tádeufz Apo- \ 
ftołowie ofobliwfzą tych narodów którym JEZUSA opowiadali miłością, 
też fame národy Pánu Jezufowi podbili.

Miłość między ludźmi wzajemna zobopolną wielka to cnota, wyfoka 
deftonałość, á co ztąd idzie Pánu BOGU wy foce przyiemna. Mimy tego 
dewod z tego, co Pan JEZUS uczynił Joan: ?. Chlebem Sakramentalnym A- 
poftołow nákarmit, potym o nadępuiącey śmierci fwoiey imże opowiedział, 
y niby to teflámentem odatnią wolą fwoią Apodołom rozkazał, mandatum 
novum do vobis ut diligatis invicem. Nowy rozkaz dáiç waui, ábyscie fię 
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wzáiemme kochali, czemuż to przydał nowy rozkaz? Odpowiada Maldona- 
«JS. Novum, idefi prañans, eximium. Nowy rozkaz bo wyfoce zślecony 
rozkaz, rozkaz o miłości bliźnich, o miłości wzáiemney, rozkaz nowy, roz
kaz nád inne rozkazy, bo miłość bliźniego, o krorey ten rozkaz zacho
dzi, cnota która rowney na świecie doftonałości nie ma. O fukience Je- 
zufowcy mówi Ewangelia Joan." 14. Erat tunica intonfutilis defuper contexto. 
Sukienka Jezufowa nie była z ftrawkow z fzywana, nie była łatana, ále była 
dziana, dáley po śmierci Jezufowey z (porządzenia Bofkiego nie rozerwali 
tey fukienki miedzy fobą kacia, ále o nię lofy rzucali, y iednemu dodała fiș 
cała, Auguftym Święty przez tę fukienkę rozumie miłość bliźniego in Pial: 
2f. Զաճ eß itta tunica niß charités, in ipjam fors mittitur՛, nemo illam dividir. 
Sukienka Jezufowa nie z fzywana, nie rozerwana znaczyła miłość, która fię 
między námi wzáiemna znáydowac powinna, ále tá miłość powinna bydz iá- 
ko Sukienka Jezufowa nie z fzywana, bo miłość rozerwana, á potym z fzy
wana, iuż to iáko fuknia łatana, miłość powinna bydź nie rozerwana nigdy, 
ták iáko była Sukienka Jezufowa, taką fig miłością Pan JEZUS chlubi, iák 
Sukienką záfzczyca, á Sukienką fwoią. Miłość náfza wzaiemna, Sukienka 
to Jezufową, á náfza, żeśrny prawdziwie do Pána JEZUSA należący; barwa, 
o niey mówi Ambroży Libr 1. Officio. Tolle ex ufu liominum benevolentiam, 
taifUpcam felesni mundo túléris. Świat bez ftońca nicpotym,bez miłości ludzie ná 
świecie nie ludzie, ále ¿macy y nocne poczwary, tik bez miłości z obcpol- 
nęy, ktorąśmy fiç wzáiemnic kochać powinni, życie y pożycie náfzc niewie- 
dziec iák ie nazwać, dość że nie ludzkie, tolle ex uju homtfjum benevolentiam, 
tanquam Jelem è mundo túléri»՝, miłość zobopplna Pánu BOGU miła. Ma
my tego dowod Levit: 12. Rozkazał BOG Moyźefzowi, urodzi fię fyn Oycu 
niechże ofiaruie Pánu BOGU zá niego parę fynogarlic, albo parę gołębiąt, 
czym Pan BOG upomniał człowieka zaraz odgrodzenia, áby fię flrzegł y wa
rował fcczegulności, wydziału, rozdziału w afekcie od bliźniego fwoiego. 
Pánu BOGU miła w człowieku ofiara', ktoraż? Para! para, Par tuturum■ miła 
to Pánu BOGU ofiara mąż z żoną zgodna pára, iąmfiad z fąmfiadem zgo
dna pára, Ruga z Panem zgodna para. Pan JEZUS wiernych twoich nazywa 
owieczkami, oves тех ѵосет meam audient, owieczka ieít to figura, ieft przy
kład miłości zobopolney, owieczka albo rogow niema, álbo, ieżeli ma to 
niemi nie tryxa, ták między ludźmi bydź powinno, mógłbyś fię bliźniemu 
nietylko rácyami ále у rogami nadiławić, day pokoy: miłość ku niemu nie 
każę. Dáley owieczka ma názbyt, ma nád fwoię potrzebę wełny, użyczy 
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potrzebie hldzldey, ták między ludźmi bydź powinno. Ty mafis nśdto,py
tam fię ciebie dla kogo mafz, dla fiebie? nie: to maíz nadto, to ieft nád po
trzebę twoię, á dla kogoż mafz? dla potrzebnego. W legendach Świętego 
Marcina czytam. Ten Święty ftanął nád owieczką z ktorey runo zdeycio- 
wano у rzekłdo fwoichr Bracia tá owieczka właśnie wedle Swiętey Ewange
lii fprawuie fię.՛ powiedział Chryflus Luc: 3. Զէս habet dual tunicas det tout* 
nonbabentt, kto ma dwie fuknie, niechay da iednę niemaiącemu, trues me* 
vocem meam audient. Так owieczkomChryftufowym bliźnich fwoieh Szcze
rze kochaiącym należy, mafz nadto day potrzebnemu. Bellarmin pifząc ná 
owe iłowa Pfalmu 9 ՜. cerrexit erbem terra przydaie; unicum praceptum dUe- 
¿tionis, ß cbfervetur, totam erbem t errar um corrigit, by był świat náygorfzy, 
naprawi go mitose ku bliźnim náizym. Wydało fię to w dzifieyfzych SS, 
Apofiołach. Był świat w fwych początkach dobry, arcy dobry záczáfow 
Adáma, y długo, po nim byli wfzyfcy ludzie prawowierni, wfzyfcy wyznawali 
iednego BOGA Stwórcę Nieba y ziemie, y iemu fię kłaniali, potym świat 
popfował fie, pofzedł w pogańilwo, w bałwochwalił wo, przyfzedł Pan JEZUS 
áby go naprawił, aby wizy Akie národy do iednego prawdziwego BOGA na
wrócił, kogoż ná tę funkcyą zśżył? Świętych Apoflołow których między 
pogańilwo rozeftał, correxit orbem terra, ci to zepfowany świat nápráwiali, á 
czymże nápráwiali? miłością národow, do których ich Pan JEZUS pofîai, 
pyta fię Prorok Izáiafz ( ap: 60. Qui funt ldi qui ut nubes volant, co to zá 
ludzie którzy iáko obłoki lataią. Odpowiada Rupertos.՛ hi funt Ago doli, 
że to fą Apofipłowie, rozlecieli fię po świecie Apoftołowie, ále iáko dobro
czynne ziemi obłoki, rolą náuki zbáwienney świat oblali, ci Święci Oycowie 
miłością, iáko obłoczkiem národy fobie powierzone okrywali. Qui funt hi, 
qui ut nubes volant, bi funt Apofloli. Wydało fię to wfzczegulności w dzi- 
fieyfzych Święty eh w Szymonie y Tádeufzu,ci miłością národom świadczoną, 
wielkie świata kraie Pánu Jezufowi podbili. Szymonowi Świętemu doiłał 
fię ná práce Apoftolftie Egypt, wielkie y obfzerne Páňítwc. Portai (iáko 
márny wfiarym teflamcncie) Pan BOG Moyżefza do Egyptu, áby lud 
Izraeliéi ztamtąd do ziemi obiecaney wyprowadził; w nowym tefiamencie 
poftał Pan JEZUS zrządzeniem fwoim, podał Szymona, áby lud pogańfki w 
niewoli czarta zoflaiący, ná fwobodę y wolność fynow Bożych, przez uzna
nie práwdziwey wiary wyprowadził. Y uczynił to zá błogofiawieńftwem Bo
żym lzczęsliwie Szymon Święty, yiemu, iego Świętym pracom wEgypfliich 
kraiach powinien Kościół miliony Mnichów Świętych, którzy Anielftim ży-
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ciem Twoim ptiftynie Tebaidy, y Nitru poświęcili, y ierna powinien Koście! 
Boży' Doktorow Cypryana, Auguftyna, Tertuliana, á w nich całą niegdy A- 
frykę wielką świata część Jezufowi pozyikaną. To prace Szymona. Podź- 
my do prac Tadeufza Judy. Pátryarcha Jákob błogoftawił fynom fwoim, 
(Koro przyfzedł do Judy powiedział o nim, manus ejus in cervicibus intmtco- 
rum. Ten kárki nieprzyjaciołom Izraela urywać będzie, to proroctwo wiel
kiego Pátryárchy fpełniło fię y ná dzifieyfzym Judzie Tádeuízu, gdziekol
wiek fię pokazał urywał mężnie kárki bátwochwalftwu. jeft zdanie Święte
go Hieronima у Wielebnego Bedy, że ten Święty wniesieniem Obrazu Zba
wiciela náfzego do pokoiu Abágara Króla pod ten czas chorego, iegoż uzdro
wił, у tym cudem Króla, dwór, у poddańftwo iego do Swiętey wiary przy
prowadził, á tym famym bałwanom po całym Pánftwie Abágara karki potrą
cał; manus ej us in cervibus inimicorum. Ten Święty Apoftoł podbił Jezu
fowi Judzką ziemię, Galileą, Samśryą, Idumeą. Syryą, у Arabią, wiebtie to 
zá Chryftufa przewagi! Zefzli fię potym Święci Bracia Szymon у Juda, zefzli 
fię z fobą w Kroleftwie Pet/Kim, y tam iáwny dowod dali tego, że ladzie A- 
poftolfcy národy których zbawieniu ftużą náybárdziey miłością im świad
czoną Pánu Jezufowi podbić mogli. Czytam w żywocie SS. Apoftołow, 
zanofiło fię na woynę między Indyánámi, y Feriami. Periowie z Hetmanem 
Bárrádach rzeczonym, radzili fię bałwanów czy do woyny przy idzie, leżeli 
przyidzie? iákfiç tá woyna komu powiedzie? zamilkły bałwany, milczeniaTwe
go przyczynę fkładaiąc náSzymona y Tádeufza wtámte kraiej przychodniów, 
fzukano ich y ználeziono, naglono aby mowie bałwanom pozwolili у po
zwolili, więc bałwany odpowiedziały przez Kapłanów*około nich chodzą
cych, że y do woyny przyidzie, y tá woyna krwią fię oboiey Arony obicie, 
co ftyfząc Święci Apoftołowie, odpowiedzieli; nieprawda co wam powiada- 
Й}, gdyż tey famey godziny dnia iutrzeyfzego przy idą Poftowie łndyifcy 
was o pokoy uprafzaiący. Zadziwił fię temu Barrádach,; *ty Świętych Apo- 
fiołow do dnia iutrzeyfzego pod ftrażą przytrzymać kazał. Názaiutrz fiało 
fię iáko przepowiedzieli Święci Apoftołowie, co widząc Hetman uczcił SS. 
Apoftołow, á Kapłanów báiwochwalíKich ná śmierć Aázat, Iáié Święci profili 
Bárrádacha, żeby ich nie zabiiał mówiąc; myśmy do was z życiem, á życiem 
wiecznym nie z śmiercią przyfzli. Y to była okazya, mówienia z Perłami 
o życiu wiecznym. Otóż wftęp opowiadania Swiętey Ewangelik miłość 
świadczona tym lubo śmierci godnym, y fobie niechętnym poganflGm Ká
plánom. Pemięniony Bárrádaeh wziął SS. Apoftołow z fobą ná Pałac Króla
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Bśbylońfklego, zalecił ich Pánu, y z Ducha Prorockiego, y z miłości ofo- 
bliwfzey ku nieprzyjaciołom fwoim, ná tym Pałacu dali drugi dowodj miło
ści ku bliźnim fwoim; byli tam dway Czarnokfięźnicy Záreon y Arfaxat, ci 
fztuką czarnokfięiką, wielką moc rożney gadziny iádowitey fprowadzili, y aby 
robactwo ná Świętych rzuciwfzy fię ich pożarło roflśazali, ále Święci Apofto
łowie przeciwnym fpofobem dali rozkaz gadzinie iádowitey, áby ná Czarno- 
kfieźnikow fię obróciła, z dokładem: ukąście ále nie zábiiaycie, y ták fię fiá- 
lo. Otóż drugi dowcd miłości bliźnich, Tamże fię ftało; Pewnego Per- 
Alego Pána Córka, ciężarną fię pokazała, Oycem płodu fwoiego, mieniąc 
Eufrozyna SS. Apoftołow ucznia, co fłyfząc Apoftołowie kázali czekać ażfię 
potomftwo urodzi, urodziło fię dziecię, temu w Imię Chryftufowe rozkázali 
áby powiedziało Oyca fwoiego, przemówiło ^niemowie, «tu eñ Eufrofintat 
Eufrozynus nie ieft Oycem moim. Dáley ktoby był Oysem iego powie
dzieć zakázali, y to ofobliwfzey ku bliźniemu miłości dowod. Miłością ku 
bliźnim zakończyli życie Apoftołowie Święci. Pilze Wega w Kázaniu о 
Świętych dzifieyfzych. Dáni do więzienia zá przynagleniem Kapłanów ftoń- 
ca, które Periowie zá BOGA czcili w mieście Sámar, tám od Anioła wido- 
mie náwiedzeni у wyraźnie fpytáni, co fię wam podoba, czy żeby míafto 
ziemia pożarła, czy żeby was pozábiiano, odpowiedzieli Święci Szymon y 
Tádeufz, niech miaflo w całości ftoi, á my niech giniem, y tám wielka ku 
bliźnim miłość: uważali Periowie życia świątobliwość, Ducha Prorockiego, 
aważali cuda, ofobliwie miłość ku narodowi fwoiemu w Świętych Szymonie 
y Tádeufzu, y zá ich nauką poízli. Apoftołowie Święci, tą którą ich Pan 
JEZUS uzbroił bliźnich miłością, bac mando vobis ut diligatis invitent. Sze
rokie y ludne k rá i e, iśkoście ftyfzeli Panu BOGU podbili.

Kończę. Bernard S. miał Relikwie Świętych dzifieyfzych Apoftołow, 
У profit oto áby znimi do trumny włożcnemi był pochowany, co fię ftało. 
Nie mam Świętych kości wielkich Apoftołow Szymona у Judy, ktorebym 
wam iá di ogie Relikwie rozdał, ále wam miaflo kości daiç y rozdaię Święte 
świątobliwego życia Apoftolftiego przykłady. Wydała fię w nich oiobli- 
wiza milosc ku bliźnim fwoim, tey naśladowanie nie ná pierfiach wáfzych, 
ále fKladam w żywey pamięci wáfzey, ábyscie zá nią naśladowaniem wafzym 
pofzli. Pierwizey miłości dowod, głównym nieprzyjaciołom fwoim Káplá
nom pogáníkim ná śmierć /Kázaným życie u Bárrádacha uprofili, ták nam 
Czynie należy; mafz niechętnego, który naftępował á nieraz ná twoie fortu
nę, ná twoy honor, á podobno y ná życie, nie gubże go twoim przed Bo- 
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gkm złorzeczeniem, tym albo podobnym, bodayżeś fkapiał, á w oczach mo
ich, ná życiu, ná fortunie, ná honorze, ále ráczey pros BOGA.՞ śby mu byt 
Fan BOG we wfzyftkim miłościw. Tak uczynili dzifieyfi SȘ.. Apoftołowie, 
adweriantom fwoinr upraizaiąc życie- Drugi dowod miłości Apoftolikiey 
ku bliźnim fwoim, Czamokfięźnicy wyprowadzili przeciwko nim jadowite 
gádziny, áby ich pożarły, mogli SS. Apoftołowie robactwu rozkazać, aby ich 
pożarło, nie uczynili tego, tak y nám należy, ten ÿ ow człowiek ieiłcs nie
chętny, bá y zawzięcie nieprzyjazny, rad by Cię z fortuną, z honorem, á po
dobno y zżyciem W łyfzce wody utopił, wpádnie ci w ręce, mógłbyś wet 
zá wet oddać, mógłbyś go ná fortunie zgubić, dáy pokoy, zamierzyć fię ma- 
żefz, pokazać że człowiek nieuważny możefz, iák» uczynili dzifieyfi Aporta- 
Iowie, którzy robactwu nakázali, áby Czárnokfiçznikow ukąfiło, ále żeby nie 
záiádaio tego zakázali. Trzeci dowod miłości A portolíkiey, dał im na 
opcy^ Anioł, obieraycie co chcecie, albo żeby miarto przepa dnieniem w zie
mię zginęło, albo żeby was pozabijano, obrali fobie SS« A poi to łowię ráczey 
śmierć iwoię, niż zgubę miafta, to miłość bliźniego kochać nad włalne ży
cie fwoie, o tey miłości mówi Chryftus- Dileãionem majorem nemo babétr 
quam ut animam Jüant ponat quis pro amieif fuit. Wy foka to cnota która 
fię znśydowała w Chryrtufie, w Apoftołach, y ludziach Apoftolüfich" Nas 

mértanié ná to, ábyšmy umierali zá bliźnich náfzych, ále ftánie áby- 
śmy ich kochali iáko życie náfze., A to iáko? iáko fam ¡fobie 

nie bioręiżycia, niechayże nie biorę bliźniemu nic, co do 
niego należy. Jako fobie życzę tego, áby mi nikt ży

cia moiego nie brał, ták ‘powinienem bliźnie
mu życzyć, áby mu nikt ná tym co iego 

kft nie fzkodził. Do tákowey bliźnich 
náfzych miłości dopomóżcie 

nám Apoftołowie Święci,
AMEN.
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Ná Swigto Wfzyftkich ŚWIĘTYCH, 

Beati,Beati, Beat i exultate quomam mer c es ve fir a 
magna nimis. Matrh; 5.

Btogoílawieni ciefzcie fíç, albowiem záplata walka 

wielka bárdzo.

ÄBonizuie Pan JEZUS dnia dzifieyfzepo Świętych 
fwoich Etats, á Kánonizuie nie poiedynkiem nie wfzczegulności 
ále razem wieluBeati bo ich ma wielu. Ma Świętych Aniotow, 
ci Duchowie Niebiefcy wedle S. Dyonizyufza у Teologow dzielą 

l:ę na rüy Hierarhie, w káždey Hierarhii fą trzy Choiy, wpierwfzey Hierar- 
bii fą Aniołowie, których iefi urząd otaczać Troh BOGA Naywyźfzego, у ci 
fą Serafini, Herubinowie, Trony. W drugiey Hierarhii fą Aniołowie niby 
to Márfzalkowie, Rządcy Dworu Niebieskiego, do tych należy doglądać 
niżfzych Aniołow, áby każdemu ná ziemi zoftaiącemu, wedle woli BOGA 
fiużyli, á ci fą Páňítwa, Dzielności, Mocarfiwa. Wtrzecey Hierarhii fą A- 
niołowie nayniżfi koło ufiug náfzych zábáwieni, zowiąfie Xiçftwa, á tym zle
cono Urzec Pánftw, y Kroleilw. Są Archaniołowie, tym poruczona flraż 
nád Krolmi, nád Przełożeńflwem. Są Aniołowie, á ci maią opiekę nád każ
dym w fi czegulności człowiekiem. Tych DushowNiebieftichná trzy Hierar- 
hie á ná dziewięć Chórów rozłożonych y podzielonych iáko iert wiele, flu- 
chaycie Daniela Proroka Dan: 7. Midia millium aJJiȘtebanl ei, tf deciet mil
lies centena willi a miniśirabant ei. Tyfiąc tyfięcy iiało przy BOGU, y dzie- 
fięc kroć millionow tyfięcy fiużyli Pánu Naywyżfzemu. Ma Pan BOG wiele 
Świętych ftárego y nowego Teftámentu. Trzeba wiedzieć", lud Izráelfki w 
flárym teftámencie dzielił fie ná dwanaście Pokolenia, które od dwunaftu fy- 
now Jákobowych pochodziły: z każdego Pokolenia ma Pan BOG Świętych 
wiele, widział ich Jan w fwoim ob áwiemu Apocr 7. Ex tribu Juda duode- 
dm millia fanați, ex tribu Л/ir duode d m midia ßgnati, ex tribu Nepthali duo- 
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decim frnB'ta ßgnati. Są. w Niebie mow։ Jan z Pokolenia Judy tyfiące á li
czne, z Pokolenia Afer tyfiące Świętych, á liczne, у z tego у ze wfzyñkich 
Pokolenia fynow, wnuków, Prawnuków Jákobowych, Świętych fą w Niebie 
iyfiące á liczne. Má Pan BOG Świętych у z. nowego teftamentu w Niebie, 
c których mówi tenże Jan: vidi turbam magnon, quam dinumerare nemo po
ter at ex omnibus gentibus, tribubus Ճ Unguis ante Thronum DEI, amiãi /iolis 
a Ibis palma in mandats eorum. Widział S. Jan nowego teílámentu Świę
tych, iednych niewinnością Chrześciańiką zaleconych, amiãi tfolis albis, 
drugich krwią Męczę ńiką oblanych, palma in manibus eorum, у tych у tych 
widział bez liczby, vidi turbam, quam dinumerare nemo peter at. Tych w Iży
ckich dnia dzifieyfzego Chryftus w ufzach Nieba, w u Izach całego swiátaká- 
nonizuie, Beati: kánenizuie Duchow SS. zá to, źe przy honorze Syna Bożego, 
przy czci Boga wcielonego,przeciwko bárdoséi lucypera mężnie fłśnęli Beati. 
Kánenizuie Świętych ftárego teílámentu Oycow zá to, że w wierze o przyściu 
McíTyáfza nie udawali, Beati, Świętych nowego teílámentu kánonizuie, A po- 
ftołow zá żarliwość o cześć Jezuiową, Męczenników zá odwagi у przewagi 
krwią zá Chryíluía oblane, Wyznawców zá pogardę świata, Panny zá niewin
ność dufzy у ciała, kánonizuie rożnych zá rożne wyfokie cnoty у doftona- 
iości, Beati, Beati. Święci Pańfcy, kánonizuie Pan JEZUS cnoty у doko
pałoś ci wáfze, á práce krwawe ckoło Nieba, około wieczności, około zbá- 
wienia dufz wáfzycb, iákul։ wam też nádgradza? tuerces vedra magna nimis, 
nádgrádza wam BOG obfi ie, nádgradza fobą famym у fobą całym, nádgrá- 
dza chwałą Niebieską. Otey iá nadgrodzie Świętych Pańiłich mowie będę 
ná teráznieyizym Kázaniu, BOGU ná chwałę, ná wy ftáwienie zapłaty Świętych 
Pánŕkich, n á n á íze do p t ас ich naśladowania zachęcenie.

Zwyczáynie Monarchowie w tym fą Panfkiego humoru, małe uftugi 
przyfiugi poddanych fwoicti bogato regńlizuią, nadgradzaią. Y rák pilze 
Klianus, Artaxerxes Kroi chłopkowi, zá to: że mu w garści wody przy ni oft y 
ofiarował, złotą czarę, bogatą Peiftą fuknią, y tyfiąc tálerow dac kazał. 
Ludwik iedenafty Kroi Francufki, wieśniakowi Honon rzeczonemu, zá iednę 
rzepę dać y wyliczyć kazał tyfiąc Liwrow. Corofittus, Konrad Cefarz Pleba
nowi zá to: że go chętnie przyjął, y zgotowaną wieczerzą uraczył, dał Bi- 
ftupflwo Monáfteríbíe. Cr antius. Pańftiego Monarchowie humoru, w nad
grodzie u fiu g poddanych y fiug fwoii h. A o Panu BOGU co trzymać w 
ćey mierze? co trzymać? to co o Pánu wfzyftkich Panów. Pan BOG iá ko 
przechodzi godnością wizyftkich ftworzonych Panów, sak przechodzi y Mo

narchów
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narchow wfzy ilkich hoynością, y rozrzutnością ku ftugem fwoim, mamy te
go dowod z Abrahama Gen 45. Ty Abrahamie iáko wierny ftuga, uczy
niłeś dla mnie y to y to, y rozutniefz,że o tey tákiey uczynnośei Ewoiey zá- 
pomnię? nie zapomnię,£go merces tua magna nimis, nád grodzę ci to ia obfi
cie, ś nadgrodzę ci to fobą famym, fobą famym, fobą całym? Ego era merces; 
záplata Świętych Páníkich w Niebie zá ićh prace uftugi y przyftugi BOGU 
uczynione, że BOGA iaśnie widzą, y tym fię ciefzą, że BOGA dofltonále ko
chają, y tym fię ciefzą. Tá to left pryncypalna y iílotna nádgroda Świętych 
w Niebie, tęprzyrzekł Abrahamowi P. BOG, Ego eromercestua. Maią Święci 
w Niebie y inną krom Pána BOGA nadgrodę, oktorey mówi ChryiłusLuc: 6» 
Date Ճ debitar vobis, menfuram bonom Ճ confertam ճ coagitatam, ճfiiper 
effluentcm dabunt in ßnum veßrttm. Nie żałuycie fię BOGU ná práce, ná 
uftugi y przyftugi date, á BOG wam zá to da, nádda, y iefzcze nádda. Boga
ta w Niebie Świętych Pańfltich nádgroda. Mamy tego dowod Matth: r¡. 
Bierze Pan BOG ná gorę Tábor Piotra, Jána, Jákoba, tam rozjaśniała Twarz 
Jego iáko ftońce, widział to Piotr, padi iáko długi do nog JezUfowych, y 
profit. Domine bonum etf nos hic eße, tu nam Panie bydź, tu nam Panie żyć. 
Piętrzę Piętrzę to fię iuż z gory Tabor poniżey^do ziemi niepowrocifz? Do» 
mine bonom eß nos hic eße, wżdyć cię to Piętrzę ná ziemi czeka godność 
między ludźmi ńayprzednieyfza: Będzieiz Kiążęciem Apoftołow, Námieílni- 
kiem Chryiłufowym, tobie fię zá czafem Koniłantyn Cefarz y wlzyftkie po 
nim władze Chrześcianfkie kłaniać? tobiel| Wáty капу, tobie;wfpániate Bazyli
ki budować ziemia będzie, wfzyftko to u Piotra zá nic, Piotr ná górze Tá
bor fkofztowawfcy; odrobiny chwały Jezufowey, chwały Niebieftiey, iuż a 
świat niedba, iuż o ziemi zapomniał« Piętrzę wołałeś niegdy ná górze Tá
bor. bonum etf nos hic eße, dobrzefz nam tu bydź, dopieroż w Niebie wo
ła fz, bonum etf nos hic eße, dobrzefz nam w Niebie fię dzieie. Oy pewnie 
dobrze, tobie dobrze у Świętym powfzechnie wfzyitkim dobrze bydź w Nie
bie, Merces veßra magna nimis. Prac, záftug, wyftug wafzych, nádgroda 
Wielka bardzo wielka. ¡Otey nadgrodzie Świętych w Niebie co mówią Święci 
Prorocy, eo Apoftołowie, coSwięciDoktorowie ftuchaycie? Izáiafz Duchem 
w Niebo zachwycony, Ռօրօ widział czym Pan BOG w Niebie Aniołow cie- 
fzy, со у dla Swiętychyludzilnśgotował, zawołał: aféenlo non audierunt, лее 
auribus perceperunt, qua\DEVSpraparavit diiigentibusfi,przefzły lata, (mó
wi Prorok Izáiáfz,) minęły wieki, przewinęło fię tá к wiele ludzi, widzieli wie
le, ftyiżeli wiernie, podobnego nie widýeii,^ o níezym podobnym nie fty-

Izeli,
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fetiíí, ® sîczyrn podobnym temu coś ty Panie zgotował tym, którzy fię do 
Ciebie dodaną,: o teyźe chwale Świętych mówi Paweł 2, Corin: ,12. Nec 0- 
fulu։ vidít, nee auris audivit, qua DEUS fr apar avii diligentibus fe. Darme 
darmo temu przeczyć że nic podobnego świat nie widział, nic podobnego 
temu nie ftyfzát, co BOG Świętym fwoim zgotował. O tey chwale mówi 
Augudyn Ser: de Trani՛ Tanta eß dulctdo futura gloria, ut ß una gutta in 
gehennom deflueret, totam damnatorum amaritudinem dulcoraret. Wielkie 
kwaf'y, piołuny wielkie fą potępieńców w piekle, ied fię tam ná co zmar
szczyć, przecięź niechayby iedna kropelka pociechy Świętych Páúíkich w 
piekło Spadła, wfzydkoby fię w ftodycz potępieńcom obrociło, zamieniło. 
O tey chwale Świętych mówi Święty Anzelm in pro folo gio Cap: 15. inCa- 
¿0, qui boc bono fruetur, quaris quid HU érit quid illi non érit, certe quid
quid volet «rit, tf quod nölet, non érit. Co rozumieli» człowiecze, iákcbyá 
był Szczęśliwym ná święcie, gdybyś miał to wfzyfiko czego fobie żądafz, 
gdybyś tego nie miał, czym fię brzydzifz; w takim danie fą Święci w Niebie 
mówi Anzelm» Co chcą to maią, czego niechcą to od nich BOG oddala, á 
czyni to w nadgrodę prac, uftug y wyftug Świętych Swoich. O záide Święci 
Bozi tuerces veflra magna nimi։. Ale podzmy do pociech które po BOGU 
wSzczegulności Święci maią w Niebie. 3. Reg: 10. Królowa Saba ftySzała zdá - 
leka o rozumie, o dodatkach, o porządku Króla Salomona, przyjechała do 
Jerozolimy,»by,o czym zdsleka ftySzała o tym zblifka.y widziała ftySzała zblilka, 
у było to: ftySzała mądre odpowiedziSálomona, widziała okazałość ftug, Dwo
ru, dołu, okazałość Gwardyi Krolewftiey, у zawołała: Beati víri tui, beat i 
fervi tni, qui Bant coram te fernper. Salomonie ftyfzałam wiele, widzę wię- 
cęy w tobie, y około ciebie, błogoftawieni ftudzy twoi,którzy cię fluchaią, 
ná ciebie patrzą., przy tobie zeflaią. O BOGU wcielonym mówi Ewange
lia Matth.՛ 15. Plus quam Salomon bic więcey to niż Salomon.՛ Święci Pańfcy 
iużeście ná pokoiach Królewskich przy boku Salomona waSzego, rozumem 
wafzym, który wam nadprzyrodzone światło oświeciło, widzicie w nim mą
drość, którą Niebo, ziemię, y ludzi rządzi, á rządzi ták,że mu w rządach iego 
nieprzygani nikt, to w á Sza pociecha; widzicie wfzechmocność, którą zniSzcze- 
go ftworzył wfzyfiko, y ieSzcze ftworzyc nyoże więcey, to wáfzà pociecha; 
widzicie moc y fite, ktorey fię żadna dzielność nie oprze, to w a Sza pociecha. 
1 oxares p'.fze do Anaxarfa o Solonie, krotką ále wielką pochwałę-՛ Vijo So
lone omnia conjftxiȘi, boc funt Athena,boc tota Gracia. Obáczyfz Solona, zwa- 
źy Są, rozum, dowcip, przymioty iego, iuź dofyc, iuż do uwagi, do pociechy 

nie trze-
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Bie trzeba więcey, toż ia do was mówię Święci Bozi, widzicie w Niebie iśśflię 
Pána BOGA, w Pánu BOGU widzicie przymioty BOGA godne, iuż wam ni 
pociechę dofyc, nie trzeba więcey, nie trzeba więcey, ále macie więcey, ma
cie ná wáfzç pociechę więcey. Święci Páfilcy macie w Niebie pociechę. U- 
ważaiąc gmachy Niewielkie, o nich mówi Jan Święty w objawieniach Apoc: 
21. ipfa Civitas aur um inundam, wfzyfiko práwi w Niebie od złota, od dro
gich minerałów, niemafzęi w Niebie złota, niemafz minerałów, bo to światowe 
hágatele, ále ipil piękność nád wfzyftkie piękności, left piękność, którą fię 
oko ludzkie, oko ubłogoftawione nád wfzyftkie piękności ciefzyc będzie. 
Będzie fię miało czym w Niebie ciefzyc oko, będzie fię miało czym ciefzyc 
У ucho. Pilże Drpxellius,՛ Pjjfielnik pewny chciwy wiadomości o chwalę 
Niebieftiey profit Pána BOGA, áby go ley uczgflnjkiem iefzçze ná świecie 
uczynił, uczynił Pan BOG, zeftał blifko komorki iego ptáfzynç dziwnie pię
knie śpiewającą, flacha Stárufzek ciefzy fię, odleciał ptafzpk od chatki iego, 
fiadł ná drzewie, śpiewał, pofzedł Pullelńi.k zá nim, ędleciął .diley, pofzedł 
zá nim dáley. Srało fig że latającego po pulłyni ptafzka у śpiewającego 
przez lat trzyfia gonił, zá nim chodził, śpiewającego ftuchał, у'ądafomu fię 
że owe trzyfia lat godziną były. To ptafzyna, C.Q rozumiecie iáka będzię 
pociecha uwielbionego Świętych Pańikich ucha, ná owe Świętych Serafinów 
odgłoiy, które flyfzał Prorok Izáiafz. Seraphim clamabant alter ad alteram 
S au ¿lus, Saulius,Sanilgp. Święty, Święty, Święty BOG,Zaftępow. Przy tych 
odgłofach Serafickich, przy Niebiefkich melodyach Świętym Paniki m láta, 
ledwo nie cała wieczność w ieden fię moment zamieni, to iefl: nigdy fobie 
w Niebie cknąc, nigdy Sobie w Niebie tęiknjć nie będą. Będą fię mieli czyta 
ciefzyc SS, Pańlcy, á czymże? dbfzernoścją mieylca fobie w Niebie uczy
nionego. Umierał Alexander Wielki Pśńftw y Kroleftw wielu Pan bezpo
tomny, á komuí'z fię po nim Pąńftwa dodały, zawołał do fiebie wiernych ftug 
ív.՛, -¡eh. fobie dobrze zaflużonych, y rozdał im Páiíftwa y Krpleflwa fwoie, 
tnowicie fobie tak należało ná Wielkiego Alexandra. Up°m¡nkuie przy iá- 
cioł Swoich Pan JĘZUS w Niebie, á upominkuie famymże Niebem, upa- 
minkuie nie kącikiem w Niebie, ále całym Kroleftwem w Niebie.՛ beati qsto- 
niam ipforum <•# llegnum Calor urn- jakże to famo? Trzeba wiedzieć zi
zdaniem Matematyków, gdyby iedna gwiazda ná ziemię lpadła,całyby świaę 
zawaliła, á przecię fię tych gwiazd mieści ták wiele náNiebie. Wnoś.iefz 
fobie iáka to iefl obfzernosć Nieba, wnoSzą ztąd Teologowie, Aniołowie j 
Święci Bozi, nie tylko w Niebie maią proporcyonalne światłe chwały do za
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Äug fwoich, ąle tei maią y mieyfce w Niebie proporcyonalne zaflugon։ 
fwoim. Trzeba ý to wiedzieć že left wiele ták Aniołow, iáko у Świętych 
ludzi, którzy mai$ obfzernośc Nieba, fobie od BOGA wydzieloną, wielkim 
Kroleftwom równą. Święci Pańfcy nie kmiotkami u Pána BOGA w Niebie 
ná iednym y ná drugim zagonie ofadzonemi, liberaliza ku fwoim w nádgro- 
dzie Pan BÓG, całe Kroleftwa, cále Pańflwa fwoim wymierza. Tę odemtiíé 
opifaną, bá co mówię opifaną, wfpomnioną tylko SS. Pańlkich chwałę, uwa- 
żaiąc Kroi у Prorok woła PfaL- r6. Satiabor cum appartient gloria Гиа Da. 
mine, bodayże Panie w Niebie! bodayże Pánié bydź w Niebie! niekontert- 
tern z niczego ná ziemi. Ale dla BOGA Dawidzie malz honor, fortunę, 
fiawę, potomiłwo, zdrowie, nie kontent z tego wfzyiłkiego Dawid, iákoby 
mówił honor, fortuna, ftawa, wlzydko to bagatele, odmianom, przemianom 
dyzgufłom, á náoftatek śmierci podległe, nie tak pociechy w Niebie. Ab- 
flerget DEUS отпет lacrymam ab ocult։ eoruin. (Ś tam non erst amplias, neq; 
lv.il us, не q-, clamor, neq; dolor uUits,fed пес mors ultra domin abi t ur. W Nie
bie pociechy, nie przemiiaiące pociechy iáko ziemikier ukontentowania, у 
bez álternaty kłopotow pociechy, у bez zakończenia pociechy. Do te y rá- 
kowey Niebiefkiey pociechy tęfiknił Dawid. Satiabar cum apbaruerit gloria 
tua Domine. Tą fię у takową pociechą Święci Pańfcy cielzą, do tey fię у 
nam przebierać potrzeba.

Kończę. Święci Pańfcy іей was w Niebie wiele rożnego Bánu, rożnych 
narodów, rożney kondycyi, ieileście w Niebie Święci Ludwikowie Francu- 
fčy, Kázimieŕzowie Policy, Edwardowie Angiclfcy, Gwilhelmowie Szkotcy, 
Kánutowie Dunfęy, Święci Królowie; w Niebie Święte Xiążęta Leopoldo
wie, Elzeáryufzowie, у inni; ieileście w Niebie Sw.ęci Żołnierze Máury cyu- 
fzówie, Euflachiufzowie, у inni; ieileście w Niebie Święci Kupcy Fulgencyu- 
izowie, Gwidonowie; ieileście w Niebie Święci Rzemieśnicy Krzyfzpiriowie 
Kryfzpiniánowie у inni; ieileście w Niebie Święci proflaczkowie Izydorowie, 
у inni; iuž przytomnego wam BOGA widzicie iaśnie, iuž w ním ferea wáfze 
zátapiacie ubłogoftawienie, nieboicie fię o odmianę fzczęścia wáfzego, nie- 
boicie ílç o utrátç łafti dufze wafze poświęcaięcey, exultate: ciefzcie fię za
płatą, nadgrodą prac у trudów wafzych zbawiennych, ále у ná nas pámiçtay- 
C>e, iużeście w Niebie,iużeście w wieczności, weilchniyciefź zá nami doBÓ- 
GA, áby nam dał fkuteczną taftę oczy náfee do Nieba podnoizącą- Jeił 
rybka Bochetiui nazwana zá świadectwem Auguilyna, w tey rybki udach fto- 
яа morfta woda äodnieie. Święci Pańfcy weftchniyctefz zá námi do BOGA,,

Ná dzień Zàdufzny.
áby nam dla Nieba wfzyflkie gorzkości у piołuny z światowych kłopotow 
Wyciśnione przez ich cierpliwe znofzenie ftodniały. Pilze Tenni ianus pier- 
wiadkowych Ghrześcian był zwyczay, Kapłan przy śmierci zawołał Șurftim 
corda do gory ferea.* Katolicy ofierze przytomni ná te Iłowa pcwñáwáli, chcąc 
nieiáko wylecić do Nieba. Święci Pańfcy przy dzifieyfzey uroczyftości wá- 
fzey krzykniycie zgory ná nas furfum corda. Serca ludzkie w fortunie, w 
honorach, w światowościach zanurzone, oderwiycie fię od nikczemności 
doczefney, obróćcie fię ku górze do BOGA, do Nieba, do wieczności. W 
Tebach był pofąg.՛ Oióba fiedziała ná kamieniu frogim: z kamienia tálcáé wy
robiona, niby fię dźwigała, á przeetę ná kamieniu fiedziała. Jeft -wielu ni 
świecie takich, którzy niby mńią fię do Nieba, przez owe iakieś chętki, chwy
cenia fię cnoty, chwycenia fię poprawy życia, á przecię przy dawnych złych 
niecnotliwych nałogach,iáko do młyńftiego kamienia przykuwani fiedzą., SS. 
Pańfcy y ná tych rák dofiidiiących krzykniycieSurf urn corda: Serca ludzkie od 
BOGA á do BOGA ilworzone, porwiycie fię od ziemie, porwiycie od nie
cnoty, od ládaiákosci wafzey furfur» corda. Mieycre fię do BOGA, do Nie
ba, do zbawienia, ßcati, ßeati exultate. Ciefzcie fię, ciefzcie Święci Páňfcý, 

ále у о nas przed Bogiem pamiętajcie, ibyśmy fię tymże Bogiem z wa
mi wefpot po câte wieki ciefzyć mogli, AMEN.

KAZANIE

N. Dzkri ZADUSZNY, 

albo wfpomnienia ná wiernych zmarłych.
Venit hora in qua ovines qui tn monumentu Junt, audient vocS Dei Jf 

Przyizla godzina w ktorey wfzyfcy wgrobach zoftaiący, 
fluchać będą gtofu Bożego.

ft clama vit Habaciicftper lactim՛. Daniel ferve Dei vivifie? DaniekiąJ 
Záwoial Haba kuk nád dołem; Danielu ílugo Boży ,á czy žyiefzf

K Rol Bábiloňíki Baltazar przymufzony od fwoich .poddanych, Daniele 
kazał wrzucić w dot głęboki áby go tam lwi pożarli, y flato fię.* wrzuco
no. Weyzrzalże kto z ludzi do Daniela? nikt. Przefzedł dzień ¡eden, 

liz drugi,
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drugi, trzeci, fiieipytał fię o Dánielu nikt, niepociefzył, niepofilił Daniela 
»ikr. To tak z Dánielem ludzie: á Pan BOG co? oto pofeła iednego Anio
ła, aby lwom pafzczęki zawarł, żeby Danielowi niefzkodzili Dan: 6. Mißt 
Dominus Angelum, tf conclußt tira leonum. Drugiego Anioła poleła aż do 
iydowfltiey ziemie do Proroka Hábákuka z rozkazem.' Prandium quodpara íl i 
fér in Babylonem Danieli qui eit in lacu leonum. Dániel ftuga Boży krew 
Izraelita y w dole, y między lwami, y iuż dzień fzolły iá ko nic wgębie nie 
miał, podź, nawiedź, pofii łaknącego; refisondit H.ibacuc tí Biby lanem non vi
di, tf lacum nefcio. Odpowiedział ná co Hábákuk, iám Babilonu nie widział 
nigdy, у o dole w którym Dániel nie wiem. Et apprebendit ill աո Angelus 
Domini in vértice, pofáitq-, ilium fuper lacuin. Porwał Proroka zá wiol y A* 
nioł, poftáwit nad dołem, w którym zoftáwat Dániel, tuż dopiero zawołał 
Hábákuk. Daniel tolle prandium quad mißt tibi DEUS. Dánielu pofii fię 
tym, co ci BOG przezemnie przydał. Co Krol Babilonod uczynił z Dá
nielem, to BOG czyni z Dufzami w łatce fwoiey zefzłemi, ále iefzcze karaniu 
zá grzechy fwoie podległem!. Oto Sprawiedliwością fwoią przyciśniony 
rzuca ię wdoł czyfcowy, ále przecie o nich pamięta, y tego dice, abyśmy y 
my o nich pamiętali, á pámiçtamyfz? pamiętamy tak, iák o ten Hábákuk ná 
Dániela, to ieft iedni mało co o czy feu trzy maił, Babylonem nun vidi. Dru
dzy choc o czy i cu wierzą, iáko wierzyć powinni, przecięć do niego miło
ściwym nád dufzami okiem nie weyrzą, tí lacum nefcia. Dzień dzifieyfzy 
nazywa fię sommemoratio omnium fidelium, wfpomnienie na dut ze wiernych 
Páúíkich. Ah wfpomnienie/ wfpomnienie/ iáko cię uprśgnioue duiźe czy- 
fcowe czekaią. Czytam w Kronice Z,ákonu Káznodzieyíkiego.' Kaznodziei 
gotuiącemu fię ná dzifieyfze Kálanie pokazała fię dufza w ogniu wfzyfłka, 
imieniem dufz wfzyftkich profila. Mówże О усге zá nám i gorąco, áby dziś 
przynáymniey bracia nafi ná nas pamiętali przed Bogiem. Słuchacze moi, 
gdy by w oczach wáfzych dziś ftanęły dufze czyfcowe OyCow, braci, pokre, 
wnych, przyiacioł wáfzych, á gdyby llanęły, iákoftoíy ogniem pałaiące, wo
łał) by pewnie rok przefzedł niewfpomnieliście ná nas ¡przed Bogiem przy 
ofierze Pańfkiey, przy komuniach, przy iałmuźnach, przy umartwieniach zá 
nas BOGU ofiarowanych; dziś wfpomniame ná zmarłych wiernych níezápo- 
ininayciefz o nas. Tákby do was dufze czyfcowe mówiły, gdyby im BOG 
mowie dopuścił. Nie mewią przez tiebie, ále mówią przezemnie. Cam me
mo ratio fide Hum, dziś pamiątka ná dufze wiernych. Synu, cork o, paimctay 
ná Rodziców twoich, w których kamienicy mielźkafz, których fortune iefz
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y pííefz, nią fię okťywífz, á pamięt-ay dziś przynáymniey, tommemoratio fije. 
Пит. Pámiçtay przyiacielu ná przyiáciela, któremuś fię w życiu у przy 
śmierci obowiązał, żeś o dufzy iego zapomnieć nigdy niemiał, á pamięta/ 
dziś przynáymniey; Commemorutio fidelium, Exekutorze teílámentu, ktorego 
y ten у ow umarły obrał fobie, ná to; abyś wykonał ofiatnią wolą iego ofo- 
bliwie względem wfpomożenia dufzy iego, á obrał rák, że cię na toż famo 
ftráfznym lądem Bożym poprzyfi. gł, á pamiętny dziś przynáymniey comme- 
mer atio fidelium-. dziś wfpomnienie wiernych. Toto ná nich po irdze całego 
roku dni niepamiętamy: wiecie fami iáko pamiętacie. Pifze Máurycyufz; iż 
dawni Kurlandczykowie y Prufacy iefzcze poganie, mieli dzień w każdym 
miefiącu, ktorego nád groby rodziców fwoich chodzili, y nad niemi płakali, 
to poganie. U nas Chrześcianow chwała BOGU że ieden miefiąc Liitopad 
początek fwoy bierze od wfpommenia ná wiernych zmarłych, y to od wlpo- 
mnienia tylko/ rzádki álbo żaden, któryby nád wybawieniem dufzy Rodzi
ców fwoich z czyfca zapłakał Commemoratio fidelium. Ah wfpomnienie] 
wfpomnienie.' iáko cię dufze czyfcowe wyglądalą՛ P.fze Kanty pratanuś; Czło
wiek pewny z dufzą do czyfca zachwycony, widział między dufzami iedoę 
dufzę, ktorá fię w ciężkich bolach fwoich uśmiechnęła, fpytał fię Anioła lo
bie przytomnego, co to zá okázya uśmiechnienia, odpowiedział Anioł; 
obiawił Pan BOG rey dufzy, że fię iey urodził wnuk, który będzie Kapłanem 
zá lat dwadzieścia y cztery, ten przy pierwfzey Mfzy ná nię wfpomnienie 
uczyniwfzy, tę dufzę z czyfca wybawi. Ah nieszczęśliwa dufzol y dopieroź 
zá lat dwadzieścia cztery człowiek przed Bogiem ná ciebie wlpomni? dopie
ro. y zá to BOGU chwała, y z tego fię ciefzy. Pytam fię ciebie dulzo, y 
nie będziefz człowieka, któryby za tobą do BOGA welłchnął«' nie bedzie. 
To to niemafz nikogo z fwoich ná święcie? mam ále iákbym nie miała, pra
cą moią żyią, y owfzem pracą moią BOGA przez zbytki obrażają, á ná nr nie 
w upałach zofłaiącą nie p.imiętaią. Jeft wiele dufz w czyfcu podobnych do 
owego w Ewangelii ch< r go, który przez trzydzieści у ośm lat przy ladzaw- 
ce uzdrawiaiącey chorych leżał, Ճ erat triginta olio anuos in infirmitate ha
bens, tuż przy uzdrawiaiącey wodzie leży, á przecię chory. Przyczyna te
go? horninem non babeo, człowieka nie miał któryby go w wodzie ochynął. 
Թ dź w czyfcu ieił to bydź o krok ieden od ochłody Niebieikiey, od zba
wienia, bhfto ochłody leżą, przecięć goreią, bo człowieka któryby im do 
ochłody dopomogł niemaią: kominem nonhabeo. To to iuż ludzi fíá świę
cie niemafz? fą; ále gdzie idzie o ochotną ku dufzom czyfcowym przyftugę
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îâkby też ich nie było. Więc uczynię iá to co uczynił Anioł z Hábákukíem, 
porwał Proroka Anioł, poftáwit nád dołem, w którym zoftawał Daniel. Je
dni z was fą którzy mato co albo nic o czyfcu nietrzymaią, Babylonem non 
vidi- Drudzy wierzą že iert czyściej ále do niego miłosiernym okiem nie 
weyrzą; locum nefcio, wezmę by tęż gwałtem wfzyfłkich: apprehend'd Шит 
Angelus Domini fiper verdee: poftáwiç iáko Anioł Hábákuka nád dołem 
czy feo wy m; pofiit eum fiper locum, y wołać wam każę ná dufze czyfcowe. 
Et clamavit Habacuc, á naprzód ty, co mało o czyfcu trzymafz, pytay Się. Du
ke wiernych zmarłych, powiedźcie mi czy też ieft czyściec, o którym powie- 
dalą Káznodziete? Ճ clamavit: wołay dáley ty który o czyfcu wierzyfz. ále 
o ratunku dufzy nie pamiętafz, co wy też y iáko w czyfcu cierpicie Ճclamavit. 
W ołay dáley iákoli was y w czym ludzie ná świecie żyiący ratować możemy, 
fíf clamavit, Dufze milczeć będą, ále iá zá nie ná te wfzyítkie pytania od
powiem.

Zaczynam od pierwfzego pytania, ieft że czyściec? y odpowiadam że 
ieft,Co żeby lię lepiey zrozumiało: pytam fię, co toieftczyściec?Odpowiadam 
ieft mieyfce ná którym dufze zefzłe w łafce Ęożgy wypłścśiąfię Pánu BOGD 
ճ karania, które zaciągnęły przez grzechy fwoie, á BOGU względem tego 
karania iefzcze ná świecie nie uczyniły zádofyc: Czego Samego zakładam 
fundament z wiary y z Teologii, człowiek grzefzący czy śmiertelnie, czy po- 
wfzechnie, záciąga na dufzę winę, zaciąga y karanie, wina zściągniona przez 
grzech śmiertelny ofadza fię ná utracie taki poświęcaiącey, y nś utracie pra
wa do Nieba, wina przez grzech poijvfzední zaciągniona náczymby zaległ?, 
fliemafz zgody między Teologami, nś to fię iędnak zgądzaią wfzyfcy, że fię 
„wina y przez grzech powfzedni zściąga, ukaranie zaś y tego y tego grzechu 
fą ciężkości, czy od BOGA zeftine, czy od człowieka grzeiznego dobro
wolnie podiçte, záczym bywa țo, że BOG winę grzechem zściągmoną odpu
szcza, człowieka grzeiznego do przyiaźni fwoięy y łćfki przyimuie, ále nie 
odpufzcza karania. V tak uczynił z Dawidem iako mamy w Xiçgach Kro- 
Igwfkich, temu mówi Natan Prorok imieniem Bożym, Zgrzefzyłeś cudzo- 
łoiłwem Dawidzie, ná to fkruftony fercem Dawid odpowiedział. Peccavi 
.Domino, zgrzgfzyłem prawda, niechay mi będzie BOG miłościw. Potym 
wyznaniu grzechu przez Dawida uczynionym rzekł ftrufzonemu Królowi 
Prorok 2. Reg 1?, Dominus quoq; tranßulit p ecc a tunt, verum tarnen quia 
blfidemarc fedd i inimicos plomen Domini, propter hoc filins qui natus ed ti-, 
fii, monetar, Dawidzie żeś grzech przed Bogiem wyznał, y zá ten grzech 
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táfuíefz, otoż ten grzech Pan BOG z dufzy twoiey znoíK Z czego mamy» 
Żnioft Pan BOG z dufzy fkrufzonego Dawida grzech co do winy, bo go do 
łaiki fwoiey przyiął, ále nie znioft do karania, bo ná ukaranie tegoż grzechu 
fy na mu zabrał. Co uczynił BOG z Dawidem, to czyni z pokutuią-cemi: 
grzefznikami, darnie im grzechy co do winy; ále nie daruié karania, A tu 
fię iuż pytam, daymý to że człowiek po cále życie grzefzny, zá ofobliwfzym 
miłosierdziem Bożym żałuje zá grzechy fwoie przy famey śmierci, temu 
nádprzyrodzenie fkrufzonetnu BOG grzechy daruié co do winy, y przyimu
ie go do łafki fwoiey Swiętey, á z karania które grzechami zaciągnął, kiedyli 
fię BOGU wypłaci? nie w Niebie, bo to nie mieyfce ukarania, nie ná świecie, 
bo iuż z świata Schodzi, więc mufi bydź iákies trzecie mieyfce, nś którym 
Pan BOG w ten fpofob umierającego przytrzyma do czáfu, áby fię wy plăcii 
z karania, przez grzechy zaciągnionego, Sprawiedliwości iego Boikiey? A 
ktorefz to mieyfce?więzienie czyfcowe, o tym więzieniu mamy w Ewangelii 
Mat: 6. Nonexibis inde doneejidverisadnoviffimuniquadrantem.Nio wynidziefz 
Ztąd, póki fię BOGU nie wypłacifz do náymnieyizego halerza. Co famo o 
czyfcu rzecze no twierdzą Doktorowie. Tertulianos, Orígenes, Cypryá- 
nus, y inni. O tey prawdzie źe czyściec ieft, mamy dowod y z Kfiąk Má- 
chábeyfkich 2. Mach; 12, Judas Macbabaus, fada collatione 12. midia argents 
drachmas mißt Jerofilymam offerri facrificium pro peccatis. Poftal Judafz 
wielkie pieniądze dó Jerozolimy, áby ofiary czyniono zá pobitych ná woy- 
nie. Z czego wnofze, leżeli ná ofiáry zá grzechy pobitych poftáno, toż du
fze tych pcb tych ofiáry potrzebowały, á gdziefz potrzebowały? nie w Nie
bie? bo to ofiara była zá grzechy, á z grzechem do Nieba nikt nie wnidzie. 
Nie w piekle, bo ztamtąd żadna ofiara nikogo,'nie wybświ, toć wedle pifma 
tego, mufi być mieyfce trzecie, z ktorego dufze ná czas zatrzymane ofiarą 
wyprowadzone być mogą. A to trzecie mieyfce ieft czyściec. Y przydáie 
pifmo Boże. Sanlla Ճ fàlubris eíi cogitado, exorare pro defunílis, ut à pec
catis folvantur. Święta y zbawienna rzecz ieft, modlitwa zá umarłych. Ze 
czyściec ieft, mamy dowod z liftu Pawła do Koryntczykow r. Cor: 3. Si 
quis fiperedificat Juper fundamentum boc, aurum, argentum, lapides pretiofos, 
lignum, ferrum iïipulam uniufiujujq-, opus m ani f e Bum érit. Dies enim Do
mini declar «bit. quia in igné revelabitur uniufcujusq; opus qualefit, ipfe autem 
falvus er it, fie tarnen quafi per ignem. Jeżeli kto rzuca ná fundament zba
wienia fwoiego złoto, Srebro, drogie kamienie, czyli też drzewo, żelazo,ple
wy, każdego dzieło pokaże dzień Pśńflti iśkie, y poydíie ná zbawienie, ále
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iálíoby przez ogień. Trzeba wiedzieć że Święci Oycowie, przez złoto {re
bro у drogie kamienie, o czym Paweł natymmieyfcu.rozumieią cnotyydofko- 
nśłości; przez drwa zaś, przez plewy, rozumiej niedoftonńtości у grzechy 
ludzkie: przez ogień w którym to wfzyitko próbę weźmie rozumieją czy
ściec. Mámy do,wody, у z podania ftárožytnego o czyfcu, to ieft z Litur
gii Świętych Oycow Jákoba mnieyfzego, Bazylego, Chryzoftoma, Ambro- 
żego, których fą modlitwy zą umarłych. Mamy dowod z Doktorow Świę
tych że czyściec ieft, miiam innyęh, przywodzę iłowa Dyonizyufza Areopa, 
gity, który żył zá czáfow iefzcze Apoftolftich Cap 8 de Ecclefiaftica Hieran 
Traditio pra mortais orandi fiiixit originem, ad nos ufifi nțanayit ab Apo fi t- 
fiolis. Zęby fię zá zmarłych modlić, mamy to z famycii Apoftołow. Orož 
ná pierwfze pytanie tyci), co o czyfcu nie dowierzają, álbocále nie wierzą,żeby 
był. odpowiedz Jeft czyściec, ieft to unas Katolików taka prawda,iáka prawda, 
że ieft Pan BQG, gdyż oboię prawdę z iednegoż pifma Swięteg > dowodu trzy
mamy. Et c/amavit Habacuc, Daniel. Drugie pytanie, du Cze czy kawę coli 
też y iájío cierpicie, powișdgcie? Odpowiem iá ni nie z Auguftyaa. Ten S, 
D ikcor o czyicówym ognita twierdzi to; ignis purgatorii excedit отпет ple
num. quàm unqiiam aliqiiis pqffus eß in hqc vita. Nunquam in carne tanta 
inventa efi pama, licet mir abilia paßt funt Martyres tormenta tom: 4. de ve
ra & falia pæni.- С. и, Nic podobnego nigdy ludzie ná świecie, czy winni 
czy niewinni nie cierpieli temu, co ponofzą dufze ęzyfęowe, ignis purgato
rii e^cedit отпет panam, А dia BOGA Auguftyqie, to to nie ciężko bolał 
Jan, kiedy go wojeiu Gyażono? ciężcy boleją dufzë. Țo to nie ciężko bo
lał Wawrzyomc pieczony ijá kracie? ciężcy bplęią dufze. To to nie ciężko 
bolał Bartłomiey, kiedy żywego z ftory odzierano? ciężcy boleją dufze. 
Byli tácy którzy żywi w duł żmii, iáfzczurek, gadzin pełen wrzuceni bylŁ 
te ich kalały у pożerały, ciężka to męka, prą wda że ciężka mówi Ąuguftyn, 
,śle czy ico wa ciężfza, Był Má kry mis tyran, który záízy wał ludzi wikorę z wo
łów Świeżo zdartą, głowę im tylko wolną zoftawuiąc, aby ich robactwo w 
ścu?£wie owym zawzięte pożerało, у to okrutna męka, prawda mówi Augu- 
flyn, ále czyj co wa ciężfza. Co iję ¿twierdza hiftoryą. Heroldus Zákonu 
Káznodzjeyíjkisgo pífze rzecz taką Ser: 160. Stało fię w Zakonie Kázno- 
dzieyíkim, Kapłan drugiemu Kapłanowi umierającemu dał iłowo, źe miał 
Mlzą Świętą odprawie z á niego (koro będzie tnogb nàyprçdzey у odprawił. 
Po Mizy odprąwieney pokazał mu fię zmarły, uftjrżaiąc fię nó niegoż faine- 
go żałośnie, á iłowo Xięże Bfáçic kędy? Odpowiedział żyiący,iużem zá ciebie
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Mfzą S. odprawił, á uczyniłem to záraz po zgonie twoim, gdyż dopiero trzy 
kwadranfe iákes fkonał. Uflyfzał to zmarły у żałośnie zawołał." beu mibi, 
heu mibi, quam immanes fint purgatorii career is dolores, cum է emplis tans օր֊ 
'¿tum adeo lon gtnn nití videbatur. Ah ciężki żal! iáko to ciężkie czy feo we 
bole/ mnie fię zda, że iuż ciało mole w ziemi zgniło, á ty powiadafz: żedo= 
pieto trzy kwadranfe po zgonie moim. Widzicie, trzy kwádranfe temu 
zmarłemu iák fię długo w czyfcu zdały! długie, bo męka ciężka, coż mowie o 
dufzach w czyfcu przytrzymanych przez lat dziefięc, trzydzieści, fto, tyfiąc, 
iák fię im ten czas czyfcowy w całe wieki, á opłakane wieki zamienia. Cięż
kie bardzo, ciężkie czyfcowe męki. Czego przyczynę dáie Tomafz Święty 
jrtia parte q. 44. bo ogień czyfcowy ieft podobny piekielnemu, y pali dufze 
fpofobem nadprzyrodzonym, gdyż go BOG cudownie wfzechmocnością 
fwoią zażywa ná infiniment ukarania takiego, żeby poczuli ludzie, co to ieft 
porwać fię ná BOGA, Pána Nieba y ziemie. A zá coż też tak ciężki ogień 
dufze czyfcowe cierpią!' oto mówi Pan JEZUS w Ewangelii Matth: 12. diet 
nobis: опте verbum o tief inn quod locuti fuer int homines, reddent de eo rationem 
in die pudicii. Z każdego próżnego fíowa, fprawią fię ludzie Sędziemu BO
GU, у pewnie zá nie ukarani będą, nie w piekle, bo zá próżne iłowo do 
piekła BO G nie wrzuca, toc.będą ukarani w czyfcu. To to zá iedno próżne 
jłowo dufze w czyfcu ták frogi ogień nád wizyftkie światowe męki ciężfzy 
cierpieć będą? będą. A kiedy tych ftow będzie tyfiącami, milionami? á to zá 
nie cierpieć będą cátemi wiekami. A coż mowie o ftowach bezecnych, blu- 
źnieiftfch, uszczypliwych, oftawiaiących, á coż o myślach, coż o uczynkach 
przeciwko BOGU y bliźniemu? coż mowie o grzechach á ciężkich owych! 
ludzi, którzy po całe życie grzefzyli ś dopiero przy śmierci zá dziwnym 
miło fiord ziem Bcfkim zbawiennie pokutuią, y bez żadnego do fy ¿uczynienie 
zá nie, z tego świata fchodzą, iák o ciężki czyściec ci wfzyfcy cierpią y całe« 
mi wiekami, to ieft flámi tyfiącami lát cierpieć będą. Ci wfzyfcy wołaią do 
was iłowy bolejącego Joba Job; 19. miferemini miferemini mei faltem vor a- 
tniii mei quia manus Domini tetigit me. Zmiłuycie fię nád námi, przy náy- 
mniey wy przyjaciele nśfi, daycie pomoc w czyfcu będącym do wyścia, 
gdyż fię nas ciężka BOGA nafżego ręka dotyka, wfzczegulności woła Mátka 
na cerkę., przez wnętrzności mácierzyňftie w ktorychem cię nofita, przez 
pier fi kto rem im cię karmiła, zaklinam cię, zmiłuy fię nademną, woła Ociec 
rá i y na, przez miłość która we mnie fprawiła to ku tobie, żem wiele praco
wał ni fortunę twoię, zaklinam-cię, zmiłuy fię nademną* przyiáciel woła ná 
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wfzyflkie przyiájní tobie w życiu świadczone zaklinam cię, zmihiy fiç náde- 
mną,, w powfzechności wołaią dufze wfzyflkie, ná wfzyflkie Chrześciańy, 
przez Lrew Jezufową, która ná zálánie upałów czyfcowych gotowa, mijere-֊ 
mini zmiteycie fię nád nami. Wołaią ná.was dufze czyfcowe iłowy Abfolońa 
2. Reg: 17. Obfecro ut videám faciem Regie. Ah to nas w czy (հա zabila, i už 
inni którzy z nami żyli, z nami pomarli, známi tu byli,iuż BOGA widzą: iuż 
fię Bogiem ciefzą: my od tego fzcześcia tylko o krok, tylko o ścianę, do
pomóżcie nam abyśmy Twarz BOGA náfzego widzieli, obfecro ut videám fa
ciem Regis. Y tu fię iuż pytacie oflátnie, iákoli też dufze czyfcowe ratować? 
upominał Tobiafz fyna fw ego, panem tuum Ճ vinuin tutim fup er frp ul dir u tn 
constitue-. Synu, mówi Ociec Tobiafz,pochowafz mnie, albo Matkę, albo ko
go z pokrewnych, pamiętayże abyś na grobach chleb y wino pofławił. Fi
gura to Sakramentalnego chleba, Sakramentalnego wina, to iefl ofiary no
wego teftamentu. Tá ofiara zá dufze czyfcowe BOGU oddana wielkiey 
przed Bogiem wagi, idzie zátym.՞ tu leży Ociec, tu Mátka, owdzie przyiá- 
ciel ukochany panem tuum & vinum tuum fuper jepulchrum constitue-, day 
že im wfpomożenie tą świętą ofiarą chleba y wina Sakramentalnego, miałbyś 
za wielką przyftugę ku Rodzicom, ku przyjaciołom twoim, gdybyś ciała ich 
pogrzeb! pod krzyżem konaiącego JEZUSA, á ták: żeby fię ná dufze ich 
Krew Jezulowa zá nas BOGU ofiarowana zlewała. Ofiara Ołtarza taż to 0- 
fiára, która była ná górze Kálwáryiftiey fpraw że ią (leżeli cię ná to fláme) 
nad grobem Oyca, nád grobem Mátki, nád grobem przyjaciela twoiegm pa- 
nem tuum Ճ vinum tuum fuperfepulcbrum constitue, nie flánie cię ná Tryce- 
zymę ná Mize Święte, ná jałmużny, na obiad dla uboflwa.mafz iefzcze Chrze- 
ściańftiey uczynności fpofob, á kto ry íz? Sanela Ճ falubris eft cogitatio pro 
defuntt'ts exorare. Modi fiç á gorąco, ofiaruy łzy fwoie ná modlitwie wy- 
láne, ná zágafzenie upałów czyfcowych, ofiáruy Kommunie, ofiáruy umar
twienia ciała țwoiego ná folgę dufz czyfcowych, do czego famego żebym 
eyas zachęcił.

Kończę refléxyámi. Artemizya Mauzolowi Mężowi fwoiemu, nie tyl
ko wfpaniały wielkiemi nakładami grob wyfláwi!a,ále też ciało iego ná proch 
fpalone wypiwfzy w nápoiu, w wnętrznościach fwoich pogrzebią. To ámo- 
ry, to nieuważne áfektow hypokondrye; ále to miłość Chrześciańfta ku Ro
dzicom, ku ptzyiáciolom; pogrzeb ich popioły wlywey pamięci, nie czeka- 
:ąc ná wfpomnienie wiernych zmarłych, raz w rok przypadaiące, pámiç- 
$эу 'czçflo ná nich przy ofiarach Świętych, przy Sakramentach, przy modli-

, lwach
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twach, przy iałmużnach, pámiçtay codziennie w wieczór do Pana BOGA 
wzdychając: Boże dufzom wiernych zmarłych day wieczne odpocznienie. 
Druga reflexya. Cymon nieiáki, áby ciało zmarłego Oyca, w obcym kráiu 
ztamtąd wynioff, у wziemi iego Oyczyzny pogrzeb!, ná to wy ku
pno fiebie famego przedał. Co rozumiecie: co by cen lyn uczynił dla Oyca, 
gdyby był w tym upewniony, że dulza iego żyle, że boleie, że wfpomoże- 
nia od niego potrzebnie. Nas wiara uczy, że dufze Rodziców у krewnych 
nśfzych żyią, że w czylcu ciężko boleią, że pomocy od nas potrzebuią. A 
coż też ná ich wykupienie zniewoli czyfcowey łożemy? nie malz co łożyć 
day fiebie, day ciało w umartwieniu zá nich, w poliach, dyscyplinach, leżeli 
to bydź może. Trzecia reflexya do tey ku dufzom zmarłych Rodziców у 
przyiáciot uczynności zśchęcaią nas zwięrzęta, ptáfzçta, robácy, у gadziny, 
fwoią ku fobie wzaiemną przychylnością. Między zwięrzętami Bonie ták 
fię fobie oświadczają, pádnie który z nich wgłęboki doi, znofzą gałęzie, 
rzucaią ziemię, áby wrzucony unofząc fię co raz wyżey, mógł zdołu wyniśc. 
Między ptaftwem widziany był Jśftrząb, który drugiego Jáftrzçbia od ítáro- 
ści ślepego, przyniefionym temu pokarmem karmił. Alber.’ Mag.’ Między 
rybami rybki ftárus rzeczone, kiedy widzą że która z nich w pádnie w ma
tnią, fiec przegryzuią, áby uwikłaną zmárni wybawić. Eliamis. Między ra- 
báczkcmi widziemy mrówki, inne zdechłe do grobu niofą у w ziemię kopá- 
ią. Ey przebóg niechay nas nierozumne beftye przed Bogiem nie wftydzą. 
Dufze Rodziców у pokrewnych náfzych w lamie czyfcowey, leżeli chcefe 
żeby cię ftoń nie wflydził, pomyśl o rym, iákobyi le z tey iámy z tego dołu 
wyciągnął; dufze Rodziców у pokrewnych twoich BOGA nie widzą, ba у 
nie widzą fpofobu iákoby fię do widzenia BOGA doftac, leżeli chcefz żeby 
cię iaftrząb fwoią uczynnością ku niewidzącemu iśftrzębowi nie záwftydzif, 
pomysł o tych nie widzących, uczyń im w ciężkim rázie dobrze; dufze Ro
dziców y przyiácio! twoich w czyfcowey matni, leżeli chcefz, żeby cię nie- 
záwftydzüy ryby, pomyśl iákoby ie z tey matni olwobodzić; dufze Rodzi
ców у przyiáciot twoich żyią BOGU przez taftę, ále co do chwały Niebie- 
ftisy, do chwaty Świętych ubłogoftawicney iákoby umártemi byli, zbliżyć 
fiç do nie y nie mogą o fwoiey mocy, ieżeli chcefz żeby cię nie zawiły dzity 
mrówki, pámiçtay ná to, y oto íiç ftáray, żebyś tych niebofzczykow co prę- 
dzey do Nieba złożył. Powinniśmy pamiętać ná dufzę w czyfcu, у z tey ni 
O (latek przyczyny, mówi Chryftus w Ewangelii Matth: 7. qué me nfurmenfi 
fueritis eâdé remetietur wbis: iaką miarą drugim wy wymierzać fię będziecie,taką
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miarą infi wam wymierzać fię będą. Coż to i eil? źyiefż? przy idzie do tego, 
že umrzefz, pewnie czyfca nie chybylz, wlzák wiefz za со, у podobno fię 
tam zámiefzkáfz у długo, źyczyfz fobie tego, aby ná ciebie pamiętali inni, 
pámiçtay ty terázná nich. Ewangeliczny bogacz cierpiał, á cierpiał wiele,wo
łał w upale ná całe piekło; cruder in hac flamma, parno ah parno, gorei ę 
nieznośnie goreię. A zá coż gorzał y goreię; mógł Lázárzá wgnoiu lezące- 
go ratować, nie rátowal, życzył fobie w upale piekielnym pomo
cy od Łazarza, Pater Abraham mitte Lazaran։ ut intingat digit um, (¿refri- 
geret hnguam tneam, ále iey nie odebrał. Dufze wczyfcu zofłaiące Łazarze 
to wielcy, y boleią,y ratunku fobie dac nie mogilnie fobie wyftużyc,nic u BO
GA wymodlić nie mogą, to im tylko zdławiono, trzeba cierpieć, trzeba 
У ciężko у długo trzeba cierpieć. Y ty y ty y my wfzyfčy możemy ich ratować 
nie rátuiemy przyidzie czasze tak iako ten bogacz upał ciężki cierpieć, á bez 
poratunku, bez ochłody cierpieć będziemy, qua menfur» men fi fieri tir ce
dem rem.tietur vobis: do czego żeby nam nie przyfzło, niechayże u nas bę

dzie cummemoratio, wspomnienie ná wiernych zmarłych nie raz w rok,
, nie dziś tylko, ále záwfze y po całe życie náfze, AMEN,
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Oculus jsequani. Lucæn.

Oko ládaco.

E Wan ge? i a S» oko laie, y ma zá co. Wiele zîegooko 
ná świecie narobiło, zkąd profzę nś świat welzły woyny, kłótnie, 
tkąd głody, pragnienia, zkąd zimna zbytnie, gorąca zbytnie, zkąd 
choroby y śmierć náoflátek, oko to niecnotliwie, oculus neąuam, 

to poipolite pomienionych kłopotow rufzenie, ná náíze utrapienie wprowa
dziło. Trzeba wiedzieć, BOG nas w pierwfzych Rodzicach (tworzył w takim 
fláme, ktorego gdybyśmy byli przez grzech nie utracili, co to iefl doczefna 
bieda, calebyśmy nie wiedzieli, á zkądże utráta tego, ták nám fzczęśliwego 
Sánu przy fi Ճ? x ok ̂ vidit mutier, Páni Mácki náfzey oko Ewy, nie fiedziało 

zá
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zá powieką flíromnie, biegało po Rain, nápádto ná iabłufzko od BOGA za
kázané, vidít mutier pulcbrum ocutis podobało fię, przyfzło do zerwania 
przeciwko zákazom Pána BOGA íwoiego: Až kłopot Ewie Matee nafzey, y 
nam iey dzieciom nieszczęśliwym, z ktorego nie wy nidziem nigdy. Toto 
pie oculus nequam, nie ládaco oko? iefl ocopołaiać oko. Y iużże fiedzi jpo- 
koynie zá powieką oko? nie. Biega codziennie oko y w Kościele nawet, 
po cudzych pięknościach, urodach, iabłufzkach. A temu kto mu biegać 
pozwala, częlło, bá záwfze kłopot, Kłopot ná który fię po dziś dzień w 
Pfalmach fwoich uftarźa Dawid. Lacrymts [Iraturn темп rigavt. Pozwoli
łem raz (mówi ukoronowany Prorok) pozwoliłem raz oku wyoieżec nad la- 
dzawkę, gdzie fię Berlabea kąpała. Vidít mutterem fe lavantem, alem na to 
po wfzyflkie dni у nocy płakać mufiał. Lacrymis Stratum meumrigavi. Ta
kie to ládaco oko ecuius nequam, Jeremiąfz opowiada o oku 1'hr. 3. Oculus 
deprtdatus ejl animam meatu. Jako rozboymk nie pofiedzi, biega po lelie, 
po drogach, kogo nápádnie zábiie, rozbiie. Tákiey okrutney nátury ieil у 
око Świat las to, rozumnym drzewem ofadzony, ále w tym lefic rozboiu 
wiele któż fię nim bawi? oko; oculus depradatus. A toíáko? nápadnie oko 
ná tego у owego bogato flroynego, nuż przybráwfzy do pomocy ięzyka, 
odziera go z fortuny przez ulzczypliwe cenimy, przybrałci hę ále w cudze, 
fwoiec podobno fwoic, áfcc wfzyflko ná grzbiecie nofi: fwoieć Iwoie ále gdy
by oddał co winien świciłby bokami. Otoź oko rozboynik bierze fortunę. 
Biega oko po świecie iák po lefie, nápádnie ná ludzi ten gada z tą, owa z 
tym: nuż przybráwfzy ięzyka ná pomoc rozmawiających krytyzuie, ta pára 
nie koronkę, nie Różaniec mówi. Nie komplementem fię te dyfturfy zákon- 
czą, gdyby był ten poczciwy, owa poczciwa, fiedzieliby w domu przy fwo- 
iey robocie. Otóż oko rozboy nik bierze poczciwość. Po tych у ty m po
dobnych rozboiach, przychodzi do tego że oko rozboynik, temuż famemu 
co mu biegać dopufzcza po ludziach, у po ludzkich obyczaiach, у zabawach» 
bierze życie dufzy, to iefl łśAę Bożą, która fię tráci á częlło przy wolnych 
у fwywclnych oka wy biegach, oculus meus depradatus eft animam meam. O 
oczach mówi Ambroży S.Lib: i. de Pænitentia. Ipß nobis notiri oculi retie 
funt. Siatki to iracki ná náíze uwikłanie, ten y ow uwikła fię ámorámi; 
ciężko mu z nich wyniśc, któż go uwikłał, Oculi nobis retía funt. Patrzało 
fię befpiccznie rá cudze urody, przyfzło do mow, do rozmow, dáley do po
ufałości, aż nieborak w fiátee fiedzi. Ten y ow uwikłał fię czudzą fortuną, 
powodem do tego oko, widział cudze tyfiące, cudze kleynoty, cudze ar- 
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genterye, podobały fię, wziął álbo ukradkiem, álbo gwałtem y fiedzi w cudze? 
fortunie lako fiatce. Ipfi nobis no firi oculi retia funt. Salvisnus mówi o o- 
cacb. Lib.՛ de providencia. mwmdkr дя/ям
Oczy waíze podnami dołki kopią. Rzekłby kto: że oko náfze w złym razie 
przewodnik. Myh fię; dołki pod nami kopie.՛ Mówi Salvianus; y nádoty 
nas naprowadza; Tak z nami oko czyni iák dziádowodz chłopiec z niewido
mym dziadem. Naprzykrzy fię chłopcu dziad niewidomy, mści fię chłopiec, 
na prowadzi dziada na rynfztok.'ná dot, popchnie у uciecze. Dziad w dole, 
albo w błocie leży. Tak známi czyni oko. Stawia przed nami czy urodę, 
czy fortunę, czy honorek, poydziefz zá niemi niepomiarkowana pállva iuż 

cięzkiey choroby, utrścił oko iedno, wezwanym do fiebie Bráci ^^i^^ł. 
Holland, agite grattas Dea, quia ega jam uniim inimicum perdidi. Miałem * 
dwie oczy, á w nich dwóch nieprzyjaciół, dziękuycie Pánu BOGU, żem wu- 
traconym lednym oku, zbył iednego nieprzyiáciela. Niefzczery co, nieptzy- 
íaciel duízy naízey, oko. Y owfzetn oczywifty nieprzyiácíel iakoście zdy-

. , țych «и prowadzonego wyrozumieli, A zá tym ten nieprzyiź- 
ciel nalz oko, tako wielkie ládáco oculus nequam. A każdeż oko octtlus ne- 

y po^a՛"« godnef iefi oko które dzifieyüa Ewangelia chwali 
ՏջՏՋՏՏ-ջ 

sam gdzie fzło o doAonałośc wielkiego Świętego godną, dobrze Wdział, 
lrzebafz to dobrego oka ná to, áby kto widział ná ziemi porzucone 

makowe, czy gorczycne ziarno, dopieroż áby widział to, co iefi ná oko 
cos, a w rzeczy famey mc. A tu fię pytam, co to iefi świat, ze wfzyiłką 
doczefną okazałością, cpifaf go Kroi y Prorok Dawid w niektórych świato- 
wniiiach. [fal: 7 q.vtri divitiarum dormierunt fmimnn fum & nihil invene- 
runt tn manibus fuis. Ludzie powiada możni, wiele możni, fortunni, obie- 
dwie ręce mieli światem zawalone, pofzli ná w czas, ocknęli fię, Ճ nihil in- 
venerunt: az ci maiąc wiele, oie maią nic; z światem pofzli ná w czas, áo- 
c męh fię z niczym vin dtvittarum dormiêrunt, tí nihil invenerunt, in ma-

* ՜հ ժ* aka,Co w °ka zmrużeniu świacowości odmiana, y przemiana* 
™ľnV^%C0S: bu ma y wie,e iáko f*tiemu widzi, nie czekśiąc długo, nie 

nic, Choćby naybardziey ści&ałświat ze wízyftkiemi okázábáciami, pręn, 

ciufień-
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ciufieńko z rąk wypádnie, viri divitiarum dormierunt fimnum 6 nihil inve
nerunt in manihus ¡uis. Uważam to że tych ludzi lubo nie mieli nic, prze
cięć bogatemi zowią: viri divitiarum, ieżeli byli bogaci, iák że fię práwdzi 
ze nie mieli nic, nihil invenerunt. Jeżeli nie mieli nic, iákže fię práwdzi» 
że z nich ludzie dofiátni viri divitiarum, y domyślam fię. Wytknął to tu 
Mędrzec mizerną nikcźemnośc światowey okazałości: iákoby rzeki; świat 
cáiy, iego okazałość wfzyiłką, iego doczefnośc wfzyflka, wielkie to nic, viri 
divitiarum nibil invenerunt in manibus fuis. Matematyka między obiektami 
zábáwy fwoiey ma też punílum, które zwyczáynie opiluie: puntfttm nef eß 
latum nef profundum. Punkt áni nie ma fzerokości, ani długości, áni głę
bokości. S. Bonawentura, maiąc baczenie ná iłowa Joba Świętego; Soli lo- 
quiorum Cap; 2. Job: 20. gaudium hypocrita eil ad in inflar punții. Mówi 
o świecie. Mundas hypecrita eft, cujus gaudium eil ad inflar punții, quod пес 
efi latum, пес longum. пес profundum świat iefi to niby punkt matematyczny 
nie malz fię w nim czego dokopać, głębogości nie ma; nie mafz fię gdzie ná 
nim rozpościerać, fzerokości nie ma; nie maíz fię gdzie po nim rozbiegać, 
długości nie ma; Oto iefi świat iákoby nie był. Tegoż był zdania Seneka w 
fwoiey do Monarchów reflexy! punci urn ejt in quo beilatis mortales, in quo 
regna dividitis. O coż wy to Monarchowie woyny ftáczácie, Batalie fobie 
dâiecie, ludzie tyfiącami gubicie? у to punkt gdzie woiuiecie, у to punkt o 
co fię bilecie, у to punkt co fobie ftrwáwionym żelazem wydzielacie; pun- 
fiurn efi. U Seneki świat, iáko go fobie rościcie wielki, obfzerny; ieden 
punkt, bagatela у wielkie nie. De mundi contemptu, Uczony Dyez pyta 
fię: widziałeś z obłokow ná powietrzu wyrobione Olbrzymy, wieże wielkie, 
machiny wfpaniałe, coż fię z niemi dziele' wionie wiatr: aż owe ná powie
trzu wyftáwione machiny w ruinę idą, у w oczach náfzych giną, y przydá'ie 
pomieniony Autor. Talis eß fpes noflra in mundo collocate. Tákie fą świa
towe machiny fpeżom náfzym wyftáwione, ná oko fą coś, wiatr wionie, á 
wionie nie z tąd, zkądeśmy fobie życzyli; aż náfze machiny pofzły, nie maíz 
nic. Gdybyście fię fpytáli faworytów światowych, u których to ziemfkie 
okazałości czy urodzeniem, czy fortuną, czy honorem nadęte, pogłowie fię 
wiły, á wielkie iáko ná powietrzu wieże, gdziefz fię też te wáfze figury po
działy? odpowiedzieliby zpod kamieni grobowych, у my proch, у światowe 
mágnifiki, nie maíz ná co fpoyrzec. О tey świata okazałości mówi Augu- 
fiyn: Ser; loj. de tempore. Vides magnam molem-, babes quod videas-, tí nőn 
babes quod tencas. Świat ná oko coś, w rzeczy famey non babes quod teneasf 

nie
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fiié mafz fie czego ręką, chwycie. Widział tę nikczemność świata Mártiit 
S. á widział iáko Oftrowidz Niebiefti, widział ná iw oie zbawienie y świat po
rzucił. Trzeba wiedzieć że Marcin S. był Szlachetnego urodzenia. Ociec 
lego był żołnierz, (zarzą woyfkową Pułkownik, poizedł za Oycem Syn, ffu- 
żył woynę lat dwadzieścia cztery, á fhiźyt odważnie, tak że kiedy prefd Ju- 
liana Ceíãrza, aby go od tey ftużby uwolnił, á Julian mu boiázií nie káwá- 
walerfką zarzucił, z tym fię odezwał Marcin: Otużci Cefarzu abyś wiedział o 
moiey odwadze, dnia iutrzeyfzego famym znakiem Krzyża Chryiłufowego 
uzbroiony, ná celu wfzyiłldch pociftow nieprzyiácielfjkich ftanę. Do bitwy 
zá zrządzeniem Bożym nieprzyfzło, jednakże odwaga Marcina naywyźfzych 
honorow godna, pogardziła wfzylłkim, á pogardziła przeto; ciekawy Mar
cin, tam gdzie fzło o dofkonałośc życia, widział dobrze znikomośc świata, 
У w tym, czym naywyzfze, to ielł Káwalerfkie krwawe práce zwykł nádgra- 
dzac, czemu, porzucił wfzyiłko, a poizedł pod inftytucyą Hiláryufza Piktaw- 
Ûiego ßiikupa, Swietey wiary Chrześciańfkiey prozelit.

Márcin S. Iławfzy fię Katechumenem álbo gotuiącym fiç do Krztu, 
gdzieli też y ná co oczy Iwoie obrocił, obrocił zbawiennie, bo obrocił tam 
У »i to, gdzie Pan BOG íwoie obraca, O Pánu BOGU náfzym mówi Da
wid. Oculi ejus inpauperes rejpiciunt, Oczy Iwoie Pan BOG ná ubogich 
obraca áby im dobrze uczynił, Temuż Pánu BOGU podobne oko było, у 
Marcina Świętego; iedzie Marcin z Miaña Ambianu, mend у к w put ná»i 
profi o jałmużnę, niemaiąc coby dał Marcin, Płafzcza urżnął, nagiego okryt 
Ocult ejus m paupere։ refriciunt. Już Biftupem będąc profzony od ubogie- 
go o fuknią, dac Archidiakonowi Iw.ema kazał, ten czy zapomniał, czy z u- 
myftu nie dał, przychodzi ubogi do zakrylłyi; iuż fię był S. Marcin do Mfzy 

- Ubrał, ponawia prośbę, Marcin S. kazał áby uftąpił z Zakrylłyi, у złoźywfzy 
z fiebie Ornat, z diętą z fiebie fuknią dał ubogiemu- A podoba ta fz fię ta 
uczynność Marcinowa CJiry (lufowi? podobała,՛ dowod tego. Po tey uczyn
ności w Kościele świadczoney ubogiemu trzey M:iilzy, Kleryk у Mnifzka 
widzieli Świętego Marcina przy Ołtarzu światłem ogárnionego; po owey 
pierwlzey uczynności gdzie dał płalzez ubogiemu, widział lam Marcin Chry- 
fiufa płafz.czem iego odzianego, у nim fię zafzczycaiącego z dołożeniem." 
,l’c łUe Vefile contexit Mattiuus acibuc Catechumenus, tą mnie fuknią pokrył 
Marcin leizcze dopiero gotuiacy fię do Krztu. Jeft przy Iłowie zwyczayne- 
wied/iał MársinS. zá co fobie płafzcza ukroił, prawda: wiedział, bo ciekawym 
zbawiennie okiem widział, prawdę przez Ducha Bożego przełożoną.՛ qui
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jat pauper։ nen indigebit. Nie traci kto ubogiemu daie. Zá fzmátkç ubo
giemu w zakrylłyi daną; fwiatłością go Niebieftą Bog Aniołem okryć ltazał. 
Widział y owę drugą ,prawdę Marcin wEwanięlii fobie przez Chrylłufa prze
łożoną: Go czynicie iednemu z .ubogich, mnie czynicie. Jakoż płafzczem ubo
giemu danym przez 'Marcina, șfwoie .ramiona Pan JEZUS pokrył. i<. Aprilis, 
Pifze hollandus. Rodanus Opat w.Hibernii trędowatym o iałmużnę profzącym 
.nie maiąc co podróżny dać, wyprzągł dwa konie ջ wozu, y profzącym ofiaro- 
wał, natychmialł dwa selenie z láfu wyfzedlży .w wozffię zaprzęgły, y miłofier- 
nego nád potrzebuiącemi Opata;tam ¡gdzie mu byłopotrzeba, zawiozły: Nie- 
ftracił ná iałmużnie potrzéhtsym.oifiárowáney pomieniony ©pat, nie lítrácit ná 
Jwoiey iátmužnie, y Marcin S. dał jednemu z ubogich płafzcz, drugiemuBiftu- 
pią fzatę, .ále go zá tę ^uczynność iafnością w Kościele, á w Niebie chwałą 
ś wyloką Pan BOG pokrył, Wiedział y zbawiennie Marcin S. widział zá 
co fobie ptáfzcza ukroił, zá co fię zlukienki Bifkupiey dla ubogiego wyzuł. 
«Cant. 5. Oblubieniec chwali oblubienicę, chwali z gołębiczego oka.՛ Ocult Jul 
oculi cohmbarum. Trzeba wiedzieć ,áe oko gołebicze, oko zdrowe, oko žá- 
.dnym cholery ogniem nie zapalone. Takie było oko Marcina Świętego. 
Patrzył zawiłą chęcią wypogodzonym okiem nawfzyflkie fobie niechetne. 
Ճ) nim pifze Sulpicyus Confian ter tulit Állata։ ab Ártani։ injurias ab (q-, ullo irt 
fy։to. Miał głownyęh niepöyiáciof Arianow, których do wiary nawodził, błę
dy pokazowsł y potępiał, ále miał oto co od nich cierpieć, wfzakże mści
wym na nich nigdy nie weyrzał okiem. Confianter tulit illata։ ab Arian։։itt- 
juñas. Dáley wiadoma hiñorya. Miał Kleryka imieniem Brychcyufza: Ten 
od Świętego Marcina zgromiony o płochości w obyczáiach, zbefztał grubo 
B ftupa fwoiego, y ledwo fię poddany ná Przełożonego nie porwał. Exces 
wielki, ba y pogodzenie, radzono áby go fkára!; odpowiedział; Chriñtts pa- 
tiebatur Judam,.0 cur ego non patiar Brichcium? Znofił cierpliwie Pan JE
ZUS Juualza, á czemu iá Marcin nie mam cierpliwie znofić Brychcyuiza? 
Mało to: że go znofił cierpliwie; dobrze mu uczynił, profit zá nim Pana 
bOGA y :Uprofit mu taką układnojć obycziiow, że był iego naiłepcą á 
godnym, á Świętym, á przykładnym ná urzędzie Biikupiem. Ocult tui 
o uli columbąrum. Ն Marcina Świętego dobre nie zapalone oko tam gdzie 
fjo o świątobliwość, dobrze widział Marcin Święty widział dobrze, bo 
widział okifiss,¿ákim kazał Pan JEZUS patrzyć ná wfzyftkie nieprzyiácia- 
ły náfze. .Audifits quta dtäum eih clili ges proximum, odio habebis ікіпсі- 
«тц ego autem yobis etico. diUgite itnmięot ѵейго։^ teñe fiadt# Ь» հ* 
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vderunt vos, Mlát Márcin dobre oko, bo miał rákig w zględem fobie nie» 
przyiáznych, iákim Pan JEZUS patrzał n á tych, którzy go zabiła li przy męce 
iego. Pater dimil te ill is quia n éjei unt quidficiunt. Pilze Paweł S. doTymoteu- 
lza fwoiego ucznia, ále oraz Biikupa 2, ad Timor.- 4. Tu vero, vigila, in 
omnibus labora, opus fac Evangelina,, mini fieri պո tuum imple. Oto cię Ту- 
moteufzu profzę, abyś fię w lwoich powinnościach Bilkupich doyrzał: á kto-, 
rychźe powinnościach? in omnibus we wfzyftkich. Niefpufczay fię ná Kle-, 
ryków, Dyákonow, ná Kapłanów, áby oni robili około wiernych wtwoiey 
Dyecezyi, rob у ty fam opus fac, Katechizmy, Kázania mieway, weyrzey y do 
chorych mini Zerium tuum imple. Co zálecit Paweł S. Tymoteuiźowi, tego 
baczny ni fwoie powinności Marcin Święty, zbawiennie pátrzyl, cokolwiek 
iefzcze we Fráncyi, w okolicy bałwochwalftwa było, wfzyftko to pracą fwo- 
ją y fláraniem Święty Pfiikup wykorzenił у obalił. Pomagał mu BOG Cuda
mi.* y ták w pewney w fi nauczał zgromadzonego pogańiłwa wiary, o Chry- 
llufie, żeby (twierdził przed niemi, iż prawda o czym snowi, umarłego w o- 
czach ich wfkrzefił, widziało cud pogańlłwo, у tym prędzey uwierzyło. Ná. 
innym mieyfcu wielkiey bátwocbwalnicy obalić nie mógł, bo mu pogańlłwo 
nie dało, Pan BOG cud uczynił, dwóch Aniołow zbroynych z Nieba przy- 
fzło, pogańftwo rozegnáto y do obalenia dopomogło. Doyrzałfię w prácach 
fobie powinnychl Márcin Święty, doyrzał у w dofkonałośoi życia, iego Świą
tobliwość powśżaiąc Maxima Cefarza żona, iemy do fioła ftużyła, iá ko nie- 
gdy Márta Chryftufowi. Tęż powagę świątobliwości iego, mieli Królowie 
Frąncufcy, płafzcza iego, miáfto zbroi ná woynachjzážywaií, Kapę zaś Bifku- 
pią iego czcili, w ten fpofob, iáko pifze Sulpicyus. Pod czas woyny trze
ba było mieć Młzą Świętą. Kościoła niebyło, Kapę Marcina Świętego roz
wieszano, у pod nią MIzą Świętą odprawiano, po dziśdzień mieyfca, ná kto., 
rych fię prywatnie Mize odprawuią, názywámy Kápelle, albo Kaplice, á też 
Mfze Święte prywatnie odprawuiących, nazywamy Kápellánami, to twierdzi 
Sulpicyus. Kapa Świętego Biftupa była, Kościołem do ofiary, toć fam 
Márcin był wy Ib kim w pofpolitey u ludzi opinii Świętym. A coż to fprá- 
wiło? tam gdzie fzło o świątobliwość á wyfoką, Márcin S. dzifieyfzy (iáko- 
ście ftyfzeli w tráktcie Kázania ) dobrze widział.

, Kończę. Márcin S. tam gdzie fzło o świątobliwość dobrze widział. 
WidziaTdxșbrze у przy śmierci; bo niczego w fobie niç widział, czego by fię 
przed Bogiem zawstydzić miął. Mamy w Hiftoryi: Pokazał fię (zatan umie- 
rającemu Marcinowi, do którego przemówił Święty Bifkup. quid ad/łas
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truene a beflia, nihil in me June Zi repcries. Czegóż mi fię poczwaro w oczy 
wrażafz, nie znaydzieiż we mnie nic, czegobym fię przed Bogiem lękał. 
Nam przefiroga.* Marcinowi Świętemu pracą, cudami, cnotami, wyfoką świą
tobliwością zaleconemu przecięż fię diabeł w godzinę śmierci pokazał Coż 
fię známi danie, którzy z nim poufale żyierny, y i emu fię we wfzyftkim po
wodować dáiemy, á częflokroć aż do iáwney, ciężkiey pogardy BOGA, pe
wnie fię y nam pokáže, á nie ná zbawienie dufzy náfzey. Pokáže fię ;ná to- 
áby nás od wiary BOGA jedynego, od nadziei w miłofierdziu iegd, od miło
ści kochającego nas fzczerze Oyca; odprowadził. Pokáže fię ná to, á z przy
pomnieniem grzechów nśfzych, abyśmy albo w popełnionych upodobanie 
mieli; albo o ich odpufzczenie rozpáezali. A któż tego fzatana w godzinę 
śmierci od nas odpędzi. Święty Marcinie przybądź nam ná pomoc, mówi
łeś niegdy fzátanowi bliíki (konania; nihil in me funeZi repentes. Nie maíz 
we mnie nic, czymbyś mie przed Bogiem pobił, y pokonał. A my czy bę
dziemy toż mówić mogli, reflektuy fię każdy, czy ieno nie maíz przy du
fzy co takiego, o czymbyś mógł mówić w godzinę śmierci pobiie mie dia
beł przed Bogiem, у tym, у tym, у z wieczną zgubą moią pokona. Jeżeli 
ci co ná uwagę przychodzi, oddal od fiebie co prędzey. Obrono Królów 
francufkich ná woynach Marcinie Święty, bądź náfzym obrońcą w godzinę 

śmierci, przeciwko nieprzyiaciołom dufz náfzych, niechayže przy Ida* 
dem twoim oczyma w Niebo podniefionemi pełni nadziei zba

wienia z tego świata fchodziemy. A M E N.

KAZANIE

NáSwicto S. KATARZYNY Гіаау 

у Mgczenniczki.

Date nobis de oleo veflro. Matth: 15. 
Użyczcie nam oleiu wáfzego.

W Edle przyftowia Polftiego, kiedy kto mądry mawiamy o nim? ma 
oley w głowie. Katarzyna mądra Pánna ś mądra ták, że fię iey iáko 
Patronce Mądrości wfzyfcy chciwi mądrości y náuk polecać może- 

Lii - imyf,
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my, iey o wfpomoženie w modrość upráízac możemy, Date nabis de око ve'-՝ 
firo. Trzeba wiedzieć że mądrość ieft wieloraka, y iedna drugiey nie ro- 
wna, Jeft mądrość ciała y wedle ciała ná tym ofadzona: zkąd ztąd wziąć, 
ś przecie nakarmić, napoić, odziać ciało, á. bogáto,. á' ná՛ emulacy ą z innemi;' 
dáley, ledwo fię nie ná pocztę pytać, coli mię też y kiedy zaboleć może, y 
żeby nie zabolało, ledwo nie całe apteki poieść; dáiey, wymuftać fie, wyma
lować, wytrefić, aby fię czy zle czy dobrze wydać,ja podobno zęby pod- 
czciwość fwoię ludzkiey fwywoli przędąc.. To mądrość ciała y wedle ciała. 
Cożteżo tey y tákiey mądrości rozumieć, takowa mądrość wielkie głupiłwo,. 
z ktorego fię śmiele Pan JEZUS w Ewangelii y iemu-՝ odgraża, Ałatth; 24=- 
Sicut in rtiebus Noe er ant come dent et, Ճ bibentes; & nubentes: venit di luvi-՝ 
um & tulit wines. Było to było mowi Pan» JEZUS- xfcczafow Noego, że 
ludzie rozumy fwoie, nato wyfadzáli, żeby finacznie iedliy y pili, y lubić- 
żnością ciału dogadzali, fpadł z Nieba potop-y wfzyftkich zalał.- O toż ro
zum nierozumny zle zakończył, przydaie Pan JEZUS: it a* er it adventus Do-- 
mini: tá к fię z głupftwem cjelefnym у teraz lianie, ba у codziennie fię dziele 
Galantomie delelne kiedy, fię náymniey obawiaią, mizernie giną»- Jeft mą
drość iefzcze świata światowa ná tym ofadzona; żeby iáko náywíçcey, y ná 
fiebie, y ná dzieci nagromadzić (polohami, czy ftuízneral czy nie ftufznemi,- 
tákim mędrkom mowi częfto fumnienie? chciwy fortuny,, gwałcifz święta,- 
gwałcifz przykazanie Boże у Kościelne, prácami okładaiąc ludzi w Niedziele 
у Święta. Odpowiada ná to światowy mędrzec- ták iáko czynię, świat na
ucza. Mowi fumnienie maíz wiele, ále z ufzczerbkiem fprawiedliwości, ále 
bez prawnie: temuś nie zapłacił, owemuś wydarł; ey- nic to odpowiada świa
towy mędrzec, ták mię świat naucza. Zwyczaynie u ludzi poświatowemu 
mądrych, znáyduie fię hypokond-rya táka, iáka była w bogaczu. Ewangeli
cznym! ten przechodził fię po ftodołach, weyrzy w fąfieit; у rzecze: Deflru- 
am berrea mea, Ճ majora faciam. Tcń fąmfiek pełen, trzeba żeby był na
pełniony y i tmy, tá ftodoła nawieziona, napełniona, ále potrzeba żeby y 
brogi ftáty: Majora fadam, áleš to ty bracie nawiózł fąmfieki y ftodoły, 
ułożył brogi, w Święta, w Niedziele o tym cyt; ále to podobno z cudzych 
íágonow, kopy pobrane, o tym cyt; aleś podobno pańfczyzną ubogich pod
danych przeładował, у o tym cyt: wlzyftek dowcip y mądrość majora fad
am, żeby miał wiçeey, y iefzcze więcey miał. A czymże fię (kończyło, Aior- 
tuus efł dives Ճ fepultus eß in inferno. Y fortunę ftracił, y dufzę ftracił, 
Ták zwyczaynie bywa z temi wedle, świata mędrkami, y dufzę. tracą, y for

tunę
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iUnc traci: y te dla których chciwie zbieraią, dziatki tracą. Daley mą
drość światowa y wedle świata opifał Grzegorz S. Lib: 10. Morahum. Sa- 
pientia bu jus mundt efï, cor maddnationibus tegere, quiera Junt: faifa de- 
monßrare.- Mądrość świata tego o tym myśli, lákoby bliźniego ofzukac, iak- 
bv fidfz zá prżwdę, prśwdę zá fałfz udawać. Coż o takiey mądrości mowie? 
cío to, co o niey powiedziano w Ewangelii.
sa eft- BED. BOG у mądrość przçdwieczna y prawda fzezera, na taloe o- 
fzufty biy zábiy, prudenți® bùjus mundt, inimica eil DEO, Jeft na oftatek 
mądrość, mądrość wedle Pána BOGA oktorey Każnodz.eia Paniki Eccl: а/. 
ЯІо 7«Człowiek Święty, prawdziwie Swię. 
ty, obrotem ^m biega około Nieba, iáko ftonće biega, biega obrotem 
fwoim, ále fię Nieba tmyma iáko ftońce, obrotem fivoim przyświeca zba
wiennie y umyA՝íákodonce;W/oÄ«g«fM^MrMW^^# Га
ка b\ ła mądrość Rátárzyny S, Proie Ai y Profeftbrki piądrosci, ¿мм

Káta^yna mądra, obrotna Panna ale iáko 
ftońce obrotna, obrotem iwoim około Nieba biegała, obrotem fwoim uko 
fiońce У drugim՝ przyświecała. Słowem Katarzyna Panna wedle BOGA mą- 
d"՛ ՛ 'człowiek^U^ny wedle BOGÄ nić około ziemi, ále około Nieba 

obrotem fwoim biegać powinien. Chwali męża у błogoftawi Dawid Pial: 39. 
tń ď «0« гфхг, м мм/^er ď

infantas faifas.՛ BłOgoftawiony mąż, który me patrzy proznosci y fzalen- 
2a o ilkimże to tu rzecz fzaleńftwie.֊ Odpowiada uczony Sylweira: 
Дм/м wr

Szaleńftwo у wielkie iżaleńftwo ieft, kiedy laodoczefne dobra, 
poważa fobie nád wieczne’.- Człowiek rozumny wedle BOGA у od BOGA 
ubłogoftawiony, dáleki o ď tego fzaleńftwa, żeby miał rzeczy doczefne у 
światowe, przekładać nád wieczne, у nád Niebieftie. U rozumnego wedie 
BOGA dulza, у Niebo ná náypierwfzey uwadze. Świat zwyczaynie maluią 
„od nodobieńlłwem iabłufzkaśNiebo zaś odmalował nam P. JEZUS w Ewan
gelii ttod podobieńftwem fzacowney у drogiey perły. Simile efł Regnum 
Celorum hotnini quarenti bonas margaritas. Idzie zátym. Człowiek rozum
ny miedzy światem, у między Niebem, iáko między lábhifzkiem, у między 
netła położony, pewnie fię nie iábhifzka ále perły chwyta, Jy chwytać po
winien leżeli baczny у rozumny. Eccl: 10. Kaznodziei) Pańftt widział mą
drego,* widział у głupiego, у u tego ferce w ręce, у u tego w rçce^ále me



gan-

Nà'Siniçtô-S. Katarzyny. շդլ
gájíítwe m żyli, coliby to był chrzcił, nauczona o chrzcie у o Chryflufie, 
chrzcił y wiarę przyięła, poczym znowu fię iey pokazała Nayświętfza MA
RYA z Pánem Jezufem, który iuż wefołą Twarz pokazał Katarzynie, y Pa
nienkę fobie włożonym nápalec iey pierścieniem zaślubił. Vine;Ferre: Gone; 
de S. Ćathar: Po niewielkim czáíie fłałofię że Syn Cefatiki konkurował o 
Katarzynę, iáko o Damę ze krwi Królów Egyptu idąc». W pierścieniu 

/ ślubnym, obiecuie fyn Cefarfti zaręczyć Katarzynie Krolelłwa, Pańfłwa, Ho
nory, wygody piefzczoty ciała. Piękna to urodzenia Krolewfkiego ku Ka
tarzynie okrafa Syn Cefarfti, bogata ponęta y powab, Panika Cefarfka for
tuna. Wfzakźe Katarzyna wedle BOGA rozumna, bardziey fobie Syna Bo
żego, niż fyna Celarfkiego, bardziey fortunę wieczną, niżeli doczefną po
ważała, to tak Katarzyna mądra. Taka mądrość y w nas bydź powinna, ta
ka w wielkich Sługach Bożych była. Pilze Suryuiż 19. Januar: gdy fię ktoś 
urągał z Błogosławionego Godefryda, że zá kapicę mniiką Cyfłercyeńfką 
firacił Hrabi! w o bogate, odpowiedział: nonne flultus effet, qui una filiqua 
noli et emere elvit at em e um po flet: talis egofuiffeni, ft retiñere maluiflem me- 
11m comitatum, quant pro illo Calum entre. A czyżby nie był bezrozumny 
człowiek, który mogąc zá nikczemne Rodziny nabyć bogatego miaiła, 
przeciężby tego nie uczynił, tákimbym był у ia, gdybym fię wołał przy 
Hrabfłwie zofłac, niżeli za nie Niebo kupie. Umiał fobie ten S. wieczność 
nád doczesność poważać. To to mądrość! Taką miał Henryk Kardynał z 
tegoż Zákonu, który umieraiąc wołał: utinatnfcutellas monatficas laviflem 
pot tus, quam Car din alit iam 'purpuram aflumpftflem, bodayżebym iá z ścierką 
około mifeczek zakonnych chodził, á niżeli fię Kardynalną purpurą zá- 
fzczycał. Taka mądrość znaydowała fię y w Ferdynandzie trzecim Królu 
Hifzpańfkim, który zwykł był mawiać, inaluiflem per viginti duos amos Ere
mitom egiflir, quam regent. Wołałbym przez dwadzieścia y dwa lat Puflelni- 
kiem ná Niebo robić, niżeli przez tyleż lat królować. Tálca fię to mądrość: 
przykładem Katarzyny w Świętych Pańfkich znaydowała, mądrość poważa- 
iąca fobie dufzę, BOGA, fzczęśliwą wieczność, nád wfzyfłkie doczefności; - 
taka fię y w nas znaydować powinna. Poważać fobie BOGA nád fortunę, 
kił mądrość wedle BOGA, dopieroż poważać fobię BOGA nad famo życie, 
które zwyczayme u ludzi w wyfokiey Rymie chodzi, to wyfolca mądrość, tey 
fię mądrości nauczyli wfzkole Jezufowey Apofłołowie, w fzkole Apoftol- 
fkïey Męczennicy, y dali w oczach Chrześciańfkiego świata dowod, pobici

Chryftufa, że wrozumney wedle BOGA uwadze, BOG nád życie powinien
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w iednryie, torfaplentis in dextera ejus, Ճ cor fi ulti in fini ¡Ira ejus. Sér-՞ 

ce u mądrego w práwey ręce, u głupiego w lewey ręce. Co fię to znăczy? 
Tłomaczy Bonawentura, per de x teram intelliguntur bona te ter na, per fini- 
itrem bona temporalia. Przez prawą rękę rozumieią fię dobra wieczne, 
przez lewą rękę rozumieią fię dobra doczefné. Człowiek rozumny lgnie 
fercem do wiecznego dobra, mniey rozumny do dobra znikomego, do°gi- 
nącego, do prżemiiaiącego. Gálenus y inni Fizycy twierdzą to, że (erce U 
człowieka wpośrodku pierii, ku ziemi jednak zwieízone, á ná coż to? My 
ludzie mamy ciało fpolne beftyom, iemy, piiemy, śpiemy, iáko be ił ye : ieił 
ferce w befłyach, ieił y w ludziach, w befłyach ferce do ziemi Skłonne, bo 
ziemią żyią, tákie ieił ý w ludziach, bo y ci tym żyią co ziemia urodzi, ále 
mamy nad beiłye rozumną dufzę, ta do BOGA y do Nieba Stworzona, po- 
winna Serce obroćię dp Nieba, do BOGA, tożum wedle BOGA powinien 
ierce obracac do BOGA Sapien? Sálómon profi Pána BÒGA o mądrość, á 
lakąiz mądrość? da tnibifediam tuarum aflidricem ftpientiam, Profi o mą
drość którą Cherybinowie mieli, Ą íákãfz też u Cherubinów mądrość by
ła' obrotu fwoiego Cherubin pewnie nie zażywa ná Szukanie fortuny,hono
ru, eminencyi, wynjoftpśęi wtálhey, ále na to tylko, áby fię jáko náylepiey 
Panu BOGU fwoiemu podobał. Mądrość Cherubina nie w ziemi, ále w 
Niebie y ná Niebie oßdzona, o Niebie tylko myśląca. Tafcowey fobie mą 
drości od BOGA życzył Solomon, Takowa fię w nas у u nas znaydować 
powinna, Mądry wedle BOGA o tym mysli, ná to koncepta fwoie wyfila,

* Fľ'" BOGU nád wfzyítko podobał, у upodobał. ' Świat Chrześci- 
ańlKi zachwala po dziś dzień mądrość Świętych Królów Melchiora, Káfpra, 
Baltazara, hcęe Magi ab oriente. A coż to ich zá mądrość? wiadoma z E- 
wängeiii rzei Z, że ci trzey Monarchowie Święci porzucili Krolelłwa. P.iń- 
flwa, fortuny, wygody, piefzczoty, BOGA w՛ ¡ele ludzkim fzukali, BOGA 
fobie nad wfzyfłkie docgefności poważali. To to modrość wedle BOGA 
rozumna, BOGA fobie poważać nad wfzyfłkie doczesności. Taka była mą- 
drosć w Katarzynie Pánience wedle BOGA, ná nźfz.ą naukę mądrey. Pilze 
Bííkup EÍKwilenfki: że Katarzynie iefzeze w Pánieiíítwié zolłaiącey, pokazała 
■ię Nayświętfza MARYA z dzieciną Jezufem bardzo dorodnym, którego 
gdy Katarzynie podawała, odwrócił Twarz od niey Pán JEZUS, fpytány 
czemu у to uczynił, odpowiedział: bo Szpetna Katarzyna-; potrzeba żeby fię 
Հ. wodzie krztu obmyła, zátym wymówieniem widąenie zniknęło. Ocknęła 
Bę ze lnu Katarzyna, pytała fię Katolików którzy pod ten czas, wraz z pa.
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śbydź powaźnieyfzy. А рос/ 7. W objawieniach fwcich Jan widział nie
przeliczone ludzi tłumy, у pytał fię dwornością świątobliwą: hi qui funt 
unde yenerunt?, zk.ąd fię to ci do Nieba wzięli? odpowiedziano Janowi/ yene- 
runt ex magna ttribn.latÍ9ne? (Ś laver unt ¡tolas fuas in fang nine agni. Ci 
których widzifz Janie we krwi fię męczeńftiey ochynçli. A iákiefz tei zá- 
fzczyty jw Niebie mieli? Palm* in manibus e or uni, лѵ reku trzymali palmy. 
Trzeba wiedzieć że pálma záízczyt Doktoriéi, ále iert y .zafzczyt Męczenni
ków, bo co Męczennik to ¡Doktor, rozvedie BOGA .mędrzec, á mądrości ie
go dowod, iż życie doczefne rtracił aby fię przy BOGU pózodat, BOGA 
lobie nád życie poważał. Узка fię mądrość zqáydowata .wdzifieyfzey Ka
tarzynie Swietey, w .mądrey, á ná nafzę naukę mądrey .Pannie. Trzeba wie
dzieć, Maxyminus Cęfarz ¡przyięchawfzy do wfchodnich .kraiow .wydał roz
kaz, á by fię wfzyicy ziáchali ďo Alexandry! ni czynienie .ofiar ¡Bogom, dzię
kując Bogom zá dobrodzicÿftwa Pańiłwu iego świadczone, y o dálfze .upra- 
fzaiąc/ wzięła otym .wiadomość .Katarzyna,'iedzie y ona.w wipaniałey wedle 
.ftánu fwpiego .ąflyftencyi, ,nie .żeby ofiary czyniła, ále żeby o nieuwagę Ce- 
farza upomniała. Katarzyno co czynifz? AJaxyminus Poganin, tyran okrutny, 
.umyślnie lzuka Chrześcian, ¿adby iednym zámáchej® wfzyftkim kárki po
ścinał, á ty fię fama narażafz, ba y wolnym językiem tyrana .0 nieuwagę gro
mić zamyślafz? niebeśpieczno Panienko! krwią fię to ta odwaga ,twoia obleie. 
Coż ná to Katarzyna, oto odpowiada: BOG u mnie nad życie milfzy, nie
cimy zginę, ś przecję niechay BOGU jnoiemu przydugę w niżach pogań- 
ikich przęz jego ogłoszenie uczynię. Idzie Katarzyna odważna ná smeče 
zá BOGA íwoiego, idzie w piękney áífyftencyi .tam, gdzie Míxyminus ofia
ry Begoi.i fpraw.ował, lianie przed Cefarzem, pokłoni fię miiefiarowi iego, 
przemowę zácznieí Nayipśnieylzy .Cefarzu do ciebie najeży światem rządzić, 
á uwági nie maíz. Rozum ,źe to! zá Bogi maíz tych, ofiary kážeíz czynić 
tym, którzy niegdy iá ko .macis w ¿váízych pogańfikich hifłoryach między 
ludźmi, tá k iáko my śmiertelnymi żyli, ieżeli ludźmi byli? i á ko fz fię w Bugów 
przemienili? leżeli Bogami fą? i։koż ludźmi był,? у przy data:.to i zezy ra prawda, 
ieił BOG Stwórca Nieba у ziemie, ten był od wieków у będzie ná wieki. 
Jeft Syn Jego także BOG z BOGA bez Matki ile BOG zrodzony, w czáfie 
zaś ile człowiek z Matki urodzony ále bez Oyca, tenfię zowie Jezufem Cnry- 
fłuiem Zbawicielem náfzym, bo zá nas ná Krzyżu umarł: nás odkupił, o tym 
fię BOuU pytay, o tym iá ciebie nauczę. Słyiząc Celarz rozumnie mówią
cą ł*âiioç, á obáwiaiącfię, żeby przez iey rozum nie był pohańbiony, Kazał
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zwołać z cźłego Pańfiwa pięćdziefiąt Filozofio w co náycelníeyfzyčh, aby znią 
dyiputę zwiedli. Mówiła znimi Katarzyna, mówiła tak, że im ufła .ná wfzyft- 
kie odpowiedzi zawarła, mowiłe/ wielkie podobieńfłwo; w ten fpofob polca- 
•zuiąc ich błędy: pierwfzy u was błąd. Bogow macie wiele, á rozum zdrowy 
pokázuie że powinien BOG bydź ieden, gdyż BOG iert ten letory iert náy- 
íepfzy, toć ieden. BOG ieft rządca Nieba y ziemie náydoftonalfzy, toć ie
den. Drugi błąd pogańftiey wiáry wáfzey/ Cze icie zá Bogow tych, którym 
tiiepodczciwości y grzechy w famychże kfięgach wáfzych przypifuiecie, y ták 
wedle was famych Jupiter bawił fię cudzołoilwem, złodzieyftwem Merkury- 
ufz, Sáturnus obžárfiwem, bo y dzieci fwoie poiadł, Mars okrucieńiłwem, 
bo wfzyflelc we krwi ludzkiey. Wenus to pfe, to wfzerecznica, otoż świą
tobliwość Bogow wáfzych. Trzeci błąd wafz pogańfti, BOG wedle rozu
mu zdrowego powinien bydź nieograniczony ná całym ¿wiecie iedynowła- 
dny, á u was Jupiter tylko nád Krętą Pan. JE o lus nád morzem tylko Sy- 
су 1 iftim, Neptun tylko Pan nád wodami, Pluto nád piekłem tylko, otoż 
mizernie «kreślona władza Bogow wáfzych. Czwarty błąd. Bogowie wait 
fami fię z fobą kłócą, wedle famychże Poetow wáfzych. Mulciber in Tro- 
iam. pro Troia it ab at Apello՞, Æqua Venus Teucris, Pallas iniqua fuit. O ná
fzym Jez-ufie Cbryftuiie BOGU wcielonym, fame Sybille wáfze Prorokinie 
-zdawna opowiedziały, że fię miał urodzić zPánny, że miał ná krzyżu umrzeć. 
Jedna Katarzyna związała иа rozumiepięćdziefiąt Filozofow, y Chryflufowi 
pozyftała. A czym że fię dyfputa zakończyła? śmiercią, okrutną zá Chry- 
flula śmiercią. Trzeba wiedzieć z hiftoryi życia: że Świętą Pannę ná fam 
pi zad żyłami uficczono wotowemi, ufieczono, у wpuł żywą do więzienia 
wtrąr cno, gdzie od Anioła pocieszona y do fił przyprowadzona, Cefarzową 
у Porft yufza, Hetmana woy ft Gefarikich, BOGU pozyftała, potym wkoło 
« pleciona nie obrażona przy okrzykach ludu wołającego wielki Pan BOG 
(Chrzest iśńfti, fzyie pod miecz poddała, gdzie cudownie miáíto krwi mle
ko z ciała Pjnieńftiego wylała, у tym fię mądrość Katarzyny ftońcżyła, po
ważała fobie Święta Męczennica BOGA nád fortuny, nád piefzczoty ciała, 
nád życie wtáíhe. To mądrość, to wedle BOGA mądrość, taka fię у w nas 
Kiáydowac powinna, á przeto tym kończę.

powinniśmy fobie Pána BOGA poważać zprryczyny tey/ poważali 
go Święci Aniołowie, á -poważali tak gdyby dziś zá Honor iego Bofti ginąć 
mogli, dziśby fę ná tę zgubę fwoię odważyli. Święci Aniołowie, powiżaią 
fobie fana JBOGA ták, że mu fię uítáwiç^nie .kłśniiią, iego rozkazów wc 
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wfzyftkim Auchaią. Powinniśmy fobie Рапй BOG/} poważać y prieto: po- 
ważaią go fobie náywyžfi Monarchowie;, iemudufze fwoie, ciała fwoie, for
tuny, Kroleñwa, Pánftwa fwoie, iáko náywyžfzemu՛ Nieba y świata Rządcy 
oddśią у porzucaią.. Powinniśmy fobie Pána BOGA poważać у przeto.* 
iego poważali; fobie Święci Pańfcy, ci którzy w Niebie z nim kroluią, kto? 
rym cześć oddáiemy, których՛ pomocy wzywamy, á poważali przeto, że go 
-nád wfzyftkie fortuny, nád' wfzyiłkie honory, náď wfzyftkie áfekta՛ y refpe¿ 
kta ludzkie mieli, y nád famo náwer życie. Powinniśmy BOGA poważać 
fobie nád wfzyftko у z tey przyczyny: widzę iśką rzecz dobrą, у poważam 
ią fobie, widzę lepfzą poważam bárdziey; iefzcze iepfzą- widzę powážam ic- 
ízcze bár-dziey, á tu iuż pochodzi uwága: BOG dobro, nieił.onczone do
bro, leplze nád wfzyiłko ftworzone dobra dobro. Powinniśmy fobie prze
to poważać BOGA, nád wfzyftkie peniżfze od niego dobra. A to famo- 
iáko, pytam fię człowiecze zdrowie ezer ft we, filne; co to choroba mewie- 
dzące, dobroli też to twoie? á tu fię pytam.* BOG ieflźe iepfzy nád zdrowie՝ 
twoie? ieżeliś rozumny odpowiefz." Iepfzy Pan BOG niż zdrowie mole. Do
brze mowifz, ále iá wnofzę, tocześ Pána BOGA fobie poważać, Pána BOGA՝, 
kochać powinien nád zdrowie twoie; toż fię rozumieć powinno o fortunie, 
o honorze, o afektach у refpektach ludzkich, powinieneś BOGA fobie po
ważać, BOGA kochać nád fortuny, nád honory, nád áfekta y refpekta ludz
kie. Słowem powineś BOGA przekładać fobie nád wfzyftkie doczefne do
bra. Powinieneś bydź ták u fiebie poftánowiony.- nie gotowem BOGA od՛ 
ftąpić dla żadnego doczefnego dobra, nie gotowem ferea od BOGA oder
wać, abym nim przylgnął do dobra doczefnego, á przeciwko woli BOGA 
inoiego, toż famo zakazuiącego. Tym fię to náfze BOGA powážánia nád 

wfzyftkie dobra doczefne kończyć powinny, dla żadnego dobra (two
rzonego BOGA opuścić, BOGA obrazić nie gotowem. To mą

drość Chrześciańfta, w tey abyśmy poftępek brali, uproś
Święta Katarzyno Pánno у Mçczenniczko, Pánno ná 

náfzç náukç mądra, AMEN.
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Chryftufowego.

Et retiS'n retibus continua fecuù քսսէ eum. Matth: 4: 

Y ZQÍtáwiwízy fieci, pofzli záraz zá nim.

RZecz przed Pánem Bogiem plátna, zâ glofem zâroÿ- 
kážem Pána BOGA poyść á nieodwtocznie. Márny tego do՞ 
wod z Pilma .Gen: ,22. däi Pan BOG Syna Abráámowi, dát nie- 
fpodzianie, ále bárdziey nád iego Spodziewanie Bierze tegoż fy- 

na rożkśzuiac Abráámowi áby go BOGU oá ofiárç zábit, colle fikum tuum

um. A uftuchatže gtofu y rozkazu Bożego Abráham? útechy Հ/օ- 
ttttn qd quem ppaceperat .ei dominus. To fię to niewy mawiał Aöraarn BO
GU? Pánié á wzdyc to fyn dziedzic, nádzieia iedyna fukceflorow ynaltępcow 
ze krwi moiey! niewymawiał fię tym BOGU.Abráam, co BOG kazał, uczy
nił, ná mieyfce ofiary tyna zaprowadził, ¿fait ad locum ad quem praceperat ei 
Qominut. Czymże mu to BOG nádgrodzit, oto mu przyrzekt.- quta fecifit 

rem, уёжея / /«f
Ześ mi iednego fyna ná ofiárç nie żałował, damei tyle wnu ow у prawnu 
kow ile ieft gwiazd ná Niebie, ile ieft piáftu wmorzu. Nadgrodzii obficie 
Pan BOG у Samuelowi porwanie fię ochotne ná głos Boży, o czym w Idię- 
2ach Krolewikich 1. Reg.- 3. Wczáfuie fię ná pofiániu fwoim dziewuch ba- 
muel, BOG ná niego záwolaL Sámuel Sámuel, bezodwtocznie wyftoczyž 
z poftánia Sámuel, ecie adfum, co kážefz Pánié, zawołał na niego BOG po- 
wtore у potrzecie, ná káždy głos ptakiem wyleciał Samuel, nádgrodzit mil 
to obficie Pan BOG bo go uczynił náywytlzym w Izráelu Kapłanem, on náy- 
nierwfzy Krolá ízráelitom podał, y ná godność Krolewftí» namaścił. Plá
tna przed Pánem Bogiem lotna ná ֊zawołanie] Boże ochota. Był ochotnym 
ná շէօտ Boży1 у dłifteyfzy Apoftoł jędrzey S. o| pierwfzy z Apoftoło* 
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Chryflufa, že by í Méíyáfzem y poznal y wyznał, z tey okázyi. Byf Jędrzey 
Uýzniem Jána Krzcicielá,, á flárfzym-Brátem Piotra, widział kiedy pálcem Jaro 
Chryftuïà-wytykalr y że byt Barankiem Bożym ná zgładzenie grzechów po- 
fiánym, pokazywał ludowi zgromadzonemu, ecce Agnus Dei, ecce qui tolfíť 
peccata mundi,więc pofzedł zá Pánem Jezufem do gofpody, przez cały dzień; 
z nim fię bawił', nauki iego Buchał, y ná Buchanie te y że nauki Piotra Brata 
fwoiego (prowadził. Dáley: gdy obádwa ci Bránia Piotr y Jędrzey bawili 
fię-łowieniem ryb ná morzu Gáli ley Atina-, nádtaedt Chryfłus y rzeki do nich: 
venite pofi mc, faciam vos pifcatores hominum. Daycie po ko y tey około 
ryb zabawie, podźcie zá mną,, á iá was uczynię ludziofowami, Grifft continuó 
relifiis rotibus fecuti funt eum. Zá tym głolem poized! Piotr, pofzedł y Ję
drzey S. záraz, náypierwfi ci dway Bracia Piotr y Jędrzey, ze wfzyftkich A- 
podołow náypierwfi, z wielką, nie odwłóczną ochotą, pofzli zá՝ glo fem Je- 
zufowym, Ճ continuó fecuti funt eum. A czymże tę- ochotę Jędrzeiowi 
nádgrodzit? refpektem y nieiednym ná Jędrzeia nádgrodzit, Nádgrodzit 
mu poufałością nád innych Apoftołow. ¥ tálc márny w Ewangelii Joan: 6, 
Potrzeba było pięć tyfięcy ludw nakarmić, bułeczki chleba przy żadnym A- 
poftole nie było, nárádza fię Pan JEZUS Filipa: unde ememus panes, zkąd; 
chleba kupiemy. Odezwał fię iáko o fob! i wizy Jezufow konfident dzifiey- 
łzy Jędrzey, e fihic puer cum quinque pani bus hor de ас eis, fed quid hoc inter 
tantos. Pánié fzukafz chleba, ieft ru wyrodek maiący pięć bochenków ięcz- 
miennego chleba, ále coż to pięć, ná tá к wiele tyfięcy luda? D á ley márny 
w Ewangelii Joan: íz. przyfzto; pogańfłwo kupą do- JEZUSA- życząc fobie z 
Jezufem mowie, JEZUSA widzieć: pytaią fię o nim Filipa. Filip pofzepnął 
Jędrzeiowi po co przytali. Jędrzey záraz do Pána JEZUSA pofzedł o 
wfzydkim opowiedział, у chciwych ná rozmowę do Pána JEZUSA zapro
wadził. Nádgrodzit Pan BOG nieodwłoczną ná głos Jezufow ochotę Ję
drzeiowi Si у pracą. Apoftolfką: iemu fię dodała ná práce Apoftolíkie Trá- 
cya, Scythia, Káppádocya, Gáiácya, Bi ty nia, áž do czarnego morza, dodały 
mu fię y Rufkie kráie. Nádgrodzit mu to Pan BOG y śmiercią ofobliwtaą 
zá ChryBufa, y iemu fię przykładem Jezufowym dofláto ná krzyżu umierać, 
á fluchaycie z iaką iego pociechą ftoro krzyż obáczyt, z krzyżem fię uma
wiał. Salve cruxdiu deft der at a, folii cite amata, fine intermijßone qua fit a, & 
fíliquando concupifeente animo propofita. Accipe me ab hominibus, redde me 
rddgiftro meo,,ük per te me recipiat, qui per te me redemit. Witayże krzyżu 
ferdcGznie kochany,długo fzukany, dźwigałeś ná fobieMídrza moíego, nie- 

odrzu-
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edrzncayże y mnie Ucznia iego. Otóż tymi refpektámí nádgrodzit Paro 
BÕG Jędrzeiowi Świętemu, to że bez odwłocznie zá iego wolą pofzedł, Ճ 
reliáis retibus continuó fecuti funt eum. Nam náuka: fundament wyfokiey 
doskonałości, á cO z á tym idzie: zadatek bogate y nadgrody y zapłaty, náíze 
ná zawołanie Boże ochotne wyfkoczenie. O tym Pánu BOGU ná chwałę. 

Świat polityczny poBulzeńdwem doi. Po dworzeniu świata márny 
w Piśmie, in principio creavit DEUS Calum if terrain, dixit Ճ falla funt 
omnia. BOG iáko Pan rzekł flowo y rofkazał, dixit Ճ facia funt omnia, á 
wfzydko cokolwiek ná ziemi y ná Niebie widziemy,’ ná iłowo Boże z ni- 
kczemności fwoiey wyftoczyło, pofiufzeńdwo świat wyflawiło, poftufzen- 
fłwem świat doi. Uczy doświadczenie, gdzie w Kroleftwach, w miádach, 
obozach, poftufzeńdwo więkfze, tára porządek więkfzy; á gdzie porządek, 
tám należycie, tam żywo wfzydko idzie: ordo anima rerum. Pifze Florim on
das, de ortu & extirpatione hærefis: Mudara Cefarz Turecki woiown-ik 
wielki, ftyfząc o buntach Heretyków Niemieckich przeciwko Cefarżowi, 
rzekł do Ablegara Cefarfkiego fobie przytomnego: dziwuię fię temu wielce, 
że fię u was poddani z Panem kłócą, Pana nie fluchaią, u mnie ná czele każ
dego poddanego wyczytali, out obediendum aut moriendum, albo bądź po- 
fiufzny, albo zginiefz. Y tym moie Pańdwo doi. Scipio po záwoiowaney 
Afryce, wezwanym do fiebie Panom Afrykańfkim powiedział: Panowie 
wiedzcie o tym, że was żołnierzy moich poflutaeńdwo záwoiowato, y poka
zał palcem w y foką wieżą, gdybym kazał któremu z moich: wňidž ná tę wy- 
foką wieżą, zrzuć fię ztamtąd gwałtownie nadoł: y pofzędfby, y zárazby fię 
na ziemię zrzucił. O Setniku mamy w Ewangelii Matth: 12. przyfzedł do 
Pána JEZUSA, protaąc áby mu wyrodka iego uzdrowił: Domine puer meus 
jacet, rzekł Pán JEZUS do niego, Ego ventant Ճ՜ curaba eum, poydę do cie
bie y uczynię o co profifz: ná co Setnik, Domine non: nic Pánié po tey faty
dze, tyś Pan á wielki Pan, ciebie y choroby fluchaią; mow ieno y rozkáž 
z daleka, uBucha ciebie choroba, y moiego pácholika odbieży, y przydał Se
tnik: nam Ճ ego homo fum habens fub me milites, dico huic vafe Ճ vădit, veni 
ճ* venit. Y iám Człowiek ná przełożeńftwie, mam pod komendą żołnie
rzy, co komu każę У rozkáže, z ochotą czyni у uczyni. Uflytaał to Pan 
JEZUS, Ճ miratus efł у zadziwił fię, у pewnie u fiebie takie w żołnierzach 
ku fwemu przełożonemu poflutaeńdwo pochwalił, gdyż świat polityczny 
poflufzeńdwem doi, dopieroż zbawienie náfze dofkonałośc duíz náfzych ná 
ochotnym rozkázow BOGA náfzego wykonaniu, iáko ná fundamencie Лоі.
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Ma Pan Bog w Niebie Aniołow Świętych wiele, Anioł Aniołowi nie równy* 
.Anioł ,od Anioła godnieyfzyr ma Serafinów, Herubinow, Mocárftwa, Pán- 
iłwa, Trony, Archanioły, Anioły, á czymże fię ci wfzyfcy zabawiaią? oto 
¿nowi JPaweł „Święty tînmes funt adminifłratorii Spiritus. Wfzyftkich pa* 
wfzechnie Dychów Niebiefkich zabawa uczynię, co SOG rozkáže, gdzie flii- 
.nie pobiežec, ná náymnieyfze PanaBOGĄ fkinienie wylecieć ämnes funt ad- 
¡fninitfratorii Spiritus. To fię to żąden Herpbin flerubipitwem, Serafin Se- 
fAfińftwęm/ Mocarz Mocarftwem, Archanioł Archanielfiwem, nie wymówi? 
nie wymówi, ta ich powinność, ta (łanu Aniel&iego dofkonałośc omnes funt 
adminifkratorii Spiritus, gdzie у kiedy BOG káže ochotnie wylecieć. Toż 
У do naș ponižfzego (tworzenia należy, infzyśmy od Aniołow, iednakże do 
if.ego?,fię Pána co Aniołowie odzywamy, to ieft do Pána Stwórcy Nieba у 
ziemi; .trzeba żebyśmy przykładem Aniołow ná każde fkinienie y,rozkazy 
iegp wylecieli. Ą mámyíz też rozkazy Pána Tego? przykazania Boże, Ko
ścielne, przykazania nátury у zdrowego rozumu, rozkazy to Pána у Stwór
cy náfzego, tę nam pełnie á ochotnie potrzeba, to ieił filuda nent zbawienia 
náfzego, ná tym fundamencie co raz wyžey áž po między Anioły, przebie
rać fię powinniśmy, Aćłor: p. Mamy w Dzieiach Apoftojfkich rzecz taką, 
Paweł iefzcze ná tęn czas nie Święty Paweł." iefzcze z tą imprezą, áby hył 
wfzyftkich prawowiernych Chrześcian nowych albo powiązał y do więzienia 
wtrącił, albo nie odwłocznie w pień wyciął. Pan JĘZUS zawołał ná nie
go z boku, Saule Saule sur me p rfequtrisl S za wie Șzawle á dokądże? ná mo* 
iê prześladowanie? uiłyfz.y Paweł y łaflią cudowną Bożą przemieniony? Da
wne quid me vis facere, Pánié co ž czynie kážefz. Po rey ná głos Boży о* 
chocie, wyfyła Pan JEZUS do Pawła Ananiáfza, y. dáie temuż Pawłowi zale
cenie, vas eleilionis eil mdii iile. Trzeba wiedzieć Aoániáfzu że ten Pa
weł, wyborne to moie naczynie. Acoż to Panie náylepfzego mowifz? Pa
weł prześladowca two y y twoich, á ty onim mowifz że naczynie wyborne, 
ieił iuź teraz vas eleilionis? Ze Paweł będzie zá czáfem wybornym naczy
niem, bydz to może zá Ufką twoią. Ale że iuż ieit naczyniem wybornym, 
to mi dziw na, ieit iuż Paweł wybornym naczyniem; meodwłocznie ieft, czś- 
fow przyfzłyeh meczekaiąc; á ieit przeto, mówi Efkobar; non dixit eritfed, 
qu'ta Paulus dix erat; Domine quid me vis facere. Ze fię Paweł ochotnym ná 
głos Boży fii w ił y odezwał. Domine quid me vis facere. Pánié co czynić 
kážefz Paweł nie odwłocznie naczyniem wybornym, iuż nie odwłocznie Pa
weł Święty; дат .napita: życia twoiego zapędem, á niccnotliwym, á bezbo

żnym
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inyjn zipuściłeś fię tam gdzie zwyczaynie idą Bogu nieprzyiaźni, BOG mi
łosierny twoiego zbawienia chciwy, Twoiey dufzy dobrze życzy, woła przez՜ 
we wnętrzne natchnienie cur me perfequeris'. Cóżem ci człowiecze winien,֊ 
że ná mnie у tym у-tyťn grzechem՜ naftępuiefz. Jeżeli fię z Pawłem ode- 
zwiefz. Domine quid mit vis facere. Coż Panie czynię? náutzy cię BOG 
lub fani przez fiebie; lub przez zeftanych do ciebie fpowiednikow, to ieft 
przez ludzi Duchownych, którzy ci powiedzą czego ci do poprawy, á fzcze- 
rey życia potrzeba, poydziefz zá ich poradą? wiedzże o tym że bçdziefz, y 
Świętym y wielkim Świętym; y nie odwłocznie Świętym.՞ fundament doiko- 
nałości wyfokiey: náfze ná záwolanie Boże ochotne wymoczenie. Márny 
o Łazarzu w Ewangelii: Joan- и. Ze ten Márty у Mágdáleny brácifzek u- 
marł: wykopano doť zwyczáíem ftározákonnym, związano ręce, nogi, ufta, 
oczy, w dot wrzucono, záfypáno ziemią, kámieniem przywalono. Przy
szedł' Pan JEZUS ftanął nád grobem zawołał ná Łazarza; ¿azare veni foras 
wynidź z grobu Łazarzu; Cóż՛ ná to Łazarz? to fię pewnie Pánu Jezuiowi 
odezwafi ále odzywaiąc w grobie leżał, leżąc wymawiał fię, Panie ręce zwią
zane, iak że fię z dołu tego wygrzebię, nogi związśne, iák że z grobu wy- 
fkoczę, oczy zawiązane, głową ilę niewidzący, o kamień uderzę, y tá к po
wrotnie umrç> Niewymawiał fię w ten fpofob Łazarz Jezufowi, ále zá 
świadectwem Pifma. St ot im prodiit, qui fuer at mortuus, ligatus wtanus IS 
pedes inflitis, fS facies illius fudario er at Ugat a. Święty Łazarz bez odwło
ki, bez wymówki ná głos Pána JEZUSA y z grobu wyftoczył; tá к y nam 
należy á będzie to álbo zdowodem, albo z zadatkiem dofkonátosci; umarłeś 
BOGU, bá iużeś fię przez odwłoczną pokutę zásmiardt, pokufy do niektó
rych grzechów nawodzące, á zezwoleniem na nie, czçftym, у nogi ci у ręce 
powiązały, że ani fię nieżego zbawiennie nie chwytafz, ani zbawiennie w do
skonałości Chrześciańftiey poftępuiefz; poíláremufz trzeba żebyś fię por
wał, trzeba żebyś Pánu BOGU ożył przez poprawę życia. Jak że do tego 
przyidziefz? niepodobna żeby Pan BOG wfzyiłkich zbawienia chciwy, nie 
miał ná ciebie wewnętrznie wołać: Lazare veni. Ey obacz fię mizerny Ł&- 
gśrzu, porwiey fię do żńlu, do pokuty: BOG łafikawy, BOG miłofierny, nie- 
thce śmierci y. zguby twoiey, ftuchay głofu BOGA twoiego, á to w co cię 
pokufy pogmatwały, porwie fię wfzyftko, ożyiefz BOGU, iáko ten Łazarz, 
życ bçdziefz doftonále BOGU, iáko ten Łazarz. Umawia fię Dawid z Pa
nem Bogiem. Pfalm; 39. Sacrificium noluidi, óures autem perfecifli mihi. 
Qfiary moiey Panie niechcefz, álbo nie owfze.m chcefz; aleś mi ufzy nátarf, 
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eures autem perfect fii wibi, A czym że to Dawidowi ufzy nátarł. O cipe- 
Aviada Irenens Advers: Hereies Lib: 4. Obauditionem mavult DEUS quam 
Sacrificjum Woli Pan BOG Dawidzie żebyś go ty tiuchał, у uftucbał, á ni
żeli żebyś ոա ofiary oddawał. Toż у iá do was mówię, woli Pan BOG że- 
hysçie rozkáz ow ie,go Buchali, y rozkazy iego pełnili, á niżeli žeby scie my 
ofiary oddawali,. To famo iáko? modlitwy wáfzc to ofiara? ugęfzczame do 
Świętych Sakramentów, to ofiara; poiły y długie, y ufire, y częlłe, to ofia
ra; ále woli Pan BOG żebyście go Buchali. Pytácie fię w czym? winieneś, 
fliożefz oddać, y chce tego po tobie Pan BOG, y wołałby oddanie tego coś 
winien, niżeli modlitwy twoie. Maíz zawziętość ná bliźniego; gdzie irę po
da okázya togo fczypniefz, to mu zafzkodzifz, do dobrego przefzkodzrfz, 
BOG upomina.1 day pokoy, wołałby Pan BOG żebyśgo w tym upomnieniu 
uñuchal á niżeli poiły twoie. Poplątałeś fię afektami, y ztą y ztą o fob 
nietnafz ci podobno grzechu, ale ieft do grzechu okázya; tey okázyi niepo- 
rzucifz, przyidzic y do grzechu; żeby do grzechu nie przyfzło upomina Pan 
BOG, á bys fi% od tey ofoby chęcią y konwerfacyą, oderwał, y wołałby Part 
BOG, żebyś go w tym uftucbał, niżeli twoie niewiem jakie Sakramentów 
zażywanie: Sacrificium npluifti, aure։ autem perfecifti mihi. fákie y temu, 
podobne rozkazom Pána BOGA poftufzenftwo, ieft to doikonałośei Ghrze- 
sciańftiey fundament, Ezechiel 1, Ezechiel Prorok widział w oz, w tym wo
zie były koła cztery, każde z nich koto wywrotne, były zwierzęta cztery., 
każde innego humoru, przecież ten woz toczył fię należycie y tam ftanął, 
gdzie mu należało. A czemuż to? bo fię tám toczyły, bo tam i zł y gdzie 
Puch w kołach zoftai.ący kazał, ubi erat Jf iritat iüutgradiebantur՝ godziny, 
dni, m ie tlące, lata, țo cztery koła náfze ktoremi fię do wieczności toczeni ’/, 
każde wywrotne, bo z każdego, to left włada godzinę, włada dzień, wládá 
miefiąc, włada rok możęfz upaść ciężko y kárk zbáwieniy twoiemu ztámac; 
cztery żywioły z których ieft złożone ciało náfze, y to przeciwna lotne nie- 
fwora, chce my fię y zdrowo y fzczęśliwie toczyć do náfzego krefu y termi
nu, to ieft do pána BpGA náfzego, ubi erat jfiirituț illuc gradiebíintur: chodź- 
myfz zá rozkážem gtofu Bożego. Pytam fię którylz to głos Boży? odpo
wiadam, nie maíz żądnego ná ktoregoby BOG we wnętrznie nie wołał, temu 
mewi, war.uy fię tego, у tego, у tego, Owemu mówi, wftydź fię tego, у 
tego, у tego, poydziefz za temi gtofami, to fię twoie życie zbawiennie do 
fwoiego terminu toczyc będzie. Mowifc kiedyś Piotr do fana JEZUSA 
Madi.'H. áby тм kazał poyść do fiebie po morar, jubé me venire ad tefuper 
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aquas- Ale Piętrzę utonięta? nie utonie mówi uczony Baeza: stowt SE/ 
wtem, ettam in aquiț fritas vias firmie grejfibus demonãravit. Suchą, nogą 
poyść po morzu, zda fię rzecz być niepodobna, na głos y zawołanie .Boże 
podobna. Wiele fię nám rzeczy zda bydź nie podobnych, ieżeli BOG da 
nich woła, fą podobne, á zwiellrą nafzą przed Bogiem przyftugą do wyko
nania podobne, y rák woła kogo Pan SOG do Zákonu, powołany ociąga fig 
mówiąc: żyć pod cudzą władzą, żyć w biedzie, nie dodatku, żyć w niewygo
dach, co do miefzkania, nápoiu, y pokarmu, mnie niepodobna: ieżeli ”¡ę 
SQG «rob, podobna, tew y o w w áfekta w ámory uwikłany, mówi częfto.« 
mnie tey ofoby porzucić niepodobna, ieżeli cię Pan BOG od tiiey odrywa, 
á nie pochybme odrywa, porzucić ią ieft podobna. Owa ma fwoie ranko- 
ry, ku .bliźniemu zawziętości, lży go (łowami, gdzie może fzkodzi, у ni 
fortunie, trzeba by fię w է՚/ճՀ poprawić, trzebaby dobrze czynić, choć náy- 
głownieyfzemu nieprzyjacielowi, у BOG tego chce; odpowiada Zawzięta: 
mnie to nie podobna. Podobna było Piotrowi fuchą nogą po morzu cho
dzić, podobna у tobie, to у to yczynic, co ci fię zda niby nie podobna, á 
nie tylko podobna aleydrcy zbawienna. Mówi o fobie Pan JEZUS w E- 
wangelii." Joan: 16. Ego ęjtci munduru. Jam świat zwyciężył. Co tłuma
czy Auguityn. w ten fpofob: quo modo vielt inundan? fatins еЯ obedient Pa
tri «fifi ad mertem. Zwyciężył świat Pan JEZUS .tym, że był Oycu poftu- 
fzny, śż do śmierci, tak у my zwyciężemy у fa mego -¡katana, zwyciężemy to 
wfzy ftko, cb nas od cnoty-.odwodźi, co ná grzechy nawodzi, ieżeli chodzie 
będziemy zá głule-m у rozkazem Pána BOGA náfzego. Fundament doike- 
nałości wyfokiey .ochotne ,tiá záwpUnie Boże lwyfk@ozenie.

Kończę: Mówiłem o tym ná terażnieyfzym Kicaniu: fimdament,grunc 
doikonałośei wyfokiey, ochotne rozkazów Pána BOGA náfzego wykonanie. 
Ale choeby tego nie było powinniśmy rozkazy Pána BOGA náfzego ocho
tnie pełnie. Czemuż to? rozkáíeci Ociec, jeżeliś podciwy fyn, podciwa 
Cora powinieneś wypełnić у wy pełnia l.z rozkazy Rodzicielfkie, x wfzakże 
choć wypełnjiz, ieżeli iednak z fzernrániem, fpowiedafz fię tego, y maíz to » 
fobie zá fzkrupuł, żeś fzemrał ná rozkazy Oyca twoiego. Pan BOG wfzákže 
to twoy Oc:ec, wzdyć go tá k nážywáfz w codziennym Pacierzu, Pan BOG 
Ociec povvfzechny, Ociec ráki, żeś mu więcey niżeli ziemíkiemu powinien 
gdyż od ziemfiiiego maíz ciało beftyom fpoinę у podobne, á od tego Nie- 
biefkiego Oyca maíz dufzę nieśmiertelną, Aniołom у famemu BOGU po
dobną, w czym że ci więcey Ociec Niebiefiki czyni niżeli ziemflti, у więc
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ieśimu ni.epewinien bydź wdzięcznym, przynáýmniey w tym, zebyș za wet* 
1 ą,, у rozkazami iego chodził? Powinieneś rozkazy BOGA chwalic, y z te у 
przyczyny.՛ maíz Dobrodzieia á olobliwfzego, niechże ci co uczynić każę i 
ná dowod żeś wdzięczny dobroczynności iego izáli nie wypełnifz rozka
zów iego? á któż ci więcey uczynił nád BOGA two i ego, dał ci wiele, obie- 
cuie cľ więcey, nie godzienże tego, abyś muflę wdzięcznym՛ uczynności 
ięgo ku tobie ukazał, w pełnieniu rozkazów iego? Powinieneś BOGA fhą- 
chac у z tey przyczyny.՞ maíz Pána y zá mizerną, kopę idzie i;: gdzie káže 
chociafzby pioruny bitý; robiiz, practriefz aż do utworu, BOG' Panem two
im, on ciebie dla fiebie, у dla pełnienia rozkazów iwoich bwoizył; on tie* 
bie dla fiebie chowa у odziewa: on tobie w zapłacie nie groiz mizerny, ále1 
wieczność fzczęśliwą, у Kroleiłwo Niebieftie obiecuie, y v/ -x o: nr. nie- 
powinien bydź poftufzny? ále fię iuż ná oítátek pýtate,՛ 113 czymze t ■ nwie՝ 
ku BOGU peftufzeńftwo? Odpowiadam maíz przykazanie Btwe, przyк-ázattii« 
Kościelne, mafz rozkazy farney nátury, maíz wewnętrzne naŕch-niéma- Ժ.1 złe
go odwodzące, na dobre nśwodzące, pehfleyże ie, á będziefe tym՛ poftu

fzny BOGU twoiemu. Dopomoż nam: do tego dobry Boże, dopo- 
moż у ty przykładzie poftufzeńftwa ku BOGU Jędrzeuł Święty 

у pobłogoSaw nam krzyżem twoim w pełnieniu woli BO
GA náfzego, A M E N»

KAZANIE

Ni dzień Świeccy BARBARY Panny 

y Ådgczenniczki. 

Vigióte я efe ¡lis diem ñeque boram Math. if. 

Czuycie nie wiecie dnia у godziny..

GOdni fiüchacze, biedy chce cis wydać w bim &rzę- 
tność gofpodariką, mówicie zwyczaynie nie záfpi grufzki wpo- 
piele. Piękna to kiedy gofpodart głowa՛ w domu nie drży mi e,. 
kiedy ma czuyne oko ná gofpodarflwo, ոճ fortunę, iákofz nie uo- 

blZC tam gdzie gofpodarz zafypia, rzecz fię ítala o czym w Piśmie.՞ Gen ÿ.

Pá ¿hlieh SiPç't'ey Bár&irj. 2Tț
Noe ftárufzek ínem zmorzony twardo zślhął, fytiáczek iego Cham ¿robit to 
o czym pfe y w (pomnieć. Tik zwyczaynie bywa głowa domu przez nie- 
dozor albo przez dyffymulacyą fpi, nie dojrzy domu, domowych, iuż tam 
y fynaczek cham, y córeczka nic potym, iuż ftuga y ßuzebnica obraża Pá
na BOGA. Trzeba fię doy rzec w domu, y w domowych, trzeba fię doy- 
rzec y w fortunie. Bazylius Seleucenfis mówi; co flońce ná świecie, to 
ęko w ciele Judzkim, A tu fię pytam niechby ftońce oko zmrużyło, niech 
by uencyam; iwoięzni, ná wáfze ogrody, ná wáfze zagony niepátrzyfo, y 
z wáfzych ogrodów nic, y z zágonow nic, y ze wfzyftkich prac wáCzych wiel
kie nic quodfei. in mundo hic ocultis in carpore. Podobny fp о fob, nie maíz 
.oka ná twoie zagony, oá twoié ogrody, z zágonow y z ogrodow twoich nic, 
toż trzeba rozumieć o handlach, o rzemieftach, у o innych lpofobach życia. 
Trzeba mieć oko ná fortunę dozorne, trzeba mi.ee y pracowite. Przy ki« 
zalna-m to P.BOG w pierwfzym Rodzicu oáfzym, in fedőre vuit âs tui vefeeris 
pane. Y ty Adamie y Adamkowie, wfzyfcy zapocicie iię nád kawałkiem 
chleba. Trzeba będzie fkibę żelazem, á czoło potem dobrze kraiac, żeby 
wam chleba y pożywienia użyczyła. ¥ coc ieił o czym nas przeiłrzegł Job. 
Job.- s- him0 defcitur cd laborem. N á roś fię. urodził z okiem, nie ażebyś 
próżnowania, ale żebyś prácy pátriái, homo nafcitur ad lebo rem. Pożyte
czna rzecz mieć" oko «Ճ fortunę, dopierpż mieć oko ná BOGA rzecz zba
wienna. Panny o których w Ewangelii, dzień cały, bez przeftanku, około 
Oblubieńca y Oblubienicy Niebiefkiey biegały; obvi aver unt ¡ponfo Ճ ffionfe. 
Uznoione, utrudzone, pracą ufiawiczną, nie co iię zdrzymały; Dormit aver unt 
ále fię njdziefz znowu zefou porwały, tunc furrexerunt virgines iU¿. Oka 
z Oblubieńca w dzień y w nocy niefpufzczały. Jakoż niebefpieczn? záfy- 
різс« gdzie o BOGA idzie. Mamy tego dpwod z Ewangelii.1 Poftedł Pan 
JEZUS do Ogroyca, pofzli zá nim у Л ptiftołowie, Pan ná modlitwie, Apo- 
iłułowże ipią, budzi ich Chryflus: vigilóte, ut non int retís in tesitationem. 
Porwalic (ię coń nie coś ze fnu, ále znowu záfnçli. ճ venit, Ճ iterutn invenit 
eos durmientes. Dn czegóż ta ofpatość przywiodła Apońołow, oro przy- 
ízed Izy Pan JEZUS rzecze nád fpi ą. cerni dormite jtim Ճ requiefeite fpi y-, 
ciefz, fpiyciefz iák fobie .chcscie. Ciężkiefz to karanie Boże, kiedy BOG 
w fwey gnufności zefiáwi, y z nicy nie dźwiga, á pizeciç do tego przycho. 
dzi, przeto že nie mamy oka ná Pána BOGA. Y tak upomipa Pan BOG 
przez we wnętrzne natchnienia, przez przykłady, przez obietnice Nieba, 
przez odgrażania piekłem •puigilate vigi late mieycie iię po oku, oęknieycie 

Nnz zba-
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iMwteimíe, my îednak fpiemy: invenit ens ¿amientes Herum, yprzydaie Pan 
BOG dormite jam Ճ requiefcite. Spiyże fpiy abyś fię; ftigdy nieocknął. 
Trzeba ßuchacze moi mieć otwarte ni BOGA oko, wiedzie nas przykładem 
fwoim do tego Oblubienica Panika z tym fię oświadczające ego- domie & cor 
пиит vigilat. iá fpię y nie fpiy, oczy zmrożę ále ferce czute. Já ko Íz to 
ferec patrzy,, kiedy oko foem zmrożone? Oto poydziefz ni w czafz, aie z 
ւէՀ dyfpozycyą, iákobys fobie życzy! poyść oá máry, to i eit, rozbierzefz՜ 
fumnienie przez reflexy» iakoś dzień przepędzi!, ieźeli czym BOGA obra’, 
ait' w zbudź że w fobie гі to żal z poAanowieniem- poprawy у BOGU fię od- 
dafz. Zásniefz ále w BOGU, w ten to fpofob oko u ciebie zmrużone, ále՝ 
ferre do SOGA otwarte $go dormia Զ՛ cor mtum vigtlat. Trzeba żeby by* 
to vigil et żeby było oko n á fortunę, trzebs żeby było oko ná Pána BÓG А и 
эта dufzę, ni zbawienie. Ofobiiwie Jednak zaleca nam Chryilus vigilare qui»՝ 
nefritis diem ntվ-, herum. Mieycie oko ոճ tę godzinę o krorey niewiecie՜ 
czynie о (látnia, to. i e fi, mieycie okoná ofiarni dzień, ná o (látni» godzinę.- 
vigilóte quia nejeit is diem, ne ej հօր aw֊. Rzeczecieiużci iużci zdaleka ту 
ná dzień o (látni pogladainy, á czçfto go nie upátrzemy, у rák ipád a ná nás 
dzień ofiátni, fpada y nie upatrzony, у niefczęfny.- Przeto trzebabý ba- 
cznieyízego, ciekawfzeg® nád náfíe oka:, áóy w nas dzień śmierci był у upa
trzony у Święty- Práwda wielki- to interes dufzy náfzey, dzień życia náize- 
go oftatrri zbawienia- upatrzony.՝ ále ná up á trze u i e dnia tego małe oko náfze, 
wfzakże oko Barbary Świętey to to oko՛ Swiętey nad kcnaiącenn wigihncy- 
ufzki vigilóte, przeto dowodzie tego będę; U tego dzień życia ofiáto? zbá- 
wieneie upatrzony, kto՛ pod- táftáwym.՝ná- fiebie okiem՛ Bárbáry liwiętey, o- 
flátnie śmiertelnie mrozy oko, o tym BOGU ná chwałę;-

Vigilóte՛ quia nefritis diem ñeque heratn. Przy fesele Bárbáry Swiç- 
tey konających Patronki uporoinrPan- JEZUSr nefiitis diem nej boram, nie
wiecie oßâtniego dnia,, niewiecie ofiarnie у godziny, więc ezuwaycie ná ten» 
dzień ofláteczny,, ezuwaycie ná tę ofiáteczn» godzinę, trzeba՝ nám mieć oko> 
ná dzień oftáteczny z wielu przyczyn՛;. Pierwiźs przyczyna,, niewierny kie
dy dzień oftateczny ոճ nas fpádnie, mamy w Ewangelii o Gofpodarzu przy
powieść Luc 8- ten« wziął! ná fiebie war zboża: pofżedł ոճ rol# zńkalał fię 
do pracy, rzucał ziarno, coz fię ffáfo՛ z- ziarnem-1 oto cecidia cecidia, ceci dit»- 
Y to pádlo y to padlo, ále nie dobrze pádlo ceridiť tn.petram, cecidit ¡»ter 

fitinas, cecidit fecus viam. Jedno padlo ná opokę, zle pádlo, drugie pádlo 
miedzy ciernię, zle pádlo, trzecie pádlo ná ściefzkę, zle pádlo ; á czemufz to

Ná ¿zieh Stoiçtey Bariery. iïf
źle pádlo, bo lubo godne dobrey roli, dobrego zágona, ní'epáťrzyfo՛ fimo' 
iá ко H pádlo.- Do tego Gofpodurza Ewangelicznego w opi fan y fpoí'ob ziarnu 
rzucającego, Święty Wîncettcyuiz Ferreryus podobną bydź mieni śmierć, 
Śmierć weźmie zá kark tego znágfa’, y tego y tego, o ziemie porzuci, y 
prawdżi fię o nim cecidit, iużci u padi, iuźci leży, á iå к że upad! cet i dit Inter 
fainas, ccciiiit in petram.■ Źle upadł, twardo upadi, bo fam niepoibzegł 
kiedy go śmierć porwała, ki. dy go o ziemię uderzyła.՞ dopiero? nicpo- 
flrzegł chjba poczuł kiedy upadł, я nieszczęśliwie upad!. Amps Prorok 
powoda widzenie fwoie Amos 8. hac attendit mihi Dominas, esce- wuinttț 
feme-rant.- Widziałem chak, álba kluczkę, którą fad o wy jabłek fiega. Kory 
nebufe tłumacząc to pifmo mówi poma fant homines quos untinas ideft worst 
capita .Śmierć to to chak, to к teczka nážywe, ná rozumne iábtafzka, nieu-, 
fayeie iábíufzka gałą Cłom wáfzytn, czyście wy wyfoko, czyś' ie nifio, czy 
wpośredku, śmierć was záchaczy y niepoflrzeżecie iáko kiedy was zách-áczy. 
Job przyrównywa’ śmierć do mola: Job: Cap.՞ 4. Confamentur vetat à tinca 
died viei- Śmierć mol, á w czj míe ťo.? mol wízácie fiedzi,.zkąd fi: wylągł? 
z fzaty, w fiacie fiedzi nie widziiz, fiarę gryzie nie widzilź, po< zyinże p<>- 
znalz? że y wfiacie fiedzi, y fia tę gryzie, po zepfowaniu fiaty confamentur re
lut ճ tinea dies mei. Так fiç známi dzieie, śmierć w nas fiedzi. Zkądże fię 
wzięła? znos y z natury śmiertelney náfzey, tá nas gryzie, nas toczy. A 
czymże Gę wyda? wiáfnym náfzým zeplcwaniem, kiedyż frę wyda? Tego nie- 

- wiem. Trzebafi ná śmierć vigilóte՝, trzeba oka ná śmierć, bo niewiefz kie
dy ná ciebie fpádnic. Trzeba mieć ná śmierć oko y z tey przyczyny. Oblu
bieniec widział dufeę z ziemi wgorę idącą. A iakże idącą widział afeen-, 
dit per defert ttot quafi virgula fami. A to idzie ále w dymie. Ambroży S. 
przez- tę dufze w dymie idącą, rozumie dufię z ciała wychodzącą, wycho
dki dufia z ciała- ále w dymie, ná ktorý konającemu płakać przyjdzie. A iá- 
kofi to?' d u fi,y z ciała wychodzić maiącey przyjdzie uwaga idę do wieczno
ści, ále do iákiey niewiem, y tu fiç zádymi dufzy w uwadze.. Wychodżącey 
ճ ciała dtifiy przyidzie uwaga, grzechy były to pewna, czyie BOG odpu
ścił to niepewna՝, y tu fię zadymi dufzy w uwadze. Wychodzącey dufzy z. 
ciała przyidzie refbgya: byłyć cnoty y te y te, ále były y blogofiáwieiíftwa 
Boże, iui to podobno, to zá to, wieczney zapłaty podobno BOG mi nie 
da, y tu fii zádymi dufzy w uwadze: efcendil per défît нт quefi virgula fú
rni. W tákim to dymie y tík zadymiona dafza częfiokroć z ciała wycho
dzi, To gorfia czym odgraża Pan JEZUS Joan: 9, Venit пом in qua nemo la՝ 

Nn j borare
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forate peteft. Przyfzła godzina, pod czas ktorey człowiek rády fobie dac 
pie móże. Hugo pifząc ná to mieyíce mowi: prüfens vita՝ dicitpr dies Հճ 
viors-dieltսր nex. Smiete to to noc, pod czas tey nocy Judzą pomienione* 
in i uwagami zadymiona г ciála wychodzić będzie, á człowiek fobie rády dać 
pie będzie mógł: venit nox in qua nemo laborare poteší. Zaczyni przycho
dzi do rozpaczy podobney do ktorey przyfzło Aurelirďzowi Cefarzowi, ten. 
Monarcha blifti śmierci wołał; ex omnibus qua hab ui Ճ poffedi, duo tantiem 
babeo ,пітігит, quod DEUM offendi,cruùatuin,& quòd ■sitiit temput impendí,, 
dolorem. Miałem wiele, i už nie mam tylko to, bol ciężki, żem y BOG X 
obraził, y życie ná grzechach /trawił, Pod czas tey śmiertelney nocy przy
chodzi nie iednemu do rozpaczy podobney Dytmarowi, który przy śmierci 
wołał: tn di aboli animam nieam rapiunt: oto diabli dufte moię bioq. Pod 
czas nocy śmiertelney, przychodzi do rozpaczy podobney Hryzáuryufzowi, 
który przy śmierci wołał, quociinq; me obverto, diabolos mihi morituro iiDiattr 
tes video, gdziekolwiek hę o Broce, diabłów uá fiebre cztivaiÿcycb widzę. 
J ákže toxa fobie człowiek da radę. Venit nox in qua nemo laborare pote ff, W cym 
tá к ciężkim przez rożne ápprehenfye dui'zy zadymieniu, trzeba fi? nam mieć 
po oku. Wfzákže oko rtáfze nie potemu, aby fię w tak wielkim mtęreffi?, 
od ktorego záwifta fzczęśliwa wieczność doy rzec miało. Szczęśliwy kto 
pod okiem ná fiębie fiifkawym Barbary Swiętey umierjiącycti Patronki kona. 
Prorok Hábakuk widział okazałą ofobę, Hab: j. operait Calos ¿loria ejus, Ș* 
landis ejus plena eft terra. Niebo у ziemię chwałą napełniła, у przyd.iie: 
ente faciem ejus ibit mors, albo iák o inni tłumaczą fugtet mors. Przed 
twarzą iey ucieka .śmierć. To pifmo może fię rozumieć o Swiętey Barba
rze, Má ta Święta pochwały przed Niebem, ma у przed ludźmi, ma pochwa - 
ty przed Bogiem z niewinności życia. Trzeba wiedzieć źe Święta Meczen- 
nicaTykj fzláchetnie urodzona, była у dziwney urody, przeto Dyoftorus 
Ociec iey zawarł ią w wieży, áby z á kogo nie rownego wedle fiáim bez wo
li OycowfiȘey nie pofzła. To oddalenie od ludzi było z pożytkiem Ducho
wnym Báthory Swiętey,albowiem .nauczała wiary Chrześciańfiśiey tych którzy fię 
tam do me у przedzierali. Przejęła у miłość o fotil i wizą Panieńtłwa iwoie- 
go tak, że poyść nieębciała zá tego, ktorego iey Ociec y.alecał, á poyść nie- 
chciała mówiąc; ego tam babeo тент fonfum, iuż iá mám Oblubieńca mo
jego. Rozumiejąc przez tego Oblubieńca fwoiego Pána JEZUSA, operáit 
Calos gloria ejus. Ma pochwały fwoie przed Niebem Barbara Święta, y z 
źywcy wiary BOGA w Troycy Jedynego. Ociec Poganin kazał dla iey 

wygo-

Na dzień Swiętey Eárláry. Հր/
wygody "wyftáwič łaźnią, w tey łaźni kazał wyrobić dwa okna, do tych dwuch 
okien kázala Barbara przyrobić trzecie, ná części trzech O fob Troycy Prze- 
nayświętfzey, y dla czego to uczyniła przed Cycem wyznała zdokfadem: 
Óycze trzeba wiedzieć, źe BOG prawdziwy ieił w naturze leden, w Ofobach 
troiaki Ociec, Syn, y Duch Przetrayświętfzy.- Po tey rozmowie Dy o ft o - 
rus y poganin, y żwawy Poganin fam do urzędu Córkę odnioff, przy któ
rym Msrtyniänus był naywyżfzym przełożonym, odnioił oto, że Chrzęści֊ 
śnka. Zá lego rozkazem Barbára Panienka rózgami ucięta, grzebieniami 
raniona, ná citáte к przez famegeż Oyce mieczem ścięta, otoż Barbára ope
rait Caías gloria. Napełniła Niebo niewinnością życia, wiarą w BOGA 
Troycy.Swiętey Jedynego y záfzczytem męczeńftiey przewagi, ále ma Bár
ba; a fwoic, zalecenie y ná ziemi, Ճ taudis ejus plena eff terra. Niemafz 
.prawie w Chrzi-sciáňfiwic miafta bez Kościoła, Kościoła bez Ołtarza, demu 
bez czci y honoru ku Barbarze Swiętey, landis ejus plena eft terra, O fo
bii wie y jednak Barbarie Swiętey ftuży to o Czym mówi Prorok, ante faciem 
ejus fügtet mors. Przód iey twarzą uciekać śmierć będzie. Śmierć zia śmierć 

sprzed ! ubá։ą ucieka. Czytam w iey życiu, y Ociec Barbary Swiętey okru
tny tyran ná Çorkç, y Mártynianus Sędzia który ią ná śmierć ftazał pioru
nem zabici. Śmierć ná ludzi tyran, ofobliwie śmierć zła wieczny tyran, ále 
ná tego wiecznego tyrána, ná śmierć złą Bárbara z piorunem, ante faciem 
fugtet mors. Gdzie y przy kim w godzinę śmierci Święta fíánie, od tego 
śmierć zła z daleka, ante faciem fugtet mors. А рос; 6. w obiáwieniach. 
fwcich widział Ján śmierć ná koniu? ecce equus paliidus fff quifedebat Juger 
ilium nomen Uli mors. Widział śmierć ná koniu, ále miała zá lobą Jequito 
(Ճ infernas քeqaebatur tum. Wlokło fię zá śmiercią piekło, ále y to nie
famo chodzi, ma piekło z.i śmiercią idące fwoie orfzaki, ma niedowiarftwo 
o tey prawdzie że ieił Pan BOG, má upodobanie w dawn y ch grzechach, ma 
defperacyą o miłofierdziu Bożym, trzeba umieraiąceniu obrony. A zkąd- 
żeią mieć będzie? Oblubieniec chwal; Oblubienicę ż - ieił у z wieżą, у ztyfiąca- 
mi inney obrony. Sicut Tu; ris David coll um tauen mille clypei pendent ab 
ея, Ճ опт is armatura portiam.- Świętą Barbarę zwyczaynie maluią z wieżą, 
у o tey Swiętey Barbary wieży mówić fię może? mille clypei pendent ab ca. 
Przy niey záwiflto tyfiąc obrony, ná utrzymanie przy łńlce Bożey konają
cych, ná odegnanie pokus, o ich zgubę ftoiących. Czego że pominę ty
fiąc innych dowodow, przytaczam dla krodkości czafu iednę tylko hifloryą. 
Pifze Teodory kus Kapłan, roku ty fiącnego «tercchfetnego czterdzieftego 

ofmego.
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<8áBego;Wi.dziíteta (práwi) Henryka imieniem -w Hollandyi w mtafteczku Go.r- 
ikuih rz.esz.on y m, w który m znágta ogniem otoczony gorzał, y iáko fię 
wlzyftkim zdało zgorzał. Ten gdy fię pożoga ¿uśmierzyła, podobnieyfzy 
¡do głowni, niż do człowieka, wywleczony z popiołow, przecież żył, o Ka
płana do Spowiedzi profit, po fpowiedzi kocnrnunikował у wyznał, że mu tę 
łatkę BOG świadczy, zá przyczyny Barbary Swiętey do ktorey miał oíobüwfze 
nabożeftwa. Ze Barbára Święta ofobliwfza konai^cych Patronka, i eil mi do
wodem pofpolite w Chrześciańftwie do nicy nabożeństwo, na odebranie zá icy 
przyczyną, (żczęśliwego z tego świata zeyśęia, zkąd wnofźę, U tego dzień 
życia ofiátni, zbawiennie upatrzony, kto pod łfikawym ná fiebie okiem Bár- 
báry Swiętey oftatrãe śmiertelnie mroży oko.

Kończę. Kázanie, hiftoryą o Świętym Sńniftawie Koftce. Ten Święty 
z РоіП-.і do Wiednia poftány ná náijki, zachorował ciężko, profit o Kapła
na ná fpowiedz, ále że miał gofpodę w domu heretyckim Kapłana nie przy
puszczono, profit o Nayświętfzy Ciała y Krwi Chryftufowey Sakrament, ále 
y tego mieć nic mögt A tu fię z tobą umawiam Święty Młodzianie, roś 
też to y ty był w tey okoliczności, żeś w niebpfpieczeńtłwie życia zoftaiąc 
Káptaná mies nie mógł, nie mogłeś .mieç y Nayświętfzego Sakramentu. Так 
to ieft, był w rákiey okoliczności Święty Stániftaw, ále przeto żeby fię była 
wydała dobrotliwość ku niemu Barbary Swiçtey. Jakoż ftiło fię, przyfzł։ 
do niego Święta Bárbara wraz z Świętymi Aniołami, którzy mu Náyswist- 
fzy Sakrament przynieśli, у nim Świętego záfiliU,;,o czym on lam pewnemu 
Bratu Zakonnemu, będąc w Rzymfkim Nowicyaęie Soc: JEśU opowie- 
dział,'y ieft o tym w proceflie Kánçmizáçyi ¡ego, Stániffáwie Święty tobie 
Aniołowie Náyáw: Sákráwent przynieśli, á .uczyniłżeś przed Jego przyjęciem 
Spowiedź. Uczynił Spowiedź Stániftaw, dał o tv m świadectwo Xiądz Bieleńilci 
Kanonik Płocki, r, á ten czas Dyrektor, к tore g o Święty Stániftaw upomniał, fpo- 
wiadaiąc fię, wyraźnie, ąby pojdęknął przed Pánem Jezufem, ktorego mu Anio- 
łowieprzynieśli, A tufię iá pytam Stániftawa, czegożeśfię Święty Aniele fpo- 
wiedał, niepotrzebował Święty pod utratą-zbawienia áby miał przy Sobie Ka
płana dla Spowiedzi grzechów, gdyż y pod ten czas był Świętym, był nie
winnym. Ale potrzebowała Barbara Święta, áby przy tey cudowney okázy! 
dáta dowod że ieft konaiących oSobliwfzą Patronką. My będziem potrze
bowali Kapłana, będziem potrzebowali Spowiedzi, będziem potrzebowali w 
mebytności Kapłana, w niemożności uczynienia Spowiedzi, będziemy po- 
Mebowali przynaymniey doflionałego nadprzyrodzonego zá grzechy náfze 

żalu.

Ná Święto Świętego Mijotait'. laÿ
falu, á będziem potrzebowali pod utratą zbawienia, bo tl nas grzechy cięż
kie, nie można ich iákim ták¡m w pierit uderzeniem pozbyć, á któż nam do 
tego dopomoże? Bárbaro Święta umieraiących doznana Patronko, przybądź- 

źe ná pomoc, niechayźe y my pod fáflíawytn ná ոտ։ okiem Swoim 
śmiertelnie, ále zbawiennie mrużetny oko, AMEN.

KAZANIE 

Ni ŚwiętoS. MIKOŁAIA Biskupa 

у Wyznawcy Chryftufowcgo. 

Domine quinfa ¿alenta tradidi/ii mihi, ecce alia quinfa 
Çuperlucrat us fam. Mat: 25.

Panie dałeś mi pięć talentów, á otom iá nimi zyíkat 
drugie pięć.

WDzifieyfzey Ewangelii piękny koncert flog z Pa
nem Swoim, Pan dał im. to, oni Pánu to, tradidifti; ecce fu- 
prrlucratus fum. A .co więkSza Pána uczynnością Swoią 
przefypali, ď ecce fuperlucratusfum, y ták dał Pan Ewangeli

czny ftudze talentów pięć, on mu oddał dziefięc, drugiemu ftudze dał talen
tów dwa, on mu oddał cztery, dedici i auinę-, ecce alia quinfa, dediíli duo, ecce 
alt я duo. To to Ewangelia ná ;feft Świętego Mikołaia wyrażaiąca, iáko ftu- 
dzy ofiarowali Pánu to, zá to, iákoz у Święty Mikołay poSzedt (lá koncert 
z Páiiem Bogiem, dał Pan BOG Świętemu Mikołaiowi wy foką świątobli
wość, o nim mówi Piotr Damianin. Ser: de S. Nicolao. Nicolaus eleílus air 
utero, Sanctus à puer o. Mikołaia iáko drugiego Eliáfza álbo Jána, BOG So
bie ieSzcze od wnętrzności Macki obrał, у w nim fie zakochał, Nicolaus San- 
Qus à puero. Juftinianus Wenetus o tymże Świętym mówi w Swym Káza
niu, itt Republica Christiana nemo prope Sanitorum, Nicolaum probitate ante« 
cetluit. Wielu Świętych świat Chrześciańiki widział, ále nie wielu widział 
od Mikołaia SwiętSzych, Świątobliwości Mikołaia ftymç y Szacunek, wydał 
pierwiaiłkowy świat Chrześciańiki. Trzeba wiedzieć, źe bywały zdáwna pe-
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legrynácye Święte dróżki do Rzymu do՛ Świętego Piotra, do Kompoftelliŕ 
dö Świętego Jákska, do Turonu do Świętego Marcina, y do Báru do Świę
tego Mi к о iái a. Talc to wyloko pierwfze Chrześciańftwo pokładało Milco- 
iája świątobliwość,, że iey po Świętym Piętrzę po Świętym jak obie wizyty 
oddawało, ftymę świątobliwości Świętego Mikołaia, pierwiáflkowy Kosciot 
wydał у w tym.֊ Trzeba wiedzieć że picrwiaftkowy Kościół nie obchodził 
uroczyście Świąt tylko Święta- Nśyświędżey MARYI,- Świętych A podoła w,< 
á po tym późni ey Świętych Męczenników, z Wyznawców zaś Świętych nay- 
pierwfi mieli Święta uroczyiłe Święci՛ Marcin y Mi koła у.. Dał Pan BOG 
Mikołaiowi ná zãfzczy t iego, dał w ręce у cuda. O czym mówi Święty Ber
nard Ser.- de S. Nicolao. Mir acul» Nicolai per ittam mundi latitudine։n:dif֊ 
funduntur quem landat orbit terrarum, Ճ qui habitant in ее; Mikołay. cu
dami świat zarzucił;՛ Zá czáfpw Bernarda Świętego zwyczaynie ludzie՛ gác 
dali, BOG przez Świętego՛ Mikołaia uczynił to, y to, y to, á uczynił cudo
wnie, á uczynił áby pokazał,, wielki to՝fluga Boży Mikołay. Miiam ryfiąc 
innych cudów,, to przytaczam. W Barze w Amilii gdzie ípoczy-va հոջԽ՛ 
Świętego Bifliupa płynie z Ciała oley po՛ dziś dzień, síego ol’eiu« fzkláneczkç 
przywiózł Radziwił Xiążę do Litwy,, у złożył w Nieświeżu, ren öletek,- wie
lu chorych leczy у uzdrawia; Dał Pán BOG Świętemu- Mikołaiowi wiele, 
Це у Święty Wyznawca- to zá to BOGU ofiarował.- Dał Páiiu BOGU Mr- 
bołay náboženiíwo֊,. o՛ którym Laurentius- Juftinianus? non prins՛ Nicolaur 
vivere, quam DEV Я venerări expir.. Od urodzenia՛ fwoiego-Mikołay BOGA 
chwalił, dał Pánu BOGU Mikołay umartwienie Ciała, mówi tenże; non prias 
tomedere quam jejunare expir. Poiłem famym-żył Mikołay, á;žyt od dżie- 
cińftwa fwoiego. Jefzcze dzieciną by w ízy Mikołay, w Srzodę у Piątek po
karmu nie zażywał. O tym Świętym mówi uczeń iego Ser.- 4. de S.-Nico
lao. Quilibet Saulius habet virtutes aliquot, Nicolaus exiedebat in. cuntiis. 
Święci Bozi popifowali fię rożni rożnemi cnotami՛, y ták wydawała fię wiára 
w Pátryárchach. w Apoftołach żarliwość o cześć jezulową, cierpliwość w 
Męczennikach, w Wyznawcach pogarda świata,, niewinność w Panienkach; 
Mikołaia świątobliwość zawarła w fobie wlzyftkie cnoty.՞՛ Nicolaus excedebat 
in cuntí i;.. Dał Mikołay Pánu BOGU y fortunę՝. Szlachcic pewny ubogi 
niemaiąc czymby żył, umyślił trzy córki ná nierząd wydać, áby y fiebie y ie՛ 
pożywił. Dowiedział'fię o tym Mikołay, y do okna gdzie miefzkały przy- 
fzedłfzy kryiomo oďwfzyílkich.tyle rázy, tyle złota po trzykroć wrzucił do izby, 
ile było potrzeba ná pofag, trzemirCorkam wedle ich ftánu» Dał Mikołay S.>

Panu-

Ná Święto Świętego Mikołaia. ta
pánu BOGU to z á .to, Ták y nám nijeży. Dał ci Pan BOG talents, y tern, 
y ten, y iefzcze ten. Domine qtiinq-, cainita tradidiSłi, trzeba Pánu BOGU 
oddać, rete.alia quintp, fuperlucratus fum. Miiám tálenta inne nam od BOGA 
nadane; biotę przed iię talent fortuny, maíz fortunę á nád potrzeby, pytam 
fię -od kogo ią maíz, odpowiedz Domine de difi, od Pána BOGA. Dobrze 
jnowifz, ále iá wnofzę: małż fortunę od Pána BOGA, potrzeba żebyś]fi? 
nią z Pánem Bogiem podzielił. Jakoż to famo? Odpowiem Pánu BOGU 
ná chwałę,

Ześmy powinni czynić dobrze z tego, co ieił mad náfzç potrzebę, 
ieft zdanie powlzechne Doktorow Katolickich, tá tylko ieft między nimi ró
żnica, iedni trzymają -że to co maíz nád potrzebę; powinieneś dać potrze
bnemu, á powinieneś pod obowiązkiem fprawiedli-weści. Ták iákos po
winien (Piotrowi naprzykład) oddać pieniężną fiimmg do niego należącą, á po
winieneś oddać pod obowiązkiem Swiętey fprawiedliwości, tego famega 
przyczynę dAią po mienie ni Doktorowie.- Pan BOG ludziom dodatnim dał 
fortunę nad ich potrzebę, ále ztą umową, doutdes, daięci fortunę bogatą, 
ábys ty ztéyže famey fortuny użyczył potrzebnemu. Co lamo obiaśniaią.- 
BÓG Stwórca wfzyftkiego ftwofzenia opatrzył pożywienie bydlętom, pta- 
flwu, rybom, robakom, dopierpż mufiał opatrzyć pożywienie y ludziom 
wfzyflkim, y opatrzył, á iákže? Oto pożywienie dla uboźfzych złożył, u do- 
ítáttieyfzych. Idzie zá гущ.-cokolwiek dofiarni ma nád to, ieft to pożywienie 
które u niego Pan BOG złożył dla potrzebującego. Toż famo obiaśniaią. 
Fortuna ná ktorey człowiecze doftátni fiedzifz, ieft to fortuna, y od Pána 
BOGA -miana, y do Pána BOGA należąca. Pan BOG twoiey fortuny, Pan 
naywyżfzy,- tyś dozorca. Z czego idzie to.- ty iáko dozorca z tey fortuny 
ná ktorey cię Pan BOG ofadził, Bierz ná potrzeby twoie, ná potrzeby dzia
tek, ná potrzeby domowych; co zaśmafz nadto, toś powinien Panu BOGU od
dać, iáko rzecz iemu należącą. A le rzeczeiz Pan BOG inoiey fortuny nie 
potrzebnie. Odpowiadam nie potrzebuie dla fiebie, ále potrzebnie dla ubo
giego. Też fame objaśnienia Doktorowie twierdzący, že doítátnieyfi po
winni z obowiązku fprawiedliwości, to co nád potrzebę fwoię maią, dać 
ubogim,ftwierdzaią pifmem. Kaznodzieja Paniki mówi Leci.- C. 4. declina 
aurem tuam pauper։, Ճ redde debitum. Nachyl ucha twoiego ubogiemu y 
odday mu dług. Hieronim przez dług rozumie jałmużnę, tenże Hieronim 
tłomacząc owe flowa Pawła Świętego Ad Rom: 13. reddite ergo omnibus debita, 
pooddawaycie wfzyftkim długi; mówi: po te ii etiam debitum elemófyna appe’da- 
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ri* Przez dług może fie rozumieć' iátmužna, Chryílus nawet upomina w E- 
wangelii Mat; 6. Attendite ne juditiam faciatis coram bominibtts,. vïe czyńcie 
Sprawiedliwości w oczach ludzkich. Które iłowa czyta Zydowin: nie. czyńcie 
jałmużny w oczach ludzkich. Otóż w Ewangelii iátmužna zowie fię długiem. 
To ieft rzeczą do ubogich należącą, którą iáko należącą im z tego, co maíz 
nád potrzeby twoie, dac im powinieneś. Przeto Auguftyn upomina; aliena 
i՛ap ere convin cit ur, qui fiuperßua pauperibus non élargit ur. Cudzy grofz u 
ciebie w fzkátule dyfzy, mafz izkrupuł: mafz nadto, to co maiz nadto, co 
mafz nadto, to cudze, to do ubogich należące, day ubogim« Święty Chry- 
zoftom w teyże má tery i mówi tá к Hom: շ՛. Con; z. de Lazaro« Non fiiunt 
aliena, verùm et iam non impertir։ tua cat er if, (Ջ՞ rapina til Ճ ffoliatia. Nie 
tylko to krzywda že wezmieíz komu co, ále y to że możelz ubogiemu dac, 
a nie dafz. Te Są racye, ktoremi niektórzy Doktorowie wywodzą, że dcftá- 
tnieyfi to, co maią nád potrzeby fwoie powinni potrzebującym pod obo
wiązkiem Sprawiedliwości. Crzaś Doktorowie którzy trzymają, że iałmużna po
winna fięj dać ubogim, ále z obowiązku tylko miłości bliźniego-fwegoj: zdania 
przyczyny przywodzą. Ludzie dodatni to, co ubogim daią/ nie nazywają 
długiem wypłaconym, ále iałmuźnąi tylko; bo у przy fpowiedziach ludzie 
doftátnieyfi ále przyfikepfi, zwykli fię obwiniać o nie danie jałmużny, temí 
álbo podobnemi ftowy: nie dałem iáfmužny ubogiemu, á nie terni: ukrzyw
dziłem ubogiego. Cośkolwiek bądź: czy przez obiig fprawiedliwości, czy 
przez oblig miłości, powinniśmy jałmużny czynie, y nie tylko nam to iłOG 
rádzi, ale przykázuie, y ták mówi Chryílus w Ewangelii, diiiges proximum 
fitut te ipfim, będzieiz kochał bliźniego iáim fiebie famsgo. Ten rozkaz 
Chry ftufow, tłomaczy Jan w liście Swoim Eptft: շր C, 3. non diligamus verbo 
& lingua, fid opere Ճ veritate. Wedle rozkazu Chrytiuíowego bliźniego 
kochali, ieżeli mu dobrze czyniíz. Toż famo wy raźnie y mówi Doktor A- 
nielfti 2. adat q. 71. C. bac in precepto fiunt {loquitur de eleeniofiynd) quatenus 
dilefiio proximi eß in precepto. Kážeci BOG. bliźniego kochać, to ieft káže 
żebyś potrzebnemu dobrze uczynił. Ze BOG przykazał jałmużnę, ieft do
wód y z tego; Karał Pan BOG á ciężko tych, którzy mogąc uczynić dobrze 
bliźniemu, dobrze bliźniemu nie uczynili. Y ták mamy w Ewangelii Luc; 12, 
Umarł bogacz, pogrzebiono go w piekle, to ieft zginął zdufzą na wieki. A 
coś go zgubiło? odpowiada Auguftyn S: non aliena rupere dtßonebat, fed u- 
teret tantum fr udus finos confiervare dudebat. Nie to bogacza zgubiło, że 
бсши winnicę, owemu wioftę wydarł, tyfiące cudze zagrabił, flugom, robo

tni-

Na Święte Świętego Mi kot ala. , 2Ц
tnikom nie popłacił, ále to: miał nádto, miał nád fwoię potrzebę, a Łazarz 
nie miał, profit miłosierdzia, profzącemu y potrzebnemu Łazarzowi bogacz 
nic nie świadczył. To bogacza zgubiło, á że zgubiło dowod z ftow Chry- 
ílufowych, który po przepowiedziáney hiftoryi o tym bogaczu zakończył 
mowę lwoię temi Iłowy. Sic eß-, qui thefiturifiett fibi, (f non eß dives in DE
UM. Mafz, nádto maíz, ubogiemu z tego co nád potrzębę mafz, nie uczy- 
nitz, iák zginął ten o którym bogaczu: Są Słowa Chryftufo we, ták y ty zginiefź. 
Dives fie pu Ittas eß in itfirno, fie e{i qui ftbi [thefàurifiat, (5 non efi dives in 
DEUM. Ze nie miłosiernych ku potrzebnym BOG karze ¡piekłem, márny 
dowod ieizsze z Ewangelii Mat; 25. Chryftus na lądzie oílátnim do ftoiących 
po lewey Stronie rzecze: dificedite à me maledidi in ignem aternum, poczcie 
odemnie przeklęci w ogień wieczny. A to zá co? efiurivi Ճ non dedißis 
miki manducare, fitivi (5 non dedidis mihi potum, nu dus tram Ճ non coepe- 
rui dis me. Łaknąłem nie daliście mi pokarmu, pragnąłem nie daliście mi 
nápoiu, byłem nágim á nie odzialiście mię. Albo też. to Pan JEZUS łaknie? 
łaknie w ubegim, pragnie w ubogim, fukni potrzebnie w ubog-m, ubogie֊ 
go nie nákármifz, nie nápoiIz, nie odzieieiź, iuż ná ciebie dekret zguby 
wieczne; uczyniony: dificedite a nie male diii i in ignem aternum. Dáley bez 
miłości Bożey nie będzie nikt zbawiony, gdyż "zbawienie náfte záwifto ná 
sym że BOG kochać będzie nas, y my BOGA kochać będziemy á wiecznie. 
Pytam fię iáko fię ty rozumnie Spodziewać możefz: BOG mię kochać będzie 
na wieki,՜ieżeli ty Pána BOGA nie kochali teraz, nie kochafz zaś Pána BO
GA, ieżeli blŕínicmu potrzebnemu nie czynifz. Tak wyraźnie Ján Święty 
w liście Swoim i, Joan. 3. Qui babuevit fiubflantiam htijus mundi, Ճ viderit 
fratrem fit uni, necejfitateni habere, Ć5 cl nufer i t v fiber a fua ab eo,quomodo cba- 
ritas DEI -.manet 'in ido. Z tego fie wnofi. ábysmy bliźnim náfzym czynili 
dobrze, ieił rozkaz Pana BOGA nátzego, á ieft rozkaz pod utratą zbawienia. 
D© tego ku bliźnim miłofierdzia, y do tey uczynności prowadzi nas Pan 
BOG przykładem fwoim, nam przy pierwfzym (tworzeniu świata podanym. 
Trzeba wiedzieć ftworzył Pan BOG Niebo, (tworzył ziemie. Niebo bogate » 
w światło, ma Słońce, ma kfieżyc, ma gwiazdy, morze bogate w wody. Con- 
gregentur tiqua, qua fiub Caio fiant ін locum инит. Ziemia tá ubofłwo wie
rutne uboftwo; terra autem erat manis Ճ vacua, uboflwo ziemia, nie miała 
z fiebie światła á potrzebowała swiátla, gdyż ziemia bez światła zá nic.ubo- 
ftwo ziemia, potrzebowała wody, nie miała г fiebie wody; ziemia tá nic, á 
mafz przecie ziemia у światło, y’wodç. ma y toy țo, á zkądżc ma. Niebo 
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wa^atfanadto, "yużycza ziemi światła, morze ma wody uídto, y użycz, 
іИЕИііі
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2 ŕo smiercelnie ciężko grze'zny, trup to ná duížy,
fa grzech v Br vt?^eS° czuzc* Gadaią ludzie á iáwnie, á prawdziwie, bo 
GA ná mieyfce %ľdo Ko3ÿo^%

|Ná

Ná Święto՝ Świętego Mikolaia. tig
ná mieyfce święte" z tym trupem, ináczey przy id zi e ci иа roftáyne՝ wieczne՝ 
z Panem Bogiem drogi, mi ft rere anima tua. Drugi dowod mitofierdzia, 
nagiego okryć, obnażyłeś dufzę z Sukienki panieństwa, iuż iey nie pozy- 
fkafż nigdy, obnażyłeś dufzę z łatki Bożey tey nabydź możefz, obnażyłeś 
Z շճճսջ, ktoremiś przed Bogiem świecił, у tych nabydź możefz.՛ Spofob 
nábycia utráeoney ozdoby dùfity twoiey,- przez utracenie fáíki y zäflug, po
kuta święta, mieyže fię do nicy bez odwłocznie, miferere anima tua. Trze
ci dowod miłosierdzia, więźnia wybawić, trzy maíz w wiezieniu cud z g for
tunę. odday, nie fpufzczay fię ná żonę, y dzieci, y fukceíľorow, bo cię zá- 
wiedą, miferere anima tua. Czwarty dowod miłoberdzi-a, łaknącego nakar
mić: Jeff tu ktoś który dufzy fwoiey niezáfilit cbiebem Sakramentalnym 
chyba przed rokiem. Ey ciężki to żebrak dufea łaknąca.* miferere anima 
tua. Piąty dowod miłosierdzia, chorego nawiedzie, w dufzy twoiey fzpi- 
tal, chora dulza ná rozum.* to to rozum u dufzy twoiey zdrowy, nieuważa 
tey prawdy: momemaneum quod deleli at at er num quod cruciat. Pociechy 
moment, kłopotu wieczność. Choruie dufza y ná wolą, obiecuie BOGU 
Siła, nie czyni nic, choruie y ná pamięć, nie pamięta ná to, że potrzeba żyć 
z Bogiem á ná wieki, że ią ná ten koniec Pan BOG Stworzył. Dowod fzo- 
fiy miłosierdzia, gościa przyiąc. Był liiegdy u ciebie Pan JEZUS domo
wnikiem, boś fię go mocnie trzymał, przez święte doftonáie Chrześciańikie 

życie, iuż fię od ciebie Pan JEZUS wy ni off, bo mufiał dla grzechów 
twoich, prze cięż redy owędy do ciebie weyrzy, przez owe na

tchnienia, ey popraw fię. Przymiyże gościa՛ tego, o dufzę 
idzie, mi¡Irere anima tua, w ten Spofob, świadcz miło

sierdzie dufzy. twoiey, á Pan BOG będzie ci miło
siernym y w godzinę śmierci՛ y po całą wieczność,
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Na Święto Niepokalanie Poczgtcy 

Panny MARYI.

Liber generations JESU Chrifli Filii David, Filii 
Abraham, Jacob autem gênait jofepb Viram 

MAR1Æ, de qua natas е§1 JESUS. Match, ւ 
Kfięga Rodzaiu JEZUSA Chryibfa Syna Dawi

dowego, Abrahamowego. Jákob zaś zrodził 
Jozefa Męża MARYL z ktorey fię narodził 

J E Z U S,

IEft fię czemu zadziwić, Dawid, źe Kroi- Divid autem
Rex. W reieftrze Antenatów Chry (lufowych Dziadów nad Dziadów 
Zbawiciela nśfzego náypierwfzyeh. Liber ¿enerallants JESU Chrlili 
Filii David. Toż dopiero choć od Dawida dawnieyfzy, choć Naro

dów Ociec Abraham, Filii David, Filii Abraham. Dawid że Kroi nád ft eríce- 
tni od íiebie goruie, Ze Kroi w Ewangelii náypierwlzy Nayświętfza МАКУ A. 
Nieba у ziemi Monarchiái w te у że Ewangelii po wfzyftkich, Jącob autem 
genuit Joftph: Virum MARIÆ. Co ieft Máteufzu Święty? Idzie przed 
MARYĄ Dawid, Abraham, Salomon, Roboam, у inni idą, ále iáko Jutrzenka 
przed ftońcem, iáko Senat przed Królem, iáko Rycerftwo przed wodzem, 
idą wielcy Królowie; Dawid, Salomon, ále iáko fludzy w káwalkácie przed 
Panią. Idą przed Niepokalanie Poczętą MARYĄ z Abrahamem Pátryár- 
chowie, z Dáwidem Prorocy, z Salomonem mądrzy, bo z Niepokalanie Po
czętą MARYĄ w párze poyác niemogą. Miał Chryftus wedle ciała Dzia
dów nád Dziadów, Świętych wiele, miał mocnych w wierze Patryárchow, 
miał pełnych Ducha Bożego Prorokow, miał niewinnych Świętych Józefów, 
przecięż każdy z nich w grzechu, Nayświętfza MARYA w tym bez páry.

O NiepcMányffi Poczęciu P. Máry t# tlý
Tá to była Matką Chryftufową; że niebyła córką grzechu ý ná moment. 
Słuchaycie co o niey mówi AuielíKi Doktor. Rationabiliter ereditar quod 
iUaq-,genui։ ur.igenitumà Pâtre plenum gratia-, pra omnibus aliis majora privi ■ 
legia acceperit. Rozum zdrowy káže trzymać; że tá która BOGA urodziła 
coś ofobliwfzego nád innych miała. A coż takiego? Nie to że żadnego 
uczynkowego grzechu nie miała, bo to mieii Aniołowie Święci, y wiele lu
dzi Świętych: nie to że iię w grzechu nie urodziła, bo to miał Adam, miała 
Ewa, miał jan y Jeremiafz; MARYA Nayświętfza miała nád iiifzych coś 
-więcey pra omnibus majora. A coż wżdy n,id wfzyftkich ofobliwfzego mia
ła? A to miała to że człowiekiem była, á przecię ftę w grzechu ani poczęła. 
To rationabiliter ereditar.. Wedle 1'oniafza Świętego, to zdrowy rozum 
uznawać, y ná to zá rozkazem woli przypadać powinien. Był zwyczay w 
ftárodawnym Rzymie wielcy Hetmani po záwoiowanych narodach wiez- 
-dzali ná Ká pi tollúm, prowadzono przed niemi więźniów, zá niemi fzedł Se
nat niefiono nád dziadów ich obrazy. Jdzie ná śtyiat przy fwoim Poczęciu 
MARYA, ále idzie w wielkim tryumfie po zwyciężonym grzechu pierworo
dnym; któż przed mą idzie? Oto idzie naprzód ten któremu głowę, ná 
głowę ftarła; wąż piekielny." ipja tont er et caput tuum. Dáley idą przed nią 
od Máteufza Świętego wyliczeni dziadowie Krwią fie MARYI tykśiąey; ále 
idą wfzyfcy w kajdanach pierworodnego grzechu, á zá MARYĄ dziś z grze
chu pierworodnego tryumfującą króli też idzie? De qua natas eil JESUS. 
Idzie ieden którym fię nád wfzyftkich Nayświętlza MARY A zafzczycać mo
że JEZUS Chryftus BOG Człowiek Syn tey Márki náygodqieyfzy, Jacob 
autem genui։ Jojèph Viram Maria de qua natas ejt JESUS. Idzie Syn zá 
Mátka wykrzykujący z Salomonem iota pulcbra es amica mea Ճmacula non 
țfi in Te. Niewinna w Poczęciu Mátko, śliczna, bo też bez zakały Dyano, 
tota pulcbra es, żadney w tobie má kuły y náyciekáwfzc BOGA oko nie doj
rzy; macula non eSt in Te. Stawa Syn przy Niepokalanie Poczętey Matce, 
ftáwa JEZUS przy MARYI, idzie zá Niepokalanym Poczęciem MARYI 
CHRYSTUS JEZUS á fam że? Nie fam Joan: ecet totus pott Шит тип- 
dus abiit polżedł zá Chryftufem świat cały. Iáköz tego dowodzić będę 
zá tą prawdą. MARYA Nńyświęrfz.a bez grzechu poczęta, idzie BOG 
lalką, idzie afektem, y zdaniem świąt cały.

Polzedł BOG Łifką zś Niepokalaną MARYĄ y zachował od pier
worodnego grzechu. Gen; 3. W к (lęgach Rodr.áiu odgraża BOG weżo- 
4>ր; Ропат inimicițias inter te Ճ mulietem, Ճ ipía cont eret paput tuum.
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Wężu przez Nîewiaffç zgubiłeś národ ludzki, przez niewiáftç, y ßm zgí- 
fiïefz, ip fa conteret caput tutim. A przez ktorąfz Niewiallę miał wąż pie
kielny zginąć, Odpowiada Auguftyn S. Caput mali efi originale՛ pecca- 
tum boa caput MARIÄ contrivif, Ճ omni malo immunis fuit. Głowa wizy (t- 
kiego złego náfzego grzech pierworodny, ná który nas wąż piekielny na
wiodły o toż tę głowę wraz z wężem pierwfzym niewinnym ná sv/iác w (łu
pieniem MARYA, nå głowę ft arh. Exod. g. O Moyżefzu mamy у widział 
Moyżefz krzak cierniowy, ten gorzał á nie zgorzał. Vidít May fis quod r ta
bus orderet Ճ non combureretur, Przez ten krzak cierniowy Święty Lu
dwik՛ Bertrandus Zákonu Káznodzieyfkiego, rozumie Niepokalane poczę
cie MARYI Panny. MARIÄ eß rubus tile nam more reliquorum ex ardo
re concupificentia fuit etmtepta verum imomtnifia, Ճ՜ » communs peccati orig i- 
nelis incendio reman fit ¡linfa. Gorzała՛ MARYA ále pożądliwością rodzi
ców przy fwoim poczęicu, fama iednák od zapałów grzechu՛ pierworodne
go daleką by iá. O przybytku Paijikim mówi Dawid r Sanftißcavif ta- 
berneculuin fttttm altijfimus. Poświęcił przybytek fwoy BOG Náywyžízy.. 
Przez to poświęcenie przybytku Bożego Vincén this Ferrerius Zákonu Ká- 
znodzieyfkiego rozumie Niepokalane Poczęcie M ARYI Panny, oczym mó
wi tak.1 Ser.՞ l, de Na tivit.- guando corpus Beata Virginis fuit plene or
gani f atum, Ճ anima Hli conjuncta՛ per creatіо-пет tunc aitiifinius Sanft ¡fice- 
vit taierna-culum- fisam Nie czekał Pan BOG urodzenia MARYI- Ihor o iey 
dulkę (tworzył zarazśią łafhą fwoią poświęcił. O ziemi Bożey mówi Dawid? 
Ff»Im. BenedixiHi Domine terram Tuam avertШі eaptivítotem Jacob՛, Po- 
błogoftawiłeś Panie ziemi T« oiey, oddaliłeś cd niey niewolą Jákoba. 

•Przez to oddalenie niewoli od ziemi Bożey; rozumie Święty Bruno Funda
tor Kártuzyánow, oddalenie grzechu pierworodnego od MARYI; fiowa łą 
jejo ; MARIÄ eil incorrupta terra illa, cui benedixit Dominus, ab omni pro
ptei en contagitne p ccc at r libera, per quam viam vita agnovimus. O Oblu
bienicy mówi Salomon.՞ Cant. z. Sicist liliușn inter (pinas fc amica шел 
inter Filias Ada՝. I przydaie : Hortus con linfas. Jako Klia miedzy cier
niem tá к przyjaciółki mola- miedzy Gorkimi Adamewemi, Oblubienica mo- 
iź ogrod to zawarty.. Orar, de A (Tump.- Vir. Przez to Pifmo Święty Da- 
maiceim» rozumie Niepokalane poczęcie MARYI. Ad Vis ginem Sonii ifi 
firnom ferpens aditum non bábuit. Lilia miedzy cierniem, nie cierniem ale 
lilią. Tak miedzy grzefenemi MARYA záwlze niewinną, Do tego ogro
du żądłem fię fwoinw wąż piekielny nie przedarł. O toż, dowody в pilma

o ¡SiiepoMiínym Poczęciu P. MĂRFI. up
,'Starozakoonego ftwierdzone powagą Świętych Doktorow. Dowody tey 
prawdy; MARYA bez grzechu poczęta. Z Nowozákonnego Pilma fámç 
dzifieyfzą Ewangelią, przywodzę. Mrteufz Święty wyliczaiąc nád dziadów 
JEZUSA ile człowieka у MARYI ՛ mówi o nim; ieden drugiego zrodził. 
Abraam genuit Jfaac, Jjaac genuit Jacob, Jacob genuit Jofeph. Abraam zro
dził Jfaaka, Jfaak zrodził Jákoba, Jákob zrodził Jozefa. Kiedy prżyfzło 
<do Panny MARYI, nie mówi Máteufz, żeby kto MARYĄ zrodził, ále tyl
ko wfpomina że była Oblubienicą Jozefa, dopieroż o Panu JEZUSlE nie 
mówi żeby go kto -urodził, ále mówi tylko to, że był z MARI l urodzony. 
De qua natas еЯ JESUS. Во áni JEZUS áni MARYA nie należy do po
spolitego innych urodzenia. Poczynaią fię inni w grzechu, rodzą fię in
ni w grzechu, do takiego poczęcia w grzechu, do takiego urodzenia w grze
chu, ani JEZUS áni MARYA nie należeli. O toż Pifmo iáko SOG flat 
ofoMiwfzą łafką fwoią przy Niepokalanie poczęrey MARYI, zachowuiąc ią 
4id pierworodnego grzechu. Obáczmyfz iáko za Niepokalaną MAR1Ą a- 
fektern у zdaniem fwoim świat ..cały przyfzedL Cant. Ճ. W pieniach Sa
lomonowych, pytaią fię o iakieyścic ofobie : Qua ей ida qua prqgreditur 
auafi aurora ionfargetis, fulchr a at luna, eled a ut fal, ¡ter ri bili s ut .c afir »ruin 
/¡cies ordinala. Co to zá ofoba dopiero .wfehodzi ná świat Jutrzenka, a 
już w południu dafkonśiości, iuż ft o ríe u równa, eled a ut fal, y wdziecinnym 
wieku, y pierwfzym rák Poczęciu, iáko y yrodzeniu wizytkim natarczywo - 
sciom (hifzna, terribibilis ut caftrorum acies srdinata.. Co to ieft, kto to 
ieft qua еЙ ifie? Odpowiada Oblubieniec." tina ed columba mea perfidia 
■nica, iedyna to ze wizytki ch bez żółci grzechowey, gołębica, «яд eft colum
ba. Jed v ná ze wfzyftkicl^ y nádewfzyflkich dofkonala una eft pe feda, przy
da! e Dueli Święty. Cant. 6. vider unt earn filia: Sion Ճ Beatijfimam prœdi- 
íaverunt. Regina Ճ concubina (Ä laudavcrunt tam. Wizy 1 су iey , golç- 
biczey niewinności appjaudowali, daudayerunt columba eft wizy icy iey do- 
ikcnałośc nád innych w pierwfzym poczęciu .wychwalali: laudavcrunt per- 
fetta e[t. Co to ieft famo; vider unt preedicaverunt, laudavcrunt, una eft, co
lumba mea, perfeita enea. Widzieli że gołembica bez żółci, że doikonalą, 
á nád wfzyítkich innych, y applaudowali ; Dowod to tego że świat cały 
afektem y zdaniem fwoim, zá Niepokalanie poczętą MARYĄ pofzedł. O 
rzekach mówi Káiaodzieiá Páňíhi : Ecel." Ճ. że fię wfzyftkie w iednym mo
rzu topią." Omnia flumina intrant in mare. Przy fwoim Poczęciu MA
RYA morze, trupa grzechowego niecierpiące. Do tego morza pełnym a- 
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fck to w nurtem płyną owe rozumne wody.- aqua multa popali midti. Je- 
<ine (ię pracowitego czoła potem około dowodow Niepokalanego icy po
częcia pienia, inne zá zdaniem drugich idąc n á dm ruku i a, w łzy íl kie fis ro
zumne wody, to iełt wfzyftkie národy w tym morzu tiu 0 gr/.echowego 
niecierpiącym. to ieft w Niepokalanie poczętey MARYI afekonsi f voie mi 
zátapiaia. Omnia flumina intrant in mare. Mamy tego do w о świat ca
ły Chrześciańifo ni Concilium Trydenckie zebrane, wyzna-ąc żcsmy wf<y- 
fcy w grzechu poczęci, dołożył tego. Seď. f. Declarat bac Synod ts >tmt 
efe jun intentionis comprcbendere boc decreta, ubi agitar de ongi ¡ di pee՜ 
cato՛, Innnaculatam l irginem MARIAM. Wfzylcysmy w grzechu poczęci, á- 
le wára tego o MARYI rozumieć : widzicie ták» ГО tu wy ráeme city íwiát 
prawowierny; przy Niepokalanym MARYI poczęciu lUnąL Ale wtczegal- 
ności do wizy flkich świata Chrześciańfłiieg > fián o w ; coli też o poczęciu 
MARYI rozumieią. Zaczynam od glow Ciirzesciańlłwa od Papieżow. A- 
dryan czwarty nápifat kiiążkę o Niepokalanym poczęciu MARYL Syxrus 
czwarty po íl áno w ił Uroczy (łe Święte poczęcia M Ш-l po całym Koście
le Chrzesciańiltim, z czego w nofzęz leżeli ren Papież kazał UroczyRym Świę
tem obchodzić Poczęcie MARYI; toć Poczęcie MARYI rai.մ tá Święte» 
Klemens fiodmy pozwolił Godzinki o Święcie. Alexander fzo fly, у Adry- 
an fzoiły pochwalili Brâcïwa Niepokalanego Poczęcia. Leo d/.iefiąty, y 
Piua czwarty potwierdził nie które Klafztory Zakonnic Franci fz к Я Świętego 
pod Tytułem Niepokalanego Poczęcia wyfławione. Urban o Im y Káwafe- 
ryą w Roku 1614. w Wiedniu Rákufikim pod Tytułem Niepokalanie Poczę
te у M ARYI nafłaiącą pochwalił. Trzeba wiedzieć, że teý Káwaleryi, byt 
ślub у obowiązek: Semper tue hor Concept i unem Matris DEI Immaculate. 
Ze Niepokalanie Poczęta M A R YA, rey prawdy bronić záwfze będę. Od 
Fapieżow, podźmy do Monarchów coli też trzymali o Niepokalanym Po- 
częclu MARYL Xiądz Jan Pineda mówi o Panach Katolickich, à prints 
Ecclejta (aculis nullus fuit Catholicus Imperator, nulius Princeps, melius vir 
Sangvine Ճ jl«tu Hindi is, qui banc piam, banc Sand am de Immaculata Con? 
repítette opimonem non fit prof fins. Począwfzy od uáypierwfzyt h świata 
Chrześciańfkiego wieków niebyło żadnego Cefiirza, żadnego Króla, żadne
go X lążecia, nie było żadnego urodzeniem y krwią zaleconego cz.łowukaj, 
któryby nietwierdził tego: MARYA Nayświętfza bez grzechu Poczęta. Ro
ku 900. iáko pifze Bároniufz Leo Cefarz wlchodni w mowie fwoiey o Nie
pokalanym P OCZÇC1U Maryi wypifaney tak fię z Mary^ umawiał: O filiar um di-

o Nieptfiálavym Poczęciu P. MARYI ijï
gn'tfima, nihil tu ex (erte frimurarn parentum in Dornum Tmám importáld. О 
t oiko nád wF/yiłkie cery ludzkie náygódnieyfa, Tys żadney puścizny po 
pietwizych Rodzicach grzeiznych do Twoiego domu nie wnioftá. Filip 
czwarty Kici H ii/paniki w liście lwoim do Grzegorza XV. Papieża danym 
w tym intereffie aby powagą lwoią Psplezką, rę prawdę ogłofił światu: MA
RYA bez grzechu Poczęta. Wypifuie to.- Horum Hijpnnia Regnorum Re
ges pradecefures r.ośiri magno colebant affedtu purtjfimam Conceptionem Domi
née itoślra Virginis MAR1Æ. Jan pierw i z y Kroi Aragońfki dał rofk.iz Pan* 
fki do wfzyflkn h fobie poddanych Prowincyi w Roku 1394. aby wfzyscy 
iego poddani mieli MARYĄ zá Niepokalanie Poczętą: Ktoby zas byt 
w tym przeciwnego zdania temu wygnáment z Pańflw Swych groził. Ten 
edykt potwierdził Marcin pierwfzy Syn tego Jána ná Pańfiwie náílçpca; Zc 
MOnátchow zá Niepokalanym Poczęciem MARYI Święte żarliwości były 
ed wieko. Podźmy do Akademii Chrzese ańikich. W Paryfł.iey Sorbo
nie Roku 1497. Stanął dekret aby nikogo do godności Doktorfkiey nie-- 
priyiąć, pokieyby nie przyfiągł ná to.- Ze Niepokalanego Pot żęcia Nay- 
świętfzey MAR՞! I biomc będzie. Tśkiż poftánowify dekret, Bononiíiííka y 
Neapolitan fka we włoizech, Wiedeń/кз, Pralka, w Pańiłwach Aúftryácíkich, 
Sálmatyceníka, Komplureńfks, Hifpaleńika, po Mif/psniách. W Indy ach 
náwetMexykĺiífía, y Limeňíka Akademia ślubem obowiezuią Doktorow 
fwćit h, aby wfzylcy bronili Niepokalanego Poczęcia MARYL Za tąż fa
mą prawdą Szli ídáwna Zákony Święte. Pofzedł Zákon Świętego Bene
dykta, od czafow Świętego Anzelmo, poizedł Zakon Kaznodzieyfe w Świę
tych Swoich Torralzu, Bertrandzie w WincencyufzU Fetrarfkim, iákom wy
wiódł nápoezatku Kázania. Zakon Seraficki od czafow Szkota, Zákon Kar- 
melitań/hi ná KSpitule Gcneralney we Francy! miáney. Roku 1306. pofta- 
ncwił to, śby przy obronie Niepokalanego Poczęcia záwfze Ihwał. Zákon 
Trôyсу Przenśyświętfzey trzykroć ná dzień w pacierzach fwoich.czyrii 
wfpomnienie Niepokalanego Poczęcia. A o moim co Zakonie rzekr? po
czątki Zákonu moiego, było dzieSięć Mężów, ci wf/yfcy dziefięć byli Do
ktorowie Páry ikiey Akademii, á z á tym poprzyfięźeni obrońcy Niepokala
nego Poczęcia. Przy teyże lámey prawdzie fláwámy, po dziś dzień tych 
Świętych ( yccw Náflçpty, á ftśuamy przeto ; wżyciu Aifonfa Rodryque- 
іа Zákonu náf/rgo Bráciizka, świątobliwością у cudami íláw'nego iefl- y to: 
BOG mi cbiawil, (fą iłowa pómienicnego Bráciizka,) że miedzy infzemi przy
czynami poílánowicnia od BOGA Soc.- jESU była też у ta przyczyna, żfe
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Jezuici y Niepokalane Poczęcie MARYI ogłafzali y iego wfzelką ufîîn»- 
¿cią bronili. A náfza Palika iáko ftátá y ft oi, przy Niepokalanym Poczę
ciu MARYI? EccL՛ 54.. U Kaznodziei Pańikiego w o lobie modrości Náy- 
świętlźa MARYA mówi fobie; gyriim c<li tircxmivi, in fluciii as maris 
ambitlavi, Ճ in omni terra fleti. Ni mnie Niebo wfzyfłkie ozdoby wyfy- 
páto, mnie ta Jan w obiáwieniach fwoich widział w fioiice, Xifíjrc, gwiaz
dy przybraną,. Malier amici a fole luno fub pedihus ejus, in capite Corone 
fiellarum duodecim. Do mnie idą, iáko do Jutrzenki ci, co po morzu pły- 
waią,//z fluilibus maris amèulavi, âáwa Imienia maiego po całym święcie 
itoi, Ճ in omni terra Pleti. A takoż to ßiwé Imienia MARYI itoi ná ca
łym święcie ? Trzeba wiedzieć że Uroczy ił» ść iey w Niebowzięcia ofobji- 
wfzą Uroczyftością obchodzi Kr oleił wo Węgierikie, Sibaudya Nawiedze
nie, Ofiarowanie Fráncya, Święto które zowiemy de Merced« obchodzi 
Hifzpania, ś Uroczyftość Niepokalanego Poczęcia Panny MARYI do kto- 
regoli Národu w ofobliwfzy fpofob należy? Odpowiada fama Nayświętfza 
Panna MARYA ; tí in eltilts mets mitte radices։ Perwiaftki Święte moie, u- 
fundowane ՛ո á Narodzie mnie ulubionym, y którym fobie zá fwoy obra
ła, któryż te ten národ tá ki. My Polacy, y Národ náfz, nas fobie zá fwo- 
ich MARYA wybrała. Dowod tego, że fię na Izą, Krolową Polftą, zwać 
kazała, mówiąc do pewnego dewota fwoiego tí tur use non vacas Reginam 
Polonice. A czemuż mię to nie názywafz Krolową Polfką. Nie maiz pod 
Rontem národu, w którym zniydowało by fię tyle su łownych Obrazów 
MARYI Panny, ile u nas.- tyle Konfraterni! y Bractw MARYI Panny, ile u 
nas; my każde iey Święto obchodziemy z poprzedzającą Wigilią z poiłem, 
czego infze Národy nie czynią, nąm fię nád innych w tak wielu niebefpie- 
czeńitwach świadczyła, na nas w ofobliwfzy fpofob pierwiáítki Święte Po
częcia ofadzitá, y nie iáko ná to przy wolności do tych czas chowa, á by 
jnáfz wolny národ przy iey od grzechu pierworodnego uwolnieniu mocno 
Kawał. Jakoż Hawaii Polacy záwfze przy Honorze Nicpokálaney MARYL 
Było to zá czafow Wtádyíláwá Czwartego.- w Krakowie przy Kościele S. 
Barbary ftanęłś Kongregacya pod ty tyłem Niepokalanie Poczętey MARYI, 
w rey Kongregacji Freie ¿tern był Władyftaw czwarty Kroi Polfki, Kazimierz 
У AI bracht Brácia iego Aflyftentami: Officýaliítámi. Senat Duchowny, у 
Świecki. Zá czáfow Jána trzeciego, rzucono wiadomość że miał Rzym za
kazać godzinek o Niepokalanym poczęciu MARYI. Pierwfzy z Monar
chów Europy pomieniony Jan Kroi Polfki w raz z Leopoldem Cefarzem pi-
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fali do Rzymu żeby fię to nie fiáin. Kazimierz Kroi odezwał fię był z tym 
że miał poílánowic Kawalerow Niepokalanie Poczętey MARYI, krzyknęła 
Szlachta nie mafz zgody z tey przyczyny. Kroi ordery rozdawać będzie 
pierwfzy m Miniftrom, pierwlzym Senátorom, pierwfzy m Pánom, á my Szla
chta w co poydziemy , przeciefz у my chcemy bydź bez braku- wfzyfcy 
Kawalerami- MARYI Niepokalanie Poczętey iey Honoru bronie, by też 
życiem у krwią gotowiśmy. To tá к przy Niepokalanym MARYI Poczę
ciu BOG fłśnął łatką fwoią. Jacob gemiit Jofeph Pir urn MARIÆ de qua 
natas ей JESUS. A zá Pánem BOGIEM, zá Pánem JEZUSEM, afektem y 
y zdaniem twoim świat cały pofzedł; tí totus mttndus foß ilium abiit՛.

Kończę. Pi íze Fámiánus Stráda, in Hifi : Belg. Hifzpani Wodami 
zš wyięciem tipuflow od Hollendrow oblani uchodzą z nizin w góry, ále 
у tam woda zbierała, coż czynią kopią groble ále у przeć te woda fię le
ie, dáley kopią w wykopanej głębiey ziemi znaleźli obrazek Niepokalanie 
Poczętey MARYI; Z czego wżieli nadzielę że im zá przyczyną MARYI 
Panny BOG utonąć у zginąć nie da. Stálo fię że w lamą Wigilią Niepo
kalanego Poczęcia wiatr fię obrocił у wfzyftkie owe wody w morze zagnał, 
Hifzpani z.niebefpieczeńftwa wyfzedłfzy obrazki Niepokalanie Poczętey MA
RYI do kápelufzow twoich przyprawiali, у zwali fię kawalerami Niepokala
nie Poczętey MARYI. Siyfzeliście iáko zá Niepokalanie Poczętą MARYĄ, 
pofzedł Pán BOG łatką, pofzedł cały świat afektem у zdaniem, że Marya 
bez grzechu Poczęta, A tu fię do ciebie obracam fiołeczny Ruik.ich Krá- 
iow Lwowie Czterema infułami záfzczycony Prátaciemi, tey Przeswiętney 
Archi-Kátedry do pierwfzych w Kościele Bożym godności zdolnemi gło
wami wyniefiony. Stołeczny Lwowie, á iáko cię Wielebny Xiądz Młodzii- 
nowfti w fwoich Kázaniach nazywa , mądry Lwowie, który w Szlachetnym 
у godny m Migi (tracie etrźymuiefz figurę tę; iáké left, y iáko bydź powin
na w pierwszych Europy Miáílach. Stołeczny Lwowie, twierdzo у zaftępie 
c-d Pvgífiftwá Polfkiego Krblefiwa, Pytam fię coli też ty o Niepokalanym 
Poczęciu MARYI Panny trzymali ? Oto fię ArcyBifkupie В,(kupie Infu
ły, eto Prałacie, Jnfuły godne głowy- Oto przewielebne Duchowieńftwoście* 
le fię do nog MARYI Niepokalanie Poczętey. Oto Święte Zakony mźią 
fobie zá záfzczyt áby fię pod czas Uroczy (tey Oktawy z tym odezwać mo
gły w ufsech z gromadzonego Audytora. U nas wfzyfikich w zdániu у afe
ktach Nieskalanie Poczęta MARYA. Stołeczny Lwowie od Syatuia Pa
pieża V, do herbu Papieskiego przyięty, z tey przyczyny, żeś nigdy w ra

dzie
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dzíe hetetyká nie miał. Stáwafz przy Honorze Niepokalanie Poczeťey MA
RYI we wfzyftkich ftánach. A iák że ftáwaíz? ktoś Słońcu zachodzącemu 
pod znak Lwa przypifał. geminat incendia, gorące ftońce pod znakiem Lwx 
tlećia ut fol, wybrána iák lłońce MARYA goreie w wáízych afektach godni 
Lwowianie. Goreie nád inne Miada. Dowod tego osmdniowe przy Kázaniach 
codziennych Nabożeństwa tego w rękach wáízych świece .goreiące ; przy? 
których pokázuiecie, we Lwowie nigdy afekt кц Niepokalanie Poczęcey 
MARYI nie gaśnie, nie uftáwayciefz w tych wáízych nabożeństwach, á do
znacie tego ná fobie czego z talki Niepokalanie Poczętey MARYI dozna
li Hifzpani, o których ftyizeliście Hiftoryą-. Pytacie fię jakże to? trzeba 
¡wiedzieć, że w godzinę śmierci bies wyrwie wfzylłkie tamy piekielne, aby 
у ciebie, у ciebie po kula mi zalał, iá ko morzem. Nie ycieczefz przed nimi bo 
cię śmierć naltepuiąca przy łoizku przytrzyma, nie obronifz fię bo gwałto
wne, á rozum u ciebie, abyś co zbawiennie pomyśli! z llępieie, wola aby cię 
ratowała nadzielą w miłosierdziu Bożym у miłością Serdeczną BOGA Two
jego, oftábieiff, у któż ci wżdy dá pomoc? MARYA Nayświętfza która pier* 
wiźym ná świat w Stąpieniem głowy wężowi piekielnemu przy tarła. Ti 
przy wyściu twoim z ciała tegoż węża áby ci niefzkodził głowę ná głowę ze* 
erze, Poczęta Panno Niepokalanie:ná náfžezbáwiemeniech żefię rák Stanie, A.

KAZANIE

Ná Święto TOMASZA Swigtego 

Apoftoia.

Jvfer digitum tumu buc & vide manus meas Joan. j. 
Wioż tu twoy palee y obacz ręce mo ie.

OM ASZ niewierny» fro d ze niewierny Tomâfz: 
Chryfius Zmartwychwstał iáko był powiedział, widział go Piotr 
у powiedział Tomafzowi, witał Pan JEZUS od umarłych, wi
działem iá go mpwi Piotr. A Tomafz co mówi ná to: Non

eyed am, nie wierzę. Toż famo pvierdzieli Uczniowie Chryitufowi od E- 
yraus powracaiący, zmaril wy ch witał Pan JEZUS widzieliśmy go, rozmawia- 
% " ' ' ՜ ՜ z .................... liśmy

N.i Sviiçtû Tomttfza S.
liśmy znlm, z niemeśmy icdli, y poznaliśmy go po łamaniu chleba. A To - 
malz co ná to? non creda m nie uwierzę. Toż fámo mówiły Magdalena, Mar
ta, Má rya Salome.- Zmartwychwstał Ран JEZUS, widzieliśmy go u grobu. 
A Tornál z co ná to? non credam nie uwierzę. Mówili ná o Statek Apostoło
wie wfzyfcy: To ma Szu zmartwychwstał Pan JEZUS wfzedt donas drzwiami 
záwartemi , Stanął w pofrodku, przemówił do nas pax vobis. Pokoy wam Po՝ 
kazał nam rany fwoie. Coz ná to Tomafz? Odpowiada Nif videro in та- 
nibus ejus fix uram davor um, I/ mittarn man um meam in latus ejus non cre- 
dam. Foki iá nie irbáczç zranionych rąk i ego у nog, póki nie wrażę ręki 
moiey w Bok i ego, моя creriam nie uwierzę. Go ž ná to Pan JEZUS: iáko 
BOG dobry -dał Się Tomafzowi Rán Twoich dotknąć, co chciał Tomafz 
miał z Paná JEZUSA iáko táíkawego BOGA. Ták to iеSt. mamy z Paná 
BOGA co chcemy. Zawołał niegdy, iáko mamy w Ewangelii niewidomy 
ná Pána JEZUSA. Marc. i. JUSU Filii David miferere. JEZUSIE Synu Da
widów zmiłuy hę nademuą; Pan JEZUS ná tych miaft wfzelką mu ná proź- 
hę ’ego łatwość pokazał quid tibi vif faciami Co chcefz, uczynię wfzyftko.

.Ták hę г nami codziennie dziele; záwotafz ná Paná BOGA miferere zmi- 
’Tuy fię Pánié nád dufzą moią, uczyni Pan BOG. Zmiłuy fię nád zdrowiem 
moim, uczyni Pan BOG. Zmiłuy fię nád fortuną moią, uczyni, wfzyftko 
czego fobie po nim życzyfz Pan BOG quid tibi vis fadam. Pan BOG 
w Piśmie Bożym názywa fię dwiema literami r ego fum alpha Ճ omega. Ná 
dowod, iáko z liter co chcefz złożyfż y ułoźyfz tik z dobrotliwego BO
GA, co zechcefz ná twoię pomoc, ná twoy ratunek, ná twoię pociechę 
mieć możefz. Mamy w Hiftoryi o Świętym Stanisławie Koftce ze mu Náy- 
świętlza Panna przynioftá Paná JEZUSA wdzieemney poítáwie; czemu nie w 
męzkim wieku? Wydała Nayświętfza MARYA że z P. JEZUSA y Kolika 
У mY wizy ley iáko z dziecięcia mieć możemy łatwo wfzyftko, Pánu JEZU- 
fowi wyperlwadńiemy nadobro náfee wfzyftko iák dzięcięciu, wfzyftko ná 
nim wymożemy iák ná dzięcięciu. Wtádyftáw Jagiellończyk obrany, za 
Króla Węgierfkiego у ukoronowany wfzedi na wy foką wieżą w Budzeniu у 
ná cztery części świata Szablą robił oświśdczaiąc fię, że ze wfzyftkich (tron 
gorow dać pomoc Kro left w u W ęgierftiemu, ieżeliby tego potrzeba było. 
Ták u Pána BOGA náfzego gotowe ręce ná to áby nam dobrze uczyniły, go
towe nogi, áby o koło nas, broniąc nas od złego, biegały, gotowe у ier
te áby nas zbawiennie kochało. Z tym fię wfzyftkim Pan JEZUS oświad- 
otył Tomafzowi, z tym fię oświadcza у nam wfzyftkim ; infer digitum tu-

Qq " urn
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■ym Ճ vide manus meas. Y n á to mam и w agę : Pan JEZUS chcąc Torna
íz á zniedowiarftwá wyprowadzić, niedofyc miát ná tym, že mu ręce poka
zał zranione; ále chciał tego po nim áby fię rąk iego dotknął: infer digi- 
tum tr.um hue. mam reflexyą: przy łafce Bożey, у z łafką Bożą trzeba robie. 
W tym upomniał Chryfhis Auguftyná; creare te, potni fine te. falvar e te non 
pof urn fne te. Potrzeba Augulłynie żebyś fię Ty przyłożył do" zbawień» 
twoiego. Toż wmawiał у w innych Świętych fwoich. Trzeba było Piotro
wi áby był y zá fiebie, y zá Ch ry huía p o bor zapłacił mógł Pan JEZUS la
ko BOG wziąć z »¡Czczego pieniądz, dać Piotrowi ná zapłatę pogtownego, 
nie uczynił tego, ále mu kazał poyść do morza, w wodę zabrnąć, rybę uło
wić; inventes in ore pipis fiaterem-, y dopiero w gębie ryby miał Piotr pi- 
niądz znaieśc. Jeił u nas przyflowie .■ łow fobie kotku; w podobny fpofob 
rzekł Piotrowi Pan JEZUS: łow fobie Piętrzę ; i iá rybie pieniądz w gębę 
włożę, ále ty przedę podi z wędą po rybę, rob у ty zemną pobor. Táií 
w intereflie zbawienia náfzego wipomaga nas Pan BOG, ále у nam robić po
trzeba. Luteriki to błąd: wierz: choćbyś nic nie robił zbawionym będziefz. 
U Świętego Jakuba у prawowiernych Katolików, fides fine operibus mortuar 
wiára bez pracy, nic to potym. Kto chce mieć wiarę żywą, trzeba żeby 
miał pracowitą. Zwykliśmy miáwiaó do prkuiących : pomagáyei Pan BOG.՛ 
nie robi zá nas wfzyfłkiego Pan BOG, ále nain robiącym pomaga y dopo
maga: cum Iove man um move-, wraz z Panem Bogiem robić nam potrzeba. 
Mówił Pan BOG Tomáfzowi : vide manus meas. Widzifz To mai zu: obie- 
dwie u ranie rece áby ci pomoc dały gotowe.1 vide manus menas. Ale rob 
y ty infer digit um hue. Trzeba nam w raz z Panem Bogiem robie« Do 
czego żebym afekta wáfze zachęcił, tego dowodzie będę.1 My fię palcem 
zbáwienney prácy dotkniemy, á Pán BOG nam obiema rękoma dopoma
ga. O tym mowie" będę BOGU ná chwałę.

Ludżkie do dobrego pomocy mizerne. Mamy w Kfísgách Kroîew- 
fkich. i. Reg. 4. Cadra metat us eft fifr à él juxta lapidem adjuforii: Wy
prą wui ą fię Jzraelitowie ná nieprzyiáciela; ftánçli obozem przy kamieniu, ná 
zwali go kamieniem pomocy, pośli w oczy nieprzyiácielowi. (leczyli bitwę 
y przegrali. Przegrawaią częfto náfze intereSà, kiedy fię na itworzoney 
pomocy, iá ko ná kamieniu dfadzaią, y ták bywa to, mawiamy ren mi do
pomoże do fortuny, ow do honoru, ow do zdrowia; rzecz do fkutku przy
chodzi, aż iá ko z kamienia, y fortuna, y honor, y zdrowie idzie, á idzie prze
to. Cafitra metatus Ifràél juxta lapidem adjutorii. Ná pomocy ludzkiey, 
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iáko ná kamieniu ofadzamy fię, w náfzych interesach. O toż náfze inte
resa iák z kamienia idą. Pomocy ludzkie fą ná kfztałt folkowego drzewa: 

fofira у zimie náwct zielenicie ; rzeki by kto.1 będzie to owoc nie láda któ
ry lecie у zimie fofna rodzi: do owocu przyjdzie, aż fzyfzká. Tákfię miedzy 
ludźmi dzieje, możnieyfi obiecuią ftábfzym, promocye, refpekta; obietni
ca zielenicie záwfze, przy idzie do fkutku, rzecz fię fyfzki niefłoi. Przy nad- 
pfowanych Kościołach ftawiaią flśrzynkę, pifzą ná mey; wfpomagaycie ná 
potrzeby Kościelne. Ten у ow przechodzi, przeczyta nápis, wfpomoże; 
á iákofz? w rzuci klepacz., frogie na Kościoł wfpomoźenie! Tákfię w nád 
pfowanych fortunach wáízych dziele: zebrzecie wfporaożenił od tego, у od 
tego, у iefzcze od tego ; A wfpomcżefz? mizernie; klepacza fię iego wlpo- 
możenie, iego pomoc nieftoi, Roku 1671. w Wilnie urodziło fię dziecko, 
głowa у ufia Olbrzymftie, reki dziecinna ; w rok, aż у gęba у ręka dziecin
na. Takie fą poczwary w ludzkich obietnicach ; oddaiefz fię protekcyi, 
afektom, życzliwości tego,albo tego, aż on obiecuie, myślę ci to, zamyślam, 
to: głowa ОІЬиутІка; dopieroz <lo gęby poydziefz, obietnic tyfiąc. Dam 
ci promocyą w tym, у w tym, zalecę temu, у temu, przed tym cię wymó
wię w tym, tego namówię, do pożytku interefiu twoiego : w tym gęba Ol
brzym; do ręku poydziefz, dziecko; nie uczyni fara przez fiebie nic, nie 
wyrobi dla ciebie nic: bá у głowa w zámyiłach, у ufta w obietnicach zdzie- 
cinleią. JeS u was zwyczaj: mendy к profi o iátmuznç, álbo nie macie со 
dać, albo choc macie, dać nie çhcecie, zwy kliście mawiać: niechay cię Pan BOG 
wfpomoże. Pan BOG, Pan BOG náfzych potrzeb, náfzego uboftwa wfpo- 
możenić. Nie ufayęie ludzkim, ftworzonym wfpomożeniom; ná kawałek 
chleba róbcie. A przytym Pana BOGA o pomoc wzywajcie, dopomoże 
Pan BOG y do chleba, y do fortuny. Zwyczaynie po Kościołach iutrznie 
zaczynają ztąd; Deus in adj ut uri um me um intende. Boże przybądź n á po
moc, toż famo ponawiają у przy Niefzporách ; nam ná uwagę; Ztądesmy 
náfze práce poczynać powinni; Deus in adjutorium nie um intende. Dopomoż 
mi Boże: ná tymeśmy práce náfze powinni koAczyć. Mamy w Krięgachro
dzaju Gen 41. Jakob umiera Patryarcha, prowadzi do konaiącego Syn iego 
Jozef, dwóch fynow twoich, Manasefia у Efraima, áby im ftarufzek btogofta- 
wił; y blogofíáwit kładąc ręce ná ich głowy. Tak Pan BOG náfz Oyciec po - 
wfzechny błogofiawi nam ręką pomagającą jwfpomagaiącą, interefia náfze 
piaSuiącą у wfpomagaiącą. Filozofia Chrześciańika naucza : że Pan BOG 
jęfi; Cflufa prima Ճ univerzális początek pierwfzy у powfzechny wizy Skie-
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go tworzonego, ieft Pan BOG. Człowiek bez BOGA nic pomyślić, nic wy
mowie, nic uczynić nie może. Jako dziecina, ręką, alfabetu' nie nap i íze, 
chyba że ią Pedagog trzyma, у w razz mą, litery uftawia, tak náfze poruñe- 
иіа, myśli, mowy, fpráwy, bez pomocy Pana BOGA bydź nie mogą, w czyni 
nas fam Pan JEZUS upewnia w Ewangelii mówiąc.՛ Sine nte iubii poteăis 
facere, bezemnie nie możecie nic uczynić. Dopieroż w prácach k torem) (Tę 
nieba dorabiamy, bez pomocy Pána BOGA niemoźemy nic. Sine Spirit* 
Senão nef, boc nomen JESU proferre potreáis, bez pomocy Ducha У. y mi
łego Imienia JEZUS wymowie nie możecie, trio w r Jan S; bez pomocy P, 
BOGA, nic zbawiennego pomyślić, dopieroż nic zbawiennego wyftużyc nie՛ 
możemy. Do tego w Izy ft ki ego nam Pan BOG dopomaga dzielną у mo
cną ręką fwoią, dopomaga tak: My (Tę tkniemy palcem, že tak rzekę, za
bawy zbáwienney, á Pan BOG nam obiema rękami dopomaga. Wydało՛ 
fię w Niewieście Ewangeliczney krwią płynącey, W tłoczyła fię w po
między ludzie Chry (lufa otacżaiących, palcem fię krśiu izaty lego dotknęła; 
poczuł to Pan JEZUS, у krzyknął quis inetetigit Któż to mnie dotknął, 
ále у oraz przydał novi virttitem de me exi/fe, mafz zemníe niewiáílo po
moc, ktoreyeś żądała, o toż tá niewlaftá palcem lię tknęła Pana JEZUSA á 
w Panu JEZUSIE palcem fię tknęła potrzeby fwoiey: Pan JEZUS obiema 
rey rękami do po mógł = Dał iey pomoc prawą ręką, bo iey dufzę uzdro
wił, przez so.՛? że w Pánu JEZUSIE lic ga upatrzyła, y iák o Boga o pomoc pro
fita. Dał iey pomocy lewą ręką, bo iey ciáto uzdrowił, krew kto raz nie y płynę
ła zaflanowił, Tak známi Pan JEZUS czyni,,y czynić gotów, potrzebriiefz abyś 
mógł uczynić со y to zbawiennie, abyś fię mógł warować tego, y tego zbawien
nie.- tylko fię ty palcem, iż tá к rzekę, tkniey tegoż fa mego intereffu two
jego, dopomożeć Pan BOG obiema rękami; dopomoże iedną ręką, do tego, 
abyś defektów pt zbył, dopomoże y do tego, abyś fię y w te у cnocie, у w 
tey, у w tey defkonałości ćwiczył. Márny o tym w Ewangelii. Jdą do gro
bu Chry(lufowego nábožne Niewiálly, rozmá'wiáty z fobą w drodze o tym. 
Quis nobis revolver lapidem? Któż nám kameň grobowy odwali, o tym mó
wią, aliści iuż kam eń odwalony. Et refpicientts viderunt revalut ant lapí՝ 
dem. Ták Fan BOG wfzyílkie támy, trudności, przefzkody do zbawienia, 
á'lbo nam odwala lám; álbo nam mało co o koło Uprzątnienia ich rolną cym, 
obiema rekami dopomaga. Przyznawał to BOGU Job, z nim fię rozmawia
jąc ՛ Job: 14. Operí танит tuarum porrig is dexter ат My mizerne nikcze
mne 1 ąk twoich, dzieła, tylko fię do ciebie obtociemy, przez weftchnienie 

náb@-

Nrt Święto Tom օխէ Świętego. y$
nábožne, czy przez modlitwy pokorne.* porrigis dexteram՝. bierzefź zárás 
zá rękę, y ná porękę, dáieíz pomoc у wfpomożenie, á dzielną, bo prawą ręką 
fwoią. Doznałtego ná fobie dzifieyfzy Tomasz S. Pofiągnął fiępalcem tylko do 
Beku, á w Boku do Serca Jezusowego. A Pan JEZUS nie tylko mu ferce, 
ále у całego fiebie cfiáruief Jáko famie Tomafz wyznaie : Dominus mens Ճ 
DEUS meus. Dał fię Pan JEZUS Temäfzowi ná oświecenie rozumu i ego, 
aby nie był niedowiernym. Jakoż nie tylko fam Tomafz uwierzył tey praw- 
tiz ie: ze Chry ft us po śmierci wedle ciała zmar twych wdał, ále y dlá nas 
v,(kładzie Apoíloííkim zoftawił ten Artykuł., Credo՝ carnis refurreãicnem. 
Wierzę y to že C h ry ft us zmartwychwflał, ale wierzę y to á żywą wiarą że 
wlzyfcy przykładem jego zmartw y chwil ani emy; y ták co raz powiedział To
rii a fz Non credami teraz bez przelłanku przez u fid prawowiernego Chrze* 
ściańilwa woła. Credo carnis rejurreiiionem. Wierzę ciała zmartwychwftá- 
nie. Dał fię Pan JEZUS Tomalzowi całego ná zapalenie woli, do prac 
Apoftolfkich BOGU chwalebnych, Tomafzowi zbawiennych, światu poży
tecznych, Ten S. Apofloł fláwç Imienia Jezusowego roźnioft miedzy Par
tów , Medow, Chirkáiww, Brachmanow, miedzy Abiflbnow, y Murzynów, 
Przefzedł aż ná swiát podziemny do Jndow, y Brázylianow. Márny w ná- 
fzey hiiloryi Zákonney że Oycowie náfi przyfzedłfzy w tamte kráie, ná о- 
powiadanie Jmienia Jezufowcgo, znaleźli znáki, у ślady cudów.՛ S. Toma- 
iza. Między innemi fłdłfię tam ráki cud. Umyślił wy (ławic Tomafz 
w tam tych kráiach Kościcł BOGU prawdziwemu; ná fundament, było tam 
zdoine drzewo wielkie, ále go przez ciężkość iego żadne fprzeżaie bydlá 
rulzyć nie mogły. Tomafz S. krdyką fwoią do drzewa przywiązaną fam w 
e fobie Iwoicy drzewo ná mieyice Kościoła pociągnął, y ná nim iáko ná f u ri
ft amende Kośeioł wyftawił, ná Kościele wyftáwit Krzyż kamienny, у Pro
rockim Duchem opowiedział to; ftoro do tego Kościoła zbliży fię morze 
(á było o mii dziefięć od tego mieyfca J przy idą Ludzie biali, у tegoż o BO
GU prawdziwym, potomków wáizych rrauczác będą, czego iá was teraz nau
czam . Y ták fię ftało tegoż fämego czáfu ktorego morze zbliżyło fię do i>- 
wego Kościoła, przyfzedł Xaw. ry S. y tam ogłafzał Ewangelią. Błogoftś- 
wił Pán BOG obiema rękami S. Tomaíowi, y był mu pomocą nie tylko w 
prácach Apotłoifkich, ále w świątobliwe y śmierci. Trzeba wiedzieć: To
rn a Iz S. nawrócił do Chryírni'՝ Króla Jrrdyiftiego Sagana zwielą ludzi:bola
ło to Brachmanow, tamteczoycb Kapłanów pogańskich, przeto fię zmówili 
ná śmierć S, Apofiotá, o którą go przyprowadzili w cen fpofob. Miał pewne
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S. míey fcc podziemne, ná ktoré zwykł był chodzić y tam modlitwę czynie, 
pr ofząc BOGA o nawrócenie narodu, gdy fię tam modlił wyciągnąwfzy ná 
krzyż rece, Bráchmanowie nápreod go kamieńmi (tłukli, á patym iedeu 
z nich przyíkoczywfzy z włócznią,, bok mu przebił. Y tík poległ zá C h ry (tu
fa Apoftot S. Roku od Narodzenia Chry(lufowego fiedmdziefiątego wtore- 
go w Jndyach, w mieście Kalamin« rzeczonym : palcem fi? ferea Jezulowego 
Torknął у w nim zbawienia fwoiego .՛ á Pan JEZUS Dominus meus (5 DEUS 
meus: całym fobą, obiema rękami, do tego dopomogł,, że y on po prá
cach Apoftolftich dia Chryftufa ná fercu zraniony chwalebnie poległ y dał 
dowod tey prawdy.՛ My palcem Zbawienia tkniemy, á BUG táQšawy, y mi- 
loiierny nam rękami dopomaga.

Kończę. Wfpomiga nas Pan BOG ładami fwoiemi, á wfpomaga 0- 
chotnie, dzielnie, wfpomaga obiema rękami, wfpomaga ładami nádprzyro- 
dzonemi, przemiiacemi, abyśmy zbawiennie o dulży myślili,ąbyśmy zbawien
nie dobrze dufzy chcieli, wfpomaga talkami dufze náfze poświecaiącemi, á- 
byśmy iáko fynowie przyfpofobieni Bozi, ná dziedzictwo wieczne robili go
dnie. Więc nie możefż człowiecze mowie: Nie mogę BOGU iłużyc dolło- 
nále. Możeż przy łatce Bożey. Nie mogę fię warować tego y tego grzechu, 
możefż przy tafee Bożey. Nie mogę fię chwycić tey y tey cnoty, możefż 
przy łifce Bożey. Nie mogę porzucić tey y tey ofoby, poprzeflać tego y 
tego nałogu, możelz przy łatce Bożey. Oto mówi Paweł o fobie. Omnia 
pojjiim in eo, qui me confortât ad .Philip: 4. Y iá, y wfzÿfçy inni możemy 
zbawiennie wfzyilko w BOGU. W pieniach Salomonowych záfzczyc-da fię 
Oblubienica afektami Oblubieńca, Leva ejus jub capite meo, ď dexter л Jua 
amplexabitur me: Mam rękę Oblubieńca moiego, у przy głowie, у przy fercu. 
Oblubieniec dufz náfzych Chrytłus JEZUS, ma rękę fwoię przy głowie ná- 
náfzey daiąc nam táfki ná rozumie nas oświecaiące; ma y przy fercu, do
brego nas zachęcając, to ieft do tegoábyámy fię w tym wfzyiUdm fkutecznię 
zakochali, co fię w nas Panu BOGU podoba. Ufkarża fię w Ewangelii Chry- 
fłus przeciwko Fáryzeufzom Matt: 24. Attirant onera iinportabilia-, 0՜ digi
to illanolunt movere. Ná innych ciężary walą, áfami fię niczego nie tkną. 
Так my czy niemy, ná Pána BOGA zwalamy, á fami fię pálcem niczego nie- 

„tykimy. Zwalamy ná Pána BOGA: chciałbymfię poprawić у w tym у wtym, BOG 
táík nie daie.՛ obciąłbym fię ćwiczyć w cnocie y wtey у wtey, BOG łatki 
nie dale.՛ chciałbym fię wywikłać ztych ámorow, ztych nieporządnych á- 
fektew, ztych nátogow, BOG talki nie dáic. Nie prawda, dśie BOG ífiíki 
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wfzyflkim; artykuł to wiáry: záwfze u Pána BOGA ręce gotowe ná danie 
pomocy zbáwienney: Vide manus «teas. Tomafzowi pokazał raz, nam po- 
kázuie záwfze zranione ręce fwoie Chryfius JEZUS, áznich wypływaiąee łd- 
iki nam do zbawienia doñáteczne. Vide manus meas. Pokázuie ręce odgrá- 
żaiące piekłem, vide manus meas. Pokázuie ręce Niebo nam wytykające, 
vide manus. Gotowe u Pána BOGA ręce ná náfze zbawienie. Święty Win
centy Ferrarik! w twoim Kazániu o {Świętym Tomafzu pifze to: Ptáizyni 
nauczona tych fíow, Saiifíe Thema adjuva me, wfpomoż mię Tomáfzu S. 
dofiáwfzy fię w fpony Jáflrzçbia zpomienionemi ftowy dała fię ftyfzeć: To- 
tnáfzu day mi pomoc, rzecz dziwna z Jáflrzçbia fponow ná tych miaft u- 
wolniona. Wotámy do Ciebie Święty Apellóle, Sanfle Thema adjuva nes. 
dopomoż nam do tego Tomafzu Święty, abyśmy przykładem twoim, ufil- 
nie piaccwali ná zbawienie dufz náfzych, у waruiąc fię wizelkiego grzechu, 
у ćwicząc fię we wfzyilkich cnotach. Mamy w hifloryach, iż zá drogie Re
likwie prztniefiono do Rzymu ramie Świętego Bartłomieja, przeniesiono у 
rękę Świętego Xáwiera, ná dowod że ci Święci pracowali rękoma jfwymi 
wiele BOGU ná chwałę, fobie у ludziom ná zbawienie, W dzień oftátnie- 
go fądu Święci Pańfcy będą pokazywali pracowite ręce BOGU fwoiemu, zá- 
fzczycaiąc fię w ufzach zgromadzonego świata: Panie Panie iam robił dla 
ciebie to, iá robił to, prawda że mi to było ciężko , uprzykrzono, prze- 
cięfz że to dla Ciebie BOŻE moy robiłem z ochotą. Ręce pracowite za 
BOGA y zá dufze Święci Pańfcy pokazywać będą w oczach zgromadzone
go swiáta, á iá mizerny, nikczemny, ociężały do prác zbáwiinnych czło

wiek, eto flánç przed BOGIEM moim iáko palec, piefzczot у'wy
gód jedwabiem obwiniony. Tomáfzu Święty dopomoż nam 

przed BOGIEM przyczyną Twoią, abysmy у my przy
kładem Twoim pracowicie robili na zbawienie 

dufz náfzych, Amen.
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Ná Uroczyftośc BOŻEGO Narodzenia. 

Jn propria venir, & fui eum non receperant. Juan.՝ ï. 
Przyizedi do włafności fwoiey, á iw oi go nie przyiçli. 

RZccz wielce naganna kiedy to iw o i, á przecię ieden 
ná drugiego bii zábii, Zkąd profzę wfzylłkiego złego począ
tek? z bicia. A to famo biefolłwo z kąd? z kłótni. Jakże to? 
Lucyper był Aniołem Świętym tá к iáko у inni: zchardziat na

pizod przeciwko Pánu BOGU, chcąc iię z nim porównać, ero Jtmilis altif- 
fimo. Kłócił fiç dáley z Michałem A rchaniołem, у z innemi Swiętemi A- 
niołami. Michael Ճ Angelt ejus pr eli ab an tur cina dracenę , aż z Lucyfera 
fzátan, aż piekło wzniecił, aż zginął. Uchoway BOŻE kłótni między ludź
mi, z włafzcza tam, gdzie to powinno bydź iák w Niebie. Bywa.t.o, żejiię 
żona ftáržy ná męża, uftáwicznie ze mną mąż piekło nieci ¿ piekłu li? 10- 
wnaią kłótnie miedzy tymi, którym kochać fię w BOGU nálezy. Pytam 
fię zkąd w ludziach śmierć? z pokłócenia w człowieku humorow, tak że 
jeden przemoże drugi; zgodą człowiek źyie, ná pokłócenie humorow fobie 
у ciału fwoiemu domowych umiera. W mężu у w zonie, w Rodzicach у 
ѵ/ dziatkach, w ft ud ze y w Pánu bywaią humory rożne, przeciefz trzeba zgo
dy przy rożnych humorach, gdyż przy zachodzących kłótniach miedzy do- 
niowemi humorami umierać potrzeba. Mamy w piśmie Bożym. Abraham 
miał Synowca Lotka, rád ftryiáfzek Synowca widział, ále ludzie ich z iobą 
fię kłócili, widzi to Abrahám у rzecze do Lotka: miły Panie Synowcze, rad
ei iá ciebie widzę, ále nie ráfi ná kłótnie patrzę, podź lobie odemnie, rzecz 
to naganna kłótnie miedzy fwoiemi. Lubi Pan BOG zgodę miedzy tymi 
których albo natura, albo powołanie fpoiło. Mamy w piśmie Bożym Gen.* 
i. Spiritus DEI ferebatur fuper aquas -, przy początkach świata rozlały by
ły wody po catey ziemi, żeby ie był Pán BOG zegnał do kupy, у ze wfzy- 
flkich żeby zrobił iedno morze, zeftát Ducha Świętego aby fię nád niemi 
unofih Spiritus DEI ferebatur fuper aquas. Rozumne wody ieżeli w was 

będą
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będą, rożne podziały, kanały, tam y fam wylewy, nie będzie przy was y z wa
mi Ducha Świętego ; niech miedzy wámi będzie iednośc, trzymaycie fię w 
iednym miłości zobopolney korycie, á będzie Duch Święty z wami, id Spi
ritus Dlii ferebatur Jtiper aquas. Pan BOG flary teibment p'fząc o ładził 
go ná Moyżelzu, y na Aaronie, To bracia, Chryftus Ewangelią, ofadjił ná 
Piotrze y Jçdrzeiu, to brácia; ná Janie y Jakubie, y to bracia, ná Szymonie 
y Tadeuizu, y to także bracia. Jeżeli w kim? w nas Chnešcianách, w nas 
Apoftołow naśladowcach powinna bydź miłość zgodna, poufałość fzczera, 
braterfka. Stáry Tertulian pifze o pierwiafikowych Chrześcianach to: Po
ganie palcem ich lobie pokazywali, mówiąc: ecce quomodo fe diligunt, wi
dzicie iák fię to oni kochaią. Так y nam czynić potrzeba. Jelteśmy w 
BOGU y w wierze iedno, bądźmyż y w wzáiemney miłości iedno. Nie do
brze to kiedy fwoi, á ¡eden ná drugiego bii zábii, przeciefz. tego Pán JESUS 
przy urodzeniu fwoim ná świat od ludzi doznał, in propria venit, id fui 
sum non receperunt, przyfzedt do fwoiey wláfnosci á fwoi go nie przyiçii. 
To famo iáko? Pán JEZUS przy fwoim urodzeniu ná świat z ludźmi brat 
á brál. To pierwfza część, a ludzie ná Pána JEZUSA przy tymże iego na
rodzeniu bii zábii, to druga część Kázania.

Pán JEZUS przy fwoim narodzeniu 7 człowiekiem brat á brat. Trze
ba wiedzieć że czworako fię nam Pán BOG użycza. Ná fam przód: przez 
naturę którą nam dał co do dufźy, z rozumu y z woli złożoną, ná lwoie Bo- 
ftie podobieńiłwo, y to ielł co mówi pi fimo : Creavit DŁVS boininem ad 
imaginent id Jimilitudinem fuam, iłworzył BOG człowieka ná obraz y ná po- 
dobieńtłwo lwoie. Powtóre: użycza fię nam Pán 13 O G przez łafkę nas 
poświęcaiącą, tę łńftę maiący człowiek fiáié fię przyfpofobionym fynem Bo- 
ikim, y maiącym práwo ná Niebo, iáko ná dziedzictwo fwoie, á tey Eriki na
bywamy przez Święte Świętych Sakramentów zażywanie, przez nadprzyro
dzone ákty miłości Bożey. Po trzecie: użycza fię nam Pán BOG przez 
chwałę fobie podobną, to iefi przez widzenie BOG A y przez miłość do- 
ftonałą BOGA, ná ktorey záwifta chwała na Iza, y blogofi'áwiefiltwo w Nie
bie. Po czwarte użycza fię nam BOG przez złączenie O loby Iwoiey Bo- 
ikicy z naturą ludzką. Y tu fię iuż BOG % człowiekiem, człowiek z BO
GIEM ściśle pobratał. A kiedyż fię to ftźło? przy Narodzeniu Syna Bo
żego. Mądrość perlbnalna Syn Boży, by rozumem Oyca przedwiecznego, 
od wieków zrodzony mówi o fobie Prover: 8- cum eo eram çunQa conipo- 
foneiis. Jam od Oyca meoddzielony, pum co sram. Był Ociec od wieków,

Rr byłem
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bytem у іа: сиш га erde». Ociec niefltończenie Święty wfzyftko wiedzący, 
wfzedzie będący. Tákiž у ia Syn lego, сит ео cram. Ociec Niebo у zie
mię ftworzył, (tworzył y to wfzýftko co ná Niebie у ziemi widzJemy, toż 
famo у iá wraz ziiim (tworzył, сиш io eram cundía compone՛,is. Jcdñey mi’ 
do moiego fzczegulnego ukontentowania rzeczy ñie dodawało: ladeas in or- 
be terrarum delitia men ejje cum filiis hominum, á by nt po święcie chodził 
íáko człowiek, Indens in orbe terrarum, á bym żył iá к o człowiek, leidens ui 
orbe terrarum, á bym fie z ludźmi ci e íz у ł iáké człowiek, á iáko brat x á brat 
z ludźmi człowiek, delicia men cum flits boiaiitum. A przyfźłoż do'toy po
ciechy Synowi Bożemu? Przyfzło przy Wcieleniu lego. Tu fie urodził 
z Márki iáko człowiek, miał Ciało у Dufzę iáko człowiek, miał Ciało pod
ległe łaknieniu, pragnieniu, chorobom, śauerci, iáko człowiek; miał du- 
fzę (tworzony w czáfie iáko człowiek; miał rozum y wolną wołg, rozumem 
oświeeony, áby mógł chcieć wolnie, á przez to wolne chcenie mógł nam 
záííugiwac, y wyfiug-wać iáíki przed BOGIEM do náfzego zbawienia; y la
mo náíze zbawienie, y przez to w ttp fpofob fwoie urodzenie (łat fię Synem 
Adama pierwfzego wfzyiłkich ludzi Oyca, ftał fię Synem Adama á náfzyrn 
wedle nátury ludzkíey hrátem. O nim prawdziwie mówi Paweł ad Philip: 
2. cum ińforma IDEI ejjct, był Chryftus od wieków wedle Oíoby Bőgjem, 
á był Bogiem z Boga wfpoł i (lotnym Bogu, á prawdziwie nie zmyślanie, 
nen rapinam arbitrants eft fe efe aqualem IDEO. Coz z á cza fem uczynił? 
exinanivit fe ipsum fornam fervi acclpiens, wynifzczył fię zá czasem biorąc 
ná fiebie pofłać (ługi y niewolnika, to iefł człowieka, In f.nùlitudinemboml- 
num fabius if habitu inventus ut homo. A iákže fię to wynifzczył ? to pe
wnie przefiał bydź Bogiem? nie przefiát, ále eápomniawízý nieiáko o tym 
czym iert, to ie fi? że left informa DEI, Bog z Boga, Syn Ovcu w fp rd i flo
to у, że iert Bog, któremu fie Aniołowie kłaniają, iáko Stwórcy fwoiemu,* 
Aniołowie ci z których nayniżfzy, ieft godnieyfzy od naygpdmeyfżego czło
wieka; o tym nieiáko Syn Boży zapomniawszy, habitu inventus ut homo, 
złączył fie Ofobą fwoią Bofką z dufzą ludzką, z ciałem у zbiorem mizer
nym ludzkim. W ten to fpofob wynifzczył fię nieiáko Syn Boży: exina
nivit fe ipfum, habitu inventus ut homo -, ftśi?,c fię przy fwoim Narodzeniu 
z człowiekiem brát á brát, in fmilitiulinem hominum faillis. Paweł Święty 
pifzÃC do Zy do w czyni im reflexy ą ad неЬгя; i. )Л.і Ճ. Synowie Abraháma á bracia 
moi, uważaycie iáko fię to z wámi Bog pobratał: ntifquam Angelos apprehen- 
dit fed fernen Abraka, nie ziednocył fię Bog z Aniołem, ále г iednoczył » ná- 

fieniem
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fieniem Abrahama, á przez to świadczył .fię bárdziey ludziom niżeli Anio
łom. Jakże to Pawle Apellóle? á to zgrzefzył Anioł, porzucił go bo5» 
á ták: że iuż go niepodzwignie nigdy, у tak ten Anioł który zgrzelzy՝., dia
błem będzie záwfze, przeklętym będzie záwfze, w piekle będzie za wizę ; 
zgrzefzył człowiek, grzechem upadł ciężko, przecięiz upadłego podzwi- 
gnął Pán BOG przez fwoie dla zbawienia iego wcielenie. M )gł uczymc 
Syn Boiv to, żeby ná zbáwienie Aniołow, złączył był Ofobę Iwoię wtorą 
Z náter» 'iákiego náycelnieyfzego Anioła? mógł to mógł uczymc ale meu- 
czynił, nufqußm Angelos apprehend։ t fed fernen Abraka, nie uczynił tego a 
Aniołow, ále uczynił dla ludzi, połączył Of >bę iwoię z naturą ludzką, ze 
krwi Abrahama idącą, á г Nayświętfzey MARYI Córki Abrahamá zabraną. 
My nie icftęśmy fyuámi Abrahama bo idziemy z nśredow PoganlMch, ale 
iefteśmy fynámi Adáma, rák iáko Abraham у potomkowie iego? Połączył 
fię Syn Boży ze krwią Abrahama,' połączył fię ze krwią Adáma, a, zatym 
połączył fię у ze krwią nafzą. A ták fię Гап BOG przy fwoim »..rodze
niu pobratał y známi,przy fwoim Narodzeniu Pán JEZUS brat a brat. A- 
le my ná Pána JEZUSA przy jego Narodzeniu bit zábii, Ճfui cum nonre- 
etperunt. Mówi o lobie Pan BOG w piśmie Bożym: Ego fum alpha & o- 
mega primus Ճ novifßmus, Jam iert у pierwfzy y oflátm, Chryftus Pan ВО 
nálz left pierwfzy bo iert Bogiem, left pierwfzym bo mu fię naywyzfi An
iołowie kłaniają, iert pierwfzy co do mieyfca w Niebie, teil pierwizy у со 
do chwały w Niebie. Ego fum primus, ále ná ziemi przy fwoim narodze
niu iiovijfitnus o itatni, ofiarni co do fortuny, co do wygód, co do mieyfca. 
Ofiarni ro do ctafu urodzenia fwoiego, urodził fię. bowiem o pułnocy o 
qzafie ná który ludzie twarde śpią, Wwn //гя'Ыі гмегмг 
urodził fię ná końcu roku, ná końcu miefiąca, ták у w famym crafte uro
dzenia Chryftus Pán iiovijfimus ofiarni, Pofzło zátym že na Pana Jl,¿USA 
przy iego urodzeniu wizy (су bii zábii zábii fián у Paniki e, bo go do (wo- 
içh Pátscow, do fwoich pokoiow nie przyięły; bii zábii fortuna, bo ta od 
niego zdál*ká; bii zábii wygody, bo ná wietrze y mrożney chwm złozo- 
nv; bii zábii ná Pána JEZUSA y lud náwet pofoohty, bo .¡? Chryftus w 
fwytn urodzeniu miedzy bertye tłoczyć mufiał, non ernt et lącus in diverß- 
rig. left w życiu Swiętey Mágdaleney de Pazztș? że gdy bylaw zachwycę- 
níu, Auguítyn Sv/içty nápiíat ná iey fercu te flow, Ö Verbum Caro j аЯит tå, А 
Słowo ítalo fię Ciałem. Słowo,nápiíat charakterem złotym, Ciało krwa
wymi literárni. Ccż fię w. znaczyło? nie co innego tylko to, że BOc,_n$4
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złoto fzaczowhleyfzy, przy fwoim Wcieleniu ná íercu Okrwawiony. Skrwa
wiony przez naftępuiące tudziefz po urodzeniu obrzezanie ; Okrwawiony 
przez to, że Herod ledwie co (i? urodził na śmierć go fzukił; ftrwawiony 
przez zá bo i ták wielu dziatek niewinnych z okazy i i ego: ikr wawiony przez 
ucieczkę z Páteftyny, aż do Egyptu; ále náybardziey ftrwawiony ná tercu 
przez pogardę O ib by fwoiey od wfzyííkich it inorv. Cożeś też fobie w 
owey Betleemftiey ftáience pomyśliła Nayświętfza MARYO, Chryftus JE
ZUS Syn BOGA co do Ofoby, Chryftus JEZUS Syn Twoy co do natury 
ludzkiey, Ghryiłus JEZUS w barłogu, w ftáience, pod kopytami bydlęcełni. 
Czytałaś o nim, ftyfzałaś o nim że mu przyrzeczono, buc.-1. dibit till Do
minus fedem David Patris fui : da mu Pán tron Dáwida Oyca iego. Y ten 
że to tron Dziadowi Żłobek w którym hę woł y odet karmił- Czytałaś 
co o nim nápifał Dawid Pial : zg. qui fedetfiipcr Cherubin, uradzenie iego 
nad fómemi Cherub nimi. Y citz to Cherubirrow-ie woł y ofîst? Czytałaś 
o nim y to w pfdmiech Dawidowych m՝us est orbis terr.e tf pleaitiedo e- 
jus, Calum tf ferram ego impleo. Ji Niebo y ziemię napełniam, y toż to 
świat ftáienka? y toż to Niebo żłobek? Uważałaś to,, co zá cza fem Syn Twoy 
naymilfty polzedłfźy w láta powiedział, wipes foveas habens, filias hominis 
non habet ubi Caput reclines. Má Kfz к a tamkę á fwoię gdzie fię urodzi, 
ma wroblik gniazdko á fwute gdzie fie wylęże, ma bydlątko chlewik afwoy 
gdzie ie urodzenie iego złoży- Twoy Syn niymdfzy baiąc Panem całego. 
świata, nie miał kącika żeby fię był i á ko w fwoim urodził, in propria ve
nit tf foi eum non rèceperunf. O toż w iáki to fpofob ná Pária JEZUSA 
przy tego urodzeniu wfeyfcy bil zábii.

Kończę. Mówiłem o tym Pan JEZUS w o (obli w fz y fpofob ludziom 
fię przy fwoim narodzeniu oświadczył, á ludzie niywiękfzą mu to niechę
cią oddali. Trzeba mu to nádgrodztc, trzeba go z pod kopyt bydlęcych, 
trzeba z barłogu przenieść. A gdzież go złożemy, dokąd przeniefiemy ? 
do fere náfzych. Pifze Ludovicos Granatenfis Cone j. in Na ti vi t.- C'hriňi, 
w íercu Swiętey Małgorzaty á CafteRo Zákonu Káznodzieyftiego, ználezio- 
no drogą perłę ná ktorey było wyrażone narodzenie jRzvsówÉ, to ieft Chry- 
ihis we żłobie, y MARYA Nayświętiza przed nim klęcząca. Pytam fię 
colitei w íercu potmenîoeey Małgorzaty złożyło táiemníce Wcielenia; Pań- 
ftiego ? rozumiem że nie co infzego, tylko nabożna y częfta reflexy a, nábo
žná y częfta pamięć na- Wcielenie Syna Bożego. Chcefz fpráwic zbarłogu 
da ferea Twego przeniefienie Chryftufa Twoicgo, miey częfto w uwadze tę.

Ká-

Ná Uraczy fisse Bożego Narodzenia. 147
Katolicką prawdę: IOG fię dla mnie fiát człowiekiem, możefz zaś mieć 
pámtec ná tę prawdę przy tych reflexyacb. Pierwfza; BOG fię dla ciebie 
flat człowiekiem, to ieft uniżył fię Pán BOG, poniżył až do miżerney gliny 
twoiey ludzkiey. Málo to że fię BOG poniżył do gliny, poniżył fię aż 
do gnoiu, do barłogu, mało to, poniżył fię aż pod flopy bydlęce. A mo
tá też iáka uniżoność względem wyżfzych, względem równych, względem 
niżizych, ofobłiwiey lákali uniżoność moiá względem BOGA. Pytam fię 
was wfzczegulności ty y ty człowiecze.- iefteś godzien BOGU w oczy wey- 
rzec ? odpowiefz nie ieftcm godzien; prawdę prawdę mowiíz, ale y to din
ga prawda żes temu famemu BOGU w oczy plunął zuchwale tyle rázy, ileś 
fię rázy ná to odważył, abyś dobrowolnie BOGA twego obraził- Piękna 
uniżoność twoi a ku temu który fię dla ciebie uniżył aż do gliny, aż do bar
łogu, aż do gnoiu: BOŻE day nam w tym poprawę. Powinniśmy pamię
tać ná tę prawdę BOG fię flát Człowiekiem, á powinniśmy pamiętać z tą 
reflcxyą, BOG flát fię Człowiekiem aby w ciele ludzkim żyiąc dał mi przy
kład ChrzŁŚciańftiego, BOGA godnego życia, iakożna to famo (Ш fię Czło
wiekiem. Mówi o fobie wyraźnie w Ewangelii Joan.-14. Ego fum via, ne
mo venit ad Pattern niji per me. Já przykładami moiemi wydej tałem warn 
dro^ę do Nieba. Miiam przykłady inne nam przez Chryftufa zoftáwione, 
nárnieniam o w przykład.- ciężkim był Jezusowi Kielich do fpełmenia przy 
męce iego, prżeciefz go ochotnie (pełnił, przeto: że to była wola Oycá Je
go: non mea Jed lua voluntas fiat. Jakoż zá tym przykładem przy kwáíach 
у gorzkosciach Twoich idzieiź? Dał et prżykład Pan JEZUS modląc fię 
zá tych którzy go zabila li, dimitís Hits quia nefciunt quidfaciuat. Jako i 
y zá tym przykładem idziefz ? powinniśmy pamiętać ná tę prawdę, BOG fię 
dla mnie flát Człowiekiem, á powinniśmy pamiętać przy tey reflexy։: BOG 
mię w afekcie fwoim przenioft nád wfzyftkie Anioły,aż do wynifzczenia fie- 
bie. famego, iák o mówi Paweł, exinaftvit fie ipfiúm fidfus homo, do wyni
fzczenia z honoru, fortuny, wielka to ku mnie miłość ! wyfilona to ku mnie 
miłość/ á moiá też iáka ku BOGU moiemu miłość? Miał Pán JEZUS ta
kich, którzy fię dla niego wynifzczyli z fortun, z wygód, у piefzczot cia
ła tacy byli Swię i Wyznawcy. Miał takich którzy fię wynifzczyli dla 
niego z życia, tacy byli Święci Męczennicy. A my cożeśmy dla Pána JE
ZUSA po dziś dzień uczynili, у co czyniemy? Porzucić świac dla BOGA 
wiele to ná nas, wyzuć fię dla BOGA z życia, wiele to ná nas, iednákže ma
my z czego fię wyzuć у powinniśmy dla miłości BQGA náfzego. Jęlł w
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tobie aw grzech, ov, nátog, owa paíTya.* wyzuyże fię esy » grzechu, czy г 
nałogu, czy z páílyi, á uczyń to dlá miłości BOGA twoiego; przy tych у 
podobnych reflexyách miey częfł) pámiçc ná tę prawdę: BOG fię dla mnie 
IW Człowiekiem, poydzie zá tym.' że Chryftus JEZUS iuž nie w barłogu, 
nie pod kopytami bydlęcemi, áie w fercu náfzym zoftawać będzie. Abyś- 
my fiș w tych reHexyich ná urodzenie Twdie Wcielony ¿1» nas BOŻE ćwi
czyli, nie tylko dziś, ále po całe życie náfze, dopomoż sam do tego 

Twoi^ dobrotliwy JEZU, Amen.

KAZANIE

Ni Dzień Świętego SZCZEPANA 

pierwfzego Chrylufowego Męczennika. 

Jer ufałem, Jerufalem, quœ occidis Propbetas dr lapidas 
eos qui ad te mi fi funt Matth: 23.

Jerusalem, Jeruíàlcm, ktorc zábiiaíž Prorokow yká- 
misnuiefz tych, którzy do ciebie fą poíláni.

JEruzalem kamiennie y zábiia Szczepana. Pán JEZUS
Jerozolimie kiwa, ukaraniem grozi. Pán JEZUS ukaraniem grozi Je
rozolimie, a Szczepan odprafza ktorsgo boli, toż fámo, o co Jero
zolimie karaniem Pán JEZUS odgraża; za Jerozolimy Páná BOGA 
profi, áby tego Jerozolimie ná fiebie zaiadłey niepoczytńł zá grzech. 

Donmine ne Statuas illi buc peeçatum. Ale fpyta fie kto, kto to był ten 
Szczepan, y zé conáypierwfzy po Narodzeniu Chry (lufowym z Świętych Рац- 
flkich Solennizant? Trzeba wiedzieć że Szczepan Święty był wielki Święty, 
Jemu wyfokie pochwały zśpifali w homiliach álbo w mowach ná Święto 
ifcgo miánych Święci Doktorowie: Auguftyn, Grzegorz Niffeńfki, Fulgen- 
eyufz, Piotr Cbryfolog, у inni: wielki t© był Święty. Pifie Święty Klemens 
Papież Lib: Confi: Apoll.՛ że z rozkázu Piotra у Pawła у innych Apoltołpw, 
vr lanych pierwiáftkach Chrzeictadfiwa obchodzono uroczyście Święto Mę
czennik: Szczepana. A zkądże fięy u Apoñetow, y u Cnrześciańftwa, pier- 

wiá-

ЛѴ dztth Świetno Szczepana _ łĄ9
wiáftkowego, у u Świętych Doktorow, w tę tak wy foką ilymę wyn։oft Świę
ty Szczepan? On picrwfzy bez przykładu odwagi у przewagi Męczennicy, 
á z zachęceniem innych, ná męczcńfiwo zá Cbryflufa pofzedł. ^ On náy- 
pierwizy we krwi fię męczeńfkiey och y n șl. Szczepan nietylko z Imienia 
Kcrcra, ále у z przewagi Xiąźę, Pryncypał wfzyflkich Męczenników, Pier- 
wfzy roChryfiufie folennizuie, bo náypierwfzy z Uczniów Chryftufowycb po 
Chry(lufie, y zá Chryflufa umarł. Umaił tegoż famego roku ktorego w 
Niebo wfląpił Pán JEZUS, umarł tegoż famego dnia ktorego Fed Jego 
uroczyście obchodzi Kosoot. Śmierci it go okźzya była w Jerozolimie ta
ka. Były w Jerozolimie (iáko to zwyczśy po wielkich miaiłach ) lożne >zko- 
ły. Pierwfza Libertynów, druga Cyrenenfow, trzecia Alexandrynow, cwar- 
ta у piąta tych których názywáno od Cylicyi у Azy i. Z tych wizynKich 
fzkcł náy celnicy fi у w piśmie nád innych biegli Doktorowie zefzli fię, aby 
dyfputcwati z Szczepanem o Chry(lufie. Ci uporczywie fláli przytym.żc me 
byt Meffyafzem, Szczepan wywodził ná okö: że Chryflus był Meíiýaízem, a 
wywiódł tźk, źe ieden pokonał wfzyflkich. Jako mamy o tym w dziejach 
Apoftoiüich. Aitor.-a. Non f oterant refigure Japientin, & fpiritui qui lar 
auehtur. Pochańbieni wywodami y mądrością Szczepana Jerozolimicy Do
ktorowie, poburzyli pofpolftwo y flárfzyznç Zydowftą przeciwko Świętemu.- 
(.tneiteverunt piciem & Seniores ď Scubas Ailor; ?■ Przyfzło do kamieni, 
twárdemi głazami Święty Męczennik utłuczony. Przewidział to Chryflus 
ile BOG, co fię z niewinnym Szczepanem flác miało, y Jerozolimie ki wrą 
niewinnego Lewity obláney od grażał. Jerufalem, Jerusalem, qu* accidis Prie- 
thetas. Pán JEZUS JcrofoJimie odgraża, á Święty Szczepan gradem ka- 
miennrm utłuczony, áby icy był Pán BOG miłośctw profil. Domine ne 
Statuas iliis hoc țeaatvm. Wielka to cnota, chocby żadney mney Szcze
pan Święty nie miał wielka Cnota: dli tey fatnęy godzien Szczepan Swię- 
ty, ábv był y náypierwfzym po Chryfiufie Solennizantem, y naypierwfzytn 
miedzy Swiętemi Męczennikiem. Ze Szczepan Święty za nieprzyiaciołami 
á glc-wnenii fwoiemi BOGU fie modlił, á tym fiimym niechętnym fobie 
nie tylko urazy dáruie, ále y debrze czyni, wielka to cnota, dla przykładu 
náfzego cnota, iśkoż tego dowodzić będę ՛ do chrześciamna należy nietyl
ko fię krzywdy nie mseit, ále y nieprzyjaciołom dobrze czy mc.

W Ewangelii Swictey mamy Matt.- 5. Upomina Chryfius Apoftotow 
y Uczniów fiyoich. еЯ: ćf 0-
<Йо habebis inimteum. autem dieu vob'is-. dimite mímicos
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facit е illis, qui ¿der unt vos. Luc: 19. Jnfze były czaíy zá Moyz.efza, iníze zá 
mnie, inne ftározákonne, inne chrześciańftie. Zá czaí'ow Moyżelza był roz-1 
kaz, kochay bliźniego á miey w nienawiści nieprzyiáznego. Zá laoich cza- 
fow mówi JEZUS, kochaycie y niepzyiaznych lobie, y czyńcie im dobrze 
wedle możności wáizey. Nie trzeba żebyśmy byli krzemieniami, krzemie
nia dotchniefz ftalą, albo żelazem, zaraz iftry rzuca, ná opalenie tycn, co 
(te go tkną, y dotkną, już to takie kamienne krze ¡niemiłe czaly zakoń
czyły iię z Moyżelzem y z prawem iego / cli cl ani e{i anti quis odio babebio 
inimicum. Wftrzefze kto z tobą? možeíz go opalić: iuż te czafy minęły. 
Zá Chrześciańftwa mówi Pán JEZUS nie rák bydź powinno: diligite ini- 
micos y tym famym, którzy cię trącą y potrącą czyń dobrze, czy na ¡ławie, 
czy ná fortunie. Naśladuymy Iłońca, gnoie, barłogi, kałuże, ftońcu kurzą, 
Ճ ftońce ich zá to promieniem iwoim oświeca, ich zagrzewa, im íiç ná przy
sługę uniża. Skarżycie fię częiło ten y ten záftorzyt mi witym: daymy że 
práwda, y coż wżdy czynie. To go w gnoy w błoto z iego in teredé mi 
wdeptać? I Nie tak Chrzesciańiłwu rozkazuie Ghryftus: bene fuite illis qui 
oderunt vos, dobrym zá złe, chęcią zá niechęć oddáwaycie, bene țacite. 
Czyńmy to z czego zachwala Oblubienicę Oblubieniec, Cant; 2. fient lili- 
wn inter Jpinas, fie amica mea inter filias. Jiko lilia miedzy cierniem, 
tá k przyiáciotká m o ia miedzy córkami Jerozolimskiemu Coż to tu zapo- 
chwała ? trzeba wiedzieć, ciernie kolcami różą wfpiera, á roza ciernie lifta
mi zdobi. Takeśmy powinni poftąpić fobie z niechętnemi nam, u nich kol
ce ná ftawę, ná zdrowie, ná fortunę nálzç, á u nas powinny bydź liftki ná 
ich ozdobę, w ten náprzyldad fpofobz wymawiay tego który cię zranił, u- 
czynit to z ułomności, z nieuwagi, nieinożelz wpodobny fpolob wymowie, 
zd >b Lidai ikośc iego tobie Szkodząca. Spofob inny : przyzna у że pomy
lił, że nágany bá у ukarania godzien, ále ma inne cnoty zacne, wyfo e za
cne cnoty. Tym różyczko ciernie twoie okryway, tym lako możefz przy- 
ozdabiśy, zdobiąc niechętnemu dobrze uczyń, bene facite bis qui oderunt 
vos. Tá к fobie poftąpmy zbliźniemi náfzemi, iáko lobie známi poftepu- 
ie Pán BOG. Jáko zaś fobie známi poftepuie Pan 8 OG rftamy z Dawi
da Pial: n5. Quid retribuam Domino pro omnibus que retribuit mibi. Od
dał mi Pan BOG mowi Dáwid to zá to, á tu iię pytam? Cożeś też ty Da
widzie ofiarował Pánu BOGU ? Oroś Berfabeą cudzą żonę porwał, to ofiá- 
tá? Miiam inne fpráwki twoie nie wedle fumnienia, á co ž ci Pán BOG zá 
SO álbo potym oddał r retribuit mihi Dominus, Oto ci oddał zdrowie, dał 

dziatki,

Ne dzień Sifięiego Tomafzci, jyf
dziatki, dźłzwycięftwa nád fąfiśdami, dał ná oftátek y żywot wieczny. Sło
wem, dobrym zá złe, Pan BOG Dawidowi oddał, retribuit mihi Dominus, á- 
»alz fię nie ták y nam Pan BOG ftáwia. Zgrzefzyłeś pierworodnie, uráža to 
Paná BOGA, czymże ci to oddał? taftą ná krzcie wlaną. Przyftedłfzy do 
rozumu zgrzefzyłeś uczynkowym grzechem, uráža to Paná BOGA: Czymże 
to Pan BOG oddał ? taftą Sakramentu pokuty; ponowiłeś grzech, ponowił 
BOG łafti; pofzedłeś w niecnotliwe nałogi, y grzefznyś, y niepoprawnie 
grzefznyś, boleie ná to Pan BOG, á czymże ci tonádgradza? oto taftami nad
przyrodzonymi, nas do poprawy życia ¡uwodzącymi. Otóż Pan BOG do
brym zá złe nam oddáte, á dla przykładu iiáfzego. Mowi Paweł S. ad Co
lo!: j. Si quis adver fus aliquem habet querelam, fient Dominus donavit vobis, 
it a vos. Nam Pán BOG zá urázy które ma od nas dobrze czyni, takeśmy 
y my dobrze czynie powinni tym, którzy nas urażaią, od których mamy 
co cierpieć: diligite inimicos Ճ bene faene illis qui oderunt vos. Так fo
bie poftąpmy z nieprzyiaciołami náfzemi, iáko fobie poftąpił Chryftusz Ju
daízem. Rzekł Pan JEZUS do zgromadzonych dwunafłu Apoftołow, 
ieden z was wyda mię y ná mękę y ná śmierć, unus ve/irum me tradíturus 
eil. Matt: 26. Wiedział Pan JEZUS, który to był ten ieden, umknął że mu 
chlebá, którym Piotra, Janá, у innych Sakramentalnie karmił? nie umknął. 
Mało to, przyizedł Judafz z kanalią ná utrapienie „Chryftufowe, zeftány у 
przekupiony zbliżył fię do Pána, JEZUS go ucałował. Uczyniłeś dobrze 
У temu, у temu, on cię zá to famo kąfa, gryzie, záiada, á przecię potrze
buje twoiego wfpomożenia, twoiego kawałka chleba, nie kurcz ręki." niedo- 
iadl ci ták, iáko Judafz Pánu JEZUSOWI, á przecię Pan JEZUS Judaíza na
karmił chlebem, á chlebem Sakramentalnym. Ten у ow wydał ná (trace
nie Twoy honor, twoiç podzciwość, ták iáko Judafz wydał Pana JEZUSA, 
(potka fię z tobą, ták iáko Judafz z Pánem Jłzosżm, nie marfzcz czoła, у 
przywitay, y fpoyrzyi ná niego wefoło, ták fię świadczył Pan JEZUS Juda
szowi. Dopieroż jeżeli fię fiára o przejednanie ciebie, nie czyń żadney tru
dności. Mamy w hiftoryach; żyli w przyjaźni Aryftyppus у Efchincs przy- 
fzło do tego, że fię pokłócił, ktoś trzeci rzecze do Aryftyppà/ veftra а- 
micitia ubi nunei á kędy wáfza przyiażń? Шсо Aryftyppus odpowiedział: 
dormit, fed curabc illám excitare. Przyiazń náfza záfnetá, ále fie poftarái* 
żeby ią wzbudzić; więc pofzedł do Efchingfa у poprzedził go przeprosze
niem, ná co Efchines: non tantum ingenio, fed fiiam bona volúntate me pree- 
tellis, nietylkoś mię dowcipem, ále y dobrą wolą przelzedł. Ták w Chrze-

Ss sexáà-
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ściańlłwie przyiázni pie powinny umierać, ále záfy piać tylko. P lu t nr cb u ŕ 
Niepodobna áby fię nieprzydało co wdomu,w mieście, w fąfiedziłwie, w zgro
madzeniu, ná co oko fię zmruży á niechętnie, ále to powinno bydź iák ni 
fen tylko, powinno bydź kruciuGeńko, w dory wczą. A le rzeczefz, ciefzko mię 
Utrápil, y ielzcze mię, uítáwicznie gryzie, á gdy by iáki, co to ná człowieka 
pofzedł, ále oto z niego mizerna gadzina. Odpowiadam naćto : gryzła nie- 
gdy gadzina Joba, iáko Gę fam ufkárzat Job 17. putrędini dixi Pater me֊ 
us es, mater mea & firar mea vermibtts, Przecięfz Job rey gadziny nie da» 
wił, hie gniodt, nie deptał.՛ ále czcił iáko oyea, y matkę, ale kochał iáko 
brata y fioflrę, dlá nafzego przykładu, iakośmy fobię "powinni poiłępować 
z tymi co nas gryzą, co nas zaiadaią, choćby nayliżfz.emi byli. Ale rzeczefz, 
moy to fąmfiad, moy niegdy konfident, świadczyłem iię mu wedle możno
ści: otoż mi oddał, cym ná ñáwie, tym ná honorze! ná to odpowiadam.- 
Nie uczyniłci podobno tego, co uczynili fynowie Jakubowi rodzonemu 
Bratu fwoiemu Jozefowi, ci umyślili brácifzká zabić, nieprzyfzło do zábo» 
iu, wrzucili Jozefa w głęboką .fuchą fiudnią, áby go tam robácy ziedli, ztamtąd 
wywlekli Jozefa y przedali w niewolą: wielkie to brátt ríkiey záiádfosci ná 
Jozefa dowody! Czymże im to oddał? wynioił go Pan BOG ná tę godność 
w Egypcie, ze był pierwfzym po Królu, dodali mu fię w ręce, mógł ich 
pozábiiac, y byli tego godni, nie uczynił tego.՛ ofiulatus eli Jofiph omnes 
Jratres [uas, Ժ bene Ulis fecit. Gen.՛ 45. Owych niechętnych niegdy fobie 
bráci y ucałował Jozef, y dobrze im uczynił. Jnni fię fkarzą, gdyby mi to 
famfiád, gdyby mi to przyjaciel, dopieroż gdyby obcy to y to uczynił, by
łaby rzecz znośnieyfza, ále mi to uczynił fyn, albo corká, á podobnafz á- 
bym ná niego patrzał! dopieroż á podobnafz abym fię mu świadczył/ A 
tu fię iuż pytam wykroczyłże przeciwko Tobie fyn tá к cięfżko, iáko Ab* 
falon przeciwko Dawidowi5 Trzeba wiedzieć że Abfirlon Syn Dáwida, za
bił prawie w oczach Oycowfkich biata iwo i ego, O y cá z Jerozolimy wy
gnał, poddanych przeciwko niemu po buntował, ná śmierć go fzukał, przy
szło do woyny Oyru z Synem, iákiefz ordynáníe wydaie Dáwid względem 
Syná, preecepit Ioab & Abtfai dicens cuśiodite mihi puer um Abfilen, 2. Reg: z. 
Macie durowy rofkaz, żeby Synowi moi emu Abfalonowi włos z głowy nie 
fpadł. Z czego oílátnie wnofzę, niemafz wymówki źadney, powinniśmy 
nieprzyiáciot náfzych kochać, powinniśmy nieprzyjaciołom náfzym dobrze 
czynić.

Kończę. Kázania moiegp propozycya z przykładu dzifieyfzego S. 
Szcze-

Na dzień Sivi [tego Szczepana., ifå
Szczepana pierwfzego Męczennika Chryflufowego była tí. Do człowie
ka Chrześciańfkiego należy, nie tylko fię krzywdy nie mścić, álé nád to 
należy, niechętnym fobie dobrze czynić. Tegom w trakcie Kazania mule
go dowodził, toż famo fłwierdzam hiftbryą o Synach Jákoba Pátryarchy 
Gen: 50. Mamy o tym w piśmie że fię zmówili ná zgubę Jozefa Brata (wo
lego, do śmierci i ego nie przyfzło, ále przyfzto do tègo, że Jozefa wrzuci
li naprzód w doł głęboki, potym wy ciągnionego z dołu, zaprzeda
li w niewolą. Coż fię dálc-y ftało? Pan BOG Jozefa wymoił, był w Egy
pcie rządcą całego Krolelłwa, był pierwfzym Miniftretn u Króli Faraona, 
przyfzło do tego, że mu fię cifz í á mi bracia kłaniali o chleb profili, uczy
nił dla nich wfzyflko, świadczył fię im wewfzyilkim- Przecięfz fię oba
wiali zemfly nád fobą Jozefowey, mówiąc do fiebie częiło, terazci fię nam 
Jozef świadczy, ale to podobno czyni przez wzgląd ná Oyca náfzego, y՜ 
1’woiego Jákoba. będzie to podobno ináczey, iáko Oycec umrze. Umarł Оу- 
ciec, tuż dopiero boiaźliwi o fobie bracia. Jdą kupą do Jozefa, donofzą 
mu wolą Oyca fwoiego: Pater tuns pracepit nobis, ante quam moreretur, ut 
bac tibi verbis illius dicamus, obfecro ut oblivljcaris Jcelerum fratrum tut-1 
rum. Roftazał nam przed śmiercią Oyciec, abyśmy ci donieśli to.» Já umie
rający Jákob profzę Cię oto Synu moy Jozefie, abyś nie pamiętał ná to, 
w czym przeciwko Tobie wykroczyli bracia Twoi. Uftyfzałto Józefy pe
wnie zawołał: kochany Oyciec Jákob ták, iák mówicie kazał? Więc uto
czył do każdego wfzczegulnośęi ucałował, do ferea przycifnąt, wfzyfłkie u- 
rázy darował z ferea bráci fwoim. Czemuż to? bo Oyciec kazał- Kocha
ny náfz Oyciec Chryfius JEZUS (tego przęć nie możecie] wfzyfcyśmy w 
tym Oycu bracia. Zizegő w nofzę, piafż urazę ieden do drugiego, oto 
Pracepit Pater, ut ublivifiaris feelerum fratrum tuorum. Rofjkazuieci Chry- 
fius ten kochany twoy Oyciec, abyś w fz у fik ę urazę bliźniemu darował,ro- 
ftśzuięci naprzód przykładem fwoim, wiefz dobrze z Ewangelii, że fię za 
tymi którzy go zábiiáli do Oyca modlił) у wfzyfłkę im przeciwko fobie 
winę z ferea darował. Rofkazuieci przykładem Świętych fwoich, wfzcze- 
gulności przykładem Świętego Szczepana. Rofkazyic wyraźnie przykázenj 
Zofia winnym w Ewangelii Matt: у, Difii te ifiifios vedres, bene facite 
illis, qui oderunt vos, kochaycie niepizyiáznych fobie, y czyńcie im dobrze. 
Jeżeli Chryfluía powaźafz fobie iáko BOGA, iáko Stwórcę, iáko Zbawicie
la, ieżeli go kochafz iáko Oycá, dayże tego dowod. P.ytafz fię wczym? 
Dáruy wizy fłkie urázy bliźnim twoim, mężefz uczynić więcey, to iefł mo- 
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í e íz dobrze uczynić fobie niechętnemu, uczyńże dobrze. Niech będzie 
do ciebie fzczęśłiwy BOG twoy, Stwórca у Zbawiciel twoy, ciebie kocha- 
iący Oyciec twoy, tá k iáko by í Jákob do Jozefa, Oy ca do. Sy na fzczęsiiwy 
w tym.- rofkazát Cynowi, aby darował wizy íl kie urázy bráci íwoim, у daro
wał Jozef, że Oyciec kazał. Podobny у ty małż rofkaz od Ciiryfłuia BO
GA у О у ca twoiego, względem nieprzyjaznych tobie, Diligite 'mímicos ve- 
firos, Ճ bene facite Ulis qui oderunt vos. Jdźże zá roftazem tego Oy ca y 
urázy dáwne daruy; y ieżeli możefz, niechętnym fobie dobrze uczyń. Pa
nie JEZU Chryfte iuż rozum związany dowodami, przyznśię żeśmy po
winni darować wizy ft kie urázy bliźnim náfzym : ále íêrce, zaiątrzone ku nie
chętnym, ku nieprzyjaznym, do miłości bliźnich ku fobie niechętnych, o- 
ciętałe. Więc uderz Panie do fercá, nil twoich piorunem, iakźe to famo? 
wołałeś do Oyca umierający : Pater ignofce: Oycze wybacz tym, którzy 
mię iáko widzifz zábiiali. Záwotáy w podobny fpofob, przez wewnętrz
ne natchnienia do wfzyftkich, zawziętość w ferea mźiących ignofie y ty 
wybacz bliźniemu twoiemu, y ty bliźniemu twotemu wybacz, wf/.akże y ty 
mnie wiele winien, abym ci urázy darował, dśruyże- y ty bliźniemu twoie
mu« Niechayże to natchnienie twoie Panie JEZU náfz, w zawziętych fet* 

each filutek zbawienny weźmie, Amen.
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Ňá Dzień Świętego JANA Apoftoíá 

у Ewangelicy. 
dpAhfw? ýZsWS, Joan: ii.

Widział Ucznia ktorego kochał JEZUS.

I AN Święty dzifieyfży, pektoraî Serca y Pierfi Jezus«« 
wyru, résultât jufier felfats JESU. Je ft go z czego ważyć, ále left go 
y z czego chwalić. Те в Święty wedle Hieronima iefzcze chłopięciem 
będąc, ná wyścigi že iák rzekę z fámymi latami, zá Panem JEZUSEM 

pofzedł. Piotr, Jędrzey, Jákob, mieli láta pódetele, kiedy fię zá Panem 
JEZUSEM wybráli; dzifieyfży JAN S. poiźedł w. fímey niewinności.- náy»

"Ná Święto Jáná Świętego. г rf
młodfzy ze wfzyftkich do Pána JEZUSA przydał, у naydłużey ze wfzyft- 
kich nś záiczyt Jmienia Jezusowego pracował, wedle Baroniufza iát fześc- 
dziefiąt po śmierci jEzusowey. JAN niefprácowany Apoftoł. JAN nie- 
fprácowany Apofloł; mało to: Ján Prorok nád inne Proroki, nipilał Apo- 
calypjim .śibo obiáwicnia fwoie, o ktorey jánowey kfiędze mówi Święty Hie
ronim ad Paulinum : Apocalypfs Joannis, tot in fe contitiet Sacramenta, quoi 
verba՛, farom eß, quod dix։, emuit laus qua datur ei, minor еД illa, qua ei 
debetur. W etfláwieniách Jana, mewi Hieronim, ile flow tyle tśiemnic, 
więccy rzekę: tyle pochwał wielki«go Janá, á przechodzących wfzyftkie po
chwały w tych obiáwieniá fwoiego táitmnicach. Ján iáko wielki Prorok 
widział, co iię z Kościołem Cfiryflofewym dziać miało az do fteńczenia świa
ta, у wfzyftkie iego rtwolucye opifał, opifał dzień ofláteczny Sądu Boże
go , opifał to co potępieńcy w piekle cierpią, opifał у to, czym fię w nie
bie Święci cielzą, у máią tę flyme, te powagę w Kościele Chryflufowym, 
że Koscioł záczyná pifmo S. od Moyíeízá, y hiiłoryi iego, iáko od pier- 
wfzegoStározákonnego Proroka, kończy zaś toż fámo pifmo, ná objawieniach 
dzifiey fzego Jana, iáko ná wiadomośćKościołowipodaney, pierwfzego nowo- 
zakonnego Proroka. JAN Prorok, wielki Prorok; Mało to; był F.wange- 
liflą. Dyonizyufz Areopagita názywa go fłońcem Ewangelii, takoż Ewan
gelią fwoią iáko ftońcem oświecił JAN S. rozumy náfze, o koto tajemni
cy Wcielenia Syná Bożego, ktorá ieft náytrudnieyfza, z tąd Ewangelią JAN 
zaczął in principio erat Verbum ná początku było Słowo, á Słowo dało iię 
Ciałem. Czteiech było Ewangeliftow Máteufz, Marek, Lukáfz, y Ján. Má- 
teufz zaczął Ewangelią od Chryflufa ile człowieka, opifuiącurodzenie Chry- 
flufowe wedle ciała. Marek od Prorcfłwa Máláchiafzá, y Jzátafzá, yod o- 
powiádania tey prawdy, źe i už Meflÿafz przyfzedł, uczynionego przez Já
na Chrzciciela. Łukafz ziczął Ewangelią od Kápianflwa Zácháry afzowego- 
Ján zaczął od iá mego Boflwa ՜ Chŕy Autowego. Przeto Kościoł cztery zwie
rzęta przez Proroka Ezechiela widziane dzieląc między czterech Ewange
liftow, Człowieka dát Máteufzowi, wołu Łukafzowi, Markowi Lwa, Ortá 
dztfieyfzemu Jánowi, ná dowod, ciekawego nad innych Ewangeliftow, y 
w y fok o patrzącego, to ieft orlego֊ oká. Ján Ewangelią zaczął od BOGA, 
wedle S. Chryfoftema, wiele nas ludzi o BOGU nauczył, y przed Aniołami 
ukrytego, y Aniołom niewiadomego. Pefzło zá tym źe Jána pospolicie 
Kościoł Chryfłufow názywa Theologiem, y Greckie Monołogium wyraźnie 
o nim mówi Migratio Scmils Joannis, glorioք։ Ճ celebrii AfáSoli ac Ev age-
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lifta cognomento Tbeologi. Zeście Świętego Jána chwalebnego y ftáwiiego 
Apotłoła, у Ewangelifty, nâzwiflștiem Theologa. Byt Ján Ewangeliftą; á że 
Ewangelią, od Boftwa ' hryftufowego zaczął, у wiele nas o BOGU niu zyh’ 
był rheclogiem. Mało to był; Ján у Męczennikiem, у owfzem był czo
łem Męczenników. Nayświętfza MARYA nazywa fię Krolową Męczenni
ków przeto, że cierpiącego że umierającego JEZUSA nie odstępowała, Y 
z cierpiącym Synem Bolefná Mátka bolała, patrząc ná u nierśiąceg >, od 
żalu, że ták rzekę, umierała. Był przy cierpiącym JEZUSIE y Ján Święty* 
był Ján w Ogroycu, gdzie fię krwawo JEZUS pocił; był ná dworze Arcy- 
Kaplańfkim, gdzie JEZUS policzkowany; itat przy Krzyżu, ná którym JEZU
SA zawieizono,- y cierpiącego, y umierającego JEZUSA nie odlłąpił; polżli 
drudzy od Pana JEZUSA z gory KalwaryiOśiey, Ján ná krok fię nie umknął* 
był y przy zdeymowaniu Ciała Jezusowego z Krzyża, bolał nád boleiącym, 
á nie odiiąpnie nięprzetłannie bolał. Więc leżeli MARYA Krokowa Mę
czenników, że nieodftępńie od bolejącego JEZUS Y, bolała nád bolejącym: 
Jan, że w podobny fpofob nád JezusEm y cierpiącym y boleiącym bolał, 
byt nie tylko Męczennikiem, ále był koroną y czołem Męczenników. Był 
Ján Męczennikiem, bo go w oleiu íinažono zá Chryftuía, gdzie bolał i á ko 
inni Męczennicy boleli, á w tym nád to bolał nád innych Męczenników 
Że mu z á Chryiłufa do śmierci nieprzyfzło. Wielkie to Jána S. pochwały, 
ále tá náywiçkfza, że był.- Difcipulus, quem di lig eb at JESUS, że był kochan
kiem ferdecznym Jezusowym, O rym mowie będę BOGU ná chwałę, ná 
záfzczyt JANA Świętego,

Márny w Piśmie Bożym o Jakobie Pátryarfze . Gen: 49 ten będąc 
blifkim śmierci, zwołał do fiebie wfżyftkich fynow, każdemu z nich wfzcze- 
gulności błogoftawił, kiedy przyfzło do Beniamina naymłodfzego fyni dał 
mu takie błpgoftawieńiłwo Jákob: Beniamin, amantijjimus Domini, habita- 
bit confidentei՛, in eo qua fi t h al а то tota die morabitur, Ճ inter humeros e- 
jus requieject. Beniamin náymilfzy Pánu, z aim Pan przemiefzkiwac będzie, 
ná iego ramionach ipoczywać będzie. Beniamin fyn Jikoba naymłodlży z 
błogoftawieńlłwa Oyca fwoiego Jákoba, Panu BOGU náymilfzy, amantijji- 
tnus Domini. Miał Pan JEZUS Apoiłołow dwunaftu: miedzy tvmi wiata 
przy twoim powołaniu dzifieylzy JAN S. náymtodízy, Panu Jezusowi A- 
poiłoł náymilfzy.- Beniamin amanțijfiintts Domini. JAN Pánu Jezusowi 
náymiPzy z wielu przyczyn. JAN w raz z Piotrem Jędrzeiem y Jákobem, 
ío ieíl najpierw lży od innych Apoiłołow, ná iunkcy$ Apęłłoltiią od Pána

(JEZU- *
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JEZUSA wezwany. JAN, amantijfimus Domini, Pánu Jezusowi náymilfzy, 
poizedł wraz z Pánem J zusem, ná gorę Tábor, gdzie zajaśniała twarz Pá
na Jlzusowa iák o ifcńce. Był przy tym JAN; fzáty zbielały iáko śnieg, był 
przy tym JAN. Stanął tam Moyżefz у Eliafz, był przytym JAN. Dát Cię 
ftyfzec Ojciec Niebiefti z zaleceniem Syná fwoiego JEZUSA Chryiłufa, Hic 
tft Ulitis meus di le Jus, in quo mihi complăcui, był przytym JAN. Wfkrze- 
fił Pán JEZUS coikę człowieka w Jerozolimie wielkiego, y było to wftize
lżenie od umarłych náypieŕwfze przez JEZUSA uczynione, był przy tym 
JAN. Trzeá á było wieczornik nágctowac gdzie miał Chryíhis poflánowid - 
Ciała y Krwi fwoiey Sakrament, zle< ił to Janowi, y pewnie mu ilę fię tego 
ft к retu zwierzył. Pocił fię krwawym potem w Ogroycu Pán JEZUS, gdzie 
fię у zólękh- trifiis anima mea u jap, ad mirtem; dopiero początek męki, á 
iuż nu fię tu co cierpie, Śmierci równa ! był przy tym Jan. Po śmierci 
zmartwy chwil ál Chryflus, náypierwfzemu Janowi pokazał fię, gdzie do fzczę-. 
ścia widzenia zmártwychu flałego Chryiłufa Ján у Piotra poprzedził, ill# 
Di/ ci pidas alius fracucurrit Bettiim. Kiedy ieden drugiego kocha, á feț-՛ 
oeeziiie nád innych kocha, zwy kliscie mawiać: zniią fię oni, znaią fie oni. 
Toż fię mewie może o Pánu J zusiE у o Janie.- znali fię oni. Przy mo
rzu Ty bery ackim bawili fię połowem ryb, Piotr y Jçdrzey, у gdy fię od 
brzegu oddalili, przyfzedł Chryflus у przechodził fię po brzegu, iuż to by
ło po i ego zmártwy chwflániu. Widział człowieka zdáleka Piotr; że to 
był Pán JEZUS, niepoznał. widaział Jedrzey,* niepoznśł, widzieli inni Apo- 
ftółowie, niepoználi ; Jan ze wfżyftkich ieden Pána JEZUSA poznał, у u- 
derzywfzy rękę o rtkę; Dominas e[ł Páiíftwo, Pán to náfz ieft JEZUSChry
flus. Znali fię z fobą Pan JEZUS z Janem, Ján: z Panem Jezusem. Ján 
S. dzifieylzy powołaniem do Pána JEZUSA w láta náymtodizy, Beniaminek 
to Pánu náymilfzy: Beniamin amantijjimus Domini. Beniaminowi proroko
wał Jákob, amantijjimus Domini, Í5 inter illius humeros requiefeet. Pánu 
Beniamin náymilfzy, dowod tego.- inter humeros ejus requiefeet, ná rámio- 
niach iego fpoczywac będzie. Ján nie ná rámioniach ále ná tercu Jezuso
wym W jWieczerniku fpoczywał.- reeubuit fuper peffus JESU. kochany to 
od terca Jezusowi Uczeń. Spoczywającego ná pierfiach Jezusowych Já; 
ná uwaźaiąc Ambroży, czyni taką reflexyą: Ser: 18. in Epiphá. in triplici 
finu quievit Christus ; in Sina Patris in Calo, in Sinú Matris in Jabudo, in 
Sinu Joannis in cenáculo. Ján przy Sercu Jezusowym, Jezus ná łonie Ja
nowym, piękny widok, ále у wielka Janowa pochwała. Trzy łona tobie 

náymil-
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naymilfze JEZUS obrał: Oycá przedwiecznego łono w Niebie, Naydroż- 
fzy Matki fwoiey łono w ftáience, w Wieczerniku łono Jána fobie na y mil* 
fzego. Y ták, gdzie fię Ipiefzczot Jezufowych tycze, Ján z Oycem Nie- 
bieikim, z Nayświętfzą MA RYĄ Matką, Jezufową, że ták rzekę, emuluie, 
y wporownánie idzie. Co famo uważaiąc Chryfoftotn mówi: Horn: 17. 
Requiefcit Filius DEI in Sinú ? atris, quia Filius eA; requiefcit in Sina IE• 
SU Joannes, quia fii us eft amantjfimus. Jan nie tylko był Apo ftołem dla 
wyfokich prác Apoítolíkich, ále co więkfza, dU ofobliwfzey kn J-ատowi 
miłości, był Synem, á był Synem Jezusowym a i ferea, recubu.it fular pe
il us. Beniamin amantiífimus Domino. Го to niewielka kochanka Jezuso
wego pochwała? wielka, bomu tym świaiczył Pán JEZUS to, czego nie 
Świadczył nikomu. Mamy w Ewangelii o tym: Zbawiciel náfz niewuftę krwią 
płynącą, przypuścił do krá i u fzáty; Magdalenę do nog; Toma Iza do boku, 
Jána Chrzciciela do głowy; Judaíza do pocałowania; dzid а у fzego Jána, że 
to nád innych ukochany : Difcipulus, quem dligebat JESUS przypuścił do 
famego ferea. Ján kochanek Jżzusow od ferea. Dziwował fię niegdy Job 
wielkiemu nád ludźmi BOGA miłofierdziu, quid eft homo quod magnificas e ■ 
um, aut quid apponis erga eum cor tuum. Co tłumaczy Lyranus : quid eft 
homo, quia recordaris Uhus, providencio Hli omnia. Coż też to ieit czło
wiek, że malz, Boże, o niego (táranie; że BOG ma człowieka w fwoiey opatrz
ności wydziwić fię temu Job nie mógł. Jobie ! Jobie ! g iybyś widział J ina, 
á tu BOG ma Jána w fercu y przy fercu, coż byś náto powiedział? co Ser n: 
de cæna Bernard S. Valde Joannens JESUS diligebat, quem tanto honore fab- 
lirnabat. Ey przecię Pan JEZUS Jána kochał, a kochał f'erdeeznie, kiedy 
кш dał ten honor, że godo ferea przytulili Z tądci w Ewangelii pięć kroć 
rázy czytamy te iłowa: Difeipulus Ule quem diligebat JESUS. Uczeń w któ
rym fię kochał JEZUS, iá ko by znać dała Ewangelia, że Pán JEZUS Jána 
kocha, á nád innych SS. Apofłołow kocha. To to nie wielka Jána S. po
chwała ? Pilze Xyphilinus: Aureliufz Cefarz przytulił do fiebie Helioga
bala , y był to dowod że miał po nim naftąpic ná Pańlłwo, In Aurelij petto- 
re recubuit, Ճ in ejus finu veluti amicus canavit, Ճ hoc fuit illi gradas ad 
imperium. Przytulił do fiebie Pán JEZUS w Wieczerniku Jána, y iákže г 
tego profitowa! ? wielce : pofzło albowiem z tego, że Jan ieden przeią! ná 
fiebie wizyfikich SS. záfzczyty у pochwały.- był Ján Apoitołem, Prorokiem, 
Ewangeliftą, Męczennikiem, Theologiem, Wyznawcą,, był Panną, co do 
Ciiewifliiości ciała, był bratem Chry (lufowym, nie tylko co do talii iá ko Piotr
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у Jákob у inni Apoiłołowie, ale był bratem Chry(lufowym, y' co do ie- 
dneyże z Chry(tulem Mátki, wizakże Mátce Pán JEZUS powiedział z Krzy
ża . Mater ecce Filius tuns: Niewiáfto o to Syn Twoy. Profitowa! Jin z 
tego, że ná pierfiách Jezusowych fpoczywał, že oílátnim teftámentem oddał 
mu Pán JEZUS, co miał náymilfzegó, to ieit kochaną Matkę fwoię.՛ Ecce 
Mater tua. Oto Jánie rzek! konśiący JEZUS л oto Mátka Twoia, Pro
fitowa! daley z Serca Jezusowego. Pilze Pliniufz; Pullas Aquila, qui prope 
cor fnccubantis aquila jacet, perpicacijfi/sis. Byftrego nád innych oká or
lątko ktoré blifto ferea fiedzącey w gniaździe Orlicy w iám leży. Pán JE
ZUS wielkich IKrzydeł Orzeł: przy fercu tego orła, fpoczywał orlątko Ján, 
recubuit fuper pettus JESU. Pofzło zátym że był ciekawego oká bo wyło- 
ko patrzał. Mówi o nim Chryfoibm: Horn 1. in Joan; Er e xi t fe Joan
nes fupra terram, mare, Calum, Platonem, Pythagoram fupra omnes Philofo- 
phos, fupr a Angelos, Cherubin Ճ Jeraphim, Ճ clam svit , in principio erat 
Verbum. Wymoft fię Ján nád ziemię nád morze nad Niebo, nád wfzyiłkich 
Fdozofow, nad wfzyiłkich nawet A ni o to w, y zawołał: ná początku było 
Słowo . Wy foko ten Orzeł patrzał, ále patrzał y daleko." w objawieniach 
fwoich widział co fię dziać miało z Kościołem Chryftufowym, wiedział dzień 
ofiátni Sądu Chry(lufowego, wiedział co fię w Niebie, со y w piekle dzie
je, wizy lik o nam to opila! w fwoich objawieniach. A zkądże mu fię tá cie
kawość wzięła, á to z tąd że to Orlątko przy fercu wielkiego Orła Pána JE
ZUSA w Wieczerniku fpoczywał«. Z tąd ták wy foka wrzecach zbawie
nia náfzego ciekawość, z tąd y wfițyflkie inne Jána S. w Kazaniu wyliczone 
pochwały. Jin dylekt P. JEZUSA, to początek y korpnś wfzyftkiéy po
chwały ¡ego. Ktoś z wielkich Oratorów wypifąwfzy pochwały Efeftyo- 
nowi [ był to o fobii wfzy faworyt wielkiego Alexandra ] Pánegiryk ieg > tym 
zakończył de diletto Alexandri nunqiiam fatly. Efeilyona przeto famo, że 
był faworyt Alexandra nikt godn e niewychWąl, tym y iá kończę Pochwa
ły dzifiey Izego Jána S. De diletto Chrifti loo fine nuil-quam futís. Pochwa
ła przechodząca pochwały wfzyftkie J ma S. J m dy-lekt Chryftufow.

Kończę. Mówiłem o tym: náywiçkfza Jána S. pochwała że był ko
chankiem Serdecznym Jezusowym, kochanek Chryftufow Jm, tego dowod 
mamy/przychylił go Pan JEZUS do íbrcarer^ŕ^rf^w JEW. К - 
çha y nas Pán JEZUS bo nas przychylił do fercá Iwoiego á nie raz. Py
tacie fię, iák że nas to Pan JEZUS, у kiedy do ferea przychylił? odpowia
dam: porodziliście fię w grzechach, to ieft wieprzy iáciotaii BOGA wáizego,
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dał Fan BOG hiße fwcię ná krzcie grzechy gładzący, dufzç wáfze poświę» 
caiącą, práwo do Nitbá ná was zlewającą,. O tuż was Pan JEZUS przy
chylił do Serca iáko Syny fwoie. Porzuciłeś BOGA przez popełniony 
grzech uczynkowy; pociągnął cię do fiebie Pan JEZUS przez Sakrament 
pokuty Swiętey, do któregoś fię za iego wfpomożeniem zbawiennie udał, 
y tu cię znowu do fiebie przytulił, y świadczył ci fię w tym tyle rázy, ile 
rázy dalei pomnożenie łafki fwoiey. Dáley: ścigał cię diabeł tą y ową po- 
kufą aby cię ná grzech naprowadził, áby cię od BOGA twoiego oderwał; 
chciałeś fię przed pokufą fchronic, do kogożeś fię udał, udałeś fię ná ło
no protekcyi BOGA twoiego przez owe nábožne weiłchnienia: rátuy mie 
Panie ; niechże cię nie obrażę: przytulił cię do fiebie Pan JEZUS, y przed 
pokutą że do grzechu nieprzyizło obronił. Dał ci tá к wiele rázy obronę 
w niebefpieczenlłwie życia, w niebefpieczeniłwie fortuny, w nićbeipieczeń- 
ftwie honoru, idzie zá tym że cię Pan JEZUS kocha.՛ kochayże y ty w zá- 
iemnie Pána JEZUSA przykładem Jána S. kochay w tym, żebyś przy Ser
cu Jezusowym Spoczywał przez pomnożenie w fobie więkfzey á więkfzey ła- 
fti iego; kochay w tym przykładem Jána, żebyś MAR YĄ Nayświętfzą 
Matkę jEzusową miał záwfze zá Matkę fwoię: kochay w tym przykádem 
Jána, żebyś iáko naydłużey y iáko náyfilniey pracował ná chwałę jEzusową: 
kochay w tym przykładem Jezusowym, żebyś iáko niegdy Ján w oleiu, tá к 
ty we wfzelkich przeciwnościach finážyt fię, á przecię fię BOGA trzymał. 
Wielki Chryflufow Kochanku Jánie S. fpráw że nam przyczyną fwoią przed 
Bogiem abyśmy у my BOGA kochali, áby wzaiemnie у nas BOG kochał á 

ná wieki, Amen.
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Ná Dzierí SS. MŁODZIANKÓW.

Rachel plorans Filias fitos. Matt.- 2 
Ráchel płacząca nád íynámi fwoiemi.

N A<i Dziećmi Páni Mátka Ráchel płacze, á o coź płacze? gdybym 
nie wiedział że to Páni Mátka była Święta, y że dziatki były Świę
te, rzektbym płacze nád dziećmi, przeto że im ládaiákie wycho
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wanîe dåfå, gdyżj trzebi wiedzieć że złe wychowanie dziatkom dane rodzi
ców záczáfem rozkwili. Thr: 4. Jeremiafz Prorok fkárzy íiç ná Gorki 
Jzráelfltie, że okrutne iáko iáki Struś. Pil. in pep uli wet crudelis quaji ttru- 
thio, Ço to zá córy Jzraelfkie y w czym okrutne? Odpowiada Ndľenus 
Ser/ y. Dom: y. quadrag.* Maires flimrat» Ifiael, Junt in educatione prolit 
crùdeles quaji fíruthia : Cory jzráelftie fą Márki dziátek Jzráellkich. Ná 
nie fię Prorok íkirzy że okrutne, ále czemu ich okrucieństwo Prorok przy
równywa do Strufia? Dwie przyczyny pomieniony N íľenus dá e. Struś 
porywa fię z ziemi, ikrzy dła wynofi, á poftáremu ná ziemi fiedzi. 1 a.ae 
były Mátki Jzráelíkie, rákié f* po dziś dzień, względem dziatek twoich, 
porywaj' fię do rózgi, do kańozuka ná iwy wolną, dziatwę, y porywczości 
przyfiadaia, iwywolnego dziecka niebiią, okrutni to tálca ná dzieci Mirka 
Crm/f/ż; Jeżeli práwdziwie kochaiąca Micka dziecię iwoie:
trzeba ie bić icżeli fwywolne. Bii mówi Duch S. rozwrozłe dziecko á du ՝ 
fze iego z piekła wybáwífz, to iett áby wiecznie niezginęło, karnoscą twoi» 
fpráwuieíz. Tu percudes puer urn, Ճ aninam illius de inferno liberaba. lak 
czynili Rodzice Lib: 1. Confes. C. 9- % Auguiłynem, dzieciuchem lelzcze, 
iáko fam o fobie wypifuie : іц Jcbolam duftus vapulaban, Ճ laudabatur hoc 
a Parentilw. Záftáli mię Rodzicy do fzkoły ( mówi Augulłyn, ) nie iedne 
tám rózgę (trzepano, płakałem przed Rodzicami, á om mnie cielzyn, do- 
brzeć tak fy pączku, boś lwy wo lwy. Wielkie w Rodzicach przeciwko dzia
tkom okrucieństwo, leżeli ich rozwiozłości niegromlą. Druga włahosc ևրս- 
fu o ktorey mówi Job: Job. 39. Derelinquit o vajba tn terra, Mivijcetur 
шіМ рм fw/w f, w WD Strut láda gdzie iam Iwoie
porzuci bez uwagi ná to, že ie álbo człowiek, álbo belłya zdepce, wielkie 
to ftrufie okrucieńftwo ná iwo y owoc. Tak okrutne bywaią y mat ct ,it те 
owoc żywota fwoiego dziatki Lwoie chowaią, lada kędy, çhowaią, lida przy- 
kim, á podobno chowaią przy tym co fam ládaco; widzą dziatki co nic po- 
tym, ftyfzą co nic po tym, napiią fię obycząiow beiłyalftich, md i ֊0 cno 
ty miały, y to złe innych przykłady zdeptały, przyda niły: Oalmßttur quod 
«cr M.- /7D pop«// W« Ladaco to wycho
wanie tákie, ladaco będą y dziecka takie, przyidzie do tego ze na me Ru
dzicy zapłaczą. Tákie dzieci będą Rodzicom fwoim tym czym wedle od-, 
grážania Pana BOGA mieli bydź Jzráelitom Chánaneyczykowie jeżeliby im, 
dyllymulowali: erw/f fDw D W» ď /«4СМ м D/erDw. Р%-
kac ná nich iáko ná gwałtowne oká zápruCzente będziecie crunt dav։, m օ՚՚ս՝ 
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lis bolec y fiçkaé á fevdecznie ná nich będziecie Ճ lancea in lateribus. Go
dziny o umarłych zaczynaiąfię od Plalmu, Dilexi, kończą fię ná tym wer- 
fzu oflátnim: placeb», podobać ii" będę, у naftępuie requiem które zwyczay- 
nie niebofzczykom fpiewamy. Uczony Páleoty czyni ná to reflexyą. o- 
mihica infra 08. Niti. Jeżeli Páni Mitka Pán Oyciec fpiewa fynowi ko
cham cię Jadu, kocham sçStáíiu. Córeczce kocham cię kafiu, clilexi, ie- 
żeli f) nowi y córce rodzicielstwo pozwala tego wlzyilkiego, co fie im po
dobá, placebo-, przyjdzie á w krotce do requiem przyidzie do tego ná co u- 
mierac będą. Mamy w kfięgach Królewskich o tym: że iwywolna dziatwa 
ná fiugę Proroka Hożego Elialza powił łi, krzyczała ; kamienie rzuczatá, y 
w tych obelgach zá Miaiło wyprowadziła; Mąż Święty welłchnął do Pá’a 
ď maledixtt cis՝ tn nomine Domini, pokarż Panie zuchwałe dziecka, y p,o- 
karał Pan BOG. wypadło dwóch niedźwiedzi z Já fu czterdzieści y dwo- 
îe dzieci ná Proroka krzyczących rozszarpali. Ft egre/Ji duo urji de (ultit 
laccraverunt quadraginta duos piaros. Ná co Pan BOG te dziecka złe, me- 
cnotliwe przez niet żwied/i pokarał? Lib R. Pilze Plinius- niedźwiedź nie- 
dzwiatka urodzi, po urodzeniu niedźwiadek podobnieyfzy do poczwary 
mż do niedźwiedzia, więc mátka dziecko fwoie li że, aby nipodobień łwo 
niedźwiedza polzło. O toż przez niedźwiedzie Pan BOG dzieci nieftwor- 
ne pozabijał, náreflexyąRodzicom •• niedźwiedzica prácuié około niedżwiad- 
ka, żeby z poczwary wylizał fię w niedźwiedzia, tik należało do tamtych 
rodziców, áby koło dziatek fwoićh chodzili karaniem,pracą,żeby byty, po- 
fzły ná człowieka Skromnego, bacznego, Świętych Aug Bożych fzanuiącego: 
mc fiárah hę o to, otoż mieli trupy, y nád dzieckami pozábiiánem plákali. 
Rudzicom złe wychowanie dzieciom daiącym, do tego przychodzi że nád 
dziećmi fwoiemi płaczą. Jn Laeone ( pi ize Plutárchus) w Lacedemonii by
ło du ot h braci, którzy hę z fobą ufławicznie kłócili, Mi gift rat pominąwlzy 
Idotmáiftie dzieci, przypozwał ná fąd Rodziców o złe wychowanie. Da 
Pan BOG Rodzicem pozew, á ná fąd flráfzny, da pozew rodzicom którzy 
ládaiakie wychowanie dzieciom daią. Jn prover.- C. zy. Korneliufz pifząc 
ná pifino Boże, przywodzi przykład o pewnym wyrodku takim.- ofądzo- 
ny ná śmierć y ná mieyfce śmierci prowadzony, wołał.- Non ego, non prx- 
tor, non carnifex reus, quòd peream: jed mater mea mihi indulgent. Ze gi- 
’/ zý wyftepki moie, nie iá, nie Sędzia, nie kat winien, ále mátka mola, kto- 
ra mi iwy woli dopufzczała.że córeczka wifieleć, że wifielec fynśczek, któż te
mu winien ? Pani Matka.- Pan Oycec: złe wychowanie; żeby scie zá czafem
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г,а dzieci wáfze nie płakali, daycieíz im dobre wychowanie, daycie wycho
wanie dobre, у z tey miedzy innemi przyczyny: Jakie dacie dzieciom wy
chowanie, takiemi ná záwize będą. O tym Pan BOGU ná chwałę,

W Kfięgach Moyźefzouycb mamy rzecz taką. • Exod: 2. Fáraó Kroi 
Egiptu kázal wizyňkie Syny Jzraelikie nowo urodzone pozábiiac, Mátka 
Moyżelzowa, chcąc od zguby záchowac fynáczka. Skrzyneczkę z ficowia u- 
pletia, pakiem w Izy fi kie ipar у dobrze zalała, ál у fię kropelka wody nie- 
ptzebrała, у t. m włożonego Moyíeizká niezáiaiá, Et Huruit earn bitiunine 
(У pice, pojuiiq-, iuj ant ul t.m intus. To uważaiąc Grzegorz Nifleńiki czy
ni uwagę, dc vita Moy iis FfceUa lite buna educatioms figura éji. Tál* 
Ma ki kochaiące á wedle BOGA dziatki iw oie, powinny naśladować Ma
tki Moyżefzcwey, to it ił powinny mitc oko ná wfzyftkie domu fwoiego 
fipáry, ieźeli z tąd albo z tąd nie łączy fię takiego co, co by fyná i di 
mogło ná du íz y zalać ; powinny uważać tych co zieh dziećmi obcuią, ie- 
żeli nie gadaią, ieżeli nie czynią czego takiego, co by ich dziatki mogło 
pogorłzy c, co by ich dziatki mogło zgubić. Ary Hoteles powiada że mło
de dzieci fą czy ná złe czy ná dobre workowe. Jako z wołku y diabeł
ka y Anioła u lepi íz prędko: tá к z młodego dziecięcia | dobrym przykładem 
Anioła, złym przykładem wyftáwifz ízataná; trzeba mieć ná to Rodzicom 
oko. Abraham miał Jznáka z Sáry, á Jzmaela z Agary, Sara kochała A- 
brahamá, powinna l yła kochać, у fyna iego, lubo zrodzonego z inney 
Matki Lmaelă, przecie íz Sára ufláwicznie ná Abraháma wołała, epice ancil- 
lam (¿putriim. Miły mężu niechże ten Izmael w domu náfzym nieJledzi. 
Czego przyczynę daią Tłumacze pifma Bożego: Izmael poizedłłzy w la
ta porzucił LOGA Stwórcę Niebá у ziemie, ipoganiał, przyimował wielu 
Bcgow у im fię kłaniał, у był Oycem pogańftwa, у wydawało fię to w mm, 
ieizcze przy Panu Oycu prawowiernym Abrahamie. Robił fobie Bożki I- 
zmael dzieckiem ieizcze będąc [ tá к iá ko więc wafze dziatki flawiaią fobie 
ołtarzyki, wieiżaią ná nich Krucyfixe, Obráfti Panny MARYI] á czynił to 
przy Izaaku, pofiizcgła to Sara nuż fię przykrzyć Abrahamowi, wyrzuć 
Mężu to pogańfkie iakieś dziecko, o to fię bałwankom kłania. Obáczу 
to may Jznáczek u. how ay BOŻE, może poyść zá iego złym przykładem. 
Tak należy poczciwym Rodzicom, to wfzyfiko z domu umknąć, czymby 
fie ich dzieci pogorfzyć megły. Trzeba mieć dziatki po oku, áby wbo- 
jśźni Bożey żyły.- áby fię złym innych przykładem do ládaiákošci nie miá- 
/у. Tzebá ie mieć у po ręku, to ieft potrzeba ie karnie trzymać. Mamy 
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w Ewangelii o trzech Królach, že ofiarowali Dziecinie Panu JEZUSOWÍ 
złoto, kadzidło, у mirę: Uczony Salmeron kommentuiąc ná to mieyfce 
dáie tego te przyczynę, ut difcamus pueritiem martificatione ¿»digere, abyś- 
my iię nauczyli że przykrościami dzieci rączyc potrzeba, nie kánarámi, 
nie lłodyczami, nie wygodami, wedle ich pomyślenia, ále mirą, ále g »ryczą, 
ále iáko mówicie Brzozowym miodem dzieci napawać potrzeba Náyiwiçtfzè 
Dziecię Pan Jezus, á przecie go mirą uraczono, dia przykładu uodzicow iáko 
dziadki iwoie ofobliwie przyfwywolne traktować powinni.’ difcamus pueritiam 
nsortificatione indigere. Doktor Anieîfti То mi íz S. czyni ro Izicom refl -xyą, 
քսսէ »mputant ur palmites, it a f wend im Ճ pueris. Lib: ț. de erudit Pr ne; 
W ogrodach ná kwaterach drzewka y latorośle okrzefaiecie, ofobliwie gała- 
iki; które zowiecie wilkami; ták trzeba fobie y z dziatkami poftąpic. Syrńczek, 
córeczka ma w Twoim humorku wilka tego, y tego, trzeba tego wilka okrże- 
jac czym przyiłoynieyfzym, y zgromić przy к remi do wy, nię po tobie wilku 
przy moim drzewku, przy moim fynáczku, przy moiey córeczce, fcutampu- 
tantur palmites, ita faciendum pueris. Było to niedawno przy mnie w oczach 
moich,Oyciec fwywolnego fyna dobrze patykiem przetrzepał, iam fobie po- 
myśl ił, niechże ci iię ozłocą ręce błogolUwieńftwem Boltim nátymže fimym 
fynu poczciwy Oycze, zdrowo mu to zdrowo, potrzeba żebyście Rudzicy wa
lze latorośle okrzefywali, ficut amputantur palmittes, ita faciendum հՃ pueris. 
A to famo dla tego, iákie dziatkom wáfzytn dáiecie wychowanie z młodu, tá- 
kicmi ná záwfze bę !ą.

O Jákobig Pátryarfze mamy że fie pafował przez całą noc z Aniołem, y 
У zmógł у pokonał Anioła Gen: p. Zkądże lá kobo wi ták wielka fila że czło
wiek Anioła przełam ił? Ot » przyczyna tey dzielności mówi Prorok Ozeafz o 
Iákobie Oleæ íz. In utero fupplantavitfratrem fiúm. Iefzcze w żywocie VLi- 
tki palował hę Iákob żEzawem Bratem fwoim, y pokonał go, przydaie Te
odorem v Artem lutłaudi callebat ab infantia. Od dziecińflwa Iákob palował 
iię, z przeciwnym lobie bratem. Otóż pofzedfzy wlatá pafował iię y z Aniołem, á 
ták;że Anioła pokonał. Tak walże dziatki rodzicy, leżeli zá wśfzym do
zorem, zá walżym ftaraniem po kufy mnieyfże nawodżące do fwywoli, roi- 
fpuily, do łakotek, do wygódek łamać będą, poydą wiata, y przypadną po- 
kufy więklze do ciała, do lwy woli, do piáiíílwa, do rofpudy prowa lżące, 
łby im dziatki walże urwą, bo fię iuż tey potyczki z pokufami wiatach dzie
cinnych zá íláraniem wáízym nauczyli ; laką dáiccie edukacyą dziat
kom z miodu, tákiemi y nádalíze lara będą. Mamy w pifmie Bożym Iu-
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die.- 13. BOG obiecał przez Anioła, Sámfona Matce iego у przyrzekł: erit 
Nazar zus DEI ab infantia fia, Ճ ex matris fiu utero. Mátko lyn któ
rego urodzifz będzie Názareyczykiem, to íeft BOGU poświęconym od 
fwego urodzenia, y cd młodości. Ufiyfzy to Mátka Samfoná, bieży do 
Męża, powiada mężowi: przyrzekł mi Pán BOG Syna ztym dołożeniem, 
że będzie poświęconym BOGU od urodzenia fwego aż do śmierci .՛ Erit 
puer Nazarzus DEI ab ir,fintia fia, Ճ ex utero matris fua uff ad diem 
mortis fiz. M'atko á czemuż to przydaielz nád to, co ci Pán Bog, przez 
Aniotá przyrzekł o fynu twoim? pcwiadaż przed mężem o przyfzłym fy
nu że ma bydż LOGU Poświęconym, BOGU miłym aż do śmierci, á wfzák- 
że ci tego Anioł niepcwiedział, uff, ad diem mortis fiz, że będzie miłym 
BOGU aż do śmierci. Wymawia ». tym Márké uczony Sylweira Խ Caput 
u. Man.- Pof гетит поя dixit Angelus, f d ipfa cddidit, qui a ab infantia 
Saníla intulit, qud talem vivendi nudum per опте fuz vit z t empus frvaret. 
Niepowiedział rego prawda Anioł, że miał bydź Sámfon Názareyczykiem 
aż do śmierci, ále Mátka rozumnie to dobie wniofia, moy fynáczek bę
dzie Názareyczykiem w młodości y cd młodości, będzie on tá kimże y ná 
flarość: trzeba wiedzieć że tc iłowo Nśżareyczyk iedno ielł, co fluga wier
ny Boży : z czego iá wnofzę do Rodzic/ow reflexyą. Starajcie fię oto áby 
wall młodzi Samfonkowie od wzięcia rozumu byli flagami Bożcmi, przez 
umieiętnośc tego co umieć należy dziatkom Chrześciańftim, przez odda
wanie fię zrana y wieczór Pánu BOGU, przez ftromność w Kościele, przez 
nabcżeńftwodo Nayświętfey PANNY, przez ugęfzczaniedo Świętych Sakra
mentów, przyrzekam že tákiemifz Bugami będą aż do śmierci, uff, e.d di
eru mortis á to že tákiemi będą aż do śmięrci, wáfza im ftrzętność wáfza 
pracowitość około ich zbawienia przyda. O Dziecinie o chłopięciu Samu
elu mamy 1. Reg; 2. że od młodości dany do Kościoła ná flużbę Bożą, 
pofzedł dńley wiata był fędziakiem, rządcą iedyrowładnym ludu Bożego. 
Jakiefz też życie iego było? było bez zákalu, á było ták chwalebne z tey 
przyczyny, ( mówi uczony Oliwa,) że miał Święte w dziecińflwie wychowa
nie, zá nim pofzło y dálfze świątobliwe życie. Nemo Samueli grandzvo 
rapinam objicere potuit ՝aut injuriam, puer miniLirahat Domino. Oliva li
bro i. Strom: Jefl zwyczay w Chrześciańiłwie że młode dziatki fwoie czę- 
ftokroć w fukienkách Zakonnych nofzą, á to przeto, áby zapatrując fię ná 
fukienke Zakonną układali fię y fpofobili do pobożności, do fltromriości, 
y w tym icb potrzeba doyrzeć. Poydą zá tym w láta, poydąy w cnoty, nikt
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fe niepoflkarzy ná ich płochośct, ná ich nienabożeńdwa. Nana Sámuelt 
grandevo rapinam obij cere ' pot uit aut injuriam , puer minist rab at Domino. 
R6dzi fię ná świat Jan Krzciciel á rodzi ná to, áby byt у Świętym, у 
wielorn Mo świątobliwości dopomogł. Spiritu S an il o replebitur adhuc ex 
utero, ű" multos filiorum lfrael convertei ad Dominum DEUM corum. Luc: i. 
Jakże go w tey ták Swiçrey tá к wyfokiey funkcyi Nayświętfza MARYA go- 
tuie, exurgens MAKIA abiit in montata cum feSlinatione. Bieży co w Itak 
M \RYA w dom Elżbiety do pokrewney fóbie dzieciny z Páďem JEZU
SEM, áby ią bez odwłocznie poświęcić będąc rey reflexyi." będzie ten Jaś 
zaraz od urodzenia Świętym, będzie on potym у Jinem, у wielkim Świę
tym; Ták z wáfzymi Jáfiamiz wáízymi Stádami czyńcie. Widzicie do nich 
tę у tę przywarę, poprawcie zaraz, widzicie że im fię trzeba ćwiczyć у w tey 
poczciwości, у w tey cnocie, у w tych obyczaiách, dinu у urodzenia ich 
godnych: niech to wfzyftko będzie zaraz cum feUinatione, á ták z wáizych 
iáfiow, z wáfzych ftáfiow, będziecie mieli godnych Stá ni Iława w, będziecie 
mieli wielkich Janów, to ie(ł będziecie mieli chwalebnych przed Bogiem у 
światem ludzi. Likurgus prawodawca Licedem mfk zwykt byt miw ać, 
{guales nafcantur liberi, nulii in manu ett. af ut recti intentions 3* inßruiii- 
cne evádant boni, ոօէէրմ potejiatis ejt. Aby fię wam urodził fyn nie córka, 
córka nie fyn, widomy nie ślepy, nie w wáfzey to mocy, ále żeby dziatki wa- 
fze były BOGA fię bolące,,poczciwe, Kościołowi y Oyczyznie pożyteczne, 
to w mocy wáfzey, gdyż takie be lą takie im dacie wychowanie, Piize l)re- 
xellius Cap." 2.5. Orb; Phàét." że Hrabia Elzearyufz wziął do fiebie na wycho
wanie Karola Xiążęcia Kálabryi, Syná Króla Francuikiego Roberta, ten Mło
dzian dzikich y by itry ch obyczaiow, do w-1'zyftkich płocao ici íktoiny, ták 
fię wychowaniem Elzearyufza odmienił, że go fobie dworfcy pilcem wyty
kali, Dominus Dux in aliam ho minem mutatás. Widzicie X ąże Jegomość 
tuż iák infzy człowiek- Trzeba wiedzieć że Wielkiego Karola Fa ndia przez 
wiele wieków miała Królów y M márchow świątobliwością y obyczaiá ni 
záizczyconych, przyczynę dáie tego Korneliúfz p i fin a Bożego tło ma z. Ja 
Cap: 7. Sápién : Synów Wielkiego Karola wychowali Mopoaldus Arcy-Bi- 
íkup' Trewireńfti, y Święty Arnu!fus Bifkup Meteńiki, ci Święci Oycowie 
dali świątobliwe wychowanie Synom Karolo wy m, ci świątobliwie wycho
wani. Podobnafz edukacyą dąli dziatkom fwoim, inni innym, przez co Fa
milia Wielkiego Karola przez wiele wieków świam godnych Monarchów 
wyíláwialá, ták to wiele może Święta y pobożna edukácya/ przeto ftáraycie

Gdyż
Ná Dzień Świętych Młodzianków֊, 

fa Rodney oto, áby dziatki wáfze miały poczciwe wychowanie, 
iákie dzieciom wychowanie dácie, tákiemi ná zawize będą. z _

Kończę Hiiloryą, o ktorey piize Kornelius Lłomacz pifma Bożego, 
iákom námienit z początku Kázauiá. Jn Cap.՛ %). Proven Młodzianpewny 
zá fwoie wyílçpki ná fzubienicę prowadzony, żałośnie y płaczliwie zaw< t . 
Non eso, non Prator, non carnifex in culpa quod pereant Jed Pater, Jed Ma
ter. Ze fromotnie ginę nie iá winen, nie i'çdzia, nić kát, a e Усіеі֊> է е 
Mátka. Jakoby rzeki; gdyby mię byli Rodzicy uczyli boiazni Bozey, bo- 
iá¿ni gneebow, zámiiowánia ńę cnoty, poczciwości, pracy, mgdyby mi by- 
to do tey fżubienicy nieprzyfzło, przez fpáry patrzah na moie P^chośc, 
ná moie fwywole, otoż pofzło zátym że ginę, fromotną smrercią ginę. Kto 
winien? Rodzicy którzy mnie od złego nieodwodzib, do debrego niepro- 
И 

ná poláianie, połaycie; &arżą, połaią, dziatki waize ci, którzy nád
nimi íláranre maią, pochwalcie у z tego cielcie, a będziecie 

mieli z dziatek wafzych przykładem Auguftyna w karności 
przez Rodziców mianego, у Świętych у wielkich 

ludzi, A M E N.
Ad M. D. Gloriam.

regestr
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KAZAN SWIĘTNYCH.

KAZANIE Ná NOWY ROK.
Vocat um eft Nomen ejus Luc. г. С zafo ládaiáko firíw ionego nie powinniśmy 

fóbie miec zá láta. i
KAZANIE ná Święto Trzech Królów.

Ecoe Magi Matt. z. W Świętych^ trzech Królach, iáko Mędrcach, iefł co 
ná náfzç naukę у przeftrogę zbawienny, widzieć . 7.

KAZANIE ná Święto S. Agniefzki Panny у Męczenniczki.
Simile eft Regnum Calorum decern Virginibws Matt, zf. XV śladach Agniefz

ki Swiętey ściefzki, ktoremi flan Pánienfki chodzić powinien. 14. 
KAZANIE ná Dzień Oczyśczienia Náyswiçtízey Panny.

Nunc dimittisjerowa tuum Domine. Luc. z. Nie będzie temu śmierć ffra- 
fzna, przy kim konającym Nayświętiza Márya ftánie. 20,

KAZANIE ná Uroczyilośc Swiętey Scholaflyfci Panny. 
еД «/erem ear eźr егдчг 0"

quinque prudentes, Matt. 2í. Mądrych ¡Core к Mátka Scho I ail y ká S. á nád 
inne S. Mátki wyfokiemi refpektami oď Boga wyniesiona głową, 27. 

KAZANIE ná wlłępną Srzodç álbo ná Popielec.
Daniel cribravit einerem per totum templum ճօ. ¡Dan. 14. Slady ná popie

le, ktoremi czterdziefłodniowa melancholia iść y zeyść powinna. 34. 
KAZANIE ná Święto S. Macieia Apoflotá.

Jugum тентJvave eft, Matt. ii. Macicy S. byt ftugą Bożym bez przygany. 59. 
KAZANIE ná Uroczyilość S. Kazimierza.

Sint lucerna ardentes in manibus vefiris, Luc. n. Przykłady SS. Pańfkich, 
fą pochodnie, nam dojźycia dofltonałego przyświecaiące, y dopodobney 
im świątobliwości zapalające. ąy. (

KAZANIE ná Dzień S. Jozefa.
Volait occulté dimitiere earn. Matt. i. Kogo raz ná opiekę Jozef S: weźmie, 

tego nieopuści nigdy. yr.
KAZANIE ná Dzień S. Benedikta.

Eat

92.

Kazan Svftțwycb.

KAZANIE ná Dzień Zwiáílowama Panny MAR/I.

«4.
KAZANIE Ná Dzień Náyswiçtfzey Panny Bolefney. 

^¿goľw%%S; & kz «L

pociechę. KAZANIE Ná Wielki Czwartek.

częiłuie nas miłość Paná BOGA, nam wyfifona, ?9-
KAZANIE Ná Uroczyilośc S. Woyciecha.

Я1ЙЖЙ 

dowod tego, co czyni codzieńme w oczach nalzydi.
KAZANIE Ná Dzień Znaleźema Kryza 5. .

porter Hw»/»/,. Joan: 3. Záfzczycai; nas krzyze od E g

wieczką, y pracowitym trzody Chryftuiowey 1 afte"e,՞' 
KAZANIE ná Wniebowstąpienie PanlKie. , . .

«*ճաճ ՃՃՃՃՋ do0

ta. W„i«bo*pi.nw №us.e ií BołeC1AŁO. _

Hk «ей* N*«* *>*>*-«• Cošm,cxym=,MC«i‘ r how 

Sakramentalnego BOGA, powmm. гтдг л
KAZANIE ná Oktawę Bożego CIAŁA.

Pfrff; vfßM # б. Wara od Sakrament.l-
Uuz
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flego ftóhl, ítťo fię niegodnym czuiefe. tî.

KAZANIE ná uroczyftośc S. JANA Krzciciela.
Quis paitas puer iste érit. Luc: i. Ten ktorý fię w domu Zácharyafza y Elż

biety urodził dzieciuch, iefzcze w kolebce był wielkim Janem: to ieft byt 
gracialiftą, ft wo rytem Pána BOGA wielkim. ug

KAZANIE ná Dzień‘SS. Piotra y PawIa Apofiołow.
Et vos quem me effe di citiși reffondens Simon Petrus dixit-, tu es Cbrifias. Matt.* 

i6. Piotr S. między Apoitołami godnością, głowa; Paweł pracowitością 
trudów Apoftolikich, Apofiołow czoło. y

KAZANIE ná Nawiedzenie Nayświętfzey PANNY.
Abiit in montana cum fiftinatione Ճ intravit in domum Żńcharia. Luc.’x. Ná 

pociechę, y ná zbawienie dufz náfzych Máry a niedofiada. 141
KAZANIE na Dzień S. MAŁGORZ \ l'Y Męczenniczki.

Simile eft Regnum calorum homin'։, qaarenti bonas Margaritas. Matt. 13.
Umiała Małgorzata S. Pánienftwa fwoiego kleynot fzacowac. 147

KAZANIE riá Dzień S. Maryi Magdaleny.
Vides banc тиПеГеті Luc.- 7. Pokuty nálzey íz cz ere y, świętey KátolickÍey 

przykład Magdalena.
KAZANIE ná Dzień Nayświętizęy PANNYSzkáplerzney.

Malier extol՝ens vocem de turba, dixit. Bettis venter, qui te portavit Ճ uberá 
que fu xifii. Luc.- и. Modlitwy náfze, jałmużny, Sákramenta Szká pierzem 
przybrane lubo z fiebie Święte, pod Szkáplerzem przed Panem Bogiem 
fą świętfze. յձ։

KAZANIE ná Dzień S. JAKOBA ktorego więkfzym zowią.
Accejfit ad eum Mater Filiorum Zebedai. Matt.- 20. Pofzedł Jákob S. zá Mat

ką do Pána JEZUSA, ále pofzedł cnoty у doskonałości krokiem, boy w 
afektach u Pána JEZUSA y w záftugach wielu Apofiołow przefzedł. 16S 

KAZANIE ná Święto Swiętey ANNY-
Simile eft Regnum Calorum thefauro. Matt.՝ 13. Święta Anna Niebo Szacownym 

przed światem uczyniła. 174
KAZANIE ná Dzień Nayświętfzey PANNY Anielfkiey.

Hódié falus domці huit. Luc: 19. Tego roku podczas Jubileufzu, zá áppli- 
kacyą y fiáramem Fráncifzka S. po wfzyftkich Kościołach Lwowlkich, Ju- 
bileufzowi naznaczonych, Nayświętfza MARYA zbawienną Jubileufzu 
Świętego, wiernych Chryftufowych, częfiuie porcyą.

Kazah Swiętnycb.
KAZANIE ná Dzień S. WAWRZYŃCA * ՛;'

Si outem mortuum fuerit, multum fruft urn affért. Joao: J2. Żniwo obfítey 
w Niebie y przed ludźmi chwały Wawrzyńcowi S. przyniofta cierpliwość 
w rzeczach przeciwnych. ,

KAZANIE ná Wniebowzięcie Náyáwiçtfzey PANNY,
Reliqv.it me Sdam. Luc.* 10. Nayświęfza MA RY A, około ziemi, y około nas, 

w Niebowzięta, fwoim ftaraniem w naylepfzą chodzi. 194
KAZANIE ná Dzień S. Bartłomieja Apoitoła.

Vecavit difip սև s, Ճ elegit ex fit duodecim, quos Ճ Apoftolos nominavit.
Luc. 6. Był Apoftołem, á był wybranym Apofiołem Bartłomiey S. zoo 

KAZANIE Ná Dzień Narodzenia Nayświętfzey Panny.
Uber generation^ Je fu Chri/ii, Filip David, Uli) Abraham. Jacob genuit 

Jofepb drum Maria, de qua natus eft Jefus. Matt. 1. Nayświętfza Marya 
Boga nam w ciele ludzkim ukuły lała. 2°5

К x ZANIE Ná Dzień Podwyższenia S. Krzyża.
Oportet exaltdri tlium Hominis. Których Bog rożnymi kłopotami krzyžuie, 

krzyże ich kocha, у Krzyżami przyłożonych wynofi ku niebu. aij 
KAZANIE Ná Dzień S. Mateufza Apoiłoła у Ewangelifly.

Sequete me, Ճ continuo f uites ejt eum. Matt. 9 Mateufz S. wyfokiey y 
miedzy Samymi Apofiotámi dofkonałości dofzedł. 2Հ8

KAZANIE Ná Dzień. S. Michała Archanioła.
Angelí eortim femper vident Faciem Patr'-s met, qui in calis eft. Matt. 18. A- 

niołowie Świeci Stróżowie náfi, fą z dozorným potrzeb náfzych okiem; 
wfzczegulnoåci Michał S. ieft z dzielną przeciw Pogaúftwu, zá Chrzęści? 
ańftwem ręką. 22^

KAZANIE Ná Dzień Nayświętfzey Panny Rożancowey.
Liber. Matt. j. Aby Różańcowe nśbożeńftwo Nayświetfżey Maryi przyie- 

mne było, trzeba fię ftáraé, áby zull Chrześciańiko niewinnych, рзг* 
chodziło. 232

KAZANIE Ná Dzień Błogosławionego Jána Kántego. ,
Complac uit Patri veftro dare voids Regnum. Luc. 18. Błogosławiony Jan 

Kanty nie Kruleftwo partykularne, ále Sławą mądrości Świątobliwością 
świat napełnił. 2^9

K AZANIE Ná pzięń SS. Szymona у Judy Apofiołow.
Нас mando vobis ut diligatis in vicem. Joan. 13. Święci Szympn у Teá

déul z olobliwfzą tych národow, którym Jezufa opowiadali miłością, uż 
U uj lama
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Márcin S. tam gdzie fzło o doikonałość wielkiego
270

KAZANIE Ná Dzień S. Marcina ßifihipa.
Ocalili nequant, Luc. t. i 

Świętego godną, dobrze widział.
KAZANIE Ná Dzień S. Katarzyny Męczeńniczki.

Date nobis de oleo vedro. Matt. 25. Katarzyna S. wedle Boga mądra, ná 
nźfzą naukę mądra.

KAZANIE Ná Dzień S, Andrzeia Apoftoła.
Et relicłis retibus, continuo fecutl funt. Matt, 4. Fundament wyfokiey do- 

ikonałości, zadatek bogatey zapłaty, ná zawołanie Boże, ochotne wy- 
Utoczenie. 2%.

K A N A NIE Ná Dzień S. Barbary у Męczeńniczki.
Vîgilate nefcids diem ne q-, boran։. Matt. г$. U tego dzień życia o iłami 

zbawiennie upatrzony , kto łaOtawym na fiebie okiem Barbary S. oftá- 
tnie śmiertelne mrozy oko. 29í

KAZANIE Ná Dzień S. Mikołaia Biftupa.
Domine quinque talento, țradidifti mihi, ecce alia quinque fuperlucratus fum. 

Matt. г$. Kto ma fortunę pd Pána Boga: potrzeba żeby fię nią z Pa
nem Bogiem podzielił. 299

KAZANIE Ná Dzień Niepokalanego Poczęcia Matki Bożey.
Liber generationis lefi Chriśli, Filij David, Filij Abraham. Jacob autem 

genuit Virum Maria, de qua natus efl JESUS. Matt. 1. Zá tą prawdą? 
Marya bez grzechu Poczęta, idzie BOG łśiką; idzie afektem y zdaniem 
¿wiát cały. $06

Kázán Siuiętnych.
KAZANIE Ná Dzień S. Tomafza ApoftoÍá.

Infer digitam tuum hue, Ճ vide manus meas. Joan. 20. My fię palcem 
zbáwienney pracy dotkniemy, á Pán BOG nám obiema rękami dopo
maga. 3'4«

՝ KAZANIE Ná Dzień BOŻEGO Narodzenia.
In propria venir, Ճ fui eurn non receperunt. Joan. 1. Pan JEZUS przy 

fwoim Urodzeniu ná świat, z ludźmi brát, á brat; á ludzie ná niego 
bii żabii. 332,

KAZANIE Ná Dzień S. Szczepana Męczennika.
Jer ufałem Jer uf alem! qua o eddis Pr op het as, Ճ lapidas eos, qui ad te mi fi 
* Junt. Matt. 15. Do Chrześcianina nálezy, nie tylko fię krzywdy nie- 

mścić. ále y czynie dobrze nieprzyiaciołom. 328.
KAZANIE Ná Dzień S. Jana Apoftoła Ewangelifly.

Vidít Difcipulum, quem diligebut JESUS. Joan. 21. To naywięldza po
chwała Jana Świętego, że był kochankiem ferdecznym Jezufowym. 334. 

KAZANIE Ná Dzień SS. Młodzianków.
Rachel ploran։ filios Juos. Matt. 2. Zęby zá czafem Rudzicy ná dzieci 

nieplákali, dać im winni dobre wychowanie, y z tey miedzy innemi 
przyczyny; rákié dadzą dzieciom wychowanie, tákiemi záwfze będą. 340

REGESTR
lame Národy Pánu Jęzufowi podbili. 246

KAZANIE Ná Dizeń Wfzyftkich Świętych.
Beat i Bead Bead exultate: quoniam tnerces veftra magna nimi։. Matt: y. Pra

ce Świętych Bożych około Nieba, wieczności, zbawienia dufz, nádgrá- 
dza Bog fobą całym. 254

KAZANIE Ná Dzień Zadufzny.
Venit hora: inqua onines-, qui in monument is funt audient vocem. Joan. y. 
Et clamavit Habacuc ftiper locum. Daniel ferve Dei. vivi fuel Dan? i,, Ná 

Dul'ze Czyfzczowe wołanie tych którzy mało o Czyfcu trzy mai ą: czy 
też ieft Czyściec? tych, którzy o ratunku dufz niepamiętaią: co w Czy
fcu ciespią? y iáko od ludzi ná świecie żyiących ratowane bydź mo-

J
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Charit

S. Adalberti beneficia erga Poloniom, Ճ Poleniœ gratitude erga ifi fum. 
Adjuvat nos Deus utraq-, manu fi faltem di git um о fier i udmoveamus. zip 
Adventus trium Regum longe ante à friptura pranunciatus. 
Afflidiones juft or umfunt fignum amor is Dei erga idos. - - 100
Afflidio Sandorum, latitia. - -
Afflict io decus Ճ nobilitas maxima, 
Afflidiones nobis profunt. 
Amiciția Dei melior, quam hominum. 
Amor erga Deum rebus oftendendus.

S. Angelí nobis invigilant,
■ SS. Angelar um cbori enumeran tur.

S. Knna elogia (5 Sanditas. 
Anni peccatis confiumpti, nihil funt. 
Annuntiationis fifii encomia. » 
Apo/iolicorum virorum Sandít as debet efe fingularis

S. Augujlinum exempla Sandorum, fecerunt Sand um„ , -
Auxilia divina nobis necefiria. - -
Auxilia humana infirma. ........ ...

S. Barbara Pdtrvcinium erga morientes. 2)6. Virtutcs Ճ gloria,
S. Bartholomai elogia, 20z. Virtutes.
S. Benedidi, Ճ ejus Ordinii elogia. - -

Benignitas preveníais preces, ac extremam indigentiam. 
Calix S. Adalberti. in quo celebrabais 
Cape ID (Ճ Capellanía unde dida» * - -

S. Cafimiri elogia. - ■■■»-- - -
S. Catharina converfio ad fidem (5c. -

CadS Domini mirabilis cana. ......... 
Charitas mutua Det acceptijfima. • , ' * ֊

. .. _ ՝ < . ՛
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Charít at e A p ofioli erbem r epar tir unt. - . - - ֊ - fifił
Chrijius per n at ivit at cm fabius frater hominum 313. Male amundo fufe e~ 

քէստյշյ. Jn corde r epon en dus 326. Docet bumilitatem vitám fan-
vtv m, .— - - - — — — 3 2.".

Chrifius veras Dei filias ас Mefjias. - - - - рг
Ciha.-: a oiler, gratia Dei tic alia fupernaturalia bona. - - >gd
Cineribi s quafiragefimtrimprefjd vestigia àpeccatonbus. 36, ptopter penitentes.37 
Cali modica a fii ma tic, ¡74 afiimandnm ex Jua latitudine. 176. per

S. Annám faffum afllmabilius. • - - - - • 177
Cale fi is gloria cur anda maxime. - - „ - „ - ¡7s
Cemmunicatiupes qui bus Je Deus communie at, - » 323-
Concordiam parit mortis memoria. ... ֊ - 37
Cônjuges deret concordia Ճ amor. - - - - 5Ճ
Cooperări debemus DEO. - - - - - 23d
Çorpmri non indulgendum. - ֊ - - - 44
Crux Cbrijli gloria eidein. •* - -too
Crux fignum amor,is Dei in bominem. - - too

• Crux fains iiotira. юг, inventa hi floria. ......... 212
Cupiditatem extingvit memoria mortis. - - ... 36
Defunffori m comm moral io quails debeat, & quomodo efife abiUis exopt atari 2Ճ2 
Derelinqnere intfidum videt ur Deus qvss dill git. - 75
Dei exiflentia prob.atur. - ------ pg
Dei beneficencia in pot eft ate nofirp- - 233
Deus ad majora, von ttnum bominem adhibei. 246. afiimandus. — 2gj
Deus terribilis in vfieri lege. - - - ֊ zog
Ъйтеріісі Dominorum Juorujp apprpbant fiadla, alias vituperanda. - 134
Dificordia mațorum origó, ֊ - - з22-
Domus Neronis Ճ Aici noi. - - 176
El eff io inter duo mala. - ------ je
Eleemofyna fibi primám danda. - - - - ֊
Emendãtionem vita jvadét S'- Jofeph. - - - 56
Eu A. ar ifii a /pečieš continent Corpus Cbrifii. - - go
Each art fiiam minijlrat amor intenfijfimus Divinas. - - - g ț
Euchariflia indigne non fumen fia. ------ ¡2^
Exempta Sanfforum excitare 110s debent. - - 47

Filij coronantes Pątrem, - * • - 17g
Wty Filii
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FHij Parentum monilia. - - Ձ ; ■ Հ Z ■ 178 *
Filiorum educația proba, - - ь - ֊ 34І*
Filii Parentum exempla fequuntur. - — iőp
Forti animo adverfis occurrendum, - - 5

S. Fr andfcus Ec c lefia columen. f 81. pra ր eliquis Sandis magis nos amat֊ 
183. templa q. ruina fubducit. 183. labor at cum B. Virgine i к rem
plis Jubileo deftinatis, - ¡84

Frangipani cur fie did P - - - - - - r#
Fratribus ujus f c vs ad res infignes. - — Հ/ i

Gratia Dei cibus noder. - - ¡87
tłumi lit at e m parit memoria mortis. - - - - - : .36
S. Jacobus in magnis afeftibus apud Jefum. — — — 172

Incrrdulitas Hareticorum circa Euch ar id iam. — — — Հտ
Indigencia humanar prajiò efifie, lăudabile eft. - - -- z^î
Indulgenda templi de Portiuncula. - - 181
Inimicis benefaciendum. 31p. amandi exemplo, S. Martini. — --֊ 27$
Injuria condonado memorabilii, - 77

S. Joannis îi ap tifia elogia. - - — up
S. Joannis Apofi: elogiat - - - 37y.
B. Joannis Cantij Virtute s Ճ miracula. - - 243
S. Jofephi p՛ arogadva y t. Patrocinium. - - — 54

jubilao aUaborat S. Francifcus cum B. V. ֊ - — ֊ 184
S. Laurendj virtutes Ճ gloria. - - 19»

Uber alit at e certandum cum DEO. - - - - 299
Lucramur per ea, qua Deo damns. - - - - - - <9

S. Magdalena exemplar pæn'tenda. - -- --- - zrr f
Magiftratus honorandi. - - - to#
S. Margarita virtutes Ճ martyrium. » - — 15»

Maria V. gratia plena propter nos. 65, ejus prote ft 10 erga quandam M a- 
tronam. í 8- ejus protect io fiabil: s. 69. dolores Jine conjblatione. 72. 
ad conflidoaem noftram. 74. Immaculate concepta. yod. 307.308, 
juvat Confejfionem peccatorum. i8y. fufeeptionem Eucharifiia. /<?Հ 
in ciclwn aflumpta maxime nostra curat. 19y. Dewn nobis mijet i ■ 
cordent facit. 208. cito Juccúrrit. - - - — 14y t

S. Martini virtutes Ճ elogia, - - - - - 274
S. Matched elegia. ՜* ■ • — — - - zz t,

RERUM NOTARILIORUM.
S. Md'tbix vacado Ճ elogia. - - - . - r - 41
S. Mtihaael defenjor Chdftianifatis. ֊■ - 22/

Mo>s pra reliquis Emenda. 21. non ti menda, fi ajfifiat. В. V. íj. iUius dmor 
cenis rejlexionibus reprimendas, 1.2. bumilitatem parit.3d. cupidi- 
tat. № exdnguit. 36. parit concord։am. 37. ad panitendam exci- 
,ňt. 38. cum vigilancia expeftanda. 214. defp ev ab undor um, 216. 
nuntiat a à S. joje pb. - - ' ՛- 5/

Mundi bona apparenter Joliim funt talia. - - - - 272
Mundo relifto-, confiante։- adharendum Chrifio. 222. mundi favores in ft a- 

biles. УЗ- r elift io mundi lăudabili s. - - 202
S, Nicolai Virtutes, gloria, miracula. - - - - - арр
Obedietitia -confervat mundutn. 287. obediendum vocanti E>eo. 188 iÿi 

Ocult multoruin caufa malarum. - - -, - - 171
Oratio potius [it operibm, quàw-verbis. - - ֊ - zz

Parentum omina, de filii s. .. - - - - 128
ț tfior is fií Epifcopi munus. 109. ill i per fe ipfum fițtisfaciendum. - 276
Patientin literatur сліит. 188. m er et ur conflaciones, igp. mejj'em ¿loria. 209 
Patres familias, inni ¿'tient rebus fuis. -- -- - - 292
Patrocine um SS. Patronorum. - - - - 240
P ա՛ք erd us fubveniendum. - - 303 275
Peccati culpa Ճ peina explicatur. -. - 264
Peccator difficile convertitur. - - 21g
Peccatores pinas Dei inn effittgiunf. - - 154
Penitentiam excitat mortis memoria. - 37
Polonii elogia à forts inline tf fide. - - - g#
PrcccJJmies mérito infiitțsta. ng. Solennster celebrando. - - 121
Praiati fiub di t n sfitos non dej er an 1.1 p 4.fuor um (oinmodis, non fuis d ude ant. îpy 
P, upo fit is conftanter infvf adum. - - յ»՝
Prootdentia DE Perga S. Benedict աո. - . - " . $p
Pifdicitia non ab omnibus ajiimattir. - - 14p
Purgaterif exidentia prubatur՝. 264. pana iUius, 266. modus animas ex eo

liberando zig. motiua tf exempla. — — — zip
Regnorum Lona, Liant fiele ac virtute majoram. Հ7. Saníiitate ajjur. 

glint. 87. végleten virtatIS СОГГИШИ. - — — gg
Rege, parva, magniț coronan է. ■ » - гур
Reticere feccatum in Confejßone, - - - -, - - tgg
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J N D E X.
Rofarii latts. zfå. puro ore dicendum. 234. Hiftoria de eodem.

Sacerdotum dignit as. roj. enerofa.
Salus vpcribus cur anda. -
iß##/ ŻM Сегіо nos amant, - - - -
Sanft or um multitude, ¿f 4. mer ce s, ip fe Deus. 256. copio fa. 
Sapientum hujus mundi cura. -
Sapi entia fecundttm Dean: terrena contenirii, aflimat cale ft ia. 279. 2 f v. 

Deurn célúm. - - -
Sapientia conjunfta Sanftitati; Deo placet. - ՜

5, Scho laß ice virtiites Ճ elogia. - - - •
Scapularis o rig o. i6z. merita reddit Sanftiora. - -
Servientes D?o expert un tur Dei Vrovidentiam. - -
Servum Dei efe, latís maxima. - ՛-

5S. Simonis Ճ judie virtutes. - -
S’. Spolia à vi ft cribas Deo oblata. - *■
S. Stanislai Epifoqi virtutes,\patrocininm. 10

Subditorum amor in Oftavio. - ■՝
Superflua fortunie expendendo in pauperes. -՛
Superbia perniciofa. - - - -

SSSV Trinitatis favores in S. JoJeph, -
Triuniphorum apparatus. .. . -

Vigil ant i a circa res Divinas Ճ filutis. *■
Vir ¿ditas gl r ¡ojiar viduitate Ճ Conjugio. 14. ¿3. ejus Symbola. ¡9. jo. 

aftimanda. - - - -
Virginibus qua Semita teren dx exemplo S. Agnet is. 
Virtus m gna, magnis coranatur titulis à Deo. - -
Vocationem f quentes pramiantur <? ՞ -
Vocația propter C bei ft um aiceptanda.

Zelus in traben dis ad Deum hominibus exercendus. 
տՃՃյՃխ 
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